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| ик ‚замечательного английского писателя конца ХХ — на 
Киплинг включены наиболее значительные аб зы, 
зны тоды. Г 


т был Киплинг? | 
отот вопрос принято отвечать двумя словами: тас елем-_ 


вриалистом» Или, чуть расширив и уточнив опреде 
овцом британского империализма». 
Это правда, и те, кто видол в Киплинге большого писателя, 


пытались се деликатно обойти. Однако настоящего эффекта это не л 
имело. Как отметил в своей статье о Киплинге знаменитый ан- | 
глийский писатель и публицист Джордж Оруэлл, «на протяжении \ 
пяти литературных поколений всякий просвещенный человек 


презирал Киплинга, нов конце концов девять десятых этих про- 
свещенных людей оказались забыты, а Киплинг по-прежнему 
с нами». 

Так, может быть, Киплинга все-таки оговорили? Нет, Киплинг, 
следует повторить, был убежденным империалистом и как поли- 
тик стоял на самых правых позициях. 

А мы его читаем. Мы им восхищаемся. Неужели из симпатий 
к британскому империализму? 

Особой загадки здесь нет. Разве Киплинг был единственным 
крупным писателем, исповедовавшим взгляды, неприемлемые не 
только для его политических оппонентов. но порою и просто для 
порядочных людей? Большой писатель — это прежде всего круп- 
ная и неповторимая личность, и его певозмо?кно свести к системе 
политических социальных и национальных представлений. Худо- 
жественное произведение, — если, конечно, его можно назвать 
таковым — создается именно этой личностью, в которой дазке 
принятые в ее среде мнения преломились особым образом. Боль- 
шой писатель рассказывает о реальном мире, и хотя он видит его 
по своему» писателя нельзя на отом основании обвинить в неа- 
декватности изображения, ибо сам по себе мир неисчерпаем 

‚ы Потому то мы и говорим о «мире Толстого», «мире Достоевского», 
мире Диккенса», что это разные миры, и, беря в руки книгу 
олстого, Достоевского или Диккенса, мы оказываемся в их 
мирах. Конечно, это все тот же реальный мир, но он пропущен 
знание другой личности, и, возвращаясь в. свой м ж 
одим спо уже несколько иным, Мы обогатились, | 


ровосприятие стад 
т Г 


ЫЈ 


должны приобщиться 


и К этой непривычной. 
рочем, ести 


‚ Что критик 
_ может оказатьс 
ЧБИ-либо еще п 
Позже сказыв 


Киплинг перож 

& всегда была 1 с 
тесправедлива к 

я выше своих п с“ 

Редубеждения, 

аются па его т 


чост , 
доказательства — ООО аа од е. ре м 4 ндо 
лю. Репутация Киплинга такова. "ого мир ПОДИ 2 С 

пу а такова, что в ого мир люди вступают непре 
с опаской. И время от времени, даже в лучший период его творче- дожесл 
ства, эти опасения оправдывались, Когда же Киплинг в начале’ центра 
нашего века выполнил свое писательское предназначение, одним, птуроу 
ОН стал неинтересен, других просто оттолкнул. - место, 


Про Киплинга нельзя сказать, что в ходе лет он «отказался от 


| 
идеалов своей юности». Он всегда стоял на правых позициях. НО | не без 
он был еще и независимой личностью, и если действительно Веджв: 


«служил» чему-то, то в первую очередь своему лисательскому, распол 
призванию. Он любил говорить, что в нем живет некий «демон», | тилетні 
временами целиком его себе подчиняющий, и этот «демон» про=_ и это о 
диктовал ему немало того, что навсегда вошло в англиискую детей. 
литературу. 7 Ведьяр 
Но потом этот демон начал все реже его посещать. Он ЯВЛЯЛСЯ, Джону 
только тогда, когда Киплинг заговаривал о чем-то очень личном В 
и возвращался мыслью к своим человеческим потерям. И О дар со Он; 
больше сходил на нет как писатель и все чаще выступал как Ара Г 
политическая фигура. Отныне Киплинг служил не литературе, а акд 
призванной отражать мир, а идеологии как таковой. Вне а 
писатель говорил, что в мире немало жестокости. Геперь, её проша о 
гандировал. Избранная некогда жизненная позиция Соне шоа те ка 
теля. И если бы Киплинг был всего лишь одним из ооа ты Е 
погубили собственные предрассудки, его стоило бы лишь вр; ДА оте 
времени упоминать для пазидания. Но Киплинг был очен о 298; ко 
шим писателем, о многом рассказавшим не только своему ца 


- мы. 
и последующим поколениям, он создал свой мир, и поэтому мы 
вправе назвать его фигурой трагической. 


— да, в какие-то, —\ нет. Р Р; 
тов были крепкие крестьянские корни. Праде 
ороны был йоркширским фермером, но дА 

2 таршего сына Д; тун а 
истеким священником и я! 


способности их сына Джона- у Г 
Преподобный Джозеф Киплинг отдал своего сына: Джон 
одистскую школу. Была надежда, что тот пойдет по стопам отца» 
° Но этого не случилось. Родители совершили непростительную» 
ошибку: они позволили четырнадцатилетнему Джону побывать н 
| Лондонской Всемирной выставке 1851 г., и в нем проснулась 
непреодолимая тяга к прикладному искусству. Его приняли В ха 
 дожественную школу в Южном Кенсингтоне, одном из раионов 
— центральной части Лондона, где он занимался живописью и скуль- 
° птурой. Смерть отца в 1862 г. заставила его искать постоянное 


— место, и он поступил в Стаффордширскую фирму, изготовлявикую” 

} фарфоровую посуду. Пробыл он там окдло года, но время провел 
0 не без пользы: некоторые из его работ изображены на фасаде 
о Веджвудского мемориального института. В городе Берслеме, где 
М. располагалась фирма, молодой художник познакомился с двадца- 
у, . тилетним священником-методистом Фредериком Макдональдом, 
0=. 4 и это определило многое в судьбе и самого Джона, и его будущих 
е) детей. Фредерик Макдональд во время пикника на берегу озера 

| Редьярд познакомил Джона со своей старшей сестрой Алисой. 
я Джону было двадцать три года, она была на несколько недель 
ум | старше его. Джон был обаятелен, начитан, крепок телом, хорош 
се с000й, Алиса умна и красива, и молодые люди полюбили друг 
па друга с первого взгляда. Скоро они обручились, и это родство 


о, МКС Макдональдами подняло Киплингов на более высокую ступень 
ие (| Социальной лестницы. Макдональдов было много, и все они по- 
Своему преуспели в жизни, Сам Фредерик сделал з 


5 | р авидную духов= 
ая ную карьеру, его сестра Джорджина’ вышла за Эдварда Берн- 
Е Джонса, знаменитого художника, другая сестра — за Эдварда 
Ж. Шойнтера, ставшего потом директором той самой Южно-Кенсин- 
нЕ онской художественной школы, пде учился раньше Джон Кип- 


линг, ас 1896 г.— президентом Королевской Академии Искусст- 
ва, получил титул сора, а позже и баронета. Третья сестра Али- \ 
— уиза — вышла замуж за крупного заводчика, избранного а 
нт. Их сын Стенли Болдуин, с которым всю жизнь | 
`’Редьярд Киплинг, стал впоследствии премьер-министром. 
А5, 


семью на жалованье художника-приклади 
1863 г. Джон участвов 


ёисиндтоне (нын 


ть его учитель по Южному, Кенсин 


лиф-Оуэн. В Бомбее уже десять лет су 
кое основанная богатым парсом (потомком выходцев из Ира. 
) сэром Джамсетжи Джиджибой, и когда там понадобится 


а ГС. 
третий преподаватель, этот пост по рекомендации Канлиф-Оуапа 
© готовностью занял 


Джон Локвуд Киплинг (в 1866 г. Джон 
принял в качестве второго имени фамилию матери). Жалование 
было небольшое, но предвиделась возможность побочных зара- 
ботков, да и ждать чего-либо лучшего падоело. Обвенчавшись 
в Лондоне ват 


гликанской церкви, Джон Локвуд и Алиса Киплин- 
ги три недели спустя 


гтону сэр Филипп а 
ществовала художествени. 


отилыли в Индию. Это было в мае 
1865 г.;30 декабря того же года у них родился сын, нареченный родно 
Редьярдом. Имя это пеобычное, и биографы Киплинга еще при ным аї 
жизни писателя связали его с названием озера, где познакомились Конеч! 
его родители. Киплинг, однако, это решительно отрицал, пе давая, | подры 
впрочем, иных объяснепий. | Е | причие 
Побочные заработки и правда нашлись. Джон Локвуд Киплинг доточи: 
сделался бомбейским корреспондентом тЫ газеть Ши конечни 
онир» («Пионер»), выходившей в Аллабаде. Алиса писала для повтор: 
разных газет и журналов. Давалось это им без ТРУДЕ тера стали ғ 

ные способности и у пего и у пее были прекрасные. Да и вообще 


сказало 
Баат 
это были люди блестящие. Конечно, пе все получалось само собой. 


переехз 
Алиса с ес красотой, острым умом и врожденной светскостью куратот 
очень заботилась о карьере мужа, и Киплинги с завидной оо ректоро 
той приобретали популярность в англо-индийском оошо Е пивщей 
ли они в небольшом домике во дворе школы, но, хотя депода как чо 
прежнему не хватало, их образ жизни показался бы в а писател 
роскошным. Дом был окружен прекраспым садом, семью оослу: Е Работал 
вала толпа слуг, у них был свой экипаж. Детей теперь было двое: | Зратора 
при года спустя, 11 июня 1868 г., у Редьярда появилась и ть Г 
[девочку назвали в честь матери Алиса Макдональд, о а ОУ «а 
Локвуд прозвал ев «Трикс» («Проказница»), и это имя закр Эи л «Қу 
лось за ней на всю жизнь]. Раннее детство вспоминалось пото Ц С 


Киплипгу как время безоблачного счастья и самым добрым в Е“ 
оп обязан этой поре своей жизни. «Расскажите мне о ОВ 
Шести годах жизни ребенка, и я расскажу вам все остальное», 
писал он! потом в своей автобиографии. Ё, 
Г гда Редьярду исполнилось шесть, начали, однако, проис 
транные события. Оп’ узнал от няни, что скоро уезж 
перв: ‘подумал, что в Насик, горный район, куда англогид 
зил) ‘детей на летние месяцы. Но выяснилось, что не 
тию. В. есте с Трике. 
глин Р 


| р < 
‘племянник шел по улице вопя: «Все 
адди идет», а в доме своего’ деда он за 

‘полный разгром. Ребенок был чудовищно избалов 
ными слугами. Мо сейчас их с Фрикс отправляли надо. 


н притом — к чужим людям. 20 

16 — Отсылать дотей в Англию было вообще принято в а ло 
а- ‘индийских семьях. В Индии они оказывались на руках у туземных 
5 Р слуг, которые были очень нежны с ними, никогда их не наказыв 
ли, что находилось в полном противоречии с викторианекими 
8 представлениями о правильном воспитании. К тому же первым 
1й языком, которым овладевали дети, был хиндустани (урду), и на 


| родном языке они начинали говорить уже позже, притом с замет- 
ра | ным акцентом. В шесть лет это было еще поправимо, но не позже. 
| Конечно, можно было дать детям образование в Индии, но это 
| подрывало престиж семьи. А у Алисы Киплинг была еще одна 
причина поспешить с отсылкой детей: ей хотелось целиком сосре- 
зг доточиться на том, чтобы завоовать себе (но в первую очередь, 


аи конечно, для мужа) заметное место в обществе. Люди они, следует 
ля повторить, были блестящие, за десять лет, проведенных в Индии, 
ур- стали всеобщими любимпами, и на карьере Джона Локвуда это 
ще | сказалось самым непосредотвенным образом. В апреле 1875 г. они. 
ой. переехали в Лахор, столицу Пенджаба. Здесь он получил место 
ъю куратора центрального музея индийского искусства и стал ди- 
ро- _ ректором школы прикладного искусства, где боролся с распростра= 
Ки- нившейся модой перенимать приемы западных мастеров. Сам он, 
по= | как человек искусства, оыл почти так же многосторонен, как 
ии, писатель, художник и дизайнер Уильям Моррис (1834—1896). Он 
Ни работал по дереву, по металлу, был графиком и в качестве иллюс_ 
800: тратора использовал не только это свое умение, но и способность 
чка лепить барельефы шб Южном Кепсипгтоне его учили популярной 
Ой | тогда «архитектурной скульптуре». В этой манере он иллюстриро- 
а вал «Книги джунглей». Две знаменитые «индийские комнаты» ` 
том в английских дворцах созданы одна им непосредственно, другая — 


под его руководетвом. 
себе под его ру Д 


ец, они 
продать, 
рия была, 
по а, 


тавалась, не м 
Родственникам ео Ра а а 
‚ Уж больно неблагоприятное впечатление п 


вел н Р, то 
И тех Редьярд, и Киплинги определили Радди и Фрикс, 
пон к людям им неизвестным, 


Г но, судя по письмам, вполне Пото 
ох Они нашли их по объявлению, из писем же молл, зывал, Н 

1 лава семьи Прайс Эйджер Холлоуэй был младшим больше, 
братом тенерала сэра Томаса Холлоуэл, сам был отставным капи станов/ 
таном китобойного судна, но в юности служил мичманом на произвол 
военном корабле «Бриск» и был ранен в битве при Наварина А ме: 
(20 октября 1827 г). Да и деньги те запросили вполне приемле- появили< 
мые. Капитан Холлоуэй и правда оказался человеком очень ми_ > Трево 
лым. Он полюби; 


Редьярда, брал его с собой на прогулки по берегу: 


быстро т. 
жили они в городке Саутси) и рассказывал ему о морских 


моря ( 


она в дох 
обычаях и о битве с турками, в которой участвовал вместе с рус- | лась к н 
скими и французами. Но 29 септября 1874 г. капитан умер загороди? 
и полновластной хозяйкой в доме оказалась его жена. С этого детей в у 
момента жизнь мальчика сделалась невыносимой. Миесис Хол- Я переехала 


лоуэй и раньше считала себя обязанной исправить этого избало- . с детьми 
ванного ребенка. Теперь же опа совсем ого затравила. Свой долг по | В два 
отношению к Радди опа исполняла с тем большим усердием, что «Мэ-э. Па 
его ненавидела. Она избивала его, запирала в темной комнате, им в Саут 
всячески унижала. Трикс, напротив, была ее любимицей и един- в своей а 
ственно, что ее огорчало, так это любовь девочки, „к старшему | в неоконче 
брату. Другим мучителем Радди был сын Холлоузев Генри Томас. к этому дс 
Он был на пять или шесть лет 


гарше его и когда в 1875 г. тому Вольствиеу 
иришла пора идти в школу, натравливал па него других учеников. | солью. 
’Это было тем легче, что способностями Редьярд, видимо, пе блис В янва 


тал. Он очень поздно ис большим трудом научился читать, аполуг 1 


жилось со 
чая плохие отметки, старался их скрыть. Миссис Холлоуэй нашла» 


четы ре го Д: 


как ей казалось, способ борьбы с этим. Однажды, когда Киплинг и англо-ин 
выбросил свой дневник с отметками за месяц, она наклеила мозй платите за. 
чику на спину бумагу с надписью «лжец» и в таком виде отправио 80 как Х. 
ла его в школу. Но и это не помогло... Г о И частн 
Вдинственное, что со временем начало спасать Редьярда, Н т 5 х 
чтение, Он читал запоем, все подряд, каждую печатную страни и 


понадавшуюся. Но миссис Холлоуэй, заметив это узле 
льчика стала отнимать у пого книги. К тому же у него что 

илось со зрением, Он видел теперь так плохо, что мог ие 
о наткнуться на любой предмет — даже на дерево. 

льзя сказать, что родственники были к нему невпимате 

І его в Саутси, брали по временам к себе, и Т 

ги тоже могут быть счастливы. Особено хо 


ел Моррис и, не 21 


\ Р 
1). А однажды приш 2 
ио человеке, которого 


их, рассказал детям сказку 0, СЯ 
тому, чтобы ему всегда снились плохие сны. а: 
отом тетя долго его укоряла за то, что он ёи ничего не расск 
Р зывал, но, по словам Киплинга, «дети могут рассказать п 
ь больше, чем животные, потому что опи все вобпринлиа д ка 
установленное от века». Что же касаотся миссис Холлоуэй, то она 
производила на родственников отличное впечатление, 

А между тем у мальчика началось нервное истощение. 
появились галлюцинации. 

Тревога поднялась, когда одна из его теток заметила, что он 
быстро теряет зрение. Алиса примчалась в Англию. Остановилась 
я она в доме Холлоуэев, и когда зашла в комнату сына и наклони- 
ани лась к нему, чтобы поцеловать его на ночь, он инстинктивно 

сл загородился от удара. Это решило дело. В марте 1877 г. она увезла 
сс { детей в деревню в Эссекс, но девять месяцев спустя заболела, 
переехала в`Лондон к Джорджине и несколько месяцев провела 
оО с детьми у сестры, где занималась их воспитанием. 

ВОН дад В двадцатитрехлетнем возрасте Киплинг на ал ре 2 
| 5) Хх: расте Киплинг написал рассказ 
ерди «Мэ-э, Паршивая овца», повествующий о мучениях, перенесенных 
ОИ КОЗ им в Саутси. Тогда это восприняли как выдумку боллетриста. Но 
Пен в своей автобиографии «Кое-что о себе», изданной посмертно 
К си в неоконченном виде, он повторил все, ранее сказанное. Ненависть 
онро К этому дому он сохранил навсегда и однажды сказал, что с удо- 
1875 ‚№  вольствием сжег бы его, а место, на котором он стоял, посыпал бы 
солью: 
кебй В январе 1878 г. Радди отдали в новую школу. Здесь ему 
(40, вм жилось совершенно иначе. Юнайтед Сервис Колледж был за 
тата четыре года до того основан группой офицеров индийской службы 
10у3 ий и англо-индийских чиновников, которым было не по средствам 
(7 платить за обучение детей в таких старинных престижных пансио 
нах, как Харроу, Итон и Винчестер, или же нанимать оо 
о томе оао 
ской службы. Три р Е Индий код граждан- 
0 1 ков было прислано родителям 
из колоний. Естественно, ото было учебное заведение во А 
типа, по во главе его стоял Кормелл Прайс, друг дяди Фре енного 
человек, которого меньше всего можно было назвать Е дории 
и ото много значило — особенно для Киплинга. дафоном, 


Кормелл Прайс был человеком © необ Й 
) Ў рычпой биог ў 
сфорд по курсу гражданского права, В 

а поступил вместо этого 
у, откуда, впрочем, уше, | 
тический 


У него 


А 


полсвета и избранного почетным членом Ак 
к сообщает Русский ‘биографический словарь, «по. ВОЗ, 
в Россию Орлов-Давыдов был зачислен на службу в М 
ерство внутренних дел, а с 1848 по 1852 г, состоял совести, 
дей в Петербурге. В 1862 г. он был избран петербу 


$ 15 А Ргским. во глав 
 Зубернеским предводителем дворянства. Как человек евронейск лись. 
образованный и гуманный, он принимал близко к сердцу многие, ших ча 
вопросы современной ему общественной жизни в России и нередко жило ет 
входил с различными ваписками и предложениями В высшие | усиленн 
инстанции. В частности, в имениях своих оп немало сделал ДЛЯ | (офици: 
облегчения быта крестьян, строил храмы, больницы, школы. обменив 
Прайс жил с Орловыми-Давыдовыми в их имении Отрадное состоял 
ив Петербурге, Контракт они заключили на семь лет, но вернулся | врачом, 
он через три года, хотя скорее всего не по причине каких-либо 


ЛИ. и, чтобы 
недоразумений — он редко с кем ссорился. Яюбовь к России 


Е курс, на 
Прайс сохранил на всю жизнь. Человек он был самых раз 


знообраз- Ни н 
пых способностей. Он писал для «Оксфорд эпд Кэмбридж мәга школы ни 
Зин», который в 1856 г. издавали Уильям Моррис и Эдвард Берн- по средст 
Джонс. Росетти уговаривал его стать художником. 


Его очень 1 
любил Моррис — и не за одно только чувство прекрасного, но и за 
широту взглядов. Организаторы школы знали Прайса лишь как | 
лондонского репетитора, ни один из учеников которого. не прова | 
лился на экзаменах при вступлении на гражданскую или военную 
службу. К тому же он оказался еще и отличным организатором, 
бумевшим вести свою школу буква 


школу, т. 
Колледж: 
училищах 

Еще к 
журнальч 
в америка 


льно па гроши. Но учредители года спус. 
школы могли и не знать, что Прайс разделяет левые политическа небольших 
взгляды Морриса и Берн-Джонса, является убежденным против Увидел эту 
ником империалистической политики, а в 1878 г, уже будучи: Там ди; 
в течение четырех лет главой школы, готовившей офицеров и чиз пристроиті 
новников колониальной службы, принял участие в демонстраций газетт (« 
протеста против выступления Англии в поддержку Турции 80) Свободна де 
врёмя Русско-турецкой войни 1877—1878 тг. а мая газета 
„Много лет спустя Киплинг написал десять ‘рассказов 0 СОЙ Скольких 2, 
| Оле, девять из которых вошли в книгу «Сталки и К®» (1899) | в Северной. 
образив (ие без одобрения) казарменный дух отой школы Зы Дила ц 
Линг постарался доказать, что именио в св столах прошли К ог полос 
истинные служители империи. В этом он видел велича 420 


Крома Прайса. Последнее 
в молодости 


‘отцов Киплинга. Когда родители размьш 
"школу определить Редьярда, они остановили Свой 
Юпайтед Сервис Колледж» не только потому, что плат 
оние там соответствовала их возможностям но и потому, ч1 

главе се стоял человек им по-своему близкий. И они не ошиб 
‘лись. Прайс освободил Редьярда от обязательных итр, составляв- 
‘тих часть школьной программы (официальной причиной послу- 
кило его плохое зрение), и у того оставалось время не только для. 
\ усиленного чтения, но и для редактирования, школьного журнала 

(официальным редактором считался сам Прайс). Прайс регулярно 
б | обменивался письмами с родителями Редьярда. Тот словно бы 
Моб Н состоял на особом его попечении. Киплинг хотел было стать 


Ша врачом, но Прайс первым понял, что он прирожл енный литератор. 
мбо и, чтобы укрепить его в этой мысли, устроил литературный кон- 
сии курс, на котором тот без труда получил первую премию. 

рава Ни на гражданскую, ни на военную службу Киплинг после 
эпа- школы не пошел. Определить его в университет родителям было не 
ерн- по средствам. Поэтому когда он неполных семнадцати лет окончил 
чень школу, то, подобно большинству выпускников «Юнайтед Сервис 
и за Колледжа» (часть из них, правда, еще задержалась в военных 
_ как училищах), отправился в Индию. 

рова- Еще когда тринадцатилетний Киплинг писал для школьного 
тную журнальчика, он послал свое стихотворение «Смуглая команда» 
ром" в американский журнал для детей. Юго там не напечатали, но три 
хтели года спустя в 1881 г. родители издали в Индии за свой счет 
ские небольшим тиражом его сборник «Школьные стихи». Редьярд 
отив- Увидел эту книжечку только вернувшись домой. 

удучи Гам для него уже было приготовлено место. Родителям удалось 
и чит | пристроить сына в Лахоре в вечернюю «Сивил энд милитари 
заций ТЫ («Гражданскую и военную газету»), где как раз была 
и в0 одна должность помощника редактора. «Гражданская и воен 


ная газета» издавалась для семидесяти гражданских лиц и не- 
скольких сот офицеров из воинских частей, расквартированных 
в ‚Северной Индии. Несмотря на узкий круг подписчиков, газета 
выходила шесть днеи в неделю на четы рнадцати полосах (правда 
‘семь полос составляли объявления) и рассчитана была на ДОВОлЬ, 
ысокий интеллектуальный уровень читателей — ведь конкурс- 
Экзамены на занятие должностей в И , 
И, 1 Л ) си в ИДИИ мог, "р 
ны онты Д тогли выдержать 
тор этой газеты Стивен Уиллер, зн й , 
і ? ‚ знакомый Кипл 
повидаться с Редьярдом в Лондоне, и тот произвел 
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м * 
хотелось покидать Англию. Он мв 
ные круги Лондона. К тому же еще за два г 
лв Саутси, чтобы забрать оттуда Трике, вери 
и в дом миссис Холлоуэй, и встретив там нову . І 
у» Флоренс Геррард, влюбился в нее. Ему тогда было. одн 


ать лет, она была немного старше. Флоренс Геррард Ан! 

а потом прототипом героини его романа «Свет погас», центра 

девушка очень красивая, очень необразованная и очень так бы. 

0С едоточенная. Он два года за ней ухаживал, и перед его уже П 

љездом в Индию они решили считать себя женихом и ‚невестой, чужбиЕ 

В Индию надо было ехать. И, проведя несколько дней с Бари | отблеск 

нсами в их недавно приобретенном доме в Роттингдене, ено тез 

О’ сентября 1882 г. он отплыл в родные края. По дороге он но это 

“остановился на несколько дней в Порт-Саиде, потом возобновил приним 

_ свое путешествие и 18 октября высадился в Бомбее, Наверно, | способн 
именно здесь у него впервые шевельнулось предчувствие того, что В них 

18 | Индия будет его судьбой. Он вспоминал потом, что, ощутив краски торыми 

| и запахи своего детства, вдруг заговорил на хиндустани, не очень что Фл 

понимая смысл произносимых фраз. Еще два или три дня ва популяр 

поезде — и он в Лахоре, рядом с родителями, которые оставались он прои 

самой крепкой его привязанностью всю жизнь. Мать снова порази- ибо был 

— ла его своей красотой и обаянием, отец, этот, по его словам, кла- | движени 

езь знаний, — своей терпимостью, чувством юмора, всегдашней Но скор. 

отовностью помочь людям, преданностью своему делу. Он потом | Впро' 

изобразит его на первых страницах «Кима», словно бы желая Е в Индии, 


_ обессмертить. и военно 
В’этом доме, писал он потом в своей автобиографии, «у меня» оное нг 
была собственная комната, собственный слуга .. собственные, Тор и его 
лошадь, коляска и грум, собственные рабочие часы и собственный ночи. Даз 
‘круг обязанностей. ...Я не помню ни малейших трений в наше Щики-иңу 


емье. Нам было лучше друг с другом, чем с кем-либо из посторон О не уні 
т = Мы не только были счастливы — мы знали это». Все Кии» ской рабо 
анти и правда очень любили друг друга. Когда в 1877 г. Алиса, Тому к 
я уехала в Англию, Джон Локвуд проплакал всю ночь. За и передов 

г вперед, стоит рассказать, что в конце 1893 г. старшие Кишт не нау; 
д рым исполнилось пятьдесят шесть лет, окончательно Рб Новым 

в Англию, чтобы быть поближе к детям. Там, в скр ста 
е — 


иском домике в графстве Уилтшир, они И 
по ти одновременно — он пережил ее на два 

ка еще далеко, ‚ 
ло две столицы, С 1834 по 
лась Калькутта, о семь. 


месяца. Родители, м которь ) 
оводили в Симле по нескольку м 
34 г. вице-королём Индии стад лорд Лаффеј а. 
оне: Е тем самым поднялись ещ 
и с НИМ подружились и Е 
ступеньку в англо-индииском и ЛОТО культурного 
гличане ‘мо имели в Индии м считали Англию — 
центра. Своим «домом» они ВИ на протяжении 
так было даже с теми из них, кто служил в Индии к, 
и Четыре миллиона человек жили «Н. 
уже пяти поколении. |} ў нольствовались 
чужбине», чувствовали себя провинциалами, до г Е 
отблесками европейской культуры. Правда, в Симле было ностр 
ено театральное здание, устраивались любительские спектакли, 
но это была лишь одна из форм светской жизни. Редьярд 
принимал в них участие, выказав даже некоторые актерские 
способности, и в известном смысле эти спектакли ему помогли. 
В них были заняты привлекательные молодые девушки, Сако 
торыми он флиртовал, и благодаря этому легче перенес известие, 
что Фло порвала помолвку. К тому же он быстро завоевал 
популярность в англо-индийском обществе. Правда, сначала 
он произвел на окружающих не очень хорошее впечатление, 
ибо был маленький, сутулый, с не вполне координированными 
движениями, и сравнение с родителями было явно не в его пользу. 
Но скоро он всех покорил своим умом. 
Впрочем, рассказывая на старости лет как хорошо жилось ему 
в Индии, он заоыл, как трудно ему там жилось. В «Гражданской 
а о — «маленькой сестре великого «Пионера», как 
риоя 
ночи. Даже чтение рранок было обеим Е с утра до 
щики индийцы плохо знали английский язык. но ЕИ хор 
орнеунывал: Труднее всего было в начале Навы хакат види- 
ской работы он не имел, редактор был к пем оч г Ков журналист 
К тому же Киплинр недостаточно И ень требователен. 
а передовые статьи вообще писать не умел ораза корректуры, 
пе научился. Однако Уиллер заболел, ников 


личанина = редак- 


2 Н! уехал в 1886 г ч 
‚новым. редактором Кеем Робинсоном, а. Пав Ани, 
стали приятелями, едва тот весною 41886 г им его место 


"до того, как полу» а асга - 
К учил свою должность. р ИН 


В работе Киплинга была одна особенность, о которой т 


рнил он вокруг себя разбр 
В жаркое время года он приходил в редакцию в белых › 


Рудно 
Ыарина 


10пчатобу- 

— мажных брюках и тонкой рубашке и к копцу рабочего дня с Б 5 с 

| вы до ног был совсем как пятнистая далматинская собака. Он К зоа 

и дело глубоко окунал перо в чернильницу, а поскольку движения › С 5 ( 

У него были резкие, почти судорожные, чернила так и летели по, Маса 

комнате. . м». | 

Лучшего товарища трудно было себе представить; он искрился е Пок 

восхитительным юмором, и благодаря этому каждый момент а= сослови 

шеи совместной работы был исполнен веселья, так что человек, | из каки 

случаино очутившийся в нашей редакции, получил бы весьма Кей Роб 

превратное представление о том, сколько дел у нас было — ведь | зуя зна! 

когда мы начинали советоваться, как нам получше выполнить ту | начинал 

или другую задачу, это обычно сопровождалось взрывами хохота и он про 

Он вообще в это время много смеялся и всякий раз снимал и про- | он уже о 
тирал очки. 


ему самс 
ды, погр 
даже пр 
индийские 

Кипл: 
Киплинг. 
конца пр 
самой себ 


Когда впоследствии, вернувшись в Англию, Киплинг заявил, | 
что с журналистикой он покончил, создалось впечатление, что ой 
и в Индии тяготился этой работой. Конечно, чем больше его’ 
тянуло к писательству, тем больше он ценил свободное время, Нов 
именно газетная работа помогла ему начать регулярно публико- 
ваться, и она же дала ему посравненное знание Индии. | 

«Гражданская и военная газета» имела специальную колонку 
на первой полосе с продолжением на второй, которая была отведе 


| однажды 
на для рассказов, и Киплинг еще при Уиллере ее захватил. А ие Тых свои; 
сать ему было о чем. Он очень быстро освоился в обществе англо <Формули 
индийцев, знал как и чем они живут, о чем думают. Мера узпавіє В 187 
мости была так велика, что порой читатели словно бы видели ыли вцег 
прототипы людей, о которых рассказывал Киплинг, причем с уди Мипионов 
= вительным знанием дела. Его героями были колониальные Ч Ни 
новники, врачи, инженеры, солдаты и офицеры. Он мгновенно яма Тарс; 
схватывал мельчайшие подробпости их работы и, хотя все 60 приобр Т 
| сведения были извлечены просто иа разговоров с людьми, У Чї н наро 
оздавалось виечатл 


ениб, что оп всерьез, освоил не оди 


"Киплинг Знал и многое из того, что оставалось тайн 
и ‘чатями для основной массы англо-ипдийцев. 
что рассказывает тот оке Кей Робинсон. 


а ди всех про 

рый выделял ла о В на 

явий раз, зараа аа куда заводил его’ 
шым окраинам и Махбуб Али — еще более вел 
Г гый дух пох аы АЕ дорожной грязью — 
‘ственный, чем обычно, и В ля конфиденциального разговора 
возникал у пас и уединялея дл м», Я почти уверен, что именно = 
с «Киплинг-сахиб», своим «другом». Я почте Уор 
Махбубу Али Киплинг обязан удивительным ^ л бы статор ой 
отличающим его рассказ «Человек, который хотел ор 
П И, можно добавить, не один только этот рассказ... 

Покажи ему туземца, и он тотчас же’определит, из какого он 
сословия, какой касты, какой национальной группы, какой семьи, 
из каких мест, какова его вера и чем он занимается, = продолжает 
Кей Робинсон. Оп с каждым разговаривал на его манер, исполь 
зуя знакомые тому привычные выражения, так что у собеседника 
ама Начинали блестеть глаза от удивления и осознанного оратства, 
нимали Мон проникался к Киплингу полным доверием. Через две минуты 

он уже относился к этому сахибу с симпатией и готов был открыть 
ему самое сокровенное из историй семейных тяжб, кровной врая- 
ды, пограничных стычек ... О Киплингом ие таясь разговаривали 
даже представители самой скрытной и подозрительной части 
индийского населения — нищенствующие гуру». 

Киплинга создала Индия, Но можно сказать и иначе: без 
Киплинга Англия никогда бы по-настоящему не узнала Индию 
Конца прошлого века и тем самым утеряла бы что-то от знания 
‘самой себя. «Тот, кто знает только Англию, не знает О ЕЕ 
однажды мать Киплинга, и он сделал эту, фразу одним из крыла- 
ТЫХ своих выражений. Здесь не было какого-либо отк " Н 
сформулировано это было очень точно и очень ковов рытия. о 

В 1876 г., когда Киплинг был ШКОЛЕ ИКО в а 
были впервые введены очерки истории английе! ме курац 


минионов. Вот что было сказано в 


ырос и сформировался в годы, когда позитиви, 
И идеей материального прогресса, определяющие 
одно и прогресс моральный, еще был широко популяре, 
ивистская реакция, все более усиливавшаяся к кон 
иняла в области литературы разнообразные формы, Одним. 
мых влиятельных антипозитивистских литературных течений | 
становится неоромантизм. Назвать неоромантиков сплоченной 
тр пой значило бы сильно погрешить против истины. Среди них 
ыли люди самых разных убеждений и пе во всем сходных худо 
твешых устремлений, но их сближала страсть к необычному, 
не укладывающемуся в привычные рамки викторианского быта, 
ротест против хапжества, неприятие запрета на многие темы, 
интерес к проблеме человеческой активности и многое другое, 
Неоромантизм не мог пе захватить и Киплинга. Отсюда, в частно- 
сти, его издевательские замечания в «Киме» по поводу главы 
английского позитивизма Герберта Спенсера. Но позитивизм оста. | 
вил прочный след в умах многих будущих антипозитивистов, 
Идею материального прогресса они не связывали более с идеей | 
прогресса морального, но она пустила одинаково прочные корни і 
В сознании как Киплинга, так и его вечного оппонента Уэллса, | 
И у Киплинга она трансформировалась достаточно сложным | 
образом. Он родился англо-индийцем, | 


оставался таким и в милих у 
таризированной школе, готовившей персонал индийской службы, | 
(Семь последующих лет, которые он провел в качестве газетчика | 
в Индии, навсегда крепили его в этом качестве. Киплинг ведь 
не просто приехал на заработки в эту страну, он был глубоко с ней 
связан — и как сын своего отца, этого «источника мудрости» (тав 
потом назовет Джона Локвуда лама, герой «Кима»), и как писа 
тель, впитывавший в себя впечатления жизни, его окружавшей 
и просто как англичанин. 
Англичане издавна слышали от путешественников и купцов 
0 богатствах Индии. Это и дало толчок к основанию в самом конце 
1600 г. Ост-Индской Компании. Подобного рода компании уже 
пцествовали в Голландии, Франции, Дании, Шотландии, ИСП 
Ги Швеции. Но практически монополию на торговлю с Инди 
тила Голландия. Теперь апрличанам предстояло ее вы 
_ пить, победив заодно и других конкурентов. В 1610—1611 0. по 
ились первые английские фактории на территории Индии. Ч и 
ся в них, Апглия начала строить самые крупные и воору 
орговые суда в мире. Это заставило голландцев, Францу 
х, оларпинов держаться подальше от индийе 
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рт Клай 
и 


замечат 
смертью 
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рять, чт 
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игальцев было огромное превосходство сил. Опи выс 
л 00 конников, 50'000 пехотинцев, 53 тяжелых орудия пр 
1100 английских солдат, 2100 сипаев и девяти пушек. ке 
— потерпели поражение. После этого Клайв сделался национальным 
тероем в Англии. Ав 1773 г. английский правитель Бенгалии 


Уоррен Хастинго стал генерал-губернатором Индии. Он нещадно 
‘рабу больших барышей), попал 


6 грабил страну (компания требовала все 
о под суд, где обвинителем выступил Ричард Шеридан, по он же был 
о замечательным этнографом, знатоком индийских языков и перед 
а смертью подарил государству свои богатейшие коллекции“ Начи- 
зыта, | ная с Теккерея, уроженца Калькутты, англичане любили повто- 
емы, рять, что Индия занимает особое место в истории Англии. Как 
угое. писал родившийся в той же Калькутте английский писатель Джон 
стно- Мастерс в своей книге « Горны и тигр» (1956), «ата земля была 
лавы оплодотворена английской кровью ... Мы были захватчиками, но 
оста- в истории есть своя нелогичная логика». 
стов. | За двенадцать © половиной лет до рождения Киплинга 
идеей К. Маркс писал в статье «Британское владычество в Индии» 
корни (1853) о тех потерях, которые принесли Индии англичане, и о том, 
эллса. что именно им выпала в ХУП в. историческая миссия объедине- 
жным НИЯ ЭТОЙ страны и своеобразной ее революционизации“ Деспотизм 
мили- британской Ост-Индской компании был, по словам Маркса, взра- 
ужбы. щен на почве азиатского деспотизма, что дало чудовищное сочета- 
тчика ние. Британия подорвала, индиискуо семейную промышленность; 
т ведь пвзрушила индийскую сельскую общину. «Однако, = продолжает 
С ней и как ни печально с точки зрения чисто человеческих 
» (так 2а Д Вище раарушения. и распада па составные элементы 
са- асленного множества трудолюбивых, патр сау 
т. мирных социальных организаций, как гриарҳалаца 
шей: анизаций, как ни прискорбно ви; Ч 
ав брошенными в пучину бедствий... мы все же ; тр 
... мы все же не должны забывать, 


инсони» Барине Общины, сколь безобидными они 
ь. трочной основой восточ од 2 
Мато, они ограничивали человечески Й разум само А 
ЕТА аи из него покорное орудие суеверия, накладывая и 
кта ШЕЕ. доли орадициоиныЫх правил, лишая его всяког 
| вся Е исторической инициативы. Мы не должны заб Я 
ии а, которые, 909 редоточив все свои интересы ый 
1ч! А азма спокойно паблюдали, как руш А. | 
! Т овершались невероятные экесток:! Уно 
ились беспомощной жертвой любого захватн О 
ратить на пих свое внимание. Мы и а 
лищенная достоинства, оО доага 
ассивиая форма существования иав 
овос себе дикие, слепые и необу 


Вызывая социальную революцию в Индостане, Англия, правд 
самыми низменными целями... Но не в это 
дело. Вопрос заключается в том, может ли человечество выпол! 
свое назначение без коренной революции в социальных усло! 
Азии. Если нет, то Англия, песмотря на все свой преступления, 
была бессознательным орудием истории, вызывая эту револю- 
цию» 1. 

Киплинг появился в Индии, когда эта революция уже соверша- 

лась. Как писал впоследствии индийский литературовед К. Бхас- 
кара Рао в книге «Индия Редьярда Киплинга» (1967), «британ- 
скос завоевание Индии и управление ею, продолжавшееся более 
полутораста лет, связало Индию с технологическими достижения. 
ми и политическими идеологиями западного мира. Были осуще» | 
ствлены обширные ирригационные программы. Каналы и дамбы, 
железные дороги и телеграфные линии связали воедино! разные 
части страны. В политическом отношении — частью путем проду 
манных мероприятий, частью из-за неспособности противостоять 
новым совремепным влияниям англичане подготовили создание | 
в Индии парламентской конституционной системы и кабинета | 
ответственного перед парламентом. 

Существует, однако, другая сторопа медали зло колониализ 
ма, выражавшееся в эксплуатации мостного паселения и мораль 
пом вырождении империалистов. 

Результатом этого, по словам английского писателя Эдвар 
Моргана Форстера (имеется в виду его роман «Поездка в Иж 
дию) 1924; русск. пер. 1937 г.— №. К.), была душевная нераз 
витость правителей, что влекло за собой глубокое отчуждение 
между правителем-чужестранцем и местным жителем, — продоле 

| каст Бхаскара Рао.— Индиец стал чужим в собственной ст 
сл» о том, что он — существо подвластное, а следовательн 
еполноценное, задерживала его моральное и умственное раз 

терял инициативу, ему не хватало решительности: И 

‘ки копировал своих хозяев. И будучи жалким, неспособн 


тией он 
ния ИНД 
нальны? 
тех лет 
не до ко 
в Индии 
скую, чт 
листом». 
о строи? 
люди дей 
нал впос; 
вая «стр, 
страны». 
И ещ 
глийский 


, 
истории Индии, еще мало кто догадывался, 
нутые бомбейской сессией, звучали в свето по 58 
й достаточно скромно. Индийский пациональн 001 
побивался слияния всего населения Индии в единую нацию, 
ия социальной активности индийцев и укрепления связей | 
ндии © Англией, условием чего должно было быть повышение 
товия жизни в этой стране. Статуса доминиона для И (ао 
ыл бы первый доминион © «цветным» населением) орко 
потребовал лишь в 1907 г., а полнои независимости — еще. двад- 
цать лет спустя. Иными словами, ПОДЛИННои национальной пар- 


тией он ни в 80-е, пи в 90-е годы еще не стал, и подъем самосозна- 


гац- Пия индийской интеллигенции, а тем болес приход таких нациоз 
лев нальных лидеров, как Ганди и Неру, был еще впереди. И Киплинг 
ния тех лег — это уже вполне политически ориентированный, но еще 
ще пе до конца определившийся писатель. В британеком присутствии 
мбы, | в Индии он видит по преимуществу одну сторону цивилизатор- 
зные. скую, что и дало основание называть его «от вететвенным империа- 
›оду- 1 листом». Он пишет о врачах, лечащих индийское население. 
гоять — о строителях мостов, о эжелезнодорожниках «сахибах». Эти 
гание люди действительно жили в тяжелых условиях, йо них он вепоми- 
тета, пал впоследствии в стихотворении «Бремя белых» (1599). призыва 
вая «строителя империи» : «Накорми голодных, мор выгони ИЗ 

‚ализ- сдравьш. 
раль Е ото привлекал ОЕ Аткинс» — простой ан- 
лось как не я а с иди ры лросхавддя 
гвардё по РА Д о, о вербовке). Всеобщей воинской 
в Ин- Вл В ДИИ до 1914 г. не было, профессиональная армия 
и яла замкнутое социальное образование, члены которого, 


Ё. 
нераз . впрочем, отнюдь не были равноправны. И Киплинг предпочитает 
о данералах и полковниках, а о солдатах. ведущих 

А ую жизнь в душных казармах, дичающих от бездел 
рих от сыппяка. В крайнем случае его героями а 
а = лалтие порсвопию офицеры, только что са 
ошоо бо ола а 

т 2 гда у ха т верхом 

яатирииядея рассдрашиваць его об условиях ЕА г 
м присущей ему прямотой рассказал все как м 
уг отого жить лучше не стали. < есть 
проведенные Киплингом в Индии, на ве 
о, захват Верхней Бирмы (1886) ос 
ерных районов страны, где он жил, - у 


те рри 
ществ 
и ппса, 


некая война закончилась всего лишь за несколько лет 


Ого в 1880 г.) большую часть гражданских должностей за 
мали все те же армейские офицеры. 


Но Индия сделала Киплинга писателем. не только потом 


ни. 


Я 4 У, чт он 
‘позволила рассказать об англичанах в чужой стране. Она дала = | И сы 
возможность рассказать о ней самой, и сколь бы ни был он порой > О дожник 
политически тенденциозен (что, впрочем, меньше всего оказывает. | ХУ 


`үнков, 
ся в ранние годы), это ему удалось как никому другому. Первый и пюстрац 
2 


его рассказ «Ворота ста печалей», опубликованный 26 сентября из девяно! 
1884 т.,— за три месяца до того, как ему исполнилось девятна самому. Ш 
цать, был посвящен не солдату, не субалтерну, не какому-нибудь работы ста 


«рядовому гражданской службы» врачу или инженеру — да то мере «З 
‚и вообще велся не от лица европейца. «Это не мое сочинение, Мой ская. В не 
приятель метис Габрал Мискитта рассказал мне обо всем этом искусстве» 


в часы между закатом луны и утром, за шесть недель до своей 
смерти, а я только записывал его ответы на мои вопросы». И тав 
С обстоит дело не с одним лишь этим рассказом. Киплинг, когда 
только может, говорит от лица человека, давио обжившегося В этой 


тор своего 
Джона Лок 
на собствен 
ных зоолог 
стране или даже прямо к ней принадлежащего. «Я», от имени других их 


з 
которого ведется рассказ, не совпадает с «я» автора. Киплине корреспонде 
стремится к наибольшей объективности повествования. Совершен- чали вдруг, 
но так же, как, собирая материал, оп буквально впитывад чужие Киплинга, с 
слова, так и теперь. передавая их, он, что называется, «влезает Да, у чле 
в чужую шкуру». сомневался. 

Это стремление к объективности, некоторой даже отстранение именно Редь 
сти, впрочем, не дает автору возможности скрыть, к кому 00 Со 2 ноя 
относится с наибольшей иронией, если не с неприязнью — к адм Тридцать пя. 
нистраторам, далеко не всегда способным понять истинные пуж совете, | ди 
ды Индии. Ни минуты не сомневаясь в том, что именно англича К ним е ет 
нам, а не индийцам дано править этой разноликой, полной вну® цервой книгу 
ренних противоречий. страной, издавна привыкшей к иноземному Вчшлинг доб 

 Бладынеёству, он вместе с тем никак не поддакивает тем, К Нила в янв 
реально «осуществляет права короны». Он ведет себя = это остар Т Рые ра 

— Лось у него на всю жизнь — с завидной независимостью: сло ВУ. Котор 
>. «правительство Индии» лишены в ого устах какого-либо пафоб с Вели 


Напротив, 8 
т : зь лите й. Вскоре после возр 
Киплинги все занимались литературой. Вскоре посл Я 
щения Фрикс в Индию они с Редьярдом написали за месяц, Ш 
денный на одной из так называемых «горных станций», где Ра 
лагались маленькие английские гарнизоны, книгу пародий 
осень 1884 г.), имевшую большой успех, а год спустя, в 


К, 


И али даже, чт. 
1902 гг. Поговарив , лу 
мем М сын. Впрочем, в какой-то мере с 
1 подом коллективного творчест 


‚дии» тоже был п 66 
РВ гд ее цитировал здесь неопудликова аа т 
) ое В качестве иллюстраторов книги он привл р 


- мед выполнил семь ри- 
дожников-индийцев. Мунши И ўн 25 одному, По одной 
ников, Амир Бахш и Вхай Изур Син 

» - ки-англичане. Но большая часть 

‘иллюстрации сделали и художник ! авок принадлежит ему 
рота лета ара н Локвуд воспроизводит 
самому. Правда, в некоторых из них Жон аа 
р аринных индийских и афганских художников, 
А и Е в Индии» работа еще и иоКусслвОвЕда И 
ская. В ней есть специальная глава «О животных в индийском 
искусстве». Впоследствии Джон Локвуд выступил как иллюстра- 
тор своего сына. Биографы отметили и нечто общее в методе 
Джона Локвуда и Редьярда. «Зверь и человек» основан не столько 
на собственных наблюдениях, сколько на работах профессиональ- 
ных воологов. Разве не так же молодой Редьярд извлекал из 
других их знания? Да и потом, когда он уже достиг славы, даже 
корреспонденты, приходившие интервьюироветь Киплинга, заме- 
чали. вдруг, что не столько они получают какие-то сведения от 
Киплинга, сколько он от них. 

Да, у членов этой семьи было много общего, но никто из них не 
сомневался, что настоящим большим писателем суждено стать 
именно Редьярду и что об этом следует специально позаботиться, 

09 2 ноября 1886 г. до 10 июня 1887 г. Киплинг опубликовал 
тридцать пять рассказов об Индии. Их обсудили на семейном 
совете, двадцать девять сочли достойными переиздания, добавив 
ни еще три неизданных. Тогда же придумали название для 

рвои книги Редьярда — «Простые рассказы с холмов». Позднее 
Киплинг добавил в.свой сборник еще восемь рассказов. Книг 
вышла в январе 1888 г. и составила основу его будущей И. 
Некоторые ранние критики сочли эти рассказы подражанием Брех 
Тарту, которым Киплинг действите рет 
и с Великобритания, где тот 


О г., когда был назначен амери 


Е Но при этом у него с с 

ни с кем не спутать. По р. 

со у товарива 
ло 


тонах», положивший начало рассказам о Шерлоке Холмсе, 


плита ногрудно обнаружить и собетвенио английские корни, 
Оше юности зачиты вался «Контерберийскими рассказами» (1387) 
Джефри Чосера, приобротаршими для него в силу своей отда- 
лености во времени некий оттенок экзотичности, а его любовь 
к Диккопсу пе могла пе сказаться на формировании его новелли- 
слики. У Диккенса ранние бытописательские «Очерки Боза», 
в которых он заново открывал Лондон для людей, всю жизнь в нем 
проживших, начинали постепенно перерастать в рассказы. Расска- 
зы Киплинга тоже как бы ведут начало от бытописательского 
очерка. Далеко пе все они отличаются совершенством формы, но 
в них неизменно чувствуется стремление рассказать как можно 
о большем, и, во всяком случае для английского читателя = 
пезнакомом, нбожиданном. В поздней повеллистике Киплинга 
материал обычио уже подавляет сокет, его рассказы зачастую 
становятся бесформениыми, но в молодости его творческий ИМ- 
пульс был так велик, а потребность в скатом повествовании, 
диктовавшаяся ограпиченностью места в газете, так настоятельна, 
что ой легко оказался в числе тех, кто формировал новеллистику 
как отдельную часть английской литературы. Вирочем, среди них 
он тоже выделялся. Апглийская новелла складывалась как некий 
«рассказ о необычном». Так и у Киплинга. Но он в этом отноше 
нии не идет дальше известного предела. Как верно заметил Лус 
ис Л. Корнелл в своей книге «Редьярд Киплинг в Индии», у этого 
писателя всегда было ощущение некоторои «странности» индий 
ской жизни, но он его не подчеркивал. Юго рассказы — ато «9к305 
тические сюжеты в реалистической трактовке». 

Писал в это время Киплинг столько, что за короткое время 
набралось достаточно рассказов для шести небольших книжечекь 
изданных в составе «Индийской железнодорожной библиотечкий 
для чтения в пути. Все они помечены 1888 годом, хотя последняя 
из них вышла в марте 1889 г. Обложки для них нарисовал Джой 
Локвуд, и они пользовались большим спросом. В Индии Киплянй 
становился известен. Мо хотя цена па этих книжечках бЫйа 
обозначена двойная = одна рупия или один шиллинт, платили 8 
пих почти только рупиями — за пределами Индии их сперва 
замотили. Издатель отослал часть тиража (350 окаемпляро! 
в Англию, по какое-то время книжки не расходились — о КИША 
те никто здесь не слыхал. Вирочем, так продолжалось недо: 


Киплинг сразу же выступил в Ипдии не только как новеллие 
‹ 


22 


Ойл напечатал сначала никем не оцененный «Этюд в батро 


опое чом за тод до «Простых рассказов с холмов». И все же 


аксими: 
влиятель 
положите 
зин». ОН 
анонимно 
Киплинга 
Уиллера 
библиотек 
тот же Л: 
родился г 
вышли «П 
Ләнга «Ра 
Первая из 
вторая — г 
тельные ид 
писателя н 
2. Хорошо 
ростые 


тали теперь в «Пайонир» и. его Өжен 
йонир мейл», а затем в новом его приложе 
в калькуттской газете «Инглишмен» и мно 


от брав лучшие стихи Киплинга, Уиллер отпечатал 
ет триста пятьдесят экземпляров и отослал часть из них е 
ию. Книжечка ота имела смелое и необычное название 
вничьи напевы» и по виду ничем не отличалась от офици- 
ых изданий К тому же фамилия автора была набрана как 
мило, ее можно было и не разобрать, и поэтому когда самый 
тельный тогдашний критик Эндрю Лэнг напечатал на них 


положительную рецензию в октябрьском номере «Лонгменс мәга 
б. он Киплинга не назвал: должно быть счел публикацию 


Г, по з 
а анонимной. Он же, хотя речь шла о стихах, первым сравнил 
те Киплинга со своим любимым Брет Гартом. Это, видимо, и навело 
инга Уиллера на мысль послать все книжечки «Железнодорожной 
стую, ‘библиотеки» в английское издательство, где рецензентом состоял 
им- тот же Лонг Прочитав их, Лэнг воскликнул: «Эврика! На свет 
нии, родился гений!» В конце 1889 г. (помечены 1890-м) в Лондоне 
льна, и Вышли «Простые рассказы с холмов». Им предшествовали статьи 
лику овга «Рассказы мистера Киплинга» и «Рассказчик из Индии». 
них Первая из них появилась в «Саттерди ревью» 10 августа 1889 г, 
‘ский вторая — в «Дейли ньюс» 2 ноября того же года. Это были влия- 
оше- | тельные издания, ио Киплинге заговорили. Все отметили приход 
1 Лу- писателя не только нового, но и в высшей степени оригинального 
этого Е 000шо помню, с каким нетерпением открыл его первую книгу 
идий- 4 Простые рассказы»... — вспоминал потом Конан Дойл. — Я про- 
не ал сес восторгом и понял не только то, что в литературу при- 


2 новый сильный писатель, но и то, что появилась некая новая 
нера В рассказе, весьма отличная от моей — я ведь изо всех сил 
ря тек отработать и искусно развернуть сюжет 
Ө получалось как-то само собой . 
Е и, и это безразли 

К 0авдрут вспыхивало блестящей фразой или асаа 
4 тем сильнее, чем ноож я 

ы Я жиданнее. Его рассказ 

ы 

ан, но впечатление производили огромное — а была 
Ов Я убедился тогда, что писать можно по-разному 


вует ‘метод много лучше моего хотя, б 
< 
0, " ‚ быть может, для 


не прям: 
РЯ 


л очень дружен. 
не все свои индийские годы прожил в Лах 


1887 и в начале 1889 г.— его переводили на раб 
 Понир в Аллабаде (иначе его называют Аллахабад). Там ко лет 
ился с Хиллами, особенно с миссис Хилл, в которой бы, 


’мальчишеское. Позднее В «Рикки-Тикки-Тави» оп даже имели. 
зобразил ее в виде мальчишки Тедди (ее так и звали домашние уже ма 
Когда миссис Хилл заболела и решено было для ве поправки. ся из 
диринять путешествие, Киплинг охотно присоединился к сво. К моме 
им друзьям. Так родилась книга путевых очерков «От моря до уже зна 
моря», исполненная точных наблюдений, юмора и вообще не очень и, что 1 
похожая на другие его произведения. Киплин 
— Они отплыли в Рангун (Бирма), и там он «чуть было не рас. | ный ден 
 плакался от избытка чувств, увидевши сикха, великолепного танные 
) бородатого сикха с ружьем и в белых гамашах. Порой родное лицо | в своем 
подобно глотку прохладной воды в пустыне» 1, Так тяжело оп «Рассказ 


линга чи 
ха. «В кн 
И аромат: 
его литер 
ственное 

предостер 
тельно за 

ния Кипл, 


расставался с Индией — и не только с Индией белых людей... 
Из Бирмы друзья двинулись в Сингапур, оттуда — в Гонконд 

из Гонконга — в Японию, которая ироизвела на Киплинга наи» 

> большее впечатление, а уж из Японии — в США, где он расстался 
© супругами Хилл, но пе со своими воспоминаниями 96 Индии. 

_ Побывав на чикагской бойне, он чуть было не воскликнул: «Ведь 
” они убивают священных животных!» Вообще Америка» где ия 
провел четыре месяца, показалась ему в отличие от экзотической | 


5 в я ма 

Индии, страной просто дикой, а американские представления тынны 
о прогрессе, наверно, изрядно поколебали его ранний позитивизм Е У нег 
Ритягате; 


Но кем он по-настоящему восхитился. так это американским! 
девушками. Он словно уже предчувствовал свою судьбу... 


ЧТо оні мол 
Путевые записки Киплинга завершались его интервью С М 


_ ком Твеном. Добиться встречи со знаменитым писателем оказало чени 
_—_ просто, но Киплинг со своей журналистской хваткой преод. нтицс и це 

все препятствия: Впрочем, это было не столько интервью, ском сегод, сенч 
| Паломничество: Киплинг с первых же слов заявил Марку 18@ б В сов Я худ 
ЕЧ очень многим ему обязан, и это была правда — «Том Сойер, жений 


нь принадлежал к числу его любимых книг и помо! 
ться как писателю. Теперь же он сидел и разгова 
ном, «Прежде всего меня поразило, что он ока 
ком, Однако после минутного размышления 
обстоит иначе, а еще через’ пять минут... 
лишь случайность... Он был абсолюти 
скуривал его сигару и слушал, 
находясь от 1 


, 


: | и он обращался со м! 
‘самого Марка Твена, т 
ох обстоятельствах я мог бы оказаться рав 
т касается Твена, то’ он забыл о встрече с каких 20 
Ц Я Индии и с трудом вспомнил о ней, когда несколь- 
ЕО ЕД м — знаменитым писателем, 


от спустя встретился с ВИ а 
Статьи, сложившиеся потом в книгу зной газеты», но это 
Г ха у читателей «Гражданской и военной газеты но 
имел уопоха лу н ‹уда он осенью 1889 г. вернул- 
уже мало что значило. В Лондоне, куда г 
ся из США, ему недолго оставалось ждать часа 08004 ора 
К моменту появления второй статьи Лонга нл С ИНО и 
уже знакомы, Лэнг представил его видным ант СИИ ит 
и, что важное, издателям, и его книги брали всюду. Исли про 
Киплинга нельзя сказать как про Байрона, что «в один прекрас- 
ный день он проснулся знаменитым», то можно сказать — в «ечи- 
танные месяцы». Эндрю Лэнг, перепечатывая с исправлениями 
в своем сборнике «Маленькие эссе» (1890) недавнюю статью 
«Рассказы мистера Киплинга», уже не столько представлял Випе 
линга читателям, сколько объяснял причины его огромного успе- 
ха. «В книгах Киплинга были необычность, колорит, многообразие 
планы и ароматы Востока. Поэтому не приходится удивляться тому, что 
2 0 литературная репутация выросла так же быстро, как таин- 
ственное манговое дерево у волшебника». Но в этой же статье он 
предостерегал от того, чтобы отнести успех Киплинга исключи- 
ОАО © 
мантичны и реалистичны, — писал он. — 9 Е т ямугоразудийроа 
толь же ты а А 5 -пи реалистичны потому, 
лаз и на реальность романтики, 


притягательную силу и возможность иключения, и еще т 
У У ) 1 
что он м Е 0 еще потому, 


В обычной своей манере, но 


1 при этом достато‹ б < 
ВЫ: і ор очно глубоко 
ценил Киплинга Оскар Уайльд в статье «Действительное ее 


чение и ценность критики» 
> опубликованной в к р 
Е" І К журнале ай- 
ею в сентябре 1894 г. «Чтобы ао 
венных произведением, надо либо поместить а 
) овую обстановку, либо открыть нам топчай шас 


Е р сад делает Редьярд. 
7 ицы его «Прос 

родин ростых рассказ, Б 
стоя будто ты сидишь под пальмой, и жизнь р 


й в ослепительных вс 
я вспышках вульгарности, Како 


ые проявления. Киплинг знает ее суть и ее сер 


\ 
Это высказывание Уайльда было очень своевременным. Прав я и} 
ильд ссылается только на «Простые рассказы с холмов», ВЫШед. | переч 
раньше, Киплинг же успел выпустить к тому времени свой «С 
ервый роман «Свет погас», о котором даже доброжелательный > Е 
Энг сказал в той же статье, что «по нему не следует судить, в них. 
0 возможностях Киплинга-романиста», а не менее доброжелатель | живы? 
ный писатель и драматург Джеймс Барри отозвался как о проиаве. | сторон 
лений, главный недостаток которого состоит в незнании жизни | Ки 
А ведь Киплинг был убежден, что пишет почти автобиографи- | нальнь 
ческое произведение. Уже сама по себе история слепнущего і 1890 г 
Художника много значила для Киплинга, который в детстве чуть | (1891). 
не потерял зрение. А тут прибавилось еще одно обстоятельство, і раз по; 
Непосредственным толчком, заставившим Киплинга приняться а у крит 
роман, послужила случайная встреча на лондонской улице с Фла го поэт 
ренс Геррард и вновь вспыхнувшая любовь к ней. Фло успела аа | где гово 
это время сделаться художницей — очень неважной, но фанатиче- он их 
ски преданной своему делу, и преуспевший Киплинг был ей столь Киплин 
же неинтересен, сколь и некрасивый мальчишка, уехавший в Иной Есон 
дию. Эта случайная встреча и безуспешная попытка возобновить грубості 
отношения с Фло оживили в нем прошлое. Ему вспомнили открыва 
безрадостные годы в Саутси и преданность маленькой Трике, щены б 
место которой в этой части романа заняла Мейзи, преследовавшая игривых 
его бояань слепоты, манившая его экзотика дальних стран, затаёні службе, 
ное желание попасть в солдатское «дело». Аля них 
Чтобы найти как можно больше точек соприкосновения межд) ского на 
героем (Диком Хелдаром) и героиней (Мейзи), Киплинг Со четко». И 
А Дика художником, а дабы сблизить столь привлекавшую @0 Лась тяго 
| военную тему с темой искусства — не просто художником, а вое? тельных 
ным корреспондентом, прославившимся своими зарисовкамиў поляка ] 
зкений. Дик — сильная личность и одаренный человек, Мейзи! т Бита во 
существо ограниченное, тщеславное, эмоционально неподвиж ся Разное. 
Дик любит ее как когда-то кавалер де Грие любил Манон Л! р УК 
нение пришло в голову Киплинга позже, когда он Ш а же 
ман аббата Прево, но история безответной любви к же а ло 
З в қ 


’ умеющей ощутить хотя бы признательность к чело 
му на чувство к ней, изложена почти. столь же объе 
пы’ йти какое-либо объяснение этому кроме кі 
тся». Пожалуй, Киплинг даже бол 
ем Нрево, ибо из его романа п 


— схемы. Здесь все, казалось бы, в 
и ничто к жизни не возвращается. Конечно, в роман 
дач с моста, и неожиданные сюжетные повороты, но 


еркива по его недостатков, которых трудно было не заметить. | 
| Свет погас» был в целом такой явнои художественной неуда- 
чей, что критики, обратившись к рассказам Киплинга, заметили 
в них то, чего раньше не замечали, — изобилие тинажей и нехватку | 


ых характеров. Но наиболее острую реакцию вызвала другая 


сторона романа — его солдафонский дух. 
Киплине понимал: что-то пе в порядке с его романом. Жур- 
нальный его вариант, опубликованный впервые в США в ноябре 
1890 т, он переделал для отдельного издания у Макмиллана 
(1891) нов главном книга пе переменилась. И Киплинг лишний 
1 раз подтвердил те сомнения, которые и раньше закрадывались 
Тыа у критиков. Поэтому такой резонанс получила статья шотландеко- 
го поэта и критика Роберта Бучанена «Голос хулигана» (1900), 
Пей. пло говорилось о том, чем Киплинг покорил читателей, и о том, чем 
нае оп их оттолкнул. «Моментальные фотографии, которые делал 
мою Киплинг, производили впечатление необычной свежести и новиз- 
ИВ пы, он в самом деле знал своих героев, и юмор его, при всей его 
новий грубости, всегда вызывал улыбку. Хотя его рассказы обычно 
' открывали нам низменные стороны нашей цивилизации и посвя- 
Тик ЕН были жизни бездельного офицерья, одичавших солдат, 
игривых жен и вдовушек, жуиров, состоящих на гражданской 
= 7 б 7 б 
службе, ото, бесспорно, были вещи блестящие и умные, и фоном 
для них служила замечательная и удивителльная жизнь индий- 
ского народа, обрисованная с отдаления, но при этом достаточно 
четко». И хотя значительная часть интереса к Киплингу об 
о е за лингу объясня- 
нием публики к новому жанру — рассказу, о действи- 
тельных достоинствах писателя спорить не приходите Но, т 
должает Б зтоит ск | а. 
дот учанен, не стоит скрывать, что именно в фигуре Кип- 
тив 8 воплотилось все самое отвратительное, реакционное, бе- 
в о Что есть в хулигано, невероятно сейчас распустившем 
( Ў иплинга пе найдешь и отс 1 й Я 
р ‘вета трезвой, ис Й 
Оуважения человеческой | ‚ исполненной 
к еской личности. Перед и: й 
рнавал пьяных, непо я род нами саососозанах 
навал 7 требно бранящихся, т 
ков в красных мун О молоди 
! 2 дирах и матросских к < | 
О оукоснетущих бра КУрткахдорущихіцасви 
статья словно б АО 
" ы подводила итог 7 
тоне {вод ‚итог тогдашним спорам о твор- 
доволвство Киплинтгом, к. т В 
0 ‚ которое накапли 


г., теперь выплес 
ада пулось наружу, и он стал объекто П 


и Киплинга 


Га 2) | к 
предотояло еще многое сделать 
инга в Англии и на сей раз было 


м американским акцентом, Уолкотт Вал 
ать семь лет, в Лондоне он не знал ни души, 
рой он туда приехал, не заставляла сомневаться вто 
он окажется в центре Внимания К брати 
анские издатели не привлекали в то время больших сипа 
нгличан — денег иностранным писателям Оки не платил 
тье же приехал по поручению фирмы, которая решила 
ончить с пиратскими изданиями и установить тесный контакт 
английскими авторами. Надо сказать, что фирма «Ловелл и Кё; 
нашла для этой цели подходящего человека, Уолкотт обладал 
___неотразимым обаянием, и скоро все английские писатели стали его 
— друзьями. О Киплинге он впервые услышал от критика и писателя 
Эдмунда Госса как о «гении из Индии» и поначалу заинтересовал 
ся, не псевдоним ли это и кто этот Киплинг — мужчина или 
женщина? Но когда Госс три дня спустя навестил Балестье то. 
увидел на его столе стопку синих брошюрок из «железнодорожной, 
серии». Очень скоро Балестье крепко подружился с Киплингом, 
Р `Балестье не был простым исполнителем. У него были и собствен- 
ные амбиции. Он, например, заручившись поддержкой английско. 
го издателя Хайнемена, мечтал вытеснить с европейского книжно- 
го рынка не кого-нибудь, а самого барона Таухница, чьи дешевые 
издания английских писателей расходились из Лейпцига практи- 
чески по всему миру. А пока что он решил написать роман вместе 
с Киплингом. Роман назывался « Наулаха», что на хиндустани 
значит «семь лахов рупий» (семьсот тысяч рупий). Действие 
первой части разворачивалось в Америке (ее и написал Балестеб) 
затем переносилось в Индию. Над этим приключенческим рома 
ном, своего рода «индийским вестерном», они с Балестье работали 
в 1891 г., хотя Киплинг успел за это время еще навестить амер» 
канских родственников и предпринять большое путешествие в А® 
| рику, Новую Зеландию, Австралию, а заодно заглянуть в Индию 
чтобы лишний раз повидаться с родителями. к’ 
Балестье тем временем все прочнее обосновывался в Лондоне 
ХИ Он выписал к себе мать, двух сестер и еще, на короткое время 


Я 


младшего брата Битти. С сестрой Каролиной он успел познаю” 
^ __ Миси своего друга Редьярда и его родителей, гостивших В А№ 
ь лии: В Каролине были все качества, восхищавшие Рё 
молодых американках, — определенность, независимость; 
Алиса Киплинг усмотрела в ней те же свойства, но 
‘от них в умиление. «Она хочет женить на себе на 
воскликнула она, . 
ось. В конце 1891 г. когда работа над. 
Уолкотт ноехал в Германию подготовить 
но заболел брюшным ти. 
или свой лондонский 


лись В 
провели 
малень? 
Киплин 
ния, 101 
добрать‹ 
дит, Так 
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Вермонт 
Там Кит 
который 
десяти а 
в память 
в июле 1 
дочь Джо 
всегда кој] 
вать с как 
открывалс 
счет деньг 
она сама е 
и было на 
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другие пор 
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ры пост е 
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А тешествие: 4 
й н женившимся два года назад и р 


аза отом в Японию. Но зайдя в банк в И ког: 
ую дочку, ИК в котором оп держал все свои сбереж 
УМ молодоженов не оставалось даже на то, чтобы 
я доцнул, Денег у Каролины. Часть пути они проделали в кре- 
добраться до родины “ар Б иод» жизни Киплинга. 
асат Начался О АО злями, Они жили в штате 
Балестье не) были столичными жителяу и. пс О 
Вермонт, где у них была земля неподалеку от города ра ро. 
Там Киплинги и поселились. Они жили в небольшом домике, 
который снимали у матери Каролины, а тем временем строили на 
десяти акрах, купленных у Битти, собственный дом. Киплинг 
в память об Уолкотте назвал его «Наулаха». Они въехали в него 
в июле 1993 г. уже втроем: у Киплинга родилась его любимая 
дочь Джозефина. Дела шли превосходно. Их вела Каролина — 
всегда корректная, аккуратная, знающая сколько можно затребо- 
вать с какого издателя. Дом был поставлен образцово. Вид из окон 
р. открывался прекрасный, а чтобы Битти, который никогда не знал 
ККОИ ани счет деньгам, не вздумал продать кому-нибудь соседний участок, 
ейското 8 она сама его у него купила, устроив там прекрасный цветник. Это 
ца, чьи дев и было началом конца их дружбы. 
ейпцига 18 Е ШЕ 000ще-то говоря, совсем неплохо жилось рядом с Кип- 
ть рона пишами: Он следил ва постройкой дома, закупал уголь, выполнял 


я 
другие порУденияйи получал от них жалованье, которого вполне 
хватало на то, чтобы и семью содержать, и с друзьями выпить. Но 
Участок он продал Киплингам лишь для того, чтобы нечаянно не 
рать его кому-то еще, кто вздумал бы, к неудовольствию сест- 
ить там дом, Это как было пастбище для его овец 
ке означал, что Каролина, ку 3 
П Каро: ‚ купив землю б 
Со рва и в самом деле ей принадлежит НЫ 
тобы ссора между его женой 
л ИУ < Е: 
ему казалось придумал О м - 
Усхать из Вермонта, бросить пить и аа рупо Баша 
пообещав в течение года обеспечивать ег, к Я ва 
возмутился, Когда же ему-передали ф зн дез Бала 
себе худший враг», ЕМ 
6 г. Киплинга, ко 


по 6го слова 
своего своя 
0! 


Г принять их ие согласился. Знаменитый 
атся засадить в тюрьму своего бедного родетвени 
паи» американскую прессу такой сенсации? 

а приобрело всеамерикаискии масштаб, В 

Но испортились отношения между Англией и [9 
ба в отих условиях не пожелала отказаться от матери 

ый ей подкинул Киплиих, Во вторпик зал суда бый паб 

оспондентами, приехавшими со всех копцов страны, Би 


ыпущениый под залог, был героем дия, Он стал другом в ато в ег 
репортеров, пил с ними, ездил с ними на рыбную ловлю, Кипли человече 
был в ужасе ор того, что натворил. Новое заседание суда был наперекс 
” назначено на сентябрь; 28 августа 1896 г. Киплинги поТИхоНьк 'Любимы. 


‘уехали из Вермонта и 2 сентября отилыли в Англию, оставив ди ской арм 
под присмотром кучера. У них было теперь трое детей: в феврав — нец Орте 
1896 г. родилась дочка Элзи, в августе 1897 г.— сын Джон — начальсти 
и покидать насиженные места не хотелось. За день до от И вместе 
сказал одному из своих друзей: «ёсть только два места в мире, г где Кипл 
я хотел бы жить,— Бомбей и Братлборо. И я не могу жить ви ные мин; 
там, ни там». В начале февраля 1899 г., когда, как им показало восхищает 
> прошло достаточно времени, они вернулись в Нью-Йорк, чтоб рика пора 

| весной заново обосноваться в своей 4 Наулахо». У Киплинга были себя сдел: 
в ОША юридические дела. Каролина хотела повидать маты Н грубостью 

уже 12 февраля они узнали из газет, что Битти собирается возбу рике и го, 

дить против них дело о возмещении убытков в размере 50 000 дож английско 

. ларов за «злобные преследования, незаконный арест и клевету Эрнсту Хь 

Это был, разумеется, блеф, но Кинлинги склонны были в не «Американ 

поверить. Битти уѕке объявил себя банкротом, совсем спил@ Писатель к; 
И радовался случаю лишний раз напомнить о себе публике. Вопр перед тем 


0 том, чтобы вернуться в Вермонт, отпадал сам собой. Но и ПОК поражаюсь 
нуть Америку Киплингам удалось не сразу. Редьярд за60 ОЕ в упа 
воспалением легких, причем в такой опасной форме, что друзья® У и не в; 
дия на день ждали сообщения о его кончине. А несколько Д в 1ке все не 


спустя с той зке болезнью слегка Джозефина — его первенец. 
любимица. () ее смерти ему сообщили только тогда, когда он 
уже почти здоров; Он отвернулся к стене и больше об этом 
ваговаривал. О том, как глубоко Киплинг пережил эту потев 
читатели поняли только в 1904 г, когда оп опубликовал оди 

их и, наверное, самый гуманный свой рассказ «Они» 
Ш етях, обитающих в заброшениом английском поме 
ои» расстаться было трудно. Они продали ее ох 
же кучер привез им в Англию ков-какие вещи № 


'ериод в жиани Киплинга — самый, 19 
и. Потом он не раза 


ИТ га 


р Ж 

л новые темы для т 
‘и притом очень необычи 
паровоз (в критике отмвчалосвр что о эр; 
казывает Нам Киплинг намного опередил итальянски эт 
АМ половиной года оп написал две «НИИ 
остов). 38 от четыр зки, здесь он приступил 


й ї Е свои ска 
лой», начал создавать И. адас 1 
о Можно сказать, что именно здесь окончательно сформи- 
олалагь Философия Киплинга. Исследователи не раз замечали, 


что в его душе все время боролись две Ни = а 
человеческой самостоятельностью, энергиеи, олОкоОНоВНЫ пой 
наперекор судьбе и страсть к порядку, дисциплине, повиновению. 
Любимые герои его ранних рассказов: «три мушкетера» синдин 
ской армии — йоркширец Лиройд, ирландец Малвени и лондо- 
пец Ортерис, по только бравые ребята, по и люди, умеющие обойти 
начальство. Однажды им даже удается сорвать военный парад. 
И вместе с тем стоит лишь прочесть несколько строк из «Кима», 
И тде Киплинг показывает, как хорошо обученный полк за считан- 
НО МОГУ ные минуты разбивает военный лагерь, чтобы понять, сколь 
как им покой восхищает Киплинга всякое проявление организованности. Аме- 
Нью Йо рика поразила его своей энергией, упорством, изобилием «самих 
У Кипли себя сделавших» людей и в то же время оттолкнула его своей 
повидать и трубостью и осззаконием. Уже в январе 13983 г. не прожив в Аме- 
1 собираете рике и года; задолго до ссоры с Битти Киплинг писал своему 
5008 антлиискому другу, известному ре | 
размере о Эрнсту Хенли (1849—1903), что 
ЕК 00Халокие заметки» — иными 
атоль камня от ках Авин обе: 
о И и ты которую незадолго 
поражаюсь собственной о д = "ику тем больше 
Здесь в упадке, ибо здесь нет а а сал Киплинг, — Мораль 
вать, и не выработана какая-либо общая ‘оторому положено следо- 
рике все не как у людей. Здесь ле сма поведения... В Аме 


Здесь он наше 


ИЕ т 
ше, зр 
а 007», где героем, 


дактору и литератору Уильяму 
лучшая книга Диккенса это 
словами, книга, где великий 


аки 
орм Воть, все здесь паперекос и Я саккуратность, неряшли- 
А продолжает он, «варварство Е не по правде». В этой стране 

2 С |. тается с р , 
= 00 ЕМ Шоно, железными дорогами и тарона. т 

Я х © что ху; : щим ия д 

торда) Уже всего — мне это а габиратоль- 
} У меня останет у да я вдо- 


Р заиграет», 
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(1818—1908), у опиравшийся на негритяне т 
‘оррисовские «Сказки дядюшки Ремуса», 
тх Братец Кролик хорошо знаком и 
‚ли к числу его любимых книг. 
ке единственное «собственно американское» произведе 
линга — повесть «Отважные мореплаватели» (1897) Е 
тоя к самым слабым в его творчестве. 
овя «Отважных мореплавателеи» Киплинг вспомнил сво 
ерекое прошлое. Вместе с их семёиныміврачом и тру и 
- ендом он в феврале 1896 г. совершил поездки в Глочестер 
(штат Массачусетс) и в Бостон, откуда отилывали рыбачьи суда, 
запятые ловлей трески, и много беседовал с рыбаками, Эти Дни ов 
тал счастливейшими из проведенных в Америке. 
Книга действительно поражает обилием и точностью техничь 
ских деталей, прекрасным описанием жизни и труда матросов 
— рыболовного флота. Но это лишь немногие добрые слова, которые 
Можно 0 ней сказать. «Отважные мореплаватели» написаны Дая 
— юношества и полны стереотипов, обычных для этого рода литера» 
— туры. Вней повествуется о безнадежно, к ось бы, испорченной 
_ заботливой матерью спесивом пятнадцатилетнем подростке Хари 
Чеїпе, который во время морского путешествия свалился за борт 
7 и был подобран лодкой с рыбачьей шхуны. Шкипер отказы вабтй 
хоть в чем-то изменить свои планы и доставить его на бере 
Вместо этого он определяет мальчика па время плавания вторый 
юнгой, и миллионерский сынок научается ценить труд и понимат 
‘простых людей. В книге есть сцена, где океанский лайнер, по 
° Добный тому, на котором плыл в Европу Харви, топит рыбачьй 
шШхуну, и это звучит символически. Харви видит воочию, каков 
в ействительности отношения богатых и бедных, и в этот МОМЕ 
Он целиком на стороне людей, с которыми делит труды и 3260 
Когда долгое время спустя шкипер возвращает сына 0т 
иллионеру, тот пе может не порадоваться переменам, происше 
с его отпрыском. Сам он начинал с нуля. Был кем угой 
ремя даже бродягой, но «в каждой из этих ролей он 60% 
„бодрость, спокойствие духа, двигался к своей цели м 10 6 
‚ заботился тем самым о славе и преуспеянии своей 91% 
‚Хотелось бы, чтобы сып превзошел его только в ОДНОМ 
ности, Бели тот окончит университет и станет юри 
Учший круг попадет, и`о том, как охранять 680 
М знать по-настоящему. 


5 


НО 
выиг рывая 
Киплинго! 
редкостно! 
ловного фт 
личности Х 


зались «И! 
Появи 
писательни 
популярной 
и она попр‹ 
редактирова 
писателей, 1 
Киплинг не 
для детей, н 
глей» — сна 
Назвать ‹ 
разумеется, | 
и другие раса 
но далеко от 
котик» речь и 
и а 
«Книги и ЕС 
Кану ух 
кақ Два куні 
вотцыҳ ТОРИ 
мх. Расск: 
атались | 


‘лостаточно примитивно: Па всяк СИ 
‚используя факты и обстановку, неизвестные бс 
кая экзотика» — это по сути зала иное слові у 
ной наблюдательности. Но на этот раз «экзотика» р 


эл ^ 7 л у. 
ого флота шо могла скрыть элементарности сюжета и схема 


) 5 | х теров. А А 
К Е маши художественным выигрышем Киплинга ока: 
в зались «пили джунглен». 
1 Появились они а оа 

| Мори Элизабет г, 
ташти «Серебряные коньки», 0б идаи ии Е . 

и опа попросила его написать о них, Мэри Додж уже ты и , 
редактировала детский журнал, в который сумела привле ть те: 
писателей, как Теннисон, Лонгфелло, Брет Гарт, и ее просьбой 
Киплинг не пренебрег. Он, правда, сказал, что никогда не писал 
для детей, но попробует. Результатом и оказались « Книги джун- 
глей» — сначала одна, а после ее огромного. успеха и вторая. 
Назвать «Книги джунглей» сюжетно цельным произведением, 
разумеется, невозможно. Кроме рассказов о Маугли в них вошли 
и другие рассказы, действие которых происходит иногда достаточ- 
то далеко от индийских джунглей. Например, в рассказе «Белый 
котик» речь идет о русском севере, и он так же насыщен русскими 
словами, как другие рассказы индийскими. Да и печатался он 
сначала в журнале «Нейшил ревью», потом в составе первой 

“Маши джунглей», а после этого — второй. Иными словами, 

Каши джжунглей» можно было бы при желании охарактеризовать 

как два сборника экзотических рассказов, преимущественно о жи 

вотцых. Рассказы о Маугли тоже выходили из-под пера Киплинга 

и печатались в журнале отшюдь не в том порядк 

выстроились в книге, и первым появился рассказ « А2 к. 

чениый Киплинтом еще Н в сборпик есеи 26 оаа 

рассказе (в «Книгах Джунглей» ош в нескоз ухом 
присутствует под названием «Восе а ее 
слый Маугли который. раес о т ИОН 
ыми и Уходит к людям асаа Ма; саа Аруаьлмиен ы 
куплено И то, что Ош авы о Маугли составляют основу 
у п позднее выделились в отдельную. 


7 ие случайность, хотя ото лишь подчеркивает тот факт, 


ии джунгией» не обладают структурным единством, И вс 


иглой» отличаются цельностью, Они подчине 

\ мир, который выкристаллизовался УК и А 

С в противовес негативным аме 
сле это сказалось, 


Однажды Киплинг рассказал детской | 
Додж (1881—1905), автору 


‚ В каком потом 


› мифотворчества, и этот киплу 
бретает общее значение. у 1А 


спис всех человеческих проблем нев 


ции, а в действии, причем выше всего для. и люди 
ойствие, заставляющее людей подчиниться нен настоль 

ону — закону полка в индийских рассказах, зако соверше 
в «Отважных мореилавателях» и морских рассказа г ными Л! 
шв «Книгах джунглей» и стоящему выше всех отделы о добрых 


копов — закону джунглей. По справедливому замечанию в сго ро 
нинкрадекого литературоведа А. Долинина, «рассматривая 05° волками 

о как цепочку замкиутых корпораций. каждая из которы летнего. 
лирует поводецие своих членов через собственный Закон, оп с лесом 
плинг) неминуемо должен был прийти к идее Корпорации щее мир 


в Корпорации, являющейся носителем Закона всех Закой другими 
ове В «Книгах джунглей» этот «Закон всех Законов» выражен Можн 
наибольшей полнотой. Мифотворческое начало «Книг джун- Киплинг 

И» помогло им остаться в литературе и тогда, когда полити Киплинг 
_ ские идеи Киплинга были давио скомпрометированы, пбо эти ставление 
книги оказались «выше политики» и мир на 
о «Книги джунглей» появились в то время, когда теория Дарис буржуазні 
На; не утратив еще своей относительной новизны, уже завладела начало дл 
щественным сознанием. В первый момент она была как удар (ее сейчас 
рома, даже для такого се будущего пронагандиста, как ОМ сделали от 
аксли (Гексли). Развитие науки идот зачастую парадоксальные Изучать за 
ми путями, и теория Дарвина сложилась в тот момент, когда ОБЛ тате чего в 
оннательно похоронена эволюционная теория Ламарка, а 6 1 ОЙ сторон 
кесте, казалось многим, и теория эволюции как таковая. Потом А На этот ра 
қ ‘учению Дарвина было непросто овладеть умами. Но победив, 0% ченное, но, 


революционизировало людские представления о природе. Опо г 
Ы. _ несло непоправимый ущерб религиоаной ортодоксии. Челов “У человек; 
теперь, вопреки библейскому мифу, принадлежал тому же Я 
ому царству что и другие его представители. Мысль эта ОЗЕ 
Казана словно специально для причастного индийской культу 
иилинга — та ведь никогда пе проводила резкой грани ме кд) 
ивотным, Конечно, киплинговские истории ней 
тношения к реальной жизни животных. Знамени 
тель-анималист Эрнест Томпсон Сетон 
1946), на книгах которого о’экивотных 
сказал о «Книгах джунглей» так: «Ш 
ет внанием остественной истории и не 
И ве изобразить и поскольку его’ 
ак люди, ого рассказ 


сч 


‘но вполне принадлежат старой ВОДОИСКОВ 9 Е 
` наделявшей животных чисто человеческими чер } 
м амл общественного положения. Киплинговекие звери 
` живут по общему для всего сущего закону — бытия, 
О, по его словам, совершенному, «насколько моед быть 
зоршенен закон, созданный временем и обычаями». «Естествен 
боль были для ного вначале солдаты — во всех своих 
‘добрых и злых проявлениях. Геперь оно человека» 
в ето родстве с животным царством олицетворяет ое 
волками человеческий детеныш Маугли, ДобтитнуЕ сама 
‘летнего возраста, он уходит к людям, но все равно 0 ето 
в лесом — становится леспиком. Природное ‚начало, объединяю- 
злое, торжествует у Киплинга над всеми 
щее мир в единое целое, торжествует у 
другими законами. ? а 
ВЫ Можно сказать, что именно Дарвин и Индия подтолкнули 
зи ту Киплинга к такому решению. Сам же по себе вопрос, на который 
полита Киплинг ищет ответ, встал задолго до этого. Когда рухнуло пред= 
0 ставление гуманистов эпохи Возрождения о богоравности человека 
и мир начал на глазах распадаться на мириады своекорыстных 
тя буржуазных индивидов, пришлось искать некое объединяющее 
начало для человечества. Философские умы эпохи Просвещения 
(ев сейчас принято датировать концом ХУШ — концом ХУ в.) 
(Сделали отсюда двоякие выводы. С одной стороны, они принялись 
изучать законы, управляющие гражданским обществом, в резуль- 
тате чего в Англии возникла новая наука — политэкономия. @ дру- 
той стороны, на протяжении тех же ста лет начало складываться 
(на отот раз в светской, а пе в религиозной области) более отвле- 
ченное, но, как впоследствии выяснилось, не менее плодотворное 
понятие Человечества, противостоящего каждому отдельно взято 
Му человеку и вместе с тем включающее его в себя. Лоди принад- 
ежат человечеству. Опо их объединяет. Но как? 
лилии конца прошлого века были два писателя, давшие 
_ Хиаметрально противоположные ответы на этот вопрос, = Киплинг 
Уәлис,. Они были почти ровесниками (Уэллс родился девятью 
_Уесяцами и тремя неделями позже Киплинга), являлись свидете- 
і одних и тех же исторических событий, но выводы для себя . 
али ‚равные, . 
олло приняв обе стороны просветительской философии, по- 
динить их и применить к современному 
узллсовская теория мирового гос 
иалистических основах. Любопытно 
со счетов Бритапск 
английского я 
авал 


= 


1 чем черновым паброском мировог 
лес чем 
т 


А+. 


н ї К. 
“иначе. Он тоже не принимал Империю тако 


но лишь потому, что она не во всем отвечала е 
и М ‹ идел и: инат і 
алу. В е веет видел избранный на Юд Гатегорич 
= т ить челове“ м. ё 

ый руковод е К ИС ах сы 
Е му Уэллс и Киплинг откликнулись и на характерный с биологи 


онца вока моральный упадок правящих классов, Убе 


что, морали стяжания надо противопоставить мора "еловечесі 

ия. Киплинг готов был ‚бы подписаться под этим обеду той и при 

ками. Только у Киплинга и Уэллса были разные идеалы, Узлл ан 
‘призывал служить Человечеству. Киплинг а И мперии. А отсюда Ё видетель‹ 
— и остальные различия. Герои Киплинга служат не ожидая награ- зверями, н 
Их служба, если угодно, «сама себе награда». Но при атой век не суп 
родерство для пих — узаконенная веками военная добыча, а че ея 


Овонеская активность становится столь ценной, что в конечном 
чете делается безразлично, чему она служит. Мистера Томлинсе 
— на, героя знаменитой киплинговской баллады, не принимают ни 
73 раи; ни в ад, иоо он не совершал ни доорых, ни злых поступков 
_ & герой столь же знаменитого позтичеекого монолога «Марі 

Глостер» крепкий судовладелец, почти разбойник, противопостав 

ляется его испорченному образованием сыну. Он — деятель. Ё 
——— сын — бездельник. 

Киплинг, подобно Уэллсу, — коллективист. Но его «коллект 
ВИзм» поставлен на службу таким целям, что не исключает самых 
отвратительных проявлений индивидуализма. А 
Киплинг, подобно Уэллсу, — популист: он апеллирует пе кка 


такой же с 
ческому со 
реньках, с! 
раздельной 
Рима, леге 
самое можн 
ком, вернут 
во он" ника; 

Но Кии: 
создает СВОЕ 
щемся в гар 
У Киплинга 


кому-либо определенному классу, а к самым широким слоях ка, Дей 
арода. Можно даже сказать, что он больше популист, чем У24 топко У! 
скольку у того популизм сочетался с элитарностью. КИЛАШ Й и НС 


( К 
. На полке в кабинете Киплинга стояла КВ у 
рмитаджка Отерндейла «Млекопитающие Британ ой 
и Цейлона», к которой оп не раз обращался. Там эти исто 
ваны «не беспочвенными». Однако, некоторые ученые 
ег ически отрицают их достоверность. Биологический цикл 
же волков (а именно волчица вырастила Маугли) не совпадает 
с биологическим циклом человека, и волчица кормит своих дете- 
© нашей недостаточно долго. С этим нетрудно спорить, ПОСКОЛЕКИ 
человеческий детеныш может переходить от одной РОЛЕ к дру- 
той и прибегать к разным формам «прикормки». Но нельзя спо- 
рить © другим: все факты, попавшие в распоряжение ученых, 
свидетельствуют о том, что дети, украденные и вы ОВ 
зверями, не возвращаются потом в человеческое состояние. Тело- 
вок не существует вне человечества и психологическая структура 
этих детей нарушается настолько, что они даже живут примерно 
такой же срок, что и звери, их воспитавшие. Вернуть их к челове- 
ческому состоянию оказывается невозможно. Они ходят на четве- 
у реньках, спят днем и пробуждаются ночью, не усваивают члено- 
т раздельной речи. Именно такими должны были быть основатели 
Рима, легендарные Ромул и Рем, вскормленные волчицей. То же 
тс самое можно сказать и.о киплинговском Маугли. Остаться челове- 
ель, И ком вернуться к людям и даже поступить на службу в лесничест- 
во он никак бы не мог. 
Олли Но Киплинг, в конце концов, пишет не научный трактат. Он 
от (4% создает свой вариант истории о «естественном человеке», находя- 
и 
ка. Действующие лица И дж атре О до медова 
столько, наск А м Унглей» очеловечены ровно на- 
Жить И то ое, лтооы гони с Маугли 
век» — часть природы. И ИЕ «остественици 
Эволюции: недаром звери не ес и О 
ром он первый сумел овладеть т Е. 
2 тем. 
еватель, пришедший извне, а с 


чело- 
продукт 
ляда Маугли, неда- 
Он — «царь природы», но не 
ущество, сумевшее 
рар тво, подняться 
но его воспитал. Здесь каждый может сказать другому 
ООО — одной крови, — ты и я». а 


з, а, напротив, погло- 
‚ Лишь изредка сатира выходит на 

адаться, что обезьянье племя 
опавистных Киплингу лондон= 
зири редов вообще), особенно тех, что 
в устозвонов, не понимающих, как. 

Юю, Недаром они поют: 
а деревьях сидим ‘рядами, 


мысли — 


говорилось, «Книги джунглей» = но собра РЧ 

сапы не о политических распрях, а о месте чело тиаль! 

Боде и принадлежат К мифотворческой традиции, И мощения 
ообладавшей в литературе ХХ в. И сколь ни разнятся И быта това] 

бои «Книгами джунглей» такие признанные шедевры . всегда 1 
фотворческой линии в современной литературе, как «Улисс» й ажданеко 
епмса Джойса, «Иосиф и его братья» Томаса Манна и «Кеп РА Англо-и 

» Джона Апдайка, можно смело сказать, что эта книга Кинь Англия — (6 
одно из ее пачал. А | жил, теперь 

Книги джунглей» имели огромный успех и, по словам Кии целиком Ст 
°линга, «породили целый зоопарк подражаний», наиболее извес Алфреда М 
ое из которых «Тарзан» сделалось своего рода «бестселл го комиссар 
массовой литературы». Но сами по себе «Книги джунглей» при цировавшег‹ 
падлежат большой литературе. вых дней. № 
«Киигами джунглей» пе исчерпываются достижения амери ультиматум: 
канского периода Киплинга. Здесь было начато многое из того, что го нывода п 
читатели получили в последующие годы. Но гут произошли военные деи. 
события, словно бы поделившие жили, Киплинга на две части ды. Случило. 
причем почти хронологически равные -- началась Англо-бурская за другим. У 
война... Роттингдин | 
За тод до песо Киплинг в разговоре с литературоведом Леопох добровольчес 
Келлнером заявил, что ой останется империалистом лишь До Те «ружейные к 
пор, пока речь не идет о покорении белых людей. «Аннекеию солдатским с 


одного белого народа другим я считаю величайшим преступление санное в подд 
ем, которое способен совершить политик. Нельзя подчинять белый 
народы», — сказал тогда ои. Но буры, как на беду, были белыми» В 
Этт потомки голландских переселенцев ушли из контролируемых ерлингов. Е 
‘англичанами африканских ель и после длительной борьбы с 
с англичанами осповали в 1854 г. Орапжкевую республику (10 
| пазванию реки, где она находилась), а два года спустя другую кн Оды Англ 
республику — Трансвааль. Однако к моменту начала войны Ки Овони 

лингом целиком завладела идея Британской Африки, давно, 
зешошиваемая его другом, колониальным предприпимателем Ге 
питиком Сесилем Родсом (1853—1902). Сесиль Родс видел в ко 
альных захватах средство разрешения английских внутрений 
полне мог бы по-своему переиначить любимую ки 
разу, заменив ее другой: «Тот ничего не у 
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2 
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з 
левства от убийственной гражданской. 
политики, должны завладеть ОВЫЗО земл 
бытка населения, для приобретения новых, 
производимых на фабриках а В Рула 0 
ворил это, есть вопрос желудка. ЕО вЫ й хо; 
ской войны, вы должны стать имлериази аии 1. Ј р 

Англо-индиец Киплинг, который совсем недавно ачяр чт 
Англия — самая симпатичная из чужих с тр а а М 
жил, теперь был достаточно Вино ЦОМ Крав толк 0 КЕ 
целиком стать на точку зрения, Родса и друг От и. дру 
Алфреда Милнера, губернатора Капской колонии, т верховно- 
го комиссара Великобритании В Африке, непосредственио прово: 
цировавшего Апгло-бурскую воину. Киплинг подо ее С о: 
вых дней. Когда в пять часов вечера 11 октября 1899 г. истек срок 
— ультиматума президента Трансвааля Пауля Кругера, требовавше- 

то вывода прибывших в Африку английских войск, и начались 
ЗОШ военные действия, Киплинг торжествовал. Он ждал быстрой побе- 
части лы, Случилось иначе. Буры наносили англичанам одно поражение 
р за другим. У Киплинга это вызвало взрыв активности. В, деревне 
Роттингдин (графство Серрей). где он п то время жил, от собрал 
Добровольческую роту, принялся организовывать по всей’ стране 
Оружейные клубы», начал кампанию за создание фонда помощи 
солдатеким семьям. Стихотворение «Рассеянный нищий», напис 
санное в поддержку этой идеи, получило широчайшее распростра- 
нение. Его печатали даже па пачках сигарет, наволочках, пепелр- 
Кицах. В результате удалось собрать около полумиллиона фунтов 
стерлингов, Киплинг сам отправился в район военных действий \ 
Мо марта по { апреля 1900 г. состоял в штате военной газеты 
ид» («Друг»). 
Годы Англо-бурской войны были временем жесточайших столе 
НО ий между про-бурами и ацтибурами, Последние были в по 
пощем большинстве, и жизнь самого выдающегося из против- 
Этой войны, молодого либерала Ллойд-Джорджа, впоследет- 
мьер-министра Англии, не раз подвергалась опасности. — 
и произносил речь в городском зале в Глазго, «деси 
Но его словам, — завывая как дикари, буще! 
ала раз 7 


Африки поступали сведения, которые горше было вые 


ть. Чем вести о поражениях. Чтобы как-то поправить ОИ лан 
командующий английскими войсками генерал Китченер аа К А ТТИ 
менять тактику «выхокенной земли». Он вынашивал планы и й т сал 
‘реброеки всех буров на Мадагаскар или в Индонезию. ппу ПОД 
созданы концлагеря, в которых к пачалу 1902 г. погибло око и ого 1 
двенадцати тысяч детей-буров. Вся @вропа и все гуманные и ча И ОН едо? 
ные люди в Англии испытывали отвращение к этой войт ў ПЕ 


10. Кит Более того 
Убийцы пий — ВОТ 
ДИтся те кивет в Эт 


пинга среди пих не было. Оп сочувствовал не убитым, а 


все время напоминая, в каких тяжелых условиях прихо 
«делать свою работу». 


| вспоминает 

Во время Апгло-бурской войпы и появилась статья «Голос (1900), вы 

хулигана». Она была симптоматична. Имя Киплинга, невероятно Встрече 

популярное в одних кругах, сделалось совершенно одиозпы Киплинга, | 
| 


в других. случайо. И 
Как реагировал па это Киплинг? Об этом можно только дотад любовь Кип 
ваться. Своей позиции оп не изменил и позднее. Когда’ буроки ратуру вере 


республики в 1908 г. обрели в составе Юэкно-Африканского союз певший при 
права доминиона, он был горько разочарован. Зачем В такої, линга можи. 
случае были два года и восемь месяцев кровопролитной войны лем. Уже п 
(Она закончилась 31 мая 1902 г. победой англичан.) Он ведь матиен. Но 
мечтал именно о «твердой английской руке»! Сесиль Родс постр написал не 
ил и подарил Киплингу дом в своем поместье в Роде бателе», а 
ис 1900 по 1908 г. он проводил там каждую зиму. Они раны» — Литературы. 
избегал корреспондентов, теперь же буквально скрывался от ші _ «Аим» — 
Круг его общения стал очень узок и по-человечески его’ дек жившего ви 
понять: ему хотелось все время оставаться «ереди своих». пропитание, 


Впрочем, и здесь он подчеркивал, Р; н 
убеждениям, а не служит кому-либо Во время Англо-бурской а азы 
войны ему собирались присвоить звание сэра, но он решителые 
отказался. Он никогда не принимал никаких правительствени 


= ИС. 
что следует соботвзаш ии тинное «ду 


награди был в отом отношении непоколебим. Еще в 189971 6% поийской 29 
предложили орден Бани второй степени — он отказа г тав поле . 
в 1903 г. — орден св. Михаила и св. Георгия — он опять отказа Полит, ЯДах. 
у ВАД г. премьер-министр предложил ему любое отли! еский 


он пожелает. Он ответил, что не нуждается в таковых. 
жизни Оп успел еще отказаться от орденов Империи, чес 

}; хотя этим орденом, учрежденным Эдуардом” 
ителем искусства и литературы, награждали вий 
аторов Принять этот орден его уговаривали. 

уга короля Георга У, но, безуспешно. Зато Ки 

принимал ‚академические почести. т 
Д ом английских и ино рани. 


‚ши высшего образования ты это и ар п 
ным кругам, где, как он знал, его имя у | Ч 
МИ оговорками. е и что АН 
А явным доказательством того, что урскую 
А орживал Киплинг-политик, а пе Киплинг-писатель, | 
ода о Сторонники войны ждали от него крупного а 
было Двор посвященного этим событиям. Оно не появилось. 
т было даже задумано. Несколько стихотворе- к*- 
ети тох ле Киплинг-художник 
ии вот и вось итог впечатлений тех лет. Вип худоя 
"ИН о время ностальгическим чувством. Он вновь и вновь 
пьет Индию. О пей и написан главный его роман «Ким» 
| едший во время войны, 
ыы и был те — сказалась политическая репутация 
Киплинга, но сейчас признан величайшим его творением. И это пе 
случайо. Именно в «Кимо» получила законченное выражение 
любовь Киплинга к Индии — стране его детства и юности. В лите- 
ратуру вернулся англо-индиец, обогащенный опытом жизни, ус- 
певший приобрести большое писательское мастерство. Про Вип- 
лина можно сказать, что он никогда не был начинающим писате- 
лем Уже первый его рассказ — «Ворота ста печалей» — хресто- 
матиен. Но большая форма давалась ему с трудом. И теперь он 
написал не «Свет погас», пе «Наулаху», не «Отважных морепла- 
вателен», а роман, достойный войти в сокровищницу английской 
литературы. 

«Ким» = это история сироты, сына солдата-ирландца, слу= 
жившего в индийской армии. Вынужденный сам изыскивать себе 
пропитание, Ким сливается с обществом, в котором живет. Это 
Истинное «дитя базара» свособразного центра общественной эжиз- 
Ки азиатского города. Он — мальчик-индуист, принадлежащий 
И НИЗКОЙ касте и вместе с тем способен внешне, а отчасти и внут- 
енне преображаться. Ким — словно бы воплощение многоликой 
Ипдииской жизни. У пего прожденное умение понимать людей: 

пав в поле зрения английской разведки, он уже навсегда остает- 
Я рядах. Но Киплинг счастливо избежал опасности написать 
итический роман. Вго любовь к красочной жизни Индии — 
} Раны которую оп так хорошо знал ив общих во чертах, и в мель- б 
17 ани одробностях, пересилила все другие тенденции. Марк 
орил 06 этой книге, что ее всю пропитывает «глубокос 
ование Индии», и спим потом все согласились, 
юды пе склонные принимать п 


из древнейщих тематическ 
чившей наибо 


| 


П 


том споре пробиваются к одной и той. 


№ 


позиции у них разные, и это долает их ст ского АИ 

ТЕ ым. В «Киме» в роли идеалиста выступает ту англии! 
`явившийся в Индию в поисках некой мифичег Кажд 
слы), воды которой очищают человека ‚от всех г исследов 
— это, конечно же, Ким, принимающий на себя поколени 
— ученика и помощника святого человека. Но здесь свойство! 


уют, опи даже не спорят они оу 
— любят друг друга и каждый из ПИХ ОТО Чему то у друго 5) второй п‹ 
— прежде всего Ким у ламы — носителя высокой духовности. Было 

С ор идвалиста и практика превращается во взаимовлияние, 06 н, только Ш 
б ая тема Киплинга — необходимость для человека подчинить саб культури 
{ какой-то высокой цели, выходящей за рамки собственного уд О: 
ха’ — приобретает в этом романе общежитейский, общечеловеч «Ромат 
ский смысл В «Киме» Киплинг заложил один из краеугольн жетной с> 
камней своей долговременной славы. Он не следует своей полити и Партрид 
ческой тенденции. Впоследствии дазке то его произведения, ко возможнос 
рые были написаны «па злобу дня», начали читаться отвлет разные сто 
от исторического контекста. События, на которые откликада сословий и 
Киплинг, перестали волновать людей, отчасти даже стерлись из переделки 
памяти, а стихи и рассказы Киилинга, порожденные этими обстоя защищен + 
тельствамиз пережили их. Кто сейчас помнит. скажем, что з Па послушных 
питое стихотворение «Пыль» написано в прославление англии іихот) ил 
Го солдата, ведущего одну из самых несправедливых войн в ИСТ Кихот но 
рии этой страны? Разве не читается оно сегодня просто как 
колепное стихотворение о повседневных тяготах войны? В СКИ 
это общечеловеческое начало заложено очень глубоко. Оно с0 
ляет его фундамент. От Киплинга, как уже говорилось, 

произведения, посвященного Англо-бурской войне, Он на : 
роман, в котором возвратился мыслью к дням своей юно! 


и индийС 


ато. не в 


" І 
а Санчо ис 
и посему о 
В «романе е 
Воспита 


вели 


ния» 


_& героя своего сделал похожим па себя тогдашнего: недаром й т Ражеца о 

_ в отличие от большинства англичан, живших в Индии (и, К Ем: ‚ как: 
ї ў Г ий = т | 3 й лучо! Ч ое РА 

ке владевших урду — это было одним из условий полу» был и вз 


'ЛАКНОСТИ в этой стране), он боз труда находил общи 
подьми самых разных каст и сословий. Те, кто помния 


иплинга, сразу заметил, ч 
его корреспонден 
Кии 


ра Диккенса, одним из краеугольных 1 


ый из «романов большой дороги» бый свособрази 
лол ванием жизни, какой опа являлась глазам людей свое о 
А пговский «Ким» в высшей степени наделен этим 
‘свойством. Сегодняшние критики — не только английские, но 
индийские — видят в пем самую ппечатляющӯю и тину Индии 
второй половины прошлого века, причем время Васто понять, 
что, пе папиши Киплинг своего «Кима», мы лишились бы не 
только превосходного романа, но и просто важного историко 
культурного свидетельства — ведь пи одип писатель, в том числе 
и индийский, не взял на себя тогда подобный труд. ь 
«Роман большой дороги» всегда подчинен определенной сю- 
жетной схеме. Двое геросв — Дон Кихот и Санчо, Том Джоне 
и Партридж, мистер Пиквик и Сэм Уэллер — идут (или, если есть 
возмо иость едут) по дорогам своей страны, и им открываются 
| разные стороны ее жизни. Они встречают колоритных людей всех 
отклика сословий и состояний, попадают в опасные или просто комичные 
ерлисьи переделки и на своей шкуре узнают, как живется тем, кто не 
ТИМИ 069 защищен крепкими стенами своего дома и пе окружен толпою, 
и, что зі послушных слуг. Но вот что еще характерно: идеалист (Дон 
6) ашина Кихот) и практик (Санчо Панса) порою меняются местами, и Дон 
Кихот не раз дает весьма разумные советы своему оруженосцу, 
о ооо рт в обещанное ему хозяином губерпаторство 
оттоо кочи боце а 
воспитания»: герои 0) только, а о и т в 
тоя (наилучший тому і П имер 1 а А е К. Кй. 
ейстере). В «Киме» Е о, ра 2. 9 Виды сламе 
выражена очень ярко: то е а. 
такими, какими в него пришли. и и УША 
ИА р оа, пате ) ле ЕС более трезвый 
дей, } ту меру духовности, которая 


 еслол 
т оления. Китти 


И Т 
УА Ет пер недоступна, ие повстрочайся ему однажды ‘ 
и й ста $ з пожелая у 
Улу обычный старик и не пожкелай он двинуться с ним 
О р 


Це один «естественный человек» Киплинга, 


чугли он с самого начал: Но зири 


\ обитает в людской среде, и это 
Кииг джунелей». «Ким» — это 
ниг джунглей», по изложение тех же ид 
Тому пласту жизни, а удачная поп 
д ника и подняться пад пими. у 
п в окружении других существ — 
ия чему-то большему — лю 
то общечелов 


К ) в 

- т В аай Р няя И 
ногое другое у этого писа теля, они создавались по т. по тому, . 
: английски! 
сто сказки» — паиболее «универсальная» книга ипли и Фичеоре 


н. 
й он выстулил не только в качестве рассказчика и подта, ур. станции по 


ожника. Для домашних это, думается, не было иеожидано. три месяц 
он ведь даже записные книжки вел по-особому: Вместо о любопыт 
чных записей испещрял их какими-то закорючками, наномина. в Англию, 
)щими нероглифы, и занятными штриховыми рисунками. Но за письмо», Ш 
оделами семьи этого, разумеется, пе знали, и, когда Киплинр который иг 
ыявился еще и в качестве сильного профессионального художни Родса — «М 
Ка не избежавшего влияния Бери-Джонса, но вполне оригиналь ка». Так п 
пого, публика была поражена. Рисунки Киплинга с тех пор составе рождалась, 
ляют неизменную, органическую часть каждого отдельного иа рисовал с « 

° ния «Просто сказок». с детьми. 

К Правда, называя так этот сборник Кинлинга, приходится Є Племянн 
довать традиции перевода Чуковского, который именно так ПЕ ском доме « 
редавал это заглавие, пе более того. По-английски оно читаете комнату со 
‘скорее как «Незамысловатые истории». Однако подобная «НЕЗ очень наход: 
мысловатость» была под силу только Киплингу. рта, не забуј 

пи 


Для того чтобы написать эти сказки, надо было прежде вс «Просте 
очень любить детей. Сестра Киплинга Трике, в замужестве мис 2и, Какое у Уд 
Флеминг, вспоминала, что во время прогулок он заводил рахн) Вал их свои» 
С каждым встреченным ребенком. «Было ни с чем не сравним ритуа: льное, | 

| радостью следить за ним, когда он играл с ребенком, потому» хной; всегда 


ни сам в это время становился ребенком», — писала она. ш позна» В его 
сается «Просто сказок», то, по ее словам, он «предугадывает их Тдельны 
бой вопрос, который может задать ребенок; в иллюстрация ЛОвам, д 
заботится именно о тех деталях, которые ребенок ожидает изне печату 
ъ». Дети платили ему такой же безотчетной любовью. ОД дето нием ді 
время морского путешествия десятилетний мальчик, ко ! С из ой Литер 
как пе могла успокоить, кинулся к Киплингу, %№ Стихи СТНЫМи 


оленях и мгновенно перестал плакать, Легко 00 
плинга его собетвенные дети и племянник 
впервые рассказывать истории, вошедшие, 
авки». После «Книг джунглей 
отеким писателем, и первые луш 
‚мнени О Ы 


вою окончательную форму. 

пт сказки «Кошка, пулявшая | б 

Бра? о были впервые расска 

поо ои зади кита. Она что послед- 

ини в Америке, исследователи догадались и ь 

ео ма и обозначены там американским, а не г 
ПИ что, аа Енци Винчестер, Ашуэлот, Нашуа, Кини 
и р перечисляет кит, — это железнодорожные 
ОР о оге в Братлборо. Когда в январе 1898 г. семья на 
я А А в Южную Африку, там появилась сказка 
ты о омопонко и, ‘ВОЗМОЖНО, о леопарде. Вернувшись 
В озы Киплинг создал сказку «Как было написано первое 
ИО, перед новой поездкой в Африку мы салии Я 
который ипрал с морем», а в первые месяцы 2: Е 15 В сео 
А Родса — «Мотылек, который топнул ногой» и переделана . ) оа 
и в ка». Так постепенно складывалась эта книга. Каждая са 
пор оте рождалась, когда ей приходил ерок. Иллюстрации к книге он 


е приобрели С 
первый вариа 


ри 


ІБНОГОД рисовал с огромным удовольствием, тоже все время советуясь 

| Слетьми. Е. 
:ОдИТОЯ С ПШлемянники Киплинга рассказывали потом, как в сего анрлии- 
ННО. так ском доме «Элмс» («Вязы») их приглашали в кабинет, уютную 


Комнату с окном-фонарем, и дядя Радди читал им о моряке Е 
очень находчивом, умном и храбром, о его подтяжках: «пожалуи- 
ста не забудь о подтяжках, мой милый». В печати, вспоминали 
они, «Просто сказки» — ничто в сравнении с тем, что они слыша» 
ли. Какое удовольствие получали они, когда дядя Радди рассказы- 
вал их своим глубоким уверенным голосом! В этом было что-то 
ритуальное. Каждая фраза произносилась с определенной интона- 
цией; всегда одинаковой, и без нее от них оставалась одна обо- 
почка, В его голосе были неповторимые модуляции, он подчерки- 
‚вал отдельные слова, выделял определенные фразы, и все это, по 
их словам, делало его чтение незабываемым. 
ро Печати «Просто сказки» тоже остались выдающимея про › 
т дением литературы. Причем при всей их простоте — це только 
Кой литературы. Конечно, слово «простота» приложимо к ним 
вестными оговорками, Прежде всего следует отметить, что Е 
нощи эти сказки, отличаются редкостной рит- 
ў и изошренностью, да и простота, отличаю- 


у текст сказок, сродпи простоте басни В) 
‹ . Эти истории, 
скольку в них пет ничего лишнего, р 


тоинство отих сказок состоит ви 
‘Сказочная традиция в ці 
) гричем не тол 
г. Об Юдин 


х необы 
лом 


«Краб, который играл с морем» прямо соот, 
ологическим сюжетом, изложенным в вышедшей за 
ниге Уолтера Скита «Малайская магия» (1900), ав | 
уда взялись броненосцы» он словно бы подчинил себя 


«0 

° логике абсурда», которая отличает «Алису в Стране Ч 

7 «Зазеркалье» любимого им Льюиса Кэрролла — обе 
он знал чуть ли ие наизусть. 

Выл он знаком и с книгой Эндрю Лонга «Миф, Ритуал и ре 

тия» (1387), но из нее он всего-павсего заимствовал имена боа 


Нка, Нкинг и Нконг в «Сказании о Старом Кенгуру». Наход 
у Киплинга небольшие цитаты и реминисценции из Библиь 
и Корана. «Мотылек, который топиул ногой» был создан не бе 
влияния одной из поэм Роберта Браунинга. Знатоки восточной 
литературы говорят и о влиянии, которое имели на Китана 
буддийские сказания. Но Киплинг не только нашел новую, в 
бетвенную интонацию. В большинстве случаев он сам изобрета 
сюжеты своих сказок. По словам Роджера Лансолайна Гринь 
‘автора известной книги «Киплинг и дети» (1965), «Просто ска 
ки» производят впечатление чего-то, созданного из ничего. Мы 
всегда даже способны понять, из какой глины Киплинг выле 
свои фигуры, и нельзя пе оценить гениальности, с которой ® 
вдохнул в них жизнь». Характерной чертой его сказок, продолже 
пон. является, по его мнению, их в «высшей степени достоверийй 
невообразимость, доказаниная с непогрешимой логикой». К ЭТО 
можно добавить и еще одну любопытную черту сказок КИПЗШ 
При своеобразной их древней основе они полны современий 
деталей. В этом отношении Киплинг напоминает Теккерея, зы 
сказке «Кольцо и роза» герой, живущий в неведомые врем 
ив несуществующих царетвах-государетвах, чистит сапоги Лай 
Уоррена и вообще не отказывается от доступных ему благ Со 
‘менной цивилизации. 
м Элизабет Несбит, которая в своей книге «Критическая ИСО 
детской литературы» (1953) старательно ищет источники КИЙ Я 
казок», также соотлосит их пе с какими-либо конкрети 
вдениями фольклора, а лишь с общим духом АР 
‘традиции. По се словам, «эти истории, написа 
чавшии двадцатый век, представляют собой такое, 
ых импульсов, порождающих Ми 
) рового фольклора, что п это даже 
лини не хуже нашего доисторического пр 
е черты или внутренние свойства слона и 
М лька, и иа всего этого ому удает 
ему показанному дается И0Ч! 
Г 


и 
Эти кр 


у камина, 
‚гу на заре 

ИИ 
В разработанис 
отмеченные 


ва. $ 
нок — это чуди 
все это частиц 


же, что изучат! 
Конечно. Че 
но силен дух ев 
ным епособом т 
не сомневается, 
рецензент лерв‹ 
понимание авто 
«Просто ска: 
ский обиход и 
Опи были апубл 
с лишним 
лет 


месят 
на середи; 
раз в ото время 
Киилингом в Ин 
Удачные 


расска; 
пять 9! 


лет 
у, она 
На что Он был еп 
Ка Ложи веет 
Ҹин 

завоева 
0 у? ялы ки (ст 

73600 

Опок Ути Рдился 


Чкорих 
1-Я 
ес цын; 


-Ноэт 


пустя после ео выхода в свет. «Особая 
й Киплинга, — писал он, сос Е 
т а как сказки, которые взрослые рассказывал 
на заре человечества. В них звери предстают такими, 
видели доисторические люди — пе как виды и подви 
| разработанной научной системе, а как самостоятельные суще 
‘отмеченные печатью оригинальности И сумасбродства. Слоне- 
ок — ото чудик с башмаком на носу; верблюд, зебра, черепаха — 
все это частицы волшебного спа, смотреть который совсем не то Ч 
же, что изучать биологические виды». 
— Конечно, Честертон забывает, что в сказках Киплинга достаточ- 
по силен дух овропенской целесообразности, и каким бы невероят- 
ным способом ни приобрел слоненок свой хобот, автор нисколько 
те сомневается, что теперь ему живется лучше, чем прежде. Но 
‘рецензент первого издания «Просто сказок» справедливо отметил 
понимание автором духа древнеиших мировых цивилизаций, 

«Просто сказки» — последнее из прочно вошедших в читатель- 
кии обиход и признанных классикой произведений Киплинга. 
(Опи были опубликованы в октябре 1902 г., иными словами, за два 
С лишним месяца до того, как ему исполнилось тридцать шесть 
пет — на середине его жизненного пути. Можно сказать. что как 
028 В ото время был исчерпан творческий импульс. полученный 
Киплингом в Индии. Конечно, и впоследствии у него появлялись 
Удачные рассказы и стихи, но лишь от случая к случаю. Когда 
Пять лет спустя Нобелевский комитет присудил ему премию за 
литературу, она была дана писателю, уже сделавшему почти все, 

Ма что он был способен, — в романе, в рассказе, в поэзии, 
_ Сложнее всего, дело обстояло со стихами. При том. что Кип 
инт поот завоевал всенародное признание и его переводили па 
нота аот О а па рува 
Ото и алаша дов благодаря работам Ады 
— ПошШкович-Яцыа), признание своих английских собратьев по т 
ескому цеху он приобрел очень поздно. 
Коо, Воявиловь псе то же неприятие Киплинга. 
‚ К бить, даже сильнее, чем в ряде других ү 
хи, в первую очередь то, что были пол. 


ку, получили самое широкое распрості ‚а 
А р распространение, 
р 


ГО ПО 


и! 


— Этим, впрочем, дело пе 
которые сложились у 
и тем, что он был поэтом-новатором. 


Назвать Киплинга «поэтом без корней» было бы, 
неверно. Исследователи 
влияние Теннисона, 


исчерпывалось. 1 
Киплинга е критикой, 


Разумеети, 
справедливо отметили в его тво чест 


Браунинга, Суинберна, прерафаэлитов, 
других англоязычных поэтов он очень рано оценил Уитмена 


вообще превосходно — еще со школьных лет — знал историю а 
тлийской и американской поэзии, отдавая особое предпочтение. 
Вордеворту, Китсу, Лонгфелло, Торо, Эмереону, Эдгару По идр, 
гим поэтам-романтикам или поэтам, близким романтизму, 
| род страшной ночи» (1874) Джеймса Томсона (1884 — 1882) в 
вершеппо его потряс и повлиял не только на его поэзию, но им 
прозу (рассказ «Город страшной ночи»). й 
И все же Киплинг-поэт необычайно оригинален, ибо кории е 
поэзии лежат в искусстве английского мюзик-холла — самого 


а «Га 


де 
мократичного, ведущего свое происхождение от представлений 
в старинных тавернах вида тогдашиего массового искусства 
В свой приезд в Лондон в качестве начинающего завоевывать 


известность писателя он кил па Виллиперс-стрит, и ого ок 
выходили прямо на один из крупнейших мюзик-холлов, аза углом 
располагался другой. Это было время расцвета поэзии МЮ 
холлов, и трудно поверить, что Киплинг препобрег таким близким 
сосед ством. Во всяком случае он очень верно уловил о ду 
м «звезду мюзик-холлов» Лео Драйдена часто называли «ИД 
гом мюзик-холла». Сама манера работы Киплинга-поэта, в котор 
был какой-то оттенок импровизационности, сблизкала его с мЮзИ 
холлом. Его американский знакомый Джеймс Брендер Меты 
рассказывал, что однажды спросил Киплинга, над чем оп с 
работает, и получил такой ответ: «Я только что сочинил болей 
балладу». При этом Киплинг добавил, что пока что ее не заш! 
но может прочитать ее наизусть. Часть стихов (так делал 
и в мюзик-холлах) оп писал на уже известную популярную е. 
ку — например, своего знаменитого «Мандалая»; в других © 
музыканты писали музыку на его стихи, но в любом случа 
о начала сочинял их как музыку = подбирая 010 
но мурлыкал себе что-то под пос 
ить о самых общих топ 
го в 


славлениого 
и марксист 
баллад 

всего я 
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завоевыви 
‚и 670 ока 
ов, а 32 уі 
эзии: МЮ 


әвил их № 
‚ли «КШ 


в "Мигель и 


ва: 2 
никаких Наград. а Я. 
произведепия этого о 
арский идеал, но вот что Е у г 
па феодально-рыц ми Киплинга в Германии был о 
ОА Лулу фон Штраус унд Корней, 
ыы узен (этот однофамилец про- 
ёрие фон Мюнхгауз ‘врея Гейне), но 
Нару льше вссго ненавидел еврея ер маа. 
славлепного т Брехт, прославившийся как лоз 
и маркспот и «Трехгрошовой оперы». О сезади и 
всего и оаа и тогда, когда его марксистск 
НЫ ; алось. З. Е 
а окончательно и — не просто любопытный 
с 2030-х годов, Вот что ПИ 
феномен УР окай: «В литературных х 
этому поводу в 959 Е, от снивается гораздо выше, чем в лите- 
Советского Союза ДООШ од знпой страны. Английский и амери 
ИЗ крут споет нк пощий в какой-нибудь мере на 
канский От пВеде А5 зирает Киплинга. В его прозе 
звание «высоколооого», глубоко превира Н уло И 
он готов еще признать выдающиися тапанты хули А Е. 
крайней мере блестящего ОЗС та, но СТИ Ри ие 
он вовсе исключает из литературы. В АНГЛИИ „Витино И 
численно огромной, но культурно ограниченной публики, поэт 
благонамеренного, империалистически ФоялЬнОхО 
читающего других современных стихов. У 
многие из лучших наших поэтов, и пе 
характерны ДлЯ некоторои части сове 
из Гейне и Беранже для 60-х го 
символистов и переводы из Эре, 
ирский считал, что поэзия 
Около пятнадцати лет. Г 
о и люди мене 


у беждению) 
пса». как и другие 


обывателя, не 
нас его высоко ценят 
реводы из Киплинга так же 
тской поэзии, как переводы 
дов, переводы из Верхарна для 
Диа — для их эпигонов» \. При этом 
Киплинга просуществовала всего 
орький думал иначе. Он писал Мирскому, 
9 яркие, чем Киплинг, были не сразу поняты. 
У В конце 50-х годов пришла пора признания для 


Реде, раньше его не принимавшей. Настало время 
а Честертона, который призывал с 
ре и видеть в нем 
НО и ТОГО, кто воспевает 
итея ли это к 
ИТС І ям мос- 
даже к журналистам, И, мо 0 
рна ‚ настоящего 
‚Своим духовным миром. | 
ии ‘поворотным пунктом в отношении к поэзии К 
сь речь известного поэта ик у 
ссе 


р ритика Томаса. 
тая в 1958 г. в. Киплинговском 
ли 


ованная в марте 1959 г. 


‘иот, 


огда он получил пре, 


дложение составить сб, 
а и написать 


к нему обширное предиело 


о О ео В зе на 
ги , у Ус этом, поражены, тем болев ор на 

Е Шоэзия Элиота всегда рассматривалась как нечто прямо против о нер: 
стоящее поэзии Киплинга. Элиот — «темный поэт». Киплинг Кат в 
«поэт мюзик-холла». Это пе могло не сказаться на Элиотов, Е Е изы 
оценке Киплинга. По ого словам, у Киплинга есть вещи, которы, ос и ) 
можно назвать поэзией, по есть и другие, которые уместно назва в зре! 
просто стихами. Однако в целом, заявил Элиот, ипли бы И л 
крупнейшей литературной фигурой своего поколения. И то, 7 м 


Ире #915 г., 


иного толка, ато он в п. 
С тех пор Киплинга-поэта не стыдятся, И» С 


эти слова были произнесены поэтом совершенно 
придало им особый вес. 


смерти. Ки 

гордятся. В 1923 1 
Для этого есть все основапия. у тер Е гвардейцы 1 
Киплинг не просто «виес свой вклад» в английскую поэзию, 0 


историограа 
К книге бь 
Киплинг ви; 
товарищей | 
комиссии по 


перевернул в ней страницу. Представить русскому читателю №» 
эзию Киплинга во всей ее полноте нелегко (составителю прим 
дится ограничивать собя хорошими переводами), но даже м 
небольшой подборки, содержащоися в этом соорнике; нетрудно 
понять, насколько разнообразным оставаясь всегда самим 6% 


да. ў тельно испо 
бой — умел быть Кинлинг. Оставаться ко самим собой для Ки прежнему о: 
линга значило всякий раз обращаться к наибольшему чисау Киплинг. 
людей, говорить нужное им и понятное, Именно Киплинг залолай нибудь анти 
в Англии традицию современной массовой песни. взлотом которой "междунаро; 
было творчество «битлов» с их сочетанием лирики и романтики Хаггардом ИС 
Все, кто подобно Киилингу желал говорить языком поэзии С ШИ ды», боровц 
ким читателем (при том, что идеи у них могли быть противополож большевизма 
ные), неизбежно поступали к нему в ученичество — пусть 


лишь потом 


очень короткое. Ниилинг, предпочитавший простые слова ской импери 


чуравшийся вульгаризмов и вместе с тоу способный проби 


г 8 Е ак позоЈ 
высокому чувству, «разлит» во всей современной поэзии. “лаву англи 
Таким и остался Киплинг? в истории литературы — расоке В 1933 Е 
манистом, поэтом, сказочником, илл юстратором- Оно Я тНадцату р 
писателем настолько сильным, что ому даже не удалось вв Отчасти 562 Е 
м счете погубить себи в глазах читателей. А с 1915 р яс 
елал он для этого все возможное, Поддержка Атгло бўр ме еве 
‹ ИА и, но пичему не научила, У ного Ый © Ра ына 

р; де ого любили и почитали, он был помещ 


зевак, от которых При 
королевеком доме, парево 
ко не ул 


илийских писателей у апглийских милитаристо по 
„ло, Он принял их политику безоговорочно, призывая 
ў что мы имеем и что собой представляем» 
тот рав судьба обошлась с ним жестоко, Когда лорд 
Мена тлавнокомандующий, призвал ашлииских юношей 
Китченер, яды добровольцев, среди первых, кто откликнулся на 
ОО Рр был сын Киплинга Джон. Поступить в армию ему 
этот ЕН просто — у него, как и у отца, было от рождения р 
оше но старый друг семьи лорд Робертс помог ему стады 
и лойтепалтом в полку Ирландских гвардеицез Б Мано 
ре 1915 г. Джон Киплинр пропал без вести. Киилинеи надеялись, 
что он в плену, но два года спустя обнаружился свидетель его 
смерти. Киплингу за все приходилось платить... 

В 1928 г. Киплинг опубликовал обширный труд « Ирландские 
Позз гвардейцы в Великой войне». Это был прекрасный образе работы 
Читателю ь историографа, не желающего ПОжерлловаав малвишей даал 
гелю Ір К книге были приложены списки патражкденик Н попио 
но даже Киплинг ВИДЕЛ В этом свои долг по отношению К памядик ыа и едо 
е, петр товарищеи по полку. Позднее он стал членом правительотваннце 

комиссии по наблюдению за состоянием военных кладоищ и стара- 


А САМИ тельно исполня эту обязанность. Ему сочувствовали. Но он по- 
ой для И прежнему отталкивал людей другими своими поступками, 

пему 8 Киплинг, который ужаснулся бы в юности, назови его кто- 
инт зало иибудь антисемитом, объявил русскую революцию результатом 
том кой т 


международного еврейского заговора». Позднее они с Райдером 
Хаггардом делали пожертвования для недолговечной «Лиги свобо- 
Ды», боровшейся против все того же «еврейского заговора», 
большевизма и профсоюзов. Гитлера Киплинг не поддержал, но 
Лишь потому, что в усилении Германии видел угрозу для Британ- 
(Кой империи. С идеями Гитлера он не спор 
то копчал свою жизнь один из тех, кто составил 
литературы. 

В 1933 г. парижский 

пятнадцать лет страдает я 


врач обнаружил, что Киплинг уже 
ит звой двенадцатиперстной кишки. Это 
а ! т ки, 
их объясняло депрессию, в которую Киплинг все чаще впадал 
ат Г. соли, конечно, пе считать переживаний, связанных со 
н ою сыпа. Он страдал от ужасных болей, отрывавших его от 
я Заставлявших още чаще, чем прежде, замыкаться в сте- 
то дома. В пачало 1936 г. он решил отправиться в Кани 
м, В то годы прежде всего как отличный. климатически 
аля лишь до Лондона, Ночью 12 января он за | 
це. восемь утра его увезли в б 
ище зу ў ольницу, ч 
ОЕ цу, час 


цию, но у него начался перитонит ив 12 час 
оп скончался, | 
Или: 


оролевы и членов королевской се) 
ствовали послы Франции, Бразилии, Итал 
И не было ни одного сколько-нибудь заметного п 
дного художника, композитора, музыканта. 6 
Официальная Англия торжественно проводила Кип. 
следний путь. Те, кого принято считать совестью нации, п 
подчеркнуто игнорировали. Они словно бы вычеркнул 
писателя из памяти, \ 
Вспомнили о нем лишь много десятилетий спустя... 


РАССКАЗЫ 


Что вам завидовать м 
могу достичь небее цен 
пайсы? 


р | Поговорки курильщиков 0 
з ' 


Это не мое сочинение. Мой приятель метис Габрал Мискит: 
Ч рассказал мне 060 всем этом в часы между закатом лупы и утром, 
за шесть недель до своей смерти, а я только записывал его ответы 

° ца мои вопросы. 

'Итак: д 

А (Они находятся между улицей медников и кварталом торговцев 
трубочными чубуками, ярдах в ста по прямой от мечети Вазир 
Хана. Я готов кому угодно сообщить эти сведения, но ручаюсь — 

Г а один человек не найдет « Ворот», даже если он уверен, что 
отлично знает город. Можете хоть сто раз пройти по тому пере- 
улку, рде они находятся, все равно вы их не найдете. Этот переу- ^ 
лок мы прозвали улицей Черного Курева, но настоящее его назва» 

ние, конечно, совершенно иное. Навьюченный осел не емог бы 

№ пролезть между его стенами, а водном месте, как раз перед тем, 

как поравняешься с «Воротами». один из домов выступает вперед, 
вынуждая прохожих протискиваться боком, 

} На самом деле это Вовсе не ворота. Это. дом. Пять лет назад им 
владел старик Фул Чин — первый его хозяин. Он раньше был А 
Сапожником в Калькутте. Говорят, что там он спъяну убил свою . 
жену. Вот почему он бросил пить базарный ром и взамен его 
_ пристрастился к черному куреву. Впоследствии он переселился на 
север и открыл «Ворота», иначе говоря — заведение, где можно 
покурить в тишине и спокойствии, Имейте в виду, эта курильня — 
на была пакка — солидное заведение, не то что какая-нибудь › 
ая, душная чанкдухана, из тех, что попадаются в городе на _ 
аду. Нет, старик отлично знал свое дело и для китайца, 
нь опрятен, 

л маленький одноглазый человек, пе более пяти фу 

беих руках у него не хватало средних пальцев И 

никто, умел скатывать черные пилюли. Казало, 

ичуть на него не действует, хотя он ку 
днем невероятно много. Я занима 


добрую часть своих сбережений, и когда в «Воротах» шери ) 
А появлялся свежий человек, ему всегда показывали гроб, Обр. обязанных 
— покрыт черным лаком и расписан красными и золотыми писме му куреву 
ми и я слышал, будто Фун Чин вывез его из самого Китая, № Чина; ули 


знаю, правда это или нет, но помию, что, когда я под вечер прихо бездельний 
дил первым, я всегда расстилал свою циновку около него, Здесь, «Мак». вп] 
видите ли, был спокойный уголок и в окно иногда веяло легких будто ниче 
ветерком с переулка. сли ие считать циновок, в комнате не бы» в Калькутт 
никакой обстановки — только гроб да старый идол, весь синий Фун Чину) 
зеленый и пурпурный от времени и полировки. на-метиска 

Фун Чин никогда нам не говорил, почему он назвал све с севера. Д 
заведение «Воротами Ста Печалей». (Он был единственный зна» „в этом роде 
мый мне китаец, употреблявший неприятно звучащие названия человек, но 
Большинство склонно давать цветистые имена, в чем вы может с обоими ба 


убедиться по Калькутте.) Мы старались догадаться об этом сами посещала « 
Если вы белый, ничто не сможет вас так захватить, как черн» ораслеты и 
Г курево. Желтый человек устроен иначе. Опнум на него почти № так же мног 
действует, а вот белые и черные, те страдают жестоко. Конечи®» из персов да 
всть и такие, на которых курево влияет не больше, чем табак Мечети. и пе 
Когда они впервые начали курить. Они только подремлют помно Ер 


ко, как бы заспув естественным спом, а наутро уже почти спос то: 
ны работать. И я был таким, когда начал, но я занимался 90% перс (она 
у весьма усердно целых пять лет, а теперь я уже не тот. Была У № вые а Тепе 
старуха тетка, которая жила близ Агры, и после се смерти, Поці рыли 
досталось небольшое наследство. Около шестидесяти рупий до: (д * 5.88 3 
в месяц. Шестьдесят рупий — это не очень много. Вепомина в стаха 
мне время — кажется, что с тех пор прошло много-много @ пол оз 


ет, — время, когда я получал триста рупий в месяц да еще = 
‚какие доходы, работая по крупной поставке строевого леса ве 


отой работе я пробыл недолго. Черное курево не дои 
занятий, и хотя на меня оно влияет очень слабо, Я 


а мне заработал, но это не имеет значения. Ничто не. 

‘маня большого значения; к тому же деньги продол 

ступать из месяца в месяц. 

Когда заведение впервые открылось, в ‹ Воротах» нас вотреча- 

‘лось всего десять человек. Я, двое бабу — они тогда служили’ 

в государственном учреждении где-то в Анаркали, но потом их 

‘уволили, и они уже пе могли платить за себя (ни один человек, 

обязаиный работать днем, не может регулярно предаваться черно- 

му куреву в течение долгого времени); китаец — племянник Фун 7 

Чина; уличная женщина, каким-то образом добывшая кучу денег: Е 

бездельник англичанин — кажется, фамилия его начиналась на 

«Мак», впрочем, не помню, — который курил без передышки и как 

у будто пичегойне платил (говорили, что в бытность свою адвокатом 

те бы в Калькутте он на каком-то судебном разбирательстве спас жизнь 

СИНИЙ, Фун Чину); другой евразиец, как ия, родом из Мадраса; женщи- 
пазметиска и двое мужчин, говоривших, что они переехали сюда 


Мл свой с севера. Должно быть, это были персы, или афганцы, или что-то 
знакот в отом роде. Теперь из всех пас осталось в живых не более пяти 
звания. человек, но зато приходим мы постоянно. Не знаю, что сталось 
можете. с обоими бабу, а уличная женщина умерла после того, как полгода 
м сами посещала «Ворота», и я подозреваю, что Фун Чин присвоил ее 


черн браслеты и носовое кольцо. Но не уверен. Англичанин — тот пил 
а 


ий в также много, как и курил, и наконец перестал приходить. Одного 
‘онечно (8 персов давно уже убили в драке ночью у большого колодца близ 
Е о Мечети, и полиция закрыла колодец, — говорили, что оттуда несет 
г таб | ПНилью. Юго нашли мертвым на дне колодца. Так вот, значит, 


остались только я, китаец, метиска, которую мы прозвали мем- 
сатиб (она жила с Фун Чином), другой евразиец да один из 
персов, Теперь мем-сахиб очень постарела. Когда «Ворота» впер- 
вые открылись, она была молодой женщиной, но уж коли на то 
ПОШЛО) все мы давно состарились. Нам много-много сотен лет. 
3 «Воротах» очень трудно вести счет времени, к тому же для меля 
ВРЕМЯ не имеет значения. Ка кдый месяц я все вновь и вновь 
получаю свои шестьдесят рупий. Давным-давно, когда я зарабаты- 
вал ‘Триста пятьдесят рупий в месяц да вдобавок още кое-что на 
Шой поставке строового леса в Калькутте, у меня было что-то 
кены. Теперь се нет в живых. Люди говорили, что я свел ее 
тем, что пристрастился к черному куреву. Может, и пр 

это было так давно, что уже потеряло всякое апачеї 
вые начал ходить в «Ворота», мне иной раз бы 
се это прошло и кончилось уже давно, ая 
и 


у `Я еще не очень Этим увлекался, но, должно бы 
ерла именно тогда. Так ил 


0 ли инаме, но я очутился 
познакомился с Фун Чином. Не помню точно; как все это, 


о оп мне рассказал про «Ворота», и я стал туда ХОДИТЬ, и 
Так вышло, что с тох пор я уже не покидал их. Не Забудьте и 
в Фун Чиновы времена «Ворота» были очень солидным заведе 
ом где вам предоставлялись все удобства, — не чета какой-н 
Там чандутане, куда ходят черномазые. Нет, здесь было ЧИ 
спокойно и не людно, Конечно, кроме нас десятерых и хозян 
бывали и другие посетители, но каждому из нас всегда давалось рў 
циновке ‚И По ватной подушечке в шерстяной паволочке, сплошь 
покрытой черными и красными драконами и всякими штуками, 
точь-в-точь как на гробе, стоявшем в углу. ! 
После третьей трубки драконы начинали двигаться и драться. 
Я смотрел на них много-много ночей напролет. Так я определял 
меру своому курению, но теперь уже требуется не меньше ДЮЖ 
ны трубок, чтобы принудить их зашевелиться, Кроме того, все оп 
истрепались и загрязнились не хуже циновок, а старик Фун Ча 
умер. Он умер года два назад, подарив мне трубку, которую я тє 
перь всегда курю, — серебряную, е причудливыми зверями, пола 
щими вверх и вниз по головке под чашечкой. До этого. у меня 
помнится, был длинный бамбуковый чубук с медной чашечкой 
очень маленькой, и мупдштуком из зеленой яшмы. Он был чув 
потолще тросточки для гулянья, и курить из него было прияті 
очень приятно. Очевидно, бамбук всасывал дым. Серебро № 
всасывает, так что мне время от времени приходится ЧИСИ 
трубку, а сэтим много возни, по я курю ее в память о старике 0и 
должно быть, хорошо на мне пажился, но оп всегда дараа й 
чистые подушки и циновки и товар, лучше которого нигде! 
У достайешь. А. 
Ў когда он умер, племянник епо Щип Лин вступил во влад 
ротами» и назвал их «Храмом Трех Обладаний», НО 
по-прежнему называем их «Воротами Ста Цеча 
очень прижимието ведет дело, и мне кажется, 
ги поощряет его в этом. Она с ним живет, как прежде 
хриком Оба впускают в заведение всякий сброд — черном 
0 типов и черное курево узко пе такого хоро 
то я | ви ие два находил в своей 
тот'умер бы, случись это в его 
е убирают, все циновки рваны 
ет, он вернулся в К» айе 


Никакое Де? 
ТЕ правите : 
отливать как 
пым. и крас! 
был ив; И. 
Не знаю, 
койно в свое 
потому, что, 
шестьдесят р; 
ло-помалу оч 
особенного. (С 
покинуть их ; 
сюда и уходив 
циновках, что 
воздухе. Я в; 
Довольно стра! 
тебе ничто не 
Курева. А если 
Тот был оч 


Чень 
перед с; 2 


то за ним больше не ухаживает. Я знаю, всему ви- 
дл, и Никто когда Щин Лин захотел было сжечь перед ним 
мел салиб: ЕАР сказала, что это пустая прата денег, и еще — 
золотую свечи должны только чуть теплиться, так как 
что ее заметит разницы. И вот теперь в свечки подме- = 
идол все равно Ия так что они горят на полчаса дольше, но зато 
шивают много 5 Я ука пе говорю о том, как воняет сама комната. 
скверно а ет соли вести его таким образом. Идолу это 
Никакое А ето а Иногда поздно почью он вдруг начинает 
и: А ито странными оттенками цветов — синим, и зеле- 
уегат они совсем как в те времена, когда старик Фун Чин 

ло ри а Т защает глазами и топаст погами, как демон. 
Ти, был жив; и он вра ея <. аи х у спо- 
Туна Не знаю, почему я пе бросаю отого заведения и Не курю о 
олно в своей соботвенной компатушке на “ево СЕ всего 
потому. что, уйди я, Цин Лин убил бы меня, — ведь теперь мои 
опреде шестьдесят рупий получает он, — да и хлопот не оберешься, а я ма- 
Ше дда ло помалу очень привязался к «Воротам». Ничего в них нет 
ПО ВА особенного. Они уже не такие, какими были при старике, но 
Фу покинуть их я бы пе смог, Я видел столько людей, приходивших 
оруюяь сюда и уходивших, И я ил СТОЬЦО ліодеи, УМцравих ВОРА 
МИ, 10% циновках, что теперь мне было бы жутко умереть на све 
воздухе. Я видел такие вещи, которые людям показались бы 

10 ум довольно странными, по если уж ты привержен черному куреву, 
чашечия тобе ничто не кажется странным, за исключением самого черного 
г был Курева. А если и кажется, так это не имеет значения. Фуп Чин — 
о Пра тот был очень разборчив: никогда не впускал клиентов, способных 
еребр К перед Смертью наделать неприятностей. Но племянник далеко пе 
я нс так осторожен. Оп повсюду болтает, что держит «первоклассное 


арик“ заведение». Никогда ие старается тихонько впускать людей и ус- 
ава И ГОаивать их удобно, как это делал Фун Чин. Вот почему «Ворота» 
д получили 


Р несколько большую известность. чем прежде. 
60бой разумеется — среди черном 

ТитЬ белого ил и хотя бы челове 
приходится держать нас 


Само 
зых. Племянник не смеет впус- 
ка смешанной крови, Конечно, ему 
бвразийца М м ђ троих: меня, и мем-сагид, и другого, 
трубки: Е: у Ы тут укоренились, Но он пе даст нам в долг и одной 
' за что па свете, 
ось Когда-нибудь, умереть в «Воротах». Пере и мадрасец 
это Р род радаи, Ы рубки им зажигает мальчик. Я же всегда 
о н р, арол, я увижу, как их упесут раньше, чем 
Я и Я переживу мем-сасиб или Цин Лина, Женщины 
В выдерживают черное курево, а Цин Лин — тот 
товар, по оп стариковой крови. Уличная 


Курит дешевый 


а дня до своего смертного часа знала, что умирает, 
и па чистой циновке с туго набитой подушкой, а стари 
у трубку над самым идолом. Мне кажется, он всегда бы 

пой Однако браслеты со оп забрал. е Г 


» бы умереть, Как ота базарная женщина, 
5 50 
о ч 


адной циновке, с трубкой хорошего курев 
ствую, что умираю, я попрошу Цин Лина Дать } 
н пусть себе все вновь и вновь получает мои ш 5 
в месяц. И тогда я буду лежать „Спокойно и у, 
как черные и красные драконы бьются в посдь 


НЕ Нич г совер 

Впрочем, это не имеет значения. Ничто не имеет ДЛЯ мен, у Венцом 
г ия... Хотелось бы ‘только, чтобы ИН м к 
ет Цин Лин № видом Фа 


одмешивал отрубей к черному куреву. ад НИТИ | 


люди говор 
САИС МИСС ЮЭЛ — Поче 


писать слу? 


Если между мужчиной 1 того чтобы с 
женщиной есть согласие, Чу Итак, де. 
может поделать кази? по службе; 1 

Мусульманская сви своему стра 


Между проч 
Некоторые люди говорят, что в Индии нет романтики, Они образного ра 
правы. В жизни нашей столько романтики, сколько это для 6 ДНЕ, Это з 
полезно. Иногда даже большое. любви. Когд; 
Отрикланд служил в полиции, и общество его не понимало. Ќе Стрикланд, В 

) понимая, говорили, что он человек сомнит тьпый, и сторонилие НИ он перес 
| ето. Этим Стрикланд был обязан самому себе. Он придерживале НЫЙ мо 
той необычной теории, что в Индии полицейский должен старате охооо вр 

; ся узнать о туземцах столько, сколько они сами о себе знают НІ В ой че 
сказать, что во всей Северной Индии есть только один челове ем-нибудь 

° способный по своему выбору сойти за индуиста или мусульман каки 
на, чамара или факира. Туземцы от Гхор-Катхри до Джай ја сМ Видел 9 
Масджид боятся его и уважают: верят, что он имеет дар прев анало сј 
щаться в невидимку и управляет многими демонами. Но КАКА как дан: 


: | Ки асл 

арраду получил он за это от правительства? Абсолютно никй некото р Се, чт, 
Ему не доверили управлять Симлой: и англичанам имя его по Тор ое вреу 
зестно. н. заявила Съри 
рикланд был так неразумен, что подражал этому челове опл что о 


‘своей абсурдной теории, слонялся по всяким отвра! 
аму сунуться в которые пе решился бы ни один пор 
к, а именно среди подонков туземного общества. 
м способом учился он в течение семи лет, и 00 
оценить, Он вечно бродил среди туземцев, 
акого-либо вероучения, в пользу чего 

к, конечно, ие верит. Однажды, находяс 
аде был посвящен в Сат-Бташ: от 
и пляску таль-е-хак 


пубже. Но Стрикланд не гордился, хотя одна 
‘помогал красить Быка Смерти, которого ни од І 
1ле должен даже Видеть, он овладел воровским жарго 
в, самолично поймал невдалеке от Атака юсуфзайск 
Е та, стоял Иод мимбаром в одной пограничной меч, з 
ат богослужение как мулла-суннит, › 
® Венцом его подвигов были одиннадцать дней, проведенных под 

ом факира в амритсарских садах Баба-Атала, где он распуты- 
ро нити крупного уголовного дела об убийстве Насибана Но 
сом говорили достаточно резонно: 

— Почему Стрикланд не может сидеть у себя в канцелярии, 
писать служебный дневник, полнеть и держаться смирно, вместо 
Ной 5 гоо чтобы выставлять на показ неспособность своих начальников? 
о Итак, дело об убийстве Насибана не принесло ему повышения 

| послужбе; но после первой вспышки гнева он опять принялся, по 

* Пословще своєму странному обыкновению, совать нос в туземную жизнь. 
Между прочим, если человек однажды войдет во вкус этого свое- 

и. Они не образного развлечения, он уже не отвыкнет от него до конца своих 


__ днем. Это — самое увле льное в мире занятие, не исключая 

о для н А я К РЕ = > 
любви Когда другие люди уезжали на десять дней в Гималаи, 
т Стрикланд, взяв отпуск, отправлялся на шикар, как_он это нааы- 
им . тал) он переодевался в костюм, который наиболее его привлекал 
оронили т данный момент, смешивался с коричневой толпой, и она на 
ривал некоторое время поглощала его. Это был спокойный смуглый 
н старате МОЛОДОЙ человек, худощавый, черноглазый и, если он не думал 
ают. ЗХ чем-нибудь постороннем, очень интересный собеседник. Стрик- 
н челове лайда стоило послушать, когда он описывал туземный быт таким, 


Каким видел ого. Туземцы ненавиде 
И знал слишком много. 

Когда на ст. Г 

Как и все, 

"екоторое в 


ли Стрикланда, но боялись его. 


анцию приехали Юэлы, Стрикланд очень серьезно — ] 
что он делал, — влюбился в мисс Юэл, а она через 
ремя влюбилась в него, потому что не могла его понять. А 
а отда Стрикланд поговорил с ее родителями; но миссис Юэл 
в, что она не намерена бросать свою дочь в самое скудно 
о ведомство империи, а старик Юэл, употребив такое 
о еСтво слов, заявил, что он не одобряет деятельности 
@ния Стрикланда и будет ему благодарен, если Стрикланд 
ерестанет говорить с его дочерью и писать ей. к 
що, — ответил Стрикланд; он не хотел портить 


нон, После одного длинного разговора с мисс. 
‚Но бро 


ды его затерялись. Но вот однажды на бульваре в 
мне подоптел какой-то саиси передал пижеследу щую зап 
быкновенного содержания: 
® «Дорогой Старик, передайте, пожалуйста, подателю его 
о робку чирут, желательно высшего сорта № 1. Самые Ве 
‚ можно найти в клубе. Заплачу, когда снова появлюсь на горизон 
Пока что я — вие общества. и 


Ваш Е. Стрикландь 


Я купил две коробки и отдал их саису, 
привет. Этот сапе был сам Стрикланд, он сз 
и был приставлен к арабскому скакупу мисе 
соскучился по английскому куреву и не сом 
держать язык за 
чится. 

Вскоре миссис Юэл, вечно занятая возней е прислугой, стада 
рассказывать во всех домах, где она бывала с визитами, о свое 
образцовом саисе — парне, которому всегда хватало време 
встать поутру и нарвать цветов для украшения стола к первому 
завтраку и который чернил — да, именно чернил — копыта коней 
не хуже, чем какой-нибудь лондонский кучер. Арабский скаку 
мисс Юэл был выхолен так что просто чудо, смотреть приятно 

Слрикланд, то бишь Далу, вознаграждалея томи приятнымивещі 
ми, которые говорила ему мисс Юэл, катаясь верхом. Родители 
были рады видеть, что она позабыла о своем глупом увлечений 
молодым Отрикландом, и называли ео хорошей девочкой. 

Стрикланд клянется, что два месяца, проведенные им в УС) 
экении, были для него самой суровой школой душевной выдерже 
которую он когда-либо испытал. Не говоря уже о том маловажі 
Оббтоятельстве, что жена одного из его товарищей саисов вю 
‘лась внегойуи пыталась отравить его мышьяком за то, чтолой 
Е ел иметь с пей никакого дела, = ему пришлось выучи 
‘сохранять спокойствие, когда мисс Юэл ехала кататься © КЇ 
мужчиной, который пытался флиртовать с ней, в той 
кланд должен был трусить позади с пледом на и 
каждое слово! Ему приходилось сдерживаться № 
Когда какой-нибудь полисмен орал па пого У коде 
@», особенно в тот раз, когда его выругал наик, 
на службу в деревие Айсар-Джаш» 


нибудь юный офицер обзывал его сви 
вал 


приказав передать 
жил у старика Юд 
Юэл. Бедный малый 
певался, что яб 

зами, что бы ни случилось, пока все не закон: 


сать все 


запи 
местах- 


Забавно 01 


ливыми ноча 
Бенмора. ког 
а голова была 
когда-нибудь 
ка будет дост 
степени, чтобь 
Итак, он с 
Рахиль, и отп} 
Он действите: 
присутствовал 
а 
А перац по 
20бенно 


Совсем 

= еще мал 
стей жең У 
ся, 


пмаются все Ожамлани и многие саисы, ожи 

озлев, у Дома Правительства или Оперного “теа 
ся курить табак, состоящий на три четверти из кор 
т слушал мудрые изречения седого джамадара всех 
ома Правительства. А оти изречения весьма ценны. Он в 
Д ожество интересных для него вещей и честью заверяет, что 
о ме может как следует оценить Симлы, пока не посмотрит на 
Ти а точки зрения саиса. Он говорит также, что, вздумай он 
Записать все, что видел, голову ему проломили бы в нескольких. 
местах. 


Забавно описывает Стрикланд, какие муки он испытывал ДОжЖд- 
ливыми ночами, слушая музыку и смотря на освещенные окна 
2 я буду Бенмора, когда ноги его так и просились протанцевать вальс, 
и голова была покрыла лошадиной попоной. Стрикланд собирается 
Когда-нибудь написать книжку о своих приключениях. Эта княж_ 
әй, стала ка будет достойна того, чтобы ее покупали, и еще в большей 
О СВОБ топони чтобы ее изъяли из обращения. . 
времени Итак, он служил верно, как служил Иаков, чтобы получить 
первому — Рахиль, И отпуск его уже кончался, как вдруг произошел взрыв, 
гта коней Он деиствительно изо всех сил старалея сдерживаться, когда 
й скаки присутствовал при флиртах, о которых я уже упоминал, но в кон- 
приятно! цеконцов не выдержал. Как-то раз один старый и весьма почтен- 
‚ми вещ ный генерал поехал кататься с мисс Юэл и начал за пей ухаживать 
дители ВПО особенно обидном стиле, которым даме дают понять, что «вы 

(0806 еще маленькая девочка». Искуспо избежать таких любезно- 
0и женщине чрезвычайно трудно п, слушая их, можно взбесить- 


ся, Мис Юэл дрожала от страха, слушая его слова и зная, что ее 
саис их слышит. 


[<> 

с 
= 
= 
= 


алуа ?рикланд терпел, пока хватало сил. Потом он схватил 
иенеральскую лошадь: под уздцы и на чистейшем английском 
ке попросил генерала замолчать, грозя сбросить его под откос. 
мисс Юл расплакалась, а Стрикланд понял, что бесповоротно 
Себя и все пропало. 
1 едва пе потерял сознание, а мисс Юол, вохлинывая, 
в ТО. 9. всю историю переодевания и отвергнутого родителями. 
р. ` Стрикланд был в я рости на самого себя и особенно 
удившего ого открыться, поэтому оп молча дер к 
ы, готовясь отхлестать генерала, чтобы хоть о 
-пибудь удовлетворение. Но когда ген. 
соб историюшузпал, кто такой © 


ть его не шокировал, ибо он был очень 
о склонный к флирту, Потом он опять Захох 
старик Юэл дурак. Отрикланд отпустил чет 
7 970, хорошо бы генералу помочь им, раз уж таково оу 
рикланд знал слабость Юэла к занимающим ВОК у 
титулованным лицам, у которых после имен стой 


ото смахивает па сорокаминутный фаре, — молви 
І клянусь, я вам помогу, хотя бы только затем, Чтобы 
Б жестокой встропки, которую заслужил. Ну, сансль 
= Поезжаите домой и переоденьтесь в приличное платью 
ду атаку на мистера Юэла. Прошу вас, мисс Юдл, скачи 
и ждите нас там. 


І 
пене 


Минут через семь в клубе поднялась дикая суматоха, Какой» Она был 
С попоной и поводом в руках просил всех знакомых м каде. Наст 
кчин: медведя пров: 
ЕЕ Ради бога, одолжите мне приличный костюм! ван раз над} 
о не узнавали, и произошло несколько комических” еще они вскоре ‹ 
а, паконец, Стрикланду пе удалось в одной из комнат получи В миссию кре 
юЮ ванну с содой, в одном месте достать рубашку, В ди та; на пахари 
воротничок, в третьем — брюки, и так далее. Он поскаю как Лиспет. 

‘старика Юэла на чужом попи, увозя па себе одежду полов 
сех членов клуба. Генерал, облаченный в красный муп 
© белье, приехал раньше иего. Что говорил генерал, 06% 
икланду неизвестным, но 1Юэл принял Стрикланда дов 
езно, а миссис Юэл, тропутая преданпостью проб 
то Далу, была почти ласкова с пим. Генерал сияли похо 
вошла мисс Юэл, и не успел старик Юэл сообразить, В Ў, 
родительское согласие было вырвано, и Струк 

сс Юэл оправился на телеграф, чтобы выписать ё 
Последней неприятностью была встреча на буль 
накомцем, который потребовал у Стрикланда 


концов Стрикланд и мисе Юдл были 0008 Е 
Шым условием, чтобы Стрикланд бросил ие» 
ўкивался методов своего ведомства, что пам 
Симлу. В то время Стриклапд слишком ® 

ы нарушить слово, но ото было А л 
Ибо улицы и базары и звуки И 
али ого вернуться и снова при 
огда-пибудь я расскажу № 
чтобы помочь другу. 210 0 


С 


|1 


ее \- | "ПОРУ 


чений, ибо, кто хочет этим владели 


ЛИСПЕТ 


ХПоболь отвергли вы. Каким богам 
Служить велели нам? і 
Гри одному раны, один — троим 
Вернусь к богам своим. 

Холодного Христа за них отдам 

Й троиц путьных мне чуждый храм. 


Опращенный Я 

а. Какой-то. Она была дочерью гималайского горца Солу и Дон Ча 
\комых ем Джаде. Настал год, когда у них не уродилась кукуруаар и два ) 

медведя провели ночь в их единственном маковом поле, лежавшем 

ак раз пад долиной Сатладека, на Нотрархеком склоне; поэтому 
еских сц, Ои вскоре обратились в христианство и дочку свою понесли 
‘ат получить В Миссию крестить. Котгархский теллан нарек ей имя Влизавеь 
шку, в дру тарна пихари — наречий гималайских горцев это имя звучало я 
Он поскака р Как Лиспот, И Б | 
жду поло Позже в Котгархской долине вспых пула холера и унесла Сону 


й мули н 
БЕ. к. коттархского капеллана. Это случилось после владычества морав- 
енерал, Я Г 


и Джаде, а Лислег стала полуслужанкой, полукомпаньонкой жены | 
(ских миссионеров, но раньше, 


чем Котгарх позабыла о данном ей о . 


8 1080“ са ^ ? 
кланда о х ‚Прозвище Госпожи Северных Гор. Г 
гью Пре» ме знаю, христианство ли так хорошо подействовало на Лис. > 
ял и ли боги ев племени сд 


олали бы для пое то же самое при 
ых обстоятельствах, по, став взрослой, она сделалась прямо 
пельной. Когда гималайская девушка красива, стоит прое- 

ть десять миль по скверной дороге, чтобы посмотреть на 
испег было преческое лицо, — одно из тех лиц, которые 
исто изображают на картинах и так редко видят. Кожа 
ла снетлая, цвета слоновой кости, а рост очень высо- 
‘анщины ее племени, Кроме того, глаза у пее бы 
И ве одевайся она в отвратительные си 
шые миссиями, вы, неожиданно встрет 
‘склоне, приняли бы ее за римскую бопин 


истиаиством и, ко 
‚ гималайские 


ш капеллана и посещала воскресную школу, читала вор. 
т какие были в доме, и, подобно принцессам в волшебных 
вках, становилась все более и более прекрасной. Жена капелла, 
ла говорила, что девушке следует взять в Симле место НЯНИ ПАТ 
айта другое «приличное» занятие. Но Лиспет пе хотела посту 

патр на место. Ви и здесь было хорошо. 

Когда путешественники — в те годы их бывало немного — 

— приезжали в Котгарх, Лиспет запиралась в своей комнате, боясь, 
как бы они не увезли ее в Симлу или еще куда-нибудь, в неизвест- 
пый мир. 

Однажды, через несколько месяцев после того как ей испол 
ось семнадцать лот, Лиспот ушла на прогулку. Она гуляла не так, 
как англичанки: пройдут полторы мили пешком, а обратно возвра- 
щаются в экипажах. Прогуливаясь, она покрывала от двадцати до 
тридцати миль, бродя повсюду между Котгархом и Наркандой. На 
тот раз она поздними сумерками вернулась в Котгарх по, голо. 
вокружительному спуску, неся что-то тяжелое на руках. Жена 
Капеллана дремала в гостиной, когда Лиспет, тяжело дыша и по- 
чти обессиленная, вошла со своей ношей. Лиспет положила ёё на 
Диван и сказала простодушио: 

— Это мой муж. Я нашла его па Багской 
Мы его выходим, и когда он поправится, в 
мной. 

Это был первый случай, когда 
матримониальных намерениях, и жена капеллана взвизгнула от 
Ужаса. Как бы тоши было, человек, лежавший на диване, требовал 
внимания в первую очередь. Это был молодой англичанин, и голова 

°Э У ного была рассечена до кости чем-то острым. Лиспет сказала, 970) 

и Нашла ого на дне када и вынесла наверх. Оп дышал с трудом 
и был без сознания. в. 
Юто уложили в кровать, и капеллан, кое-что понимавиии 
дицине, принялся лечить его, а Лиспет ждала за дверями № 
т если бы понадобилась ее помощь. Опа заявила капелла» 
мерена выйти замуж за этого человека, а капеллані@ жеше 
ви строгий выговор за неприличие се поведения. Лиси Е 

ино выслушала и повторила свои слова. Нужна болы 
анства, чтобы искоренить такие покультурные во 
а как, например, способность влюбляться с пер 
`аидя человека, которого опа стала боготворить, 1 
чем ей нужно молчать о своем выборе, Он 
ес куда-нибудь отослали, Она соби 

ичанином, пока он ие поправится 1 

Такова была се маленькая про 
и и воспалител| 


дороге. Он ушибся, 
аш муж обвенчает его 0 

. 
Лиспет упомянула о своих | 


(7 


ли. 
нем. ного окре 


Он не сл 
нему медле 
и его жены, 0 
общила ему, к 


К 


и сказал, что 
гималайская и 
оставшейся на 
Конечно, он б} 
Все зке ему б: 
и говорить ей 
именами в ожи 
Ко, что сможет 
Лиспет в этом | 
эти две недели, 


Прирождени 

Чувств, и англи 

ово Расстровн 

Крой аркандү 

енавидя всян 

била рук 

“тете; Б 

ше — "СД она. 
к зал: 

А И: аа ж 

"орноду Ча прот 

Деву, Клону 

> Что вер: 

нов 

марка 

спе АТиа 

Ча осу 


поб пароходство» было еще молодо и и ело ма 
гоой 1 мело м 
истах» не было и помину — и сообщии, что п 
уна собирать коллекции растений и бабочек в гој 
ТВ Поэтому в самои Симле никто О нем ничего н. 


с знал 
олагал, что свалился со скалы $ 


когда выкапывал палоротни 


ог нилого а бог О а Ре © по ПОВИ вероятности, бежа- 
о пли, украв его багаж, Он собирался вернуться в Симлу, ко 

Ц боясь немного окрепиоет, Он больше не хотел лазать по торам. 2 

Зизвест Он не слишком спешил уезжать, да и силы возвращались. 

к нему медленно. Лиспет пе хотела слушать советов капеллана 
полни и ото жены, поэтому последняя поговорила с апгличанином и с0- 
а на тақ, ‘общила ему, как обстоят дела в сердце Лиснет. Он много смеялся й ф 1 
> возвраз п сказал, что вов это очень мило и романтично — настоящая к 
Дцати до, тималаиская идиллия, но так как он уже помолвлен с девушкой, 
ндой, а оставшейся на родине, то полагает, что цичего из этого не выйдет. а 
по голо- ] Конечно, он будет вести себя осмотрительно. Так оп и поступил. 
ух. Жена Все же ему было очень приятно беседовать и гулять с Лиспет, : 
ша и по И 0 товорить си ласковые слова; и называть ее ласкательными 4 
ила ее на именами в ожидании того времени, когда он поправится настоль. Ег 

ко что сможет уехать. Для него это ничего не значило, а для 
Я ушибся. Лиспет в отом было всо. Она была очень счастлива, пока длились Ч 
. то 50 ти две недели, ибо нашла человека, которого могла любить. 3 
ео Прирожденная дикарка, она пе старалась скрывать ‘своих я 

их Чувств, и англичанина ото забавляло. Когда он уходил, Лиснет, а 
\ 0 © от Очень расстроепная и очень несчастная, провожала его вилоть до 
гзрнула! ал Самой Нарканды. Жена қаполлана, будучи доброй христианкой 
5 требов _ їснавидя всякого рода шум и скандалы (Лиспет окончательно 
н, и голо ы  Отбилась от рук), попросила англичанина сказать девушке, что он 


казала ау Мернется и женится па ней. 
| — Ведь она еще ребенок) зпаоте ли, и, боюсь, язычница в ду 
С сказала жена капеллана, 
так, на протяжении всего двенадцатимильного пути вверх по 
т 


ОМУ склону англичанин, обнимая Лиспеп за талию, уверял 
уш 


атианской тропке. 
на осушила слезы, вернулась в Котгарх и сказала к 


экенится на мне. Оп поехал к своим 


к. 
оме валялась старая, разрезанная на кусочки ка 
‘головоломка. Лиспет ребенком играла в нее. Она отк) 
и по вечерам складывала, плача втихомолку, и старала 

ть себе, где теперь ее англичанин. Не имея пон 
сстояниях и пароходах, она несколько ошибалась. Но, про 


ляй она себе все правильно, это все равно не имело бы никако 


значения, ибо англичанин не собирался возвращаться, чтобы, ка ение 
жениться на гималайской девушке. Он, совершенно позабыл 0 ней. УГ есет ум 
К тому времени, когда начал охотиться за бабочками в Ассаме ела англи 
Впоследствии он написал книгу о Востоке. Имя Лиспет в пей це лад иногда 


было упомянуто. | о любви. 
К концу третьего месяца Лиспет ежедневно стала совершать И рудно бы 
паломничество в Нарканду, чтобы посмотреть, не идет ли ло) ние со с. 
дороге ее англичании. Это утешало се, и жена капеллана, видя вв акопченных т 
в лучшем настроении, решила, что она преодолела свое «варвар у т 
ское и в высшей степени бестактное сумасбродство». Позже си 
прогулки перестали успокаивать Лиспет, и душевное состояние е 
сильно ухудшилось. Жена капеллана сочла этот момент подходя АРЕН 
щим для того, чтобы разъяснить девушке истинное положение К 
вещей, а`именно, что англичанин обещал ей свою любовь только 
| ради ее спокойствия, что он никогда не имел серьезных намерений 
м что со стороны Лиспет «дурно и неприлично» думать о браке 
с англичанином, человеком высшей породы, и, кроме того, помол | 
вленным с девушкой своей расы. Лиспет сказала, что все эт 
безусловно не так, ибо он говорил, что любит ее, а жена капеллана 
сама. своими собственными устами подтверждала, что англичан 
вернется. 
— Разве то, что сказал и он, и вы, может быть неправдой? = 
°— спрашивала Лиспет. а 
ь — Мы говорили это, чтобы успокоить вас, дитя, — ответийй 
° жена капеллана. Е 
— Так,значит, вы мне солгали, — сказала Лиспет, — и вы, 00 
Г ена капеллана опустила голову, не говоря ни слова. Лис 
олчала в течение некоторого времени. Потом она спусти 
долине и вернулась в одежде гималайских девушек 
гительно грязной; но серег и кольца в посу у нее ие 
вои она, по обычаю гималайских женщин, 
С; 


и 


В 
== 


‘своему родному племени, — сказала опа, 
еперь осталась только дочь старухи, 
тельница Тарка Деви. А вы, англичан 


замуж за дровосека, который, по об 
‘ве, и красота ее быстро увяла, у м 
ого закона, опираясь на который можно пр 
д этих язычников, — говорила жена капелла 
пена, что Лиспет в душе всегда была неверующей. — 
‘помнив, что Лиспет была принята в лоно апгликанско 
в зрелом возрасте пяти недель, надо сказать, что таков 
ждение по делает чести жене капеллана. 

попот умерла в глубокой старости. Она всю жизнь отлично, 
дела английским языком, и когда бывала в достаточной мере 
пьяна, иногда удавалось заставить ее рассказать историю своёй _ 
‘первой любви, в 
Трудно было тогда представить себе, что это морщинистое ' 
( создание со слезящимися глазами, столь похожее на чучело из 
закопченных тряпок, было некогда «Лиспот из Котгархской мис- Р. 
сии». 


| 
И 
толо АРЕСТ ЛЕЙТЕНАНТА ГОЛАЙТЛИ 
ЭВЬ ТОЛ Я позабыл пироль», — поворит ои. 
памерев О! Позабыл? — говорю л, 
ТЬ о 0р0 «Но я полковник», говорит он. 


О! неужели? — говорю я. — Поле 
конник или ие полковник, жди здесь, 
пока меня не сменят, и тогда сержант 
доложит о тебе, старая морда, 

Чун! — говорю я. 


Но черт меня подери, ведь ото вев- 
таки был полковник! Правда, я в то 
время был новобранцем. 


Неизданная автобиогрфдия 
рядового Ортерита 


= 
© всего’ на свете Полайтли гордился тем, что его по 
У. молио было сразу признать за «офицера и дже 
0 ори, то одевается так изысканно, дабы под 
аа НО люди, хорошо его знавшие, утверждали, 
объяснялось тщеславием. Голайтли был со 


и знал толк в лошадях и 
и ездить верхом. Оп очень, 
Вав его любили; т 


г стоял ‘очень тенлая погода, и, зная, ҷег 
линах, Полайтли надел новый, плотно обла 
таки светло-оливкового цвета, ярко-синий | 


тет 
Рдился т 


вид, и перед отъездом оп 
льно занимался своей наружностью, что 


ег, если не считать мелочи. Все свои пис 
Уди его’уехали впоред и должны были экдать его в П 
тенной лошадью. Это он называл 
° гордился своими организаторекими талантами, 
н У нас выражаются. 
Когда он отъехал за двадцать две мили от 
дождь, и не то чтобы простой горный ливень, а затяжной, теплый, 
' обильный дождь, какие время муссона. Голайтаи 
заторопился и пожалел, что не взял с собой зонт. Дорожная ПЫЛЬ 
превратилась в слякоть, и пони начал покрываться грязью, также 
каки гетры Ролайтли. Но Голайтли стойко ехал вперед и старался 
думать о том, как приятна прохлада. 
Пони, которого ему дали па следующей станции, оказался 
(9 норовом, и так как поводья скользили в мокрых руках лейте- 
Нанта, коню удалось избавит! 
Голайтли погнался за пим. поймал его и снешно поехал дальш“ 
Падение не улучшило пи его костюма, пи настроения; кроме тог, 
оп потерял одну пшору. Зато другой он пользовалси усердію 
Когда этот перегон пришел к концу, пони, видимо, почуветвовай 
что сделал хороший моцион, а Голайтли, песмотря па дождь 
обливался потом. Спустя полчаса, прошедших в самой неприятной 
обстановке, Голайтли обнаружил, что какая-то липкая бесфорхе 
— ная масса заслонила от него весь мир. Дождь превратил растит 
— ное волокно его огромного белоснежного 
— тесто, облепившее 
триба, 


А 


бывают во 


солатопи в зловон 
его голову, как шлянка не совсем соаревша 
Кроме того, зеленая подкладка начала линять, я 
олайтли не сказал ничего такого, о чем стоило бы упом! 
ь, Он скрутил и отодрал кусок козырька, сполашего 
т шоплелся дальше. Задний козырек шлема хлопал. 
боковые края прилипли к ушам, по кожаный ободок, 
ка кое-как сдерживали шлем, так что он не 


похожие на ржавчину, 


ных направлениях растеклие! 


р 


верхом на почто 


забыл взять соо 

ьма он оставил в отел ү 
атханкоте с) 

«путешествовать налегке», Ол 
— бандобастом, Как 


Далхузи, поша 


‚ся от всадника за поворотом дороги _ 


напился И 
себе щикол! 
своих слуг; 
весь покрыт 
таки. Голай: 
сказал что-т 
с содовой вс 
обнаружил, 
ограничива ю 
Он пошел 


ируют вАм | 
7 он стал 
та Распол. 
Ес 006 ь их 
Войт атиб, 
П 
оглян т0меп 
ском т ка 
очту ача 
В суму 
Уда четной 
500 
на; 


олосками и почти белыми пятнами. Когд 
вой платок, чтобы вытереть лицо, и краска, 
ой подкладки его шлема, смешалась с пурпурной. 
ыступившей из галстука и увлажнившей ему шею. 
ся ослепительный. : 
да он подъезжал к Дхару, дождь прекратился, показалос 3 
е солнце и слегка обсушило всадника. В то же время опо 
зафиксировало все цвета на его одежде, За три мили до Патханко- 
та. последний пони безнадежно охромел, и Голайтли был вынуж- 
ден пойти пешком. Он брел в Пантханкот, чтобы разыскать своих 
слуг. Он не знал, что его хидмалгар остановился где-то на дороге, 
напился и явится только на другой день, говоря, что вывихнул 
‘себе щиколотку. Придя в Пантханкот, Голайтли не мог найти 
своих слуг; сапоги его были тверды и липки от глины, а сам он 
вось покрыт грязью. Синий галстук полинял пе меньше, чем ткань 
таки Голайтли снял его вместе с воротничком и бросил, потом я 
сказал что-то насчет слуг вообще и попытался получить коньяку, 7 
© содовой водой. Он заплатил восемь ан за этот напиток и тут Я 
обнаружил, что в настоятцее время все его средства к жизни \ 
орраничиваются шестью анами. \ 

Он пошел к начальнику станции, чтобы похлопотать о получе 3 
ОО билета первого класса до Кхасы, где стоял его полк. | 
альше, Кассир сказал что-то начальнику станции, начальник станции 
де того сказал что-то телеграфисту, и все трое с любопытством взглянули 


аралея 


‘азалея 
лейте 


сердий па Голаитли. Его попросили подождать полчаса, пока протелегра- 
твовал фируютв Амритсар, чтобы получить разрешение на выдачу билета. 


ак, он стал ждать, а тут пришли четыре полицейских и живо- 
Писно расположились вокруг него. Как раз, когда он собирался 
Попросить их убраться прочь, начальник станции заявил, что 
выдаст сатибу билет до Амритсара, если сахиб будет так любезен 
Войти в помещение билетпои кассы. Голайтли вошел и не успел 
Отлянуться, как на руках и ногах у него уже висело по полицей 
‘Кому, а начальник станции пытался накинуть ему на голову 
вую суму. 
метной кассе разыгралась жестокая схватка, и Полайтли 
Шис 00 стол, рассек себе лоб. Но полицейские одолели его 
© начальником станции надежно закрепили на его руках. 
Как только с него сняли почтовую суму, он на 
12 свое мнение обо всем отом, и старо полицей 


> ла: а. ы 


чай мпогословно ‘объясняться, и чем больно 


Әпьше верил ему начальник станции, 
лейтенант не может иметь т. 


чены инструкции отп 


он объяснял , 
Он сказал, что никак, 
акого разбойничьего вида и что Ол 
м равить пленника под конвоем в Амрите 
Толайтли, весь мокрый, чувствовал себя очень скверно, а вы 
Жатся он в таком стиле, что речи его пользя напечатать дал туд: 
В емягченном виде. Четверо полицейских благополучно дози тд 
его до Амритсара В «особом» отделении вагона, и всю четырех диб0 Пр пит 
совую поездку оп ругал своих стражей, насколько ему позволял Пе нае 
знание местного наречия. ТАН Ы 

В Амритса п сора 


ре его выволокли па платформу. и он попа 
В объятия кап 


т прямо 


З 708 шь нат 
рала и двух солдат из №ского полка. Голайтли ваЯз в 0 ие 
2 ле. 
сеоя в руки и попытался заговорить веселым топом. Но как тур 1а еца ето 
развесслищься, когда на руках паручники, четверо полицейски тА ий 99 ячЧКІ 
я д 5 к 
стоят за спиной, а кровь, вытекшая из ссадины па лоу запеклась Котор; оп 

на левой щеке! Капрал токе пе был расположен к шуткам, Голайт м ОЕ 
: й д Р свиной паште 

ли успел только сказать: 


Ў = 2 асписаннук 
— Это дурацкая ошибка, ребята!..— Но капрал приказал ему рсзибанную 


ч А и лиловые 
«заткнуть глотку» и идти вперед. Голайтли не хотел идти вр не н 
Оп хотол остановиться и дать объяспения. Он очень хороши Я м 
объяснялся, но капрал прервал его словами: КАЖУ 00 э 
г П Е ничего, а вы р; 
— Это вы — офицер! Вот такие, как вы, и срамят нашем роди Р 
брата. Хорош офицер, нечего сказать! Я знаю ват полк. ВЫД н У- 
Р Ч ж Коа Е Р Вы - ольшую 7 
«Марш негодяев» маршировали: вот вы откуда явились, | путь кат, 
позор для армии. А лали рома и 
Полайтли сдержался и снова принялся объяснять все с Самой О свой ицера 
начала, Тогда его увели в буфет, где приказали ему не валят» 97 ошибке 
олд: 'обиралис ди! зг Говинда лавочк 
дурака. Солдаты собирались «проводить» его в форт Гов а: 


А «проводы» — почти такая ке позорнал процедура, как елягуше 
чий марш». Р 
С Голайтли чуть пе сделалась истерика — так терзали 88 
‘ярость, холод, недоразумение, паручники и головная боль, Пр 
пенная порезом на лбу. Он превзошел самого себя, высказывая аа 
то } него было на душе, Когда он кончил и в горле у него 
0, один из солдат сказал: Ў Е 
Слыхал я, как некоторые хулиганы в кутузке ругаюте 
в мог сравняться с этим вот «офицером». 
| него не сердились. Скорее они во 
росили себе пива и угостили Голай 
рргалсл. Они просили его ра 
‘ниях рядопого Джона Бинт 


вставая с пола, чувствовал сильн 
ше: рубашка его была совсем разорвана на. 
на спине. Он решил ‚покориться судьбе, а тут подс 
а Лахора и привез майора — начальника олайтли 
показания майора полностью: 

Из буфета второго класса раздавался шум драки, поото 
я вошел туда и увидел самого НО) бродяту, какого мне Ккогді 
‘либо приходилось встречать. Сапоги ого и брюки были покрыты 
рязью и пивными пятнами, На голове торчала какая-то грязнова- 
то-белая навозная куча, которая свисала ему на плечи, сильно 


прям поцарапанные. | аа разорванная Понти пополам, прикрывала 
ТИ ВЯ по лишь наполовину, и он просил свою. стражу осмотреть метку 
хақ ни Т подоле Ошзадрал рубашку себе па голову, поэтому я сначала 
ейск пс узнал сто и подумал, что этот малый страдает первой стадией 


белой горячки, — так бешено он ругался, путаясь в своих лохмоть- 
ях, Когда он обернулся. я, несмотря на шишку величиной со 
свиной паштет, красовавшуюся у него под глазом, физиономию, 
расписанную зелеными узорами, как у дикарей перед битвой, 


лека 
Голайт- 


Зад и лиловые полосы на шее, призпал в нем Ѓолаитли. Он очень | 
ЕП ‘обрадовался мне, — добавил майор, — и выразил надежду, что я не 
хороша расскажу об этом случае в офицерском собрании. Я и не сказал } 
н ничего; а вы расскажите, если хотите, ведь теперь Голайтли уехал у 
наше на родину. 
за Большую часть этого лета Голайтли провел в попытках притя є | 
5. З 


утв капрала и обоих солдат к военному суду за то, что они аресто- 
вали «офицера и джентльмена». Опи, конечно, очень сожалели 
© своей ошибке. Но история просочилась в полковую маркитант- 
‘КУЮ лавочку и оттуда пошла гулять по всей провинции. 


ПОПРАВКА ТОДДА 


Упы, обычай наш таков: 
Сонета экдать от стариков. 
Кадящих власти, 

Хотя мсевышний лишь детой 
Сподобил мудрости своей — 
На пашо счастьо №. 


Притча о Чхаджу Ба 


ий язычник ст, 


ки, ал первым в истории мальчишкой, кот. 

рушил олимпийское спокойствие Заоа Сонот 
‘случилось ото следующим образом. г к ра? 
) Любимый козлепок Тодда вырвался на волю и поскакал в разр: 
по Буалоганджской дороге; Тодд погнался за пим, и Скоро це” бы 
очутились на лужайке перед летней резиденцией пер 8 тодател 
прилегавшей к «Петергофу». Там как раз шло заседание Сор Пенджабско 
Окна были раскрыты — погода стояла жаркая. Красный | повлиять на 
Дежуривший на веранде, хотел прогнать Тодда, но Тодд был лич) правовым вс 
Впаком и с этим уланом, и с большинством членов Совета, К Этом, нял прок. 
времени Тодд уже крепко ухватил за ошейник своего козленка — татов — Е Е 
И Козленок тащил его через цветник. второстепе Ее 
— Скажи салам длинному советнику-сахибу и попроси ору ДЛЯ и 
помочь мне отвести домой моего Моти! — задыхаясь, крики второсте! И 
Тодд. Новый билль 


Советники услышали шум за окнами, 
перед резиденцией вице-короля можно б 
картину: ‘советник по правовым вопросам и вице-губернатор, по арендатора к. 
наблюдением и руководством главнокомандующего и вице-короля выжмет. Цели 
помогали маленькому, взъерошенному, переначканному мальчику горье независи 
в матроске усмирять упрямого, драчливого козленка. Они ВЫВОД точек зрения 
козленка на аллею, и Тодд с победой отправился домой и сообщи билль не | 
маме, что все советники-сахибы помогали ему ловить Моти. В© Зем Е 
вет мама отшлепала сыночка за то, что он мешает людям управ деде 
лять Империей, по на следующий день, встретив советника в 
правовым вопросам, Тодд переговорил с ним с 
и обёщал оказать ему всяческую помощь и поддержк 
‘нибудь советнику тоже попадобится поймать козл 


иптересов ар 
мальный сро: 
ображение, ч 


и через некоторое время 
Уло наблюдать ужасную 


хороп 
тьца в 
Учитывать не 
у ни Учитывать, кот 
если КОДЕ Транно 

А 


Водпох 0бят 

Спасибо, Тодд, — сказал советник. Е ОШ дереви, 

- Примерно, восемьдесят Ожампани в Симле и еще пример Пав] ими ин: 
сорок саисов души не чаяли в маленьком Тодде. Встречаясь в № к шей и 

— ми, Тодд говорил приветственно: «О брат!» Тодду не приход по Ноги у А 

В Голову, Что. кто-то может не подчиниться ого приказу, и ий ао виле 0 
мама одда бывала по в духе, он выступал посредником между о Кее знал Я 
‘слугами. Мир и порядок в доме зависели от Тодда: 20 0 отр Са т 1 

6 домочадцы, от дхоби до мальчишки, присматривающ Ует аль 


ми. Даже Фатех Хан, гнусный бездельник из 
рался не огорчать Тодда — боялся презрения своих товар 
от Буалоганджа до Малой Симлы повсюду о 

он тоже считал себя справедливым правителя 
мел говорить на урду, но вдобавок владел 
зыками, папример чхоти боли, на которо 


божество. 
ОХ 


ративала и клялась будущим летом о т 
й ‘ |9 й 
раз когда Тодд был в зените славы, Законодатель 
от разрабатывал текст нового билля для Предгорья, кот 
— должен был отчасти изменить действовавшее раньше земед 
^‘акоподательство; хотя Этот ОиллЬь уступал по значительноети 
|онджабскому земельному биллю, ему все же суждено было. 
повлиять на жизнь нескольких сотен тысяч человек. Советник по > 


личи ‘правовым вопросам долго сооружал, укреплял, украшал и допол- 
ў Этому пял проект нового билия и паконец добился превосходных резуль- 
ка татов — на бумаге. Затем Совет стал дорабатывать, как говорится, 
второстепенные детали. Как будто англичане, сочиняющие законы 
си ею для местного населения, умеют разбираться в том, какие детали 7 
Рику второстепенны, а какие порвостепепиы для местных жителей! 7 
Новый билль был величайшим шагом вперед в смысле «охраны . 
> время питересов арендатора». Один из его пунктов определял макси 
Мальный срок земельной аренды в пять лет; высказывалось сос і 
Бат ображение, что если, мол, позволить землевладельцу привязать 
ору пор арендатора к земле па больший срок, то он из арендатора все соки 
Короли выкыет, Цель билия заключалась в том, чтобы привлечь в Прод 
Ни О независимых земледельцев, и с этнической, и с полот Е. 
вывели точек зрения эта цель была правильна, Только одним был новый 
зообщия билль нехорош: оп решительно никуда не годился. Говоря о жизий Ы 
и. В оте Земледельца в Индии, нельзя забывать о его сыне: законы должны и 
т управі Учитывать не только нынешнее шоколение, но и следующее — \ 
ника 1и Учитывать, конечно, с точки зрепия местпого жителя. И как ни ` 
на ро. Странно, индийские крестьяне, и уж тем более на севере страны, 
ги ко ЗВ пе ллобят, чтобы их интересы охраняли при помощи законов: 


водной деревне нагов, например, крестьяне предпочитали питать- 
_‘Ипавшими интендантскими мулами, выканывая их из земли... Но 
270 к нашей истории не относится. 
0 мпогим причинам, и мы их объяспим позднее, новый билль 
‚и понравился земледельцам, которых он касался Туземный член 
та знал о Пепджабе и пенджабцах не больше, чем о Чери 
еее. В Калькутте он заявил, что билль «полностью соответь 
Чаяниям многочисленного и важного для страны класса, 
ЯН», — иеще многое в этом же духе. Что же касается совете 
равовым вопросам, то ого связи с местными жителях 
пакомством с говорящими по-английски дарба 
иными чапраси в красных мундирах. Лич 
ам Предгорья никто ие проявил. Чинов 
0 б г 


м розул! 


т, — он постарался в меру своих способностей. И прое 
пил в Законодательный Совет на окончательную котао 
дда как раз в ото время появилась привычка каждое 
езжать базар в Большой Симло: оп играл с обезьяной 
итта Мала и слушал, как слушают все дети, разговоры В3] 
ых — на этот раз о новой причуде лорда-сахиба. " 
®— Но вот однажды в доме у мамы Тодда устроили прием, и. 
прием пришел советник по правовым вопросам. Тодд лож б, 
в постели, но не спал, и, услышав, что мужчины с веселым Смохо; лет новый | 
принялись за кофе, он встал, надел поверх пижамы красный ахочу? Тог, 
фланелевый халат и босиком отправился к гостям. Понимая, чт 7с 1 плаг 
в такои момецт его пе прогонят, ои пристроился возле отца. человек идет 
— Вот что приходится терпеть несчастным, которые обзаш . он: а еслу 
дятся семьей! — воскликнул отец Тодда. 214 т Ему: 
Он дал сыну три сливы, налил ему воды в стакан ив-ПО, в Дитте 
та и приказал сидеть тихонько и не мешать. Тодд знал, что в аа е 
отправят спать, как только оп доест сливы, и неторопливо посаси че а =) 5 
‘вал их, со светским ВИДОМ прихлебывал подкрашенную ВИНОМ Вод и ры и 
и слушал, как гости беседуют между собой. Советник по правовым ВИТЬ: то 
вопросам, обсуждавший служебные дола с главой департамента, ИНЬ ОЛС 
упомянул о своем билло, назвав ого полностью: «Указ о реоргани Новый бандоб 
зации райятвари в районах Предгорья». Тодд услыхал знаком ло будет хор 
слово и громко сказал своим детским голоском: ] ; пУКЕИНой, а: 
— А, 06 этом я все знаю! Он уже мараммат, советник-вахий бМЛЮ — мож 
— Мара... что? — спросил советник. В ИЕ раз зап 
— Мараммат, починенный? Сделали его ттик, как Дитта Мы Цать лет тож 


д Кларк 


ке 
хотел? ча Тольь 
Советник подошел и сел возле Тодда. пам Олодые л) 

— А что тебе известно о райятвари, человечек? — спросил иного Денег 

— Я пе человечек, а Тодд, и мне известно все! И Дитта М Хотим. А 
Чота Лал, и Амир Натх, и все мои...сто тысяч моих ДР У? Голд в 
рассказывали мне про райятвари. Ты все. 

= Всамом целе? Что же они тебе рассказывали? 


Годд подобрал ноги под свой красный фланелевый | 
азал: 
К Надо подумать. 
_ Советник терпеливо ждал. Наконец Тодд участливо с 
Н ное, вы не умеете говорить как я, советник 
‘сожалению, не умею, — сказал совотник. Р 
ҚИ сказал Тодд, — надо подумать по-англии 
он молчал, приводя в порядок свои сооор 
ом неторопливо заговорил, мысленно 
на английский язык, как делаю 
ки 


"ри говорит, что у него будет еще сын. Он говорит: «А через пять 
лот новый бамдобаст велит мне уходить с земли. А если я не 
захочу? Тогда надо новые печати на все бумаги ставить и новые 


Л теккас платить — и когда это? Может быть, в разгар жатвы. Если 
5 г УХ зеловек идет к судье один раз в жизни — это, хорошо, ото мудрый 
Озаво- закон; а если два раза — ото джаханнум ». И Дитта Мал правильно 
5 е н нр ОВ а я 
коа ДОДИ Серьезно объяснял Годд. Все мо ДРУЗЬЯ говоря 
И ще Дитта Мал говорит: «Каждые пять лет новые теккас пла» 
тос пить, и каждые пять лет всем чапраси платить и всем ваки там, 
Е П каждые пяь лет в суд ходить или с земли уходить?! Зачем мне | 
во одит Что я — дурак? Юсли я дурак и за сорок лет не научился 4 
ооа ОТЛИЧАТЬ плохую землю от хорошей, мие лучше умереть. Вот если | 
органи № ИбВый бандобаст окажет: «Иди к судье через пятнадцать лет!» — 
О 070 будет хорошо и мудро. Через пятнадцать лет мой сын станет р 
1 МУжчиной, а я уже буду в пепел превращен: мой сын возьмет себе 
сахиб | ЗЛО — может быть, другую землю — и заплатит за нее теккас, 


П би раз заплатит, а потом и у него сын родится, и через пятнад- 

Мал | ЧАТЬ лет тоже станет мужчиной. Зачем каждые пять лег писать 
ТВ бумаги? Только дук — и больше ничего. Кто теперь землю берет? 
_ {молодые люди, а старики? И не богачи, а торговцы, скопившие 
І Коо денег. Оставьте нас в покое па пятнадцать лет — вот чего 
ошм А саркар думает, будто мы дети несмышяеные». 
М Ут Тодд. заметил, что гости слушают его, и замолчал. 
— Ты все сказал? — спросил советник. 
Се, что помню, — сказал Тодд. — Но вы пойдите и поемот- 


т кая большая у Дитта Мала обезьяна! Она совсем как 
Е сахиб. 5 


д! Отправляйся спать! — сказал ому отец, 

подобрал полы халата и ушел. 

етник хлопнул ладонью по столу, 

геј побери! — сказал он. = Мальчонка прав. Коротк 
‘слабое место всого проекта. 

ушел, обдумывая слова Тодда. Разумеется он 

азарт ь с обезьяной бапии, чтобы ка оду 


человек — из числа тех, ‘кого касался о 
свое истинное мнение: их мнение сона 
: Й 
ствующии пункт билля внесли поправку. Ау Совет; 
вым вопросам зародилось подозрение, что от тузем 
ета е больше толку, чем от орденов, которые ОНИ А 
он отринуш свое подозрение как недостойное дибе Ы 
бежденный либерал, Р 
рам же скоро разнеслась весть, что это 
0 ересмотре сроков аренды по повому 
Тодда не вмешалась, он ужасно объелея бы фруктами 
ВЫМИ орехами, кабульским випоградом` и миндалем 
что веранда его дома вдруг оказалась заставлена корзниз. 
ыми всех отих лакомств. И пока Тодд не уехал ДОМОЙ, 01 
Васи в Оимле фигурой гораздо более популярной, 
роль. Но как это произошло, мален! 
его понятия. 
ике где тот советник по правовым во 


а. 


у Годд ПОДИд 
биллю. Если бу 


чем сах 
кий Тодд не имел ва 


просам хранит своя 


ДОЙ сих пор лежит черновик «Указа о реорганизация 
ри в Предгорье», и против двадцать второго пункта 
20 синим карандашом и скрепленного подписью совет. 


ится: «поправка Тодда» 


БЕГСТВО БЕЛЫХ ГУСАР 


Пе днем мы бросили мачи 
И не в бою простом. 


\ ночью в карауле, 

На берегу речном кА 
Плескались воды, ветер № 
Родился страх, оп рос гаас 
И мы бежали, что есть 9% 
От ужаса в почи! 


ерждают, что аиглийский кавалерийский ох 
ся в бегство. Это ошибка. Я видел, как ети 
бел» мчались по равнине, охвачениые А 
дел, как в течение двух часов лучшая и. 
Ута из списков армии. Вели вы п2п00 
Белым Гусарам, опи, по всей и 
о. Они но гордятся этим случаи 
это 
тоне, 


7 вам выс 
По мнен* 
был НОВЫЙ 
мандовать 
лихости- Это 
сесть на люо 


он! 


) 


пить на лю‹ 
к неудовольс 
Затем пол 


рабанщика Б 
неслыханное 
вам это. Душа 
серебряные л 
Это считаетс; 
сумму на пег 
правила выбр 
боычно манев] 
теряет способі 
Олагосостс 


яни. 
Полк и 


сли сержант — служащий в офицерской столо 
вас недостаточно опытным и решит, что подлинный напит 
здет даром, он поступит с вами соответствующим образом, Он 
А ОШИЙ малый. Но когда вы находитесь в офицерской столовой, 
дм нужно воздержаться от разговоров о форсированных маршах 
зерховой езде па, далекое расстояние. Офицерское собрание 
‚мень обидчиво, и если ему покажется, что вы над ним смеетесь, 


оно вам выскажет это. 


ПДН 0 мнению Белых Гусар, во всем был виноват полковник. Он 
ли б был новый человек в полку, и ему вообще не следовало бы ко- 
Ктаму мандовать Белыми Гусарами. Оп говорил, что полку не хватает Ы 
алеу, лихости. Это Белым Гусарам-то, колорыЄ Баец что ОНИ способны = 
эрзина- сесть на любого коня, врЫрлелЫ ОЗУ. бомоардировку и насту- Я 
мой оп пить на любую ногу! Это оскорбление было первым поводом І 


к ноудовольствию. 
Затем полковник дал отставку коню барабанщика — коню ба- 
рабанщика Белых Гусар! Быть может, вы не понимаете, какое 
неслыханное преступление оп совершил. Постараюсь разъяснить 
{ вам ото. Душа полка воплощена в этом коне, который несет на себе 
серебряные литавры. Почти всегда это — рослый негий уэлер. 
Это считавтся вопросом чести, и полк готов истратить любую 
сумму на пегого уэлера. На него не распространяются обычные 
Правила выбраковки лошадей. Работа у него очень легкая, и он 
Обычно маневрирует только шагом. Поэтому до тех пор, пока он не 
теряет способности передвигать ноги и сохрапяет приличный вид, 
благосостояние его обеспечено. Он лучше самого адъютанта знает 
полк и при всем желании не способен сделать промах. 
і Коню барабанщика в полку Белых Гусар было только во- 
‘емпадцать лет, и он в совершенстве справлялся со своими обя- 
ванностями, Он мог бы работать еще лет шесть, не меньше, и вел 
Я важностью и достоинством гвардейского тамбур-мажорах 
85: заплатил за него 1200 рупий. 
о полковник приказал его забраковать; коню дали отставку по 
правилам и заменили его вялой гнедой клячей, безобразной 
С овечьей шеей, крысиным хвостом и коровьими ногами. 
щик воспылал к ней ненавистью, а большинство музы 
т шалеп, едва завидев это животное, начинало прижи 
г. и коситься, Они сразу поняли, что это не джентльмен» 
тся, что требование лихости, высказанное полковнико} 
лось и на музыкантов и что он хотел застави . 
тие в обычных строевых учениях. Кавалер 
ященное учреждение. Он выступает на сці 
сшее пачальство делает см 
значению стоит одной 


ем сам 
смел ни 


т свои 
тизации 
пункта, 
зовет" 


течи 


КОННИ, 


ось кое-что услышать и понять па этом с Е | 
вник дал отставку коню барабанщика 
‘ар едва не вспыхпул буни. 
еры ‘сердились, солдаты были в ярости, а 
‚.. как кавалеристы. Коня продадут 
чного торга — и его, чего доброго, купит какой-нибудь па 
удет запрягать в телегу! Это хуже, чем вывернуть напоказ 
гу свету интимную жизнь полка или продать столовое серебро 
фицерского собрания еврею — туземному еврею! 
— Полковник был человек мелочный и задорный. Он 
несся полк к его поступку, и когда нопросили 
” разрешения купить «барабанного копя», полковник сказал, что 
такая просьба носит бунтовщический характер и запрещена во 
инским уставом. 
— Но один из младших офицеров, ирландец Хоген- Вил, купил 
«барабанного коня» на аукционе за 160 рупий, и полкове 
2 рассвирепел. Вил принес извинение — был необыкнонение 
А ‘кроткий человек — и объяснил. что купил копия только для того, 
чтобы спасти его от дурного обращения и голодной смерти, а те 
— Перь пристрелит его, и дело с концом. Это. по-видимому, смяпчид) 
° полковника, ибо ему хотелось, чтобы «барабанного коня» убрал 
— Он понимал, что сделал ошибку, но, конечно, пе мог признаться 
Бней, Присутствие «барабанного копия» раздражало его, 
Бил взял с собой бутылку старой настойки, три чиру т 
и своего друга Мартина, и все вместо покинули офицерское соб 
"ние: йл и Мартин в течение двух часов совещались на варлар 
У Вйла, но один лишь бультерьер, стороживший са олина 
— лодки Нила, знает, о чем они говорили, Из конюшни Ейла ВЫЕ 
лошадь с головою, закутанною в попону, и, несмотря на ее сопе 
Ивление, отвели в гражданский поселок. С ней пошел гру Б 
 _Црва человека пробрались в полковой театр и взяли отт 
=: есколько горшков с красками и пару-другую больших кистей 
р Сади декораций. Затем ночь опустилась на военный Ча 
конюпши Юйла послышался шум, — казалось, что как 
разбивает свои ясли, У Нила был крупный старый 
ходивший в упряжи. 
Ующий день, в четверг, солдаты, узнав, что В 
ь «барабанного коня», решили У. 
2 ы,— наверное, болое пыш 
ри он в тот день, Опи дос 
Г л и тр 


у В полк 


МУЗЫ кант 


с аукциона — С пуб. 


знал, ках 


кавалеристы 


| 
4 


АШ 


на нее 

. Ваводные 
— тантскон ый 
> коия» также 
полковое тав/ 


Так похор 
Кузнец во] 
местах измаза 
ние окружаюц 
п сказал, что 
В следующ 
Гусарам. К не 
командующего 
нов полевое уч; 
неслыханную ; 
намерение. Это 
один из самых 
воображаемого 
снешиваться 
науки». 
они 


и 
заставл 
начали 


2. огда труп опустили в яму и солдат На 
зы охапками, полковой кузнец выругался и ск 
а ведь эта лошадь так же похожа н 

та нее. 
'Взводные спросили его, пе оставил ли он своей головы в м 
аитской лавочке. Кузнец сказал, что знает 


напоказ ‘полковое тавро, выжккенное на окоче 
торчавшей в воздухе. | . 
Так похоронили «барабанного коня» Белых Гусар... 
Кузнец ворчал. Дерюга, покрывавшая труп, была в нескольких 
просили местах а терпой ОКО И хувноооащА па это внима- 
зал, что ние окружающих. Но вводный взвода В хва тил его кулаком в бок 
цена м 000281, что кузнец, без сомнения, напился. 
р В следующий понедельник полковник решил отомстить Белым 
Тусарам. К несчастью, он тогда временно исполнял обязанности 
командующего гарнизоном и потому имел право назначить оригад- , 
ов полевое учение. Оп сказал, что полк у него «попотеет ва такую і 
песлыханную дерзость», и неукоснительно провел в жизнь свое |: 


л, купиа 
ОЛКОвНИК 
кновенно 


ДЯ тото амери? Этот понедельник остался в памяти Болих Гусар как а 
рти, а те Один из самых тяжелых дней их жизни. Кавалеристов бросали на 4 
СМЯГЧИЛДО воображаемого противника, приказывали им наступать, отступать. 4 
$ убрали спешиваться и гоняли их по пыльному полю «по всем правилам. . 
ризнатьй Муки), заставляя проделывать всевозможные упражнения, пока 

ОШ не начали обливаться потом. Развлечение они получили 
у тЫ Только под вечер; когда бросились на батарею конной артиллерии 
чи рі и преследовали е 


е две мили. Тут замешался личный вопрос, так 
КАИ большинство кавалеристов было материально заинтересовано 
`В результатах Состязания: артиллеристы, не стесняясь, утнержда- 
т То они погонят Белых Гусар. Они ошиблись. Учение заварши 

церемониальным маршем, и, когда полк вериулся в военный. 


‘солдаты были покрыты пылью от шпор до подбородного › 
‘на шлеме. 


ых Гусар есть одна большая и своеобразная привилегия. | 

или се, если пе ошибаюсь, после битвы при Фонтенуа. _ 
гих полков есть особые п рава, как, например, в извест- 
си Ъ воротнички при обыкновенной форме, или бан 


НС и красные розы на шлемах. Некоторы, 
АМЯ 


иказать убрать коней, а солдаты повернули в военный по 
хлеђке. Я хочу сказать, что опи расстогпули свои тесные и 

сняли шлемы и, смотря по настроению, начали ругаться 2 
шутить; наиболее заботливые спешились и ослабили подп к 

и мундштуки у коней. Хороший кавалерист дорожит своим ной 
пе менее, чем самим собой, и верит, или должен верить, что в 
они — и конь, и всадник — неотразимы там, где дело каса 
экешщцин или мужчин, девушек или пушек. 


Тогда дежурный офицер скомандовал «поить коней», и полк 


направился к эскадронным корытам, стоявшим между КОНЮЩиями 
и казармами. Всего было четыре огромных корыта, расположен. 
ных поэшелонно, по Чоу ИЕ эскадрон, так что весь полк при 
экелании мог напоить конеи в течение десяти минут. Но, Ках 
и 


правило, с этим возились семнадцать 
оркестр играл не переставая. 

Оркестр заиграл, как только эскадроны об тупили корыта; 
солдаты вынули ноги из стремян и пачали дразнить друг друга 
Солнце садилось в большое огпенно-краспое облако, и казалось 
что дорога к гражданскому поселку упиралась прямо в солнечно 
око. Но вдруг на дороге появилась точка. Она все росла и росла 
наконец, оказалась лошадью с каким-то предметом — вроде [5 
шетки для жаренья мяса — на спине. Красное облако’ пыяале 
сквозь прутья решетки. Некоторые из кавалеристов, прикрыв 
рукой глаза, говорили: 

— Что это у ней на спине, у этой лошади? 

Через минуту они услышали ржание, которое всем в. полву 8 
и людям, и лошадям — было хорошо знакомо, и увидели» «ті 
прямо к оркестру мчится усопший «барабанный конь» Белы 
Гусар! 

По холке его хлопали, подпрыгивая; литавры, задра 
ные крепом, а на спине очень прямо и молодцевато сидел СК 
с голым черепом. 
Оркестр замолк, и 
тишина. н 
н, Тогда кто-то из взвода В, солдаты говорили впослед! 

был взводный, — вскрикнул и повернул свою | 
не может описать в точности, что именно произошло 
Тся, что в каждом взводе был хоть один человеку 21 
Иси панике, а все прочие, как овцы, носледо 
Лошади, едва успевшие сунуть морды в коры 
авали на дыбы. Но как только оркестр“ 
случилось, когда призрак «барабанного 06 
дов, — всё бросились за ИИ 
льно отличавшийся от ритмичи 
НВ 


минут, все это время 


на’ одно мгновение воцарилась мертв . 


етед 


казалось. 
Полковник г 


Большинство 0‹ 
собирался идти 


окончаний водо! 
оборвались на д 
пошел говор: 
Что случи 
Спустя минут 
ном быту, и увид, 
всей равнине. о. 
Полковник он 
вабунтовался 
Человека. 
по пятам 
"оарабаџу, 
Сидел ске 


пре 
Оркесті 
гнался 

ый 
лет. 


кон 


го-то боятся. Стоит лошадям это запо 
и дело может кончиться катастрофой, 
д за взводом покидал корыта и 


ои во все стороны, как разлившаяся ртуть. Необыкновенн 
о было зрелище особенно потому, что и люди, и лошади 0; 
самых разнообразных стадиях расхлябанности, а карабини 
хлопали лошадеи по бокам и гнали их вперед, Люди орали 
лись, стараясь умчаться подальше от музыкантов, преследу- 
мых «барабанным конем», седок которого наклонился вперед и, 
— казалось, пришиоривал его, стремясь выиграть состязание. 
Полковник пришел в офицерское собрание выпить стаканчик. 
Большинство офицеров сопровождало его, а дежурный офицер 
собирался идти в лагерь, чтобы принять от взводных рапорт об 
окончании водопоя. Когда звуки «Возьми меня в Лондон опять» 


рух 


оборвались на двадцать первом такте, по офицерскому собранию 
корыта пошел овор: Я 
г одру, — Что случилось? 
устя минуту все услышали шум, отнюдь не обычный в воен. 
азалось, опу Ее у 


Пом быту, и увидели Белых Гусар, в.беспорядке рассыпавшихся по 
нени всей равнине, охваченных паникой и обратившихся В бегство. 
росла 1 _ Полковник онемел от бешенства, ибо он подумал, что полк либо 
роде пе взбунтовался против него, либо перепился весь до последнего 

пыла человека, Оркестр растрепанцой толпой проскакал мимо, а за ним 
прикро по пятам гнался конь барабанщика мертвый и похороненный 

{барабанный конь», на котором, подпрыгивая и стуча костями, 

Сидел скелет. 
Отеп Юй тихо шепнул Мартину: 


случае надобности они способны себя показать, даже 


"В двести фунтов с лишком на спине; кавалеристы убеди 
то 


У сказать, как долго длилась паника. Вероятно, когда 
› кавалеристы поняли, что бояться им нечего, и по 
поваводио, очень пристыженные, вернулись в во 


Между тем «барабанный конь», возмуще 


оп ПОЩУШ 


Ае анного коня» и убедился, что конь этот из плоти и к 
Да он хватил кулаком по литаврам и понял, что они одела 
‘серебряной бумаги и бамбука. Д; ое 
а у и бамбука. Далее, продолжая ругаться 
попытался стащить скелет с седла, но увидел, что тот п рикрел, 1 
. проволокой к задней луке. Вид у полковника, обхватив а 
руками таз скелета и упершегося коленом в брюхо старому Д 
смеши ММ в вой 


банному коню», был потрясающий, я бы даже сказал — 
скелет, швырнул его на Земли Полна Ник 
Й 


Минуты через две оп оторвал 
и обратился қ оркестру: 
— Трусы, вот чего вы испугались! І Ире ар П 
В сумерках скелет казался довольно некрасивым. Капельмо. р Овни 
стер, видимо, заметил это, потому что начал хихикать и но 


от смеха. давить трудио, как 2 
— Убрать его, сор? — спросил он. пенно; ито 07 
— Да, — сказал полковник, — уберите его к дьяволам в в данозиожно”т 
и сами убирайтесь туда же! цера, _ которы 
Капельмейстер отдал честь, перекинул скелет поперек белл ити 
и поехал к конющиям. — Но скот 


Тогда полковник учинил допрос всему полку, употребляя пи 070 наглое нет 
этом самые необыкновенные выражения. Он распустит полко ОФ ЛИ Из полка 
предаст военному суду всох до единой души. Он не хочет команде  Смеются надо 
вать такой сволочью, и так далее, и тому подобное. По мере то Помощник 
как подъезжало все больше солдат, выражения его становили% у сражался с П 
все резче, пока не перешли за предел, переступать который и 2 рапортом. о 


дозволено даже кавалерийскому полковнику. | быт не так 

Мартин отвел Хоген-Ейла в сторону и с л, что, когда 0% ъи долон 
‘обнаружится, придется поневоле подать в отставку. Мартин бы т "А Весь по, 
слабее своего товарища. Хоген-Ейл поднял брови и заметил, что, У Повника: Ы 
первых, он сын лорда и, во-вторых, невиновен, как еще перожде р 0лковиқ 
ный младенец, в театральном воскрешении «барабанного ко аа таком 

— Я распорядился, — сказал Вйл с необычайно елейной уй чет едите а 


кой, — что «барабанного коня» надо вернуть так, чтобы это и] 


2 | Лиор ав 
извело как можно больше впечатления. Спрашивается» 


а р 
ие было по Утка 


я отвечаю за то, что болван-приятель вернул лошадь в тако и Хома МНОГО ст 
что опа нарушила душевное спокойствие кавалерийского и А очу, Аира спор, 


величества. 
Мартин сказал: 
— Вы — великий человек и со временем станете гепард 
отказался бы от своих шансов на командование оскаді 
бы только благополучно выпутаться из этой иотОр 
видение спасло Мартина и Хогеп-Ёйла. Помощи 

ндира отвел полковника за занавеску в 
дшие офицеры имели обыкновение игре 


е того как полковник выругался 


ПО) что он долго распрост 


[ рапялся) на тому о 
и стыдно превращать это м. 


происшествие во вс 00 


— Нас прозовут «Ночными Беглецами», — сказал помо 

командира, у которого было развитое воображение, — скажут что, 
мы «Охотники за Призраками»; все, от первого до последнего, 
полка в войсковых списках, будут давать нам всякие дурацкие. 
клички. Никакие объяснения не заставят посторонних лиц нове 
рить, что, когда паника началась, офицеров при этом не было, 
Ради чести полка и ради вас самих не разглашайте этого. 

Полковник так устал сердиться, что смягчить его было пе так 
прудно, как это могло бы показаться. Вго убедили, мягко и посте- 
ПОДНО то отдать весь полк под суд, очевидно, нельзя и также 
ам в 77 певозмо‹ по, возбудить дело против какого-нибудь младшего офи- 

ера, который, по мнению полковника, мог иметь отношение 
К этой мистификации. 

— Но скотина жива! Ве не застрелили! 
бляя цр Ото наглое неповиновение! Бывали случаи, когда человека выгоня- 
толк... 01 ли из полка за Бснещие; несравненно меньшие проступки. Они 
команде ‘\еются надо мной, говорю вам, Матмен! Смеются! 
лере тот» Помощник командира снова принялся умасливать полковника 

ЛИОН сражался с ним целых полчаса. Гут явился полковой старшина 
ХнОВИЈ п С рапортом. Положение ого казалось ему довольно необычным: но 
торый | ОН был пе такой человек, чтобы растеряться от этого. Он отдал 

Честь и доложил: 

— Весь полк вернулся, сэр.— И добавил, чтобы задобрить = 

полковника: — И ни одной лошади не испортили, сэр. 

олковник только фыркнул и ответил: 
Е таком случае вам лучше всего уложить солдат в люльки» 
да последите за ними, а то как бы они ночью не проснулиеь и не 
И“ Сплакались. — Старшина удалился. 
било шулка понравилась самому полковнику; кроме того, ему 

‚© Немного стыдно своих несдержанных выражений. Помощник 
"ра снова принялся за него, и они проговорили до поздней 


еқ (седла 
— заорал полковник, — 


‘День генерал должен был сделать смотр, и полковник 
к Белым Гусарам суровую речь. Суть её заключал, 
0, поскольку лошадь барабанщика на старости ‚лот суз 
‘бегство весь полк, ой разрешается вновь занять © 
2 во главе оркестра, тем не менее самый п 
сссовестных негодяев, 
м заревели и начали бросать 


маленькие поблажки обеспечивают популярн 
подрывают дисциплины. $ 
оя изменил своему слову! — сказал полковник. 
ичего, — сказал помощник командира. — Отныне Белые. 
пойдут за вами куда угодно, Полки похожи на женщи 

Они готовы па все за какую-нибудь безделушку. и 
4 Чеделю спустя Хоген- йл получил необыкновенное письмо у 
С ‘некоего лица, подписавшегося «Секретарь Благотворительности 
_ и Усердия 3709, Е. С.» и просившего «вернуть паш скелет, коту 
— рый, как мы имеем основание полагать, находится у вас». 

— Что это за сумасшедший торгует костями? — спросил Хо- | 


тен= йл, 

— — Простите, сэр! — сказал капельмейстер. — Скелет у меня 
ия верну ето, если вы заплатите за подводу, чтобы отвезти 6 
в гражданский поселок. Гроб при нем имеется, сэр. 

' Хоген- Бил улыбиулся и дал капольмейстеру две рупии © 
словами: . 

— Напишите на черепе число, ладно? 

Если вы сомневаетесь в правдивости этой истории и знаете» 
куда следует обратиться за справкои, вы можете увидеть дату, 
проставленную на скелете. Но ничего пе говорите Белым Гусаразі 

Я кое-что знаю об этом, ибо я приготоплял «барабанного коня 
к воскресению. Сколет ему отнюдь не правился. 


ДЕЛО О РАЗВОДЕ СУПРУГОВ БРОНКХОРСТ | 


Дием, когда мы вместе с пей сид 
По’ почам, когда локал Я № 
сй 


ТГяжко мие, так тяжко с мою был, 
Деш днем ее сильней я поа 


Еслиб умереть иль мне, ИИВ ой! д 


пдийской армии служил некий Бропкхорст, ам 
седой, как барсук и, как говорили, пе без п 
ови. Впрочем, последнее доказать нельзя. | 

ыла уже не первой молодости, но все-таки 


ие своег 


котея 1 
жется і 
И он ‹ 


ласкательн ы? 
з противопол 
«Пошла проч 
ого пиджак. 
акции, муж н 
как супружес. 
сознается в эт 
как она его на 
лась. Быть м‹ 
НИТЬ его посл 
странному, ди! 
п двадцаті 
ла все то ;к 


что, как 
А он с 
Своей и ӨХ 


а — даже удар кулаком, но редкая _ 
жена я 
риеть, как терпела миссис В способна 


Д 
ронкхорст, грубые А 
льства, насмешки над ее слабостями, В и 


бкими попытками повеселиться, се платьями, 
— сараниями понравиться мужу в те годы, когда 

онауже не та, какой была в прежние времена, и — хуже всего — 

над 06 любовью к детям. Бронкхорст особенно пристрастился 
к таким тяжеловесным подшучиваниям. Вероятно, он впервые 
усвоил себе эту привычку без всякого злого умысла во время 
медового месяца, когда молодожены, истощив весь свой запас 
паскательных слов и стремясь выразить свои чувства, впадают 
в противоположную крайность. Точно 


0 Кото 


Ил Ҳо 


так же хозяин говорит: 
меня, "Пошла прочь, скотина», — когда‘его любимая лошадь обнюхивает 
ТИ ого его пиджак. К сожалению, когда в браке наст 


упает период ре- 


акции, муж не отвыкает от такой манеры говорить с женой, и так 


Пи м как супружеская нежность уже угасла, жена обижается, хотя и не 
сознается в этом. Миссис Бронкхорст была предана своему Тедди, 
как она его называла. Быть может, поэтому она ему так не нрави- 

знаете." лась. Быть может — это только гипотеза, которой можно объяс_ 

`ь дату, нить его последующее позорное поведение, — он поддался тому 
усарам странному, дикому чувству, которое иногда хватает за горло мужа 

о коня» после двадцати лет супружества, когда он видит на другом конце 
‘тол все то же лицо все той же своей законной жены и сознает, 

‘то, как он сейчас сидит против нее, так обречен сидеть до самой ў 

своей или ее смерти. Большинству мужчин и всем женщинам к 

знакомо это ощущение. Как правило, оно продолжается не дольше 

Нескольких секунд; по всей вероятности, это пережиток тех вре- 

мен, Когда мужчины и женщины были гораздо хуже, чем теперь, 

И ото слишком неприятный вопрос, чтобы разбираться в нем, 

ду Бронкхорстов был испытанием, выдержать которое 

лишь немногие. Бронкхорст находил удовольствие в том, 

говорить вещи, от которых жена его вздрагивала, Когда во 

МЯ десерта в столовую приходил их сынишка, Бронкхорст 

ачио давал ему полстакана вина, и мальчуган, естественно, А 

булнитр; потом ему становилось нехорошо, он ревел, и его. м 

у Бронкхорст спрашивал, неужели Тедди всегда ведет се 
16 может ли миссис Бронкхорст пайти немножко времен 
Учить чэтого сорванца вести себя прилично». Миссис 

Рет, любившая мальчика больше жизни, изо всех у 


Могли 
Чтобы 
рем 


ов Бронкхорст говорил: 
ьте! Довольно! Старайтесь вести себя, 


рст не было подруг, с которыми она могла бы поговорить Е закрі 
ше, — что Бронкхорст в уголовном порядке возбудил дело п 10 м ; 
тив некоего Байела, который действительно очень внимательно | сказ Когда 
‘относился к миссис Бронкхорст, когда она появлялась в общест маск. 


ыё . 
Бронхорст отнюдь не старался скрыть своего позора, и мы поэтор стар верях 


узнали, что улики против Байела только косвенные и зиждятся МЕ. — Тепер! 
показаниях туземцев. Никаких писем ме было обнаружено: г щи да 
Бронкхорст говорил, не стесняясь, что будет потрясать небо 09 получі 


и землю, пока ие увидит Байела заведующим проиаводствоу 
ковров в центральной тюрьме. Миссис Бронкхорст не выходила иј 
дому и позволяла доброжелательным людям говорить все, что иу 
вздумается. Мнения разделились. Две трети населения стандии | 
сразу же решили, что Байел виновен; но человек двенадцать 
хорошо его знавших и расположенных к нему, поддерживали его. 
Сам Байел был изумлен и рассержен. Он отрицал все и клялся, что 
изобьет Бронкхорста до полусмерти. Мы знали, что никакие 
присяжные не вынесут обвинительного приговора за уголовное 
преступление на основании свидетельских показаний туземцев 
если дело происходит в стране, где, желая обвинить челове Ги. 
в убийстве, можно купить все необходимые и достаточные улики у все зат 
включая мертвое тело, всего за пятьдесят четыре рупии; однако перед ав вы : 
Байел не хотел быть оправданным условно. Он хотел, чтобы де детым по 


| асго здоров! 
двенадцати д 
тов. Потом Т 
сказал, что С 
Джанки, айе, 
вопрос, котор 
Через три 

— Вы гов 

с начала и до 
Этот подлец Б 


было выяснено вполне; но, как оп сказал однажды вечером, «Брой юрист п 
кхорст может доказать все, что угодно, опираясь на показания пую г как ег 
своих слуг, а у меня только мое слово» даний правдоп, 
Это было за месяц до того, как должно было слушаться Де будет, у Ему не 

и хоть мы и соглашались с Байелом, по сделать почти ничего № В · Это Дело 
могли. Мы были уверены только в том, что показания тузем | тел до по] 
будут убийственны, и пятно пе смоется с Байела, пока пе кончит І пола Дали, что 
срок его службы; ибо, когда туземец начинает лгать па Суде 8 К ся му; 
лжет основательно. Он не скупится на подробности. = | тора Да Нача А 

— Как-то раз за обедом, когда разговор зашел об отом деле, КАКОЙ зида На вер н 
со дониальный человек, сидевший в конце стола, промолаи аки С муса 
— — Слушайте! Я не думаю, что от адвокатов будет прок ен, Рекоа © СУ? 
4 о кого-нибудь дать телеграмму Стрикланду и попросите о су 


ь сюда и выпутать нас из беды. 


ень к вечеру и выслушал наш рассказ, 
нес тоном оракула: 


Ье свидетелей. Наверное, 0 
(рш маи 
9 СЛ 


за собой дверь. Спустя час мы ус 


тда я женился, у меня не хватило духу бросит 
аскарадные костюмы, Годится? Г 
верях стоял и клапялся факир мерзкого вида. 
н — Теперь одолжите мне пятьдесят рупий, — сказал Стрик 
ао И дайте слово, что ничего пе скажете мови жене. ў 
‚ Онполучил просимое и ушел, а все сидевшие за столом выпили > 
го здоровье Ему одному известно, чем он занимался, В течение 
двенадцати днеи какой-то факир слонялся около двора Бронкхор- 
пов Потом там появился некий мехтар, и Байел, услышав о нем, 
сказал, что Стрикланд прямо ангел. Ухаживал ли этот мехтар за ь 
Джанки, ацей, служившей у миссис Бронкхорст, или нет — 
вопрос, который касается только Стрикланда. 
Через три недели Стрикланд вернулся и 


Т, І ан спокойно сказал: 

ол — Вы говорили правду, Байел. Вся эта история подстроена 
Е сначала и до конца. Клянусь Юпитером! Я и то готов удивиться. 

уземцев Этот подлец Бронкхорет не достоин жить на свете. 

человека Тут все зашумели и закричали, а Байел сказал: 

е улики — Как вы это докажете? Не можете же вы заявить, что ходили 

ОДМА переодетым по усадьбе Бронкхорста! 

обы дело 


: — Нет, — промолвил Стрикланд.— Скажите вашему болвану 
т. «Бро юристу, как его там зовут, чтобы он особенно напирал на «очевид- 
мую неправдоподобность и противоречивость свидетельских пока- 
заний», Юму не придется произносить речь, но тем приятней ему 
ДТ: Это дело проведу я. 


оказаний | 


ь я дело) 
ьс, Т7 


В б = 
ничего. _ Раиел до поры до времени держал язык за зубами, а его прия- 
Ш тели дали что будет. Они полагались на Стрикланда, как всегда 
полагаю 


ся мужчины на спокойных и сдержанных мужчин. 
Огда начался разбор дела, публика наводнила суд. Стрикланд 
И на веранде судебного здания, пока мимо него пе прошел | 
мусульманин. Тогда Стриклаид прошептал ему на ухо 
Реко благословение и спросил, как поживает его вторая 
Усульманин обернулся и, когда взглянул в глаза «Истри- 
02, нижняя челюсть у него опустилась. Вы, наверное, 
‚Что до женитьбы Стрикланд, как я уже говорий вам, был 
Уземцев, Отрикланд прошептал довольно грубую местную. 
торой давал понять, что ему иавестно все, и, воору- 
стом, вошел в здание суда. р 
ина первого вызвали для дачи показаний, и ( 
ся о задних рядов. Свидетель 
кином сахибом», факи 
еди, 


глазки из-под покрывала, посерела, а лакей уш 
‹азал, что мама его умирает и что нехорошо 
' ь в присутствии «Истрикина-сахиба». 

Байел вежливо сказал Бронкхорсту: Х 
— Ваши свидетели как будто сплоховали? Не можете ливу | 
едставить подложные письма? 

Но Бронкхорст молча раскачивался в кресле, и, после того ка 
Байела призвали к порядку, воцарилась мертвая тишина, _ 

4 Поверенный Бронкхорста, посмотрев на лицо своего Клиента, 
_ без дальнейших церемоний собрал со столика, покрытого Зеленыу | 
сукном, все свои бумаги, бормоча, что его ввели в заблуждение, 
Присутствующие бешено аплодировали, как солдаты в театре, 

а судья начал высказывать свое мнение. 


Байел вышел из здания суда, а Стрикланд уронил хлыст є 
веранде. Десять минут спустя Байел втихомолку и без всяком 
скандала начал избивать Бронкхорста за камерами старого суда 


= Если дже 
Бесчувственного Бронкхорста отвезли домой в карете, и жена 60 › нечего ему и со: 
принялась плакать над ним и выхаживать его, пока он не понра 

вился. Видол 


Позже, после того как Байелу удалось затушить встречи б В Ней был 


ак сказала у 


ло шест 
- Р к 
‘Обвинение, предъявленное Бронкхорсту за дачу ложных покам енные в 


ний, миссис Бронкхорст, со свойственной ей слабой вялой улый Эйли 
кои, начала говорить, что все это было недоразумение и произош о > то 


оно не только по вине ее Тедди. Она будет ждать, что ее т т Розы. По 
вернет ей свое расположение. Быть может, она надоела ему ЕЕ: стой Зыскал м 
переполнила чашу его терпения, а также, быть может, общее — зб Напиль 
— Перестанет се бойкотировать, и матери разрешат своим ДР Он, чи 


играть с маленьким Тедди. Ему так скучно одному. Тогда миса 


'нкхорст стали приглашать всюду, пока сам Броикхорс и аще ими 
‘лся настолько, что мог показаться на люди; а тогда се 
Англию, взяв с собой жену. Судя по последним сведен 
ронкхорст вернула себе расположение своего’ 
еренпо счастливы. Хотя, конечно, он никогда не Ша 
ев, косвенной причиной которых послужила 018} 


6 возбудил дела против этого мерзавц 
го куда следует? 
ивает: 


ивает: 


к. Е 


Б 
женщины, подобные миссис РК 
ужчин типа Бронкхорста? 


гой вопрос ответить труднее всего, 


ДОЧЬ ПОЛКА 


Джейн Хардинг, обвенчалась т 
(С сержантом в Олдершоте › 
И сним моря пореплыла 

Па славном пашем флоте. 


(Хор) 
Знакома ль вам Джейн Хардинг: 
Джейн Хардинг, 
Джей Хардинг, 
Джейн Хардинг, та, которой мы 
Гордимся в нашей роте? 


Старая казарменная баллада 
хлыст на 

3 всякого |. 

ого суда, = Если джентльмен не умеет танцевать черкесский танец, тан 


ена ето 19010 ему и соваться,‘ другим мешать. 
не понра- Так скавала мисс Маккенна, и сержант, мой визави, всем своим 
| видом выразил согласие с ней. Мисс Маккенна внушала мне страх: 


ечное | `В пей, было шесть футов росту, сплошные рыжие веснушки и ог 
Ветры енные волосы. Одета она би без всяких штук: белые атласные 
ІХ пог т фли, розовое муслиновое платье, ядовито-зеленый поле из ка- 


ОКО набивной ткани, черные шелковые перчатки и в волосах 
Абатые розы. Посему я сбежал от мисс Маккенна и в полковой 
6 разыскал моего приятеля, рядового Малнени, — он прилип 
ТОИКе с напитками, 


дамами и господами, так пе забудьте помянуть, что 
С малышкой Дукханси. Тут есть от чего загордитьсн 
загордился. Я был полон смирения. По глазам рядо 
и я видел, что у него есть в запасе история; кроме 

жись оп у стойки подольше — и не миновать ему 
дов. А набрести па уважаемого друга, 


Малвепи, там прохладнее. | 
копна = кто опа, и что она, и! 
з Г 


весив тяжелые кулаки между колен и лихо 


оловной убор, начал: Е 

— Когда миссис Малвени, я хочу сказать — мисс Шелд е е 
стала миссис Малвени, вы, сэр, куда моложе были, даи ару оз в вои 
›рово с тех пор переменилась. Нынче ребята пи в какую не ои холеру ось м 
ТИТЪСЯ, потому и настоящих жен — этаких, знаете, самостоя Добре ко Й 
льных, преданных, горластых, здоровенпых, душевных, ЖИЛИ, ны, Т0 уи 

тых баб — у нас намного меньше, чем когда я был капралоу в форт Е 

‚| Потом меня разжаловали, но все равно я был капралом. Мужа мол, шлите. 


. у пору и жил, и умирал в своем полку, ну и, понятно, женой 
 Обзаводился, если он был мужчина. Когда я был капралом — язык! 
Господи боже мой, весь полк с того времени и перемереть Усе сдиной ДУШИ 
и опять народился! — сержантом моим был папаша Маккей только не УД! 
_ человек, понятно, женатый. А жена сго — я о первой говорю, наш труса черном: 
— Маккенна еще два раза потом жепилея — мисе Бриджит Мақко так до конца | 
на, была родом из Портарлингтона, моя землячка. Как там = на платформе 
девичье имя, я забыл, но, в роте «Б» все звали ее мамаша Пампу. Е воют на перек. 
к р м была округлая личность. Барабан, да и тольк! Не мое дело 
Т эт мая ‘ампуша — упокой господи ее душеньку! — только № может. и объя 
и знала, что рожать. И когда этих пискупов стало не то пятеро, ие | дверей на пл: 
То’ шестеро, на перекличке Маккенна побожился, что начнет Их | Ночью — 96 
нумеровать при крещении. Но Пампуша требовала, чтобы и и еще = де 
называли по фортам, где они рождались па свет. И появилиь щины оорып 
У нас в роте и Колаба Маккенна, и Муттра Маккенна — ве соь 
Можно сказать, округ Маккенна, — и эта самая малышка Джханой ® дите 5 Санд 
Которая сейчас отплясывает там. Рожала Пампуша, младенце 8 место» енщин в 
У (одного за другим и одного за другим хоронила. Нынче они У 16 Мам 
омирают как ягнята, а тогда мерли как мухи. Моя малыши Джхан аша Па; 
11 Шедд тоже померла, но я это не к тому. Что прошло, то прош ади Успоқ 
у миссис Малвени больше детей не было. «Ч т Че м 
— (Очем это я? Да, так вот, жара в то лето была адопая, и ВАЙ Си 
приходит приказ из какого-то чертова иззата, забыл его названи® 
ку переквартироваться в глубь округа. Может, они хотели 
Мать, как по новой железной дороге войска будут передвӣгат й. 
овалиться мне на месте, опи узнали! Глазом еще ие устад 
ь, как узнали! Мамаша Пампуша только-только похоро 
уттру Маккенна. Погода стояла зловредная, у Пампуши о 
сии осталась, четырех лет от роду. За четырнадцать 
х детей схоронить — ото не шутка, понимаете вы 
м ае то Дако жарище па повое место — дао 
о енти о типа, который сочипил этот 
: два состава, а пас восемьсот семьдесят А 
| рот «А», «Б», «Вэ и «Гь да ещ 
Г 
гог 


всех как корова. 
ка командир составлял телеграмму, там ни 


Л Успел | сдиной души пе осталось, кроме телеграфиста, да и тот оттого 
Иаккениа только не удрал, что зад от сиденья оторвать не мог, — как его, 
рю, наш | труба черномазого, ухватили за загривок да сдавили ему глотку, 
г Маккен_ | так до конца и не отпускали. Наступило утро, в вагонах все орут, 
АК там е | на платформе грохот — людей перед отправкой в лагерь выстраи- 
па Иампу | мютна перекличку, а они во всей амуниции на землю брякаются. | 

и 


и только! № Не мое дело объяснять, что такое холера. Наш доктор — тот, А 
| — только | может, и объяснил бы, да оп, бедняга, вывалился из вагонных 
пятеро, ие дверей па платформу, когда мы трупы выволакивать етали. Помер 

начнет их № почью — и не он один. Мы семерых уже холодных вытащили, 

чтобы и теще добрых два десятка еле дышали, когда мы их несли. А жен- 
появились | Щины сбились в кучу и выли от страха. 


хна — В90% Тут командир полка — забыл его имя — говорит: «А ну, отве- } 
а Доханеь дите женщин в мапговую рощу. Заберите их из лагеря. Им тут не + 
младенцев | Место», 
е они У ас даша Пампуша сидит рядом на своих узлах и малышку | 
я малы Е ей успокаивает. «Идите в манговую рощу, — говорит ко- б 
то пров Е: Не мешайте мужчинам». 
‘рта с два я уйду», — отвечает Пампуша, а малышка Джхан- 
и вдру | пд дешлась за ее подол и пищит: «Черта с два уйду!» И вот 
вай" вай рачивается Пампуша к другим женщинам и говорит: «Вы, 
го в х Эви Дочки, прохлаждаться уйдете, а наши парни помирать 


) ТАК выходит? — говорит она. Им воды надо принести, 
‚беритесь за дело!» : А 
т она засучивает рукава и идет к колодцу за лагерем, 
ГУУ С а Джханси рядом семенит с лотой и веревкой в руках „Ё Г 
" Ищины идут за Пампушей как овцы, кто с ведром, кто и 
“ Чабрали они воды в эти посудины, и мамаша Пампу 
` Своего бабьего полка марш-маршем в лагерь, а 
оле боя после отступления. Ё і 
а, муженок, — говорит она, а голос у нее что’ 
а успокой мальчиков, скажи, что Пампуш: 
всем даст выпить, и притом задар 
отку гаркнули «ура!» — по 
х бедных парней, ко 
" . 


и 


что толку от нас не было никакого. Парни 0) У 
‘как одуревшие бараны, ждали, кто следующи, 
ъко твердили шепотом: «За что же это наказан 
а что?» Вспомнить страшно. И все время среди пас, и 
я, взад вперед, взад-вперед, ходила мамаша Там . 
малышка Дукханси — так она и стоит перед глазами» г. 
›венке шлем с какого-то покойника, ремешки на пузе болтают 
ходила наша Пампуша, воды давала попить и даже по гот 
нди 
Иной раз Пампуша не выдержит, запричитает, — лицо у це 
° щекастое, багровое, и по нему слезы текут: «Ох вы мальчики мон, 


2 жения С! 

| бедняги мертвенькие, сердечные мои!» Но чаще она подбадривада ан Тами 

ребят, чтобы они держались, а малышка Джхапси повторяла, что она . 
к утру все будут здоровы. Это она от матери переняла, кода Да 


ч 


И я пошел 
Я преиспол 
яу нее и на с! 
06 этой сва, 


 Муттра в лихорадке горела и Пампуша ее выхаживала, К утру 
будут здоровы! Для двадцати семи паших ребят то утро таков | 
веки веков и осталось утром на кладбище святого Петра. И под 
этим окаянным солицем еще двадцать человек заболели, Но 
женщины трудились как ангелы, а мужчины как черти, покуда ие 

приехали два доктора и пе вызволили нас. 

3 Но перед самым их приездом мамаша Пампуша — она стояла 
тогда на коленях возле парня из моего отделения, в казарме 0 
койка была как раз справа от моей, — так пот, Пампуша начал 

— ему говорить те слова из Писания, которые любого за сер 

берут, и вдруг как охист: «Держите меня, ребята, мне худо!» Но | 
солнечный удар хватил, а не холера. Она позабыла, что у 1 
| голове только старая черная шляпа. Померла Пампуша на рук 

У Маккепны, мужепька, и когда ребята се хоронили, все, как одй 
'ревмя ревели. 

В ту же ночь задул здоровенный ветрище, и дул, и дул, И да 

Ока все палатки не полегли, по и холеру он тоже сдул, и ШИ ре 
)век больше не заболел, когда мы десять дней в карай 

сиживались. Но, поверьте мне на слово, до почи Эта! 

аза четыре с палатки на палатку перекидывалась. 
ыписывала, будто как следует набралась. Говор 

Зечный Жид уносит, Пожалуй, так оно и есть. 

Рот оттого, — неожиданно закончил Малвени, — 

ала, какая она есть. Когда Маккениа помор, 

жанта квартирмейстерокой части, но все 
Ототу ИС торую я вам сейчас 


‘подниму на тебя руку, это буде г 

т А т т на ение с 

о вот клянусь райской душенькой те Е 
вся мне, что сию минуту сделае не 


сидел: ома масте, я позвол 
торый всего-навсего три года отслужил, перечить мие и атое 


скор моему приказу поступать? Не выйдет дело! Слейн пошел как 


10у ‘миленький и сделал ей предложение, Он хороший парень, этот 

ИКИ у (тоин. Вскорости отправится он в комиссариат и наймет на свои 

Ад ривала тия ВУ И Вот так я и пристроил дочку 

яла, Чт оа ампуши. теперь идите и пригласите се еще раз потан- 
Ч 0 

МД В Ия пошел и пригласил. 

20 а Я преисполнился уважения к мисс Джханси Маккенна. Был 

а. И ПОД яу нее и рна авадь0е. . 

пели. Но (06 этой свадьбе я, может оыть, расскажу вам на днях. 


покуда пе 


СВИНЬИ 
на стояла 9 
зармеео | 
па начале По вереску мчись за лисицей, 
за сердце | За  ланями— в травах густых, 
15 Но ое А мне предоставь насладиться 
до о н Охотой на ближних мойх 
о У не а Да слежкой за душами, травлей 
‚ на рук. людей, 
как ОДИШ Охотой на ближних моих. 
1 у Старый шикари 
7 Г 
Л; ў 3 = 
АУ (5 кажется, что размолвка началась из-за норовистойи лошай 


Тору Нефертон купил у Пайнкофина и которая едва не уби- 
уертона. Пожалуй, были и другие причины для взаимных 
Ошадь только послужила поводом. Нефертон сильно сердил 
айнкофин смеялся и говорил, что никогда не ручался за по 
Ой скотипы: Нефертон тоже смеялся, но поклялся ото 
инкофину за свое падение пе позже, как через пять лот 
Б что житель горных долин, из местности, лежащей 
простит обиду, разве только если Стрид оста 
ка, по уроженец южного Девона мягок, как д 
›. Вы можете догадаться по их фамили 
леменное преимущество перед Пай! 
пностями, и юмор его носил 

и увлекательному, 


‚ обширной 


ворил, что 


ь помощникам комиссаров безнакази 
ю дрянь под видом буйных норовист 


нство помощников комиссаров приобретае 
ибудь специальной работе после первого 
роведениого ими в стране. Молодые люди 
арением. стремятся начертать 
раницы и добиваются попасть в такие мрачные 
и Кохат. Желчные пролезают в Секретариат, 
охо для печени. Других терзает страсть к работе 
 Пазневидским монетам или персидской поэзии; 
рые — выходцы из фермерской среды — паходят, 
_ после сезона дождей проникает в их кровь и зовет их « развивать 
ресурсы провинции». Это — энтузиасты. В их числе был и № 
° нкофин. Оп обладал множеством сведений о ценах на водо 
© времепных ко: х 
ато произойдет, осли, желая удобрить истощенную почву, ско 
на поле слишком много мусора. Все Пайнкофины вышли из зву 
владельческих кругов, и, таким образом, земля взяла пазад толь 
то; что еи принадлежало. К песчастью — к бо тьшому песчаствод 
ШМаинкофина, — он был чиновником в той хе мере, как и Сеть 
хозяином. Нефертон следил за ним и думал о лошади, Нофора 
сказал: 
— Поглядите, как я буду травить этого малого, покуда 00 
свалится. 
н Я возразил: 
— Не станете же вы резать ножом помощника коми 
Нефертон заметил, что я не понимаю провинциального алиа 
трирования. Р 
У нашего правительства есть некоторые странности. Оно П 
потоки сельскохозяйственной и общей информации и № 
249 дить каждого мало-мальски уважаемого человека «Эком Ми 
ской статистикой» всякого рода, если только он веле иво 
попросит. Допустим, лы интересуетесь промывкой в0лОтА 
я Вы дергаете за веревочку и видите, что это проб 


ГК 
т Скло 


же перио) 
© хоро 
свои имена па всем про 


Места, р 
Что’ 04а 
В ок 


что запах авы 


леграфе ии 

меток об обычаях золотоискателей 0 то. ВР 

гройке ротой части империи. Получив шр 

` интересов все, что ему известно 

аи ше доволен, Это 8 

вы крупнее, том более об 
о 


р 


тогда кақ пее 


›дцах, о скребках для собирания опиума поті, 


ашел ИТО, 1 

‚рьезного исо 
лен 
ству 0 составлен 
очень большой п 
с очень большои 
пул, ато Пай нкос 
«необходимой дл 
правительство на 
ру Пайнкофину ‹ 
у него сведения: 
подобн ых резолю 
ствии ведут к не: 

Нефертон ни 1 
Но он знал, что Г. 
восторге, что ег 
Является очень ва; 
тон объяснил 


Пай 
ро ве значения в 
бе 

р ОлоДым чел: 

{ ы, Может бы ті 
авису 

5 т тог 

мовВикоу и = 

ерк; о 

ў рка о пе 61 

деко и рвобь 

А Чертов 

чисчей 

Я © рас 


вполне понимаю, что такое истиниая, и 
очень хорошо подражать ей; для отого 
пчНО одеваться, надо слоняться с мечтательным 
пужбы работу на дом, после того как до семи 


ождении, и по воскресеньям принимать У себя 


Видо} 
т прос 


аг С Й кетам ецов, Это один вид «серьезности», 94 
Е рер ” Пефортом искал гроздь, па который он мог бы повесить сво 
а © ‚серьезность, н веревочку, которая связала. бы его с Пайнкофином, 
е ‚ба пашол и то, и другое. Это были свиньи, „Нефертон превратился 
В ок всорьезного исследователя свиноводства. Он сообщил правитель 
ствуо составленном им проекте, в котором развивалась мысль, что 
запах 


А Земли | очень большой процент британских войск в Индии можно было бы 
Х «развивать сочень большой экономией прокормить свининой. Затем намек- 
был и Пай нул, что Шаинкофин мог бы снабдить его различной информацией, 
ОХ Па волов, «необходимой для надлежащеи разработки этото проекта». Тогда | 
пума и о том, № правительство начертало на обороте его письма: «Поручить мисте 


почву, сжечь ру Паннкофину спабдить мистера Нефертона всеми имеющимися { 
Пи из земле у ного сведениями». Правительство весьма оклонио к писанию 
назад толь подобных резолюций на оборотной стороне писем, и они вноследь 
тесчастьюдая Ш оти ведут к неприятностям и беспорядку. 
лк и сельских Нефертон ци в малейшей степени не интересовался свиньями, 
ди. Неферто о он знал, что Пайнкофин понадется в ловушку. Пайнкофин был 
восторге, что его запрашивают о свиньях, Индийская свинья не | 
покуда оп о ИВЛЯетоя очень важным фактором в сельском хозяйстве; но Нерер 3 
объяснил Пайнкофину. что имеются возможности для подня- у 
| "ИЯ во значения в этой области. и начал непосредетвенно сносить- 
са комисар колодым человеком. - 8 
00 адми Вы, может быть, полагаете, что из свиней многого не выжмейть, М 


1 бе Зависит от того, как вы приметесь за дело. Пайнкофин, будучи 
Оно изв А отиком и стремясь проделать работу основательно, начал 
ТЕ. | Черка о первобытной свинье, мифологии свиней и свинье дра 
1ской, Нерертон подшил к делу эту информацию — двадцать 
Мистов писчей бумаги большого формата — и пожелал полу 
ения о распространении свиней в Пенджабе и.о том, как 
носят кару па Равнинах. Запомните, что я передаю лишь, 
ши Черты этой истории — так сказать, аиы основные. 
ОЙ сети, которой Нефертоп оплел Пайнкофина. 
Орин начертил раскрашенную карту свиного масег 
‘сведения о продолжительпооти жизни свиней: 
'редгорьях и б) в Рочна-Доабе. Меферто 
запросил, что за люди стере 
о сви! 


ТОН 


гт дши и. 


‘ными качествами и очень крупными размерами 


а. 
пется создать свиноводческую ферму. К тому и 
ельство окончательно позабыло о своих инструкциях у е 
айнкофину. Оно уподобилось джентльменам в поду К 
орые вертели хорошо смазанные колеса, чтобы сдирать ӯ а, 
гих людей. Но Шайнкофин как раз входил во вкус охоты 
ней, что, как. Нефертон отлично понимал, и должно б 
читься. У него была куча своих дел, но он просиживал Г ; 
апролет, расставляя свиней по пяти графам, заполненным л 
_ тичными дробями, и всё это — во славу своей службы. Он пе Хоть 
у показаться невежественным в таком легком вопросе, как вопр 
0 свиньях. 


| — Тут правительство послало его в Кохат па специальную раба | 
«исследованию вопроса» о больших семифутовых, окованных 
лезом заступах, распространенных в этом округе, МЕСТ 
 кители имели обыкновение убивать друг друга этими мирным 
‘орудиями, и правительство желало знать, «нельзя ли, в поряд 
опыта и как временную меру, ввести среди земледельчеко?о 
населения земледельческие орудия видоизмененной формы, СТК 
_ однако, чтобы не оскорблять боз нужды религиозных «ув 
крестьянства». 
Эти заступы, с одной стороны, и нефертоновские свиньй= 
| © другой, сильно загрузили Пайнкофина. Р 
Теперь Нефертон поднял вопрос: «а) о кормлении сви 


местной породы на предмет улучшения качества их мяса, 6] ® 
акклиматизации экзотической свиньи с сохранением ес ота 
тельных особенностей». Пайпкофин пространно ответил, что 02 | 
‘тическая свинья будет поглощена свиньей туземной о 


‚И в доказательство привел статистику коневодства, Этот побочиы 
прос длительно обсуждался Пайнкофином, пока Нефертон . 
изнал своей ошибки и но возобновил предыдущего вой 
тда Пайнкофин написал все, что знал об улучшении каче 
мяса, о фибринах, о глюкозе и о наличности азота в кукурі 
оцерие, Нефертон поднял вопрос о расходах. К тому ВР а 
инкофин, которого из Кохата перевели, выработал сю 
С ю теорию о свиньях и изложил ое па тридцати, 
ах аккуратно подшитых к делу Нефертоном, который! 
олнений. р 
это заняло десять месяцев, и интерес Пайнкофила ®, 
ческой ферме, видимо, угас, после того како 
ственные взгляды. Но Нефертон бомбардир 
осударственном значении проекта, имею 
‚но саикционировать продажу свини 
того на бление мусульманско! 
алс фи 


ивел 
а фабрика 
тельно, и кд 
семечки — лу" 
пул — ибо ис” 
Нефертону «с. 
выделывать их 

Нефертон в 
«Каким образс 
много свинины 
характерную о 
айнкофин ста. 
цать месяцев то 
весь Вопрос сыз 
тительном 


клуё 


г народного возмущения». Нефе 
татского, ие способен на таков пр 
ого рода, и увлек его на окольную т 


ь м почения пез ди оода от продажи свиной щетиных, 
хо КОЯ Е литература; обувное, щ : № 
но бы и малярное Л т ОЛА разных видов щетин і 20 р 
ал о ам вы рото. | я СВ "С лопка па страсть Нефертопа 
оно о поте оо О 
ме 6 дну отра У о ЗК | ыы ы свиноводства». Это 
Ма. 0 привело его под мягким руководством Тефортона прямо к канпур- 

рос ским фабрикам, к производству седел из свиной кожи, а следова- 
Ю тельно, и К дубильщикам. Пайнкофин написал, что граватовые 
© работу Сенки — лучшее средство дпя дубления свиной кожи, и намек» 
Оватцых нудл — ибо истекшие четырнадцать месяцев утомили его, — что 
Местные Цафертону «следует сначала развести своих свиней, а потом уже 
тирныма ® зыделывать их кожи». 
порядке Нефертон вернулся ко второму разделу своего пятого вопросах 
гьческого 


«Каким образом з; 
ы, © тем № уного свинины, 
х чувств 


тавить экзотическую свинью! давать так же 
как дает западная, и одновременно придать ей 
характернуло особенность се восточного родича = волосатость?ь 
Пайнкофин стал в тупик. ибо ОН забы !, что именно писал шестнад- 
Цать месяцев тому назад, и понял, что ему придется разрабатывать 
есь вопрос сызнова. Он слишком сильно запутался в отом отвра- 
Тительном клубке и в минуту слабости написал: «Обратитесь 
К моему, первому письму». А оно касалось дравидской свиньй. 


`ВИНЬИ — 


д свиней 
са, б) ® 


‚ ОТлИЧи 010 в том, что Шайнкофин еще не добрался до акклиматизацион 
это ЭКЕ МОП стадии вопроса, ибо он свернул на окольную тропинку гпибри- 
породе № Аизации. К 
побочиы, " Огда-то Нефертон открыто снял маскировку со своих батарей! 
) ртон о А блненным достоинства языком оп пожаловался правительству 

вопро СКудость оказанной мне помощи в моих серьезных попытках 


к моим требованиям информации со стороны. 
, ЧЬИ исевдонаучные знания ДОЛЖНЫ были бы анакей 
хотя бы с элементарными отличиями между дравидским 
ирским видами рода зиз. Если я должен считать, Ч З 
которому оп меня отсылает, содержит ого серьвані Ў 
Ш акклиматизацию ценного, хотя, возможно, и почист 
йпотпого, я вынужден признать.» и т, д. и т ДО 
ве Департамента Взысканий стоял новый челов 

айнкофину поставили па вид, что сл 
р е страна для служащих и Ч 


бо свиньях. 


правидской свинье” в провинциальную тазету, ко 
‚ла полностью то и другое. Очерк был несколько повар 
о если бы редактор видел кипы бумаги, испис 
м Пайнкофина и лежавшие на столе у Нефертона, 07 


вое самодовольство современиого карьериста и 610 поли, т 
неспособность сделать практические выводы из практичееког 
ы вопроса». Множество друзей вырезали эти заметки и переслалту 
| Шайпкофину. 
Я уже отметил, что Пайнкофин был из породы мягкотелыу, 
Этот последний удар папугал и потряс его. Он не мог ничего 
понять, но чувствовал, что Нефертои каким-то образом бессовестно 
его подвел. Он понял, что без нужды запутался в свиной коже 
и что ему не удастся вернуть благосклонность правительства, Все 
его знакомые спрашивали о его «тумаиной расплывчатости» 
и «крикливом самодовольстве», и это его сильно огорчало. 

Он сел в поезд и поехал к Нефертону, которого не видел с тех 
пор, как началась история со свиньями. Оп взял с собой вырезку 
из газеты, слегка побушевал и обозвал Нефертона всякими брів | 
ными словами, но потом смяк и закончил слабым, бескровным 
протестом типа: «Я хочу сказать, что это уж слишком, знаете ли». 

Нефертон выказал ему большое сочувствие, 

— Боюсь, что я причинил вам кучу хлопот, а? — сказал ов 

= Хлопот! — захныкал Пайнкофин.— Я не о хлопотах гов 
рю, хотя и это уж было достаточно скверно, но что меня огорчил) 
так это газетная шумиха., Это будет липнуть ко мне, как репой 

— в течение всей моей службы. А ведь я сделал все, что мог» д 


ваших бесконечных свиней. Это прямо нехорошо с вашей сторо 

клянусь душой, очень нехорошо. Е. 

— Не знаю, право, — сказал Нефертон.— Вас когда-ний 

ували при покупке лошадей? Я не о деньгах говорю, хотя" 
по достаточно скверно, по что меня огорчило, так 20 

г особенно со стороны того человека, который сам жегш 
я полагаю, что теперь мы квиты. 

фин пе нашел другого ответа, кроме ругательсти 

одолкая мило улыбаться, пригласил его ‚ото 


ХРАНИТЬ КАК ДОКАЗАТЕЛЬС 


С раскаленной на’ солнце ске 
езвым. КОЗЬИМ. копытом зад 
Х Рухнул камень 
В горный пруд — средоточие МГ. 
па дио, где теряется след, 
} Канул камень, 


Ото вео было предрентено — 

И удар; и паденье, и мрак; Е. 
Знал ли камень, 

Что ому уготовано дно 

И что жиань его кончится! так? 


Й Знал бы камень. 
ИНОЙ кол нал бы камень 


' 
ства. Ве Ты, о каменщик тверди земной! 
ТВЧ 2 Пы, пред кем мы должиы ‘быть равны! 
~ эчатостиь Гы, ком свегоч небесный зажжен! 
хало. зассуди же — 
зидел ст 8 мем он грешен, что проклят тобой 
о выр э Нияверлнут на дно с вышины, 


В беспроснотпость навек погружен, 
Опускаясь все ниже п пиже № 


кими бран. 
зескровных 
знаете ли», 


Из пеопубликованных записок 
Макинтош Джелалуддина 


- сказал о | 
‚потах гов 


(Свет ли в окис твоем, дева младая, 
Ночь ли простерла покров темноты? { 
Денно и но-о-о 


При Этих словах он повалился на верблюжонка, спавшего 
" Караван-сарае, где жили торговцы лошадьми и самые отъявлен- 
16 мошенники, Центральной Азии, и поскольку он был мертвецки 
ша ночь стояла темная, то подняться сам не смог, пока я не 
пришел ому на помощь. Так я познакомился с Макинтошем, 
алуддином. Если бродяга, да еще пьяный, распевает «Песнь 
ДОН деве», он заслуживает внимания. Макинтош отделился от 
ЛЮжонка и сказал довольно невнятно: Е 
я... немного того... накачался, но если окунуться в Лог» Г 
‚сразу приду в себя... Да, слушайте, вы поговорили с @ 
‚насчет кобылы, что там у нее с коленом? Е 
"Ду том. Логперхед, где запрещено ловить рыбу, абрако 
ие Зможно, находился в шести тысячах утомител 
да, рядом с «Месопотамией», конюшни 090 
еще полумилей дальше, за конными о 
тать оти полузабытые названия в майскул 
караван-сарае, среди верблюдов и лош 
му, опомнился и сразу нача 
указав в угол кара 


Ее га) у 
живу вон там. И буду крайне признателен, вел 


ее р если. К, 
оволите помочь моим бунтующим ногам проследовать № И 

ибо я пьян сильнее обычного, просто феноменально падрад № темноти совер! 

голове моей ото не относится: «Мой мозг здесь восстает. ь ст, о — ‘режнее 

там дальше? Голова моя гарцует, или, верней сказать, Покачи своё ПЕ чем ВВ 

ся на навозной куче и держит тошноту в узде. Че высоко пр ( 

Я помог ему пройти между стреноженными, тесяившим с о код атов пол 

друг к другу лошадьми, и оп рухнул на край террасы пере Я хоханду объ: 

я Ред це Вот чем 


почкой лачуг туземцев. " У вас, — 
= Благодарю вас, премного благодарен! О лула и мадю І — а 
звезды! Подумать только, что можно так позорно... Да и зелье бы, А 
скверное. Овидий в изгнании и то пил лучше, Куда лучше, Хот | владеет. стр 27 
холодное. А у меня, увы, и льда-то пе было! Спокойной почи! Яб | 
представил вас своей жене, да только я пьян, а опа дикарю | я 
Из темноты комнаты показалась женщина-туземка и м многих вопроса? 
бранить ого, а я тогда ушел. Мне давно не доводилось встречать Мы СИДЕ Н 
такого занятного бродягу, и со временем он стал моим другом. х смотрели, как 
был высок, хорошо сложен, светловолос и осповательно потреши  2ремя ооед. Мал 
пьянством, так что на вид ему можно было дать лет пятьдея, покровительстве 
хотя сам он уверял, что ему тридцать пять. Кели в Индии челов › Хотя, кроме пон 
начинает опускаться и друзья не отправляют ого срочно па роде Мешковины, он н 
Ну, то, с точки зрения людей респектабельных, оп скатыв ей 6 Я продолжал рас 
очень низко. К тому времени, когда он принимает чужую веру, Мк — Если рассел 
это сделал Макинтош, спасти его уже пот надежды. счастливее 
Почти в каждом большом городе вы услышите от ТУЗШ познания в 
© двух-трех сахибах, принявших индуизм или мусульмансвв ® слух 
чаще всего опи принадлежат к низшей касте п живут более № Ш сител 
менее по обычаям новой веры. Но познакомиться с пими уда напр 
редко. Как говорил сам Макинтош: и 


ли вы 
= класс 
Латинское п] 
вно вещей, | 


имер, 
Е: 
колодца Пос 


— сли уж я поступился верой ради желудка, то ов отк п посред 
жажду стать добычей миссионеров и не стремлюсь к известио ми орци И закрь 

В самом начале нашего знакомства Макинтош предо мары. КИЦ воду 

меня: отв Ошма и бы в 

ж. — Запомните. Я не объект для вашей бла готворительн и " бы, что 


Мне не нужно ни ваших денег, пи вашей оды, пи ваших 06000 
Юдкостный вид животного — пронойца, который содер 
я. Вели угодно, могу с вами покурить, ибо должен призи 
базара противопоказан моему нёбу, и могу брать. 
которыми вы пе слишком дорожите. Ско й б ба ата 
их за бутылку какой-нибудь меракой здешней и то и Же 
будете пользоваться тем гостеприимством, Ка м 
‚вам в моем доме, Вот чарпам — на ней мож" 
ом блюде время от времени и еда быва 
‘аюсь, всегда удастся. Словом, ми 


ли. ом к Макинтошу 


кден был встречаться с Макинтошем по 
ы. Он посмеялся над этим и | 
— И совершенно правильно! В 
06 прежнее положение в обществе, притом 
кое, чем вы, я бы сделал то же самое, Под 
одат Яа ОТ С это так, будто его НЯ, 
командиров полка, — когда-то я учился в Окс 
Вот чем объяснялось упоминание о конюшне Чарли Са 
— У вас, — медленно продолжал Макинтош, — такого преиму. 
щества нет, но, с другои стороны, судя но вашему виду, вами 05 
адевт страсть к спиртному. Так что я полагаю из наз Двоих вы 
аолтивее. Хотя и не уверен. Простите, что я говорю так покури- 
вая ваш великолепный табак, но вы прискорбно невежественны во 
многих вопросах. 


Мы сидели на его кровати, т 


сле нат 
"росто сказал: а 


те времена 


, встречать ак как стульев в комнате не было, 


другом Он | смотрели, как поят на ночь лошадей, а его кена готовила в это 
о потрепаи | время обед. Мало приятного, когда бродяга разговаривает с вами н, 
пятьдесят покровительственно, но в данный момент я был у него в гостях, 

ў 


ии человек 
то на роди: 
катывается 
ю веру, ка 


Хотя, кроме поношенного пальто из альпака 
мешковины, он ничего пе имел. Макинтош вынул 
и продолжал рассуждать: 

— Если рассмотреть вопрос со всех 
‘иастливее ли вы меня. Я имею в виду 
Чознания в классической филологии и даже не ваше терзающее 
(Пух латинское произношение, а ваше безмерное невежество отно- 
‘ительно вещей, находящихся непосредственно перед вами. Вот, 
Иапример, — он показал на какую-то женщину, которая, сидя 


а пары брюк из 
трубку изо рта 


сторон, тоя сомневаюсь, 


не ваши крайне скудные 
г туземцев 


‚льманство» 
г более май 
ми удается 


У колодца посреди караван-сарая, чистила самовар. Она резко 

вовсе и ‘тирывала и закрывала кран, быстро выпуская из него маленьки» 
звестио и МИ порциями воду. — Есть тысячи разных способов чистить само- 
предо Т рон бы вы знали, почему она выбрала именно этот, вы 


Ли бы, что имел в виду испанский монах, говоря: 


Славя троицу, сок я пью 
В три глотка. 
Коли в глотке сухо, 

. Арианин чашу свою 


= Осушает единым духом, 
А, 
также Знали бы многое другое, что сейчас скрыто от вас. Как 


ло; обед у миссис Макинтош готов. Пойдемте и отведа- 
по обычаю’ здешних людей, о которых вы, кстати, тоже 
Не знасте, | ГЕ 
и На-туземка протянула руку к блюду вместе с нами 
ением правил. Жене всегда следует жда 
ж. Макинтош Джелалуддин, иавиняясь 
глииский предрассудок я так и не сум 
ит. За — не могу понять, 


л женщину по голове, 
ловидной ее трудно было назвать. 
и не сказал мне, кем он был до своего пад 
+ он блистал ученостью и хорошими ман 


НИЯ, 

> НЕ рами, кой 

\ивался, первое преобладало над вторым. А нап ® ре 
раз в неделю и пил в течение двух дней. В это время ши. Кстаз 
кивала за ним, а он ораторствовал на всех языках кой Шие оя душа П} 
ного. Однажды он принялся читать наизусть «Атар СОО Гор: 
доне» и дочитал до самого конца, постукиная в такт рит ин Теперь он У 
ккой кровати. Но большей частью он произносил речи ше е тить его \ 

ски или по-немецки. Юго память воистину бы а выку 


ра. ла свалки 
ных знании. Как-то он, начиная понемногу трезветь, ска, 


единственное разумное существо в том аду, куда он спустил. 
Вергилий в царстве теней, как он выразился, и что в обуе 
а мой табак он перед смертью вручит мне материалы для ново | 
Ада», который сделает меня более знаменитым. чем Данте, Затем 
н заснул на лошадиной попоне и проснулся совершенно ‘успоко- 


зюбовь МИССИС ' 
мятник, прочнее 
пребывал на дне. 

Макинтош зал 
пить воды. Он ка 

Уже не раз о 
ценностях, котор: 
бредом. Нищета ет 


= ‚‚,— сказал он. — когда достигао ‚ледней | 
А Знаете, — сказал он, — когда достигаешь пох ТОДНЕЙ степе не ‘отличался лю 


деградации. всякие мелочи, волнующие при ином образе жизни которых прожил п 
_ перестают иметь значение. Прошлой ночью душа моя витала среда поддерживать О 

А 1 

богов, но не сомневаюсь. что мое грешное тело корчилось 3488 невеждой: 7208 Е 

; Е евеж 

трязи. ордился же он пү 

й10веком, редких 


и правдой 
Бао ДОЙ, и похв 


— Вы были отвратительно пьяны, если вы имеете в виду это 
заметил я. 


— Конечно; я был пьян, пьян в стельку. Я, сын человека, 18 
Я вам знать ни к чему, я, с почетным званием окончивший 


олледж, в котором вы даже окошка для продажи спиртного и % Лала его Кто эыле 
видели, — я был омерзительно пьян. Но обратите внимание, 0б Ио сноей ой 
егколя это переношу. Просто не замечаю. Не замечаю вовсе, тер слад іди 2230. 
у меня даже голова пе болит. хотя, казалось бы, это мой ЎА и енейщей кве 
у ия высокое положение в обществе, какие ужасные кај Ў таз редат мн эход 

тли бы меня, как горько бы я раскаивался! Поверьте м а, Д сог 260 
‘достаточно образованный друг, высшее подобно низи® Да нача, аСИлся 


т» о крайних степенях того и другого. 


вернулся на попопе, подиер голову кулаками ит е да 
у го 

ә ү! Ў Я 
шои, которую я потерял, и совестью, Кае хар 


‘чувствовать, поверьте мне, Я, как бог» 
о, ни другое меня не трогает» р 


ОТИ 


ак ли уж много, Макиптощ? 
Срце бы! А ваши потуги быть 
м — 910 оружие человека обра 
_ мне служит утешением моя эру 


е м 
язвительны 
зованного, Та 


диция, м 
А кой истории и литературе, пусть ее 
р они У все зке значительно И 
ках,  оиеваши. Ас оди а яиях — как раз вспомнил, что, | д0 
«Ата ам МОЯ душа | А (0 о вознеслась к оогам, я продал пике. 
такт р товского Горация, которого вы сл 


рий толь любезно д 


дали мне почи 
тать. Теперь он у старвевщика Дитта Мала, Я полу те Оз 


чил десять 


та свалке № пЗЫКУМИТЬ го можно за рупию. Второе мое утешение верная 

ть ока Г любовь миссис Макинтош, отой лучшей из экен, "Прето ой 
Ң М б от И пая тая 

ән Спуст нк прочнее оропчы, который я создавал все те семь дет быт 


пребывал па дпо. 

Макинтош замолчал и медленно пересек комнату, чтобы вы» 
пить воды. Он качался и был очень слаб. 

Уже не раз он упоминал о своем «сокровище», о каких-то 
ценностях, которыми владеет, но я всегда считал это пьяным 
бредом. Нищета его была столь же непомерна, как и гордость. Он 
п отличался любезностью, по много знал о туземцах, среди 
которых прожил целых сом, лот; так что знакомство с ним стоило о 
поддерживать. Он насмехался даже над Стрикландом, считая его 
НОВОЖДОЙ: «невскественный Запад и Восток» — пазывал он ёго, 

Г Ордилоя же он прежде всего тем, что вышел Оксфорда и был 
з виду это Ч Онеком редких и блестящих способностей; это могло быть 
правдой, и похвальбой не мне судить, я сам не так много 
"МАЮ: а во-вторых, тем, что «держит руку на пульсе местной 


Для ново 
анте. Зате 
ино успоко- 


ней степени 
разе жизни, 
итала среди 
‘илось зде 


еловекау чье 


окончивший Га — это было сущей правдой. Принадлежность х Охооо 
тного то о его, на мой взгляд, слишком кичливым — он вечно толко- 
ир тие, КК О своей образованности. А вот то, что он ‚стал Макинтошем 
тимӘ! р  Дкелалуддином — мусульманским факиром, — было для меня ии 
О ВОВСЕ д О нейшей находкой Он искурил не один фунт моето асаку 
го м0 П редалімне те одну унцию полезных сведений. Но в подарок ии 
асны уше согласился ничего принять, даже когда наступивиие а 


Мачали терзать его бедную исхудалую грудь, о р 
едным захудалым пальто из альпака. Оп страш е 
ии, что. я его оскорбляю и что в больницу ош не с00! тА Г 
ОН жил как скотина, но умереть должен разумно 
т человеку, с" 
самом о умер от воспаления дарки отори ий 
‚ послали мине замусолениую записку. с просьооиицр 
му встретить конец. ИЩ: 
Плакала ого туземка жена, Маай 
ќрывало, был слишком слаб, чтобы 
Н ного меховое пальто. Но го 
а, а Глава 


з _ Немного погодя он велел жене достать из углубления в н но изъ р 
«Внигу». Она принесла большую охапку пожелтевших, Иеодии и се бр 
ковых по размеру листов, завернутых в обрывок нижней юбки: на. той ожнее: Эт 
листы были пронумерованы и исписаны мелким перазбора с осто? ых мук» 
почерком. Макинтош погрузил руку в эту кипу и любови, Н я 


ак і 
0 повр иер умолк, Е 
шил ее. ] 


ски КАКУР” 
— Вот, — сказал он,— это мой труд — книга Макинтоша Де гречес поднялся 
млалуддина, повествующая о том, как он жил, и что видел, ито / он н Не винове 
приключилось с ним и со многими другими, а кроме того, . Потом упал 1 
история жизни, прегрешений и смерти матушки Матурин, На. | но. Туземка 
сколько книга Мирзы Мурада Али Бека превосходит все, что 26 ‘лошадей, 
написано о жизни туземцев, настолько моя книга превзойдет © "Пожалуй, по. 
книгу Мирзы. о 


авление 
Здесь, как согласятся все, кто знаком с книгой Мирзы Мурала тлы бум. 
Али Бека, Макинтош заз хпулся слишком высоко. На вид труде бате никак: 
было представить, что в этих листах заключено нечто ценное, Но | Р та оказа: 
Макинтош перебирал их так, будто это были банкноты, Стрикланд по 
медленно произнес: ~ Е < бесовестный лгу 
==, Несмотря на обилие прооелов в вашем образовании, ый склонялся к перв. 
были добры ко мне. Представ перед богами, я расскажу им ола: Ше ми Рук 
шем табаке, Я многим вам обязан, вы сделали для меня много . Нуть всякую г а 
хорошего. Но я ненавижу оставаться в долгу. И посему завещаю Е Если за ЕЕ Ы 
вам этот монумент прочнее бронзы — мою единственную книгу будь 1758 А 2 
местами она примитивна и несовершенна, но зато какое великоле тЛЬСтВО Е > нит 
пиё на других страницах! Не знаю; поймете ли вы ее, Это дар КИНТОШ До, О 
более почетный, чем... Тьфу! Я, кажется, мелю вздор! Вы жестов йе Джелалуд 
искромсаете ее. Выкинете жемчужины, которые вы, филиотей Хочу, что. 
именуете «латинскими цитатами», и будете подравнивать стиль 
пока не обкорнаете его под свой косноязычный жаргон, но за 
вСюзто книгу вы не сможете уничтожить! Завещаю ёё Еа БЕ 
Этель!.. опять в голове мутится! Миссис Макинтош, будьте СВЗ БЕЗ 
тельницей, что я передал сахибу все эти бумаги. Вам, душа № 
души, они ни к чему, а вы, — повернулся он ко мне, — надеюсь 
дадите этой книге погибнуть, оставив ее в том виде, в какое ( 
сейчас. Она безоговорочно ваша, эта история Макиптоша ДЖ и 
луддинау которая на самом деле является историей не Макин " } 
А желалуддина, а человека куда более достойного, чем он» бр Д 
щины еще более достойной, Слушайте меня! Я не пьян ИШ 
та книга сделает вас знаменитым, м 
казал «спасибо», и туземка вручила мне узел © бА 
ственное мое дитя, — произнес Макинтош © У я 
о угасал, но продолжал говорить, пока хвата 
конца, зная, что в шести случаях из десяти ул 
перед смертью мать. Он повернулся на бок. 
жите всем, как она к вам попала. 
мое имя не умрет. Я, КОН 
оими записями безжалостно’ Ш 


Потом | 


|! 
о изъять, ведь публика глупа — 
‘ве слугой. Но уж коверкайт 
с Это великая книта, ия 


чопорпа и. 
е книгу осторож 
заплатил за нее сем 


би умолк, несколько раз вздохнул 


и начал бормотал , 

Т т Ту. ат 
ша Д чески какую-10 молитву. Туземка горько заплакала но Но 
и р 7 И". ец 

ел, Ре и приподнялся на постели и произнес громко и раздельно: 
того Что Е Не виновен, господи! Ў - 
рик н Потом упал навзничь и уже до самой кончины лежал непод- 
С выбежала па сере ‹араван сар; ый 
се, что | ИО. Туземка выбежала на середипу караван-сарая, металась 


2 одей, вопила и била себя в 
Я олени и оила себ 
Пожалуй, последние, предемертные слова Макийтоша дают 
: м, что ему В к 
ы Мурада | Шетавление о то, то ему пришлось когда-то пережить, но, 
т кроме труды бумаг, увязанных в старую тряпку, я не обнаружил 
он з комнате никаких свидетельств того, кто он и ком был. 
: ОО Бумаги оказались безнадежно перепутаны. 
ы. Шотом 8 ал: р" а. 
'Стрикланд. помог мне разоорать их и сказал, 
бесовестный лгун, 


грудь — она любила его. 


что автор либо 
А либо чрезвычайно выдающаяся личность Он 
зании, ВЫ | ня к первому. В один прекрасный день вы сможете судить 
ИМО | балом сами, Рукопись пришлось основательно почистить и выки- 
еня мнт всякую греческую чепуху перед каждой из плав. 


] Е і 
Д завеш ЕСЛИ эту книгу когда-либо напечатают, то, может быть, кто- 
ую =. будь вспомнит этот рассказ, который я публикую как доказа- 
веша ар 900180 того, что автор «Книги о матушке Матурин» пея, а Ма 
А о Миитош Джелалуддин. 
2. еса ие хочу, чтобы ко мне применяли слова о «плаще гиганта». 
илисте 
стийм 
Ко а 
| л 
е ее БЕЗУМИЕ РЯДОВОГО ОРТЕРИСА 
Е: 
св 
е2 М О чем я мечтал 5 пересохшим ртом® 
душо О чем я просил сут бу под оома 
О чем помолюсь я горед концом? 
к 5 О том, 
Чтоб рядом стола дружок « 


Со мной оп разделит воды глоток» 
Глаза по смерти закроет мине, — 

Домой отпишет моей роди 
Дружка да пошлет пам бо 


и достаточном, чтобы удовлетворить двоих и 


у полка и меня. 5 Ата. 

ы вас не из корысти приглашали, сэр, с уко | т т 
_Малвени. — Мыведь и так рады вас видеть, Риз ести == | 
рис поспешил спасти положение: Пел 1 їе ей 
| аг ‚ не откажкемся. Что мы с 2 м . 
Ну уж, раз принес, пе откаже 0 мы с тобой за, О сть РЕ 


ы просто два пропащих томми, брюзга ты ирландска = т, не 
здоровье! | 5-6, 
ы проохотились все утро и подстрелили двух одичан будет. На т 
четырех мирно сидевших па ветке зеленых попугаев, одно не мне: Я ж ай 
шуна около площадки, где сжигали трупы, одну Удиравшу Мне опас : 
‘змею, одну речную черепаху и восемь ворон, Добыча я знал, что он г 
тая. Гордые, мы уселись на берегу реки перекусить волова, — Не мешай 
мясом и солдатским хлебом, как выразился Малвени, И, В Жи. произнес Ортер* 
пин очереди на единственный имевшийся у нас складной иа, таю орать в жар. 
_ постреливали наугад по крокодилам... Выпив все пиво, мы поба — Розовые л 
Сали бутылки в воду и открыли по пим пальбу. Потом ослаб Ах ты, — Малве: 
пояса растянулись на теплом песке и закурили. Продолаав р  отповеди.— ах т» 


охотиться нам было лень. бутылок с ярлы 
Ортерис, лежа на животе и подперев голову кулаками, ист — Басс ни пр 

ил тяжелый вздох. Потом тихо выругался в пространство. нев. Тоска у мен; 
— С чего это? — спросил Малвени. — Недопил, что ли? — Нет, вы є; 

— Вспомнил Тоттнем-Корт-роуд и одну девчонку в тех кра | погон не позже к 


Здорово она мне нравилась. Эх, проклятая жизнь солдатекая — Нун что? 
— Ортерис, сынок,— торопливо перебил его Малвенй, Ё сдохнуть раньше 
иначе, ты расстроил себе нутро пивом. У меня у самого так быв Он Опять пру й 
когда печенка бунтует. ` этой еа 
Ортерис пропустив мимо ушей слова Малвени, меда Однако Д: Вон 


С ля М 
продолжал: к. ке ки оное 
С Я томми, пропащий томми, томми за восемь ана; т) ни голову = г 
: а 


га «собачник Томми с номером взамен порядочного имение Чая 
от меня прок? А останься я дома — женился бы на той Де 
ржал бы лавочку на Хэммерсмит Хай: «С. Ортерис, к 
В окошке у меня была бы выставлена лисица 
в молочной, имелся бы ящичек с голубыми И 
ыми глазами, и женушка звала бы: «В лавку! 
пит дверной колокольчик. А теперь я просто. 
абытый богом, дующий пиво томми. «К1016 
мирно! Приклады вверх! Первая шерота 
‘агом марш! Стой! К ного! Кругом» & 
Конец. \ 


брывки команд погребальной, 
алвени. — Палил бы ты 


в. 


сякие, глаза стеклянные, видишь ли... Может, вы ч 
С 9 | 030 са 
Т сор? Е Урезопите 0 
ОООО ПодезАть: дзве мог указать Ортерису на ка 

кие-то | 


Гети Солдатокой жизни, о которых он сам бы пе знал? 
ООШ и не субалтерн, а Ортерис имел знал? Я но 4 


полное пр. 
А ту | что вздумается. О право говорить 
Кая. 5 — Пусть его, 1 Е ау сказал я.— Это все пиво, 

\ — Нет, не пиво! — возразил Малвени, — Уж я-то апаю 70 
панц будет. На него уке это пака тывало, ох, как худо, кому и знать, как 
ОДНО 6 мне: я ведь парня люблю. 
шую от Міле опасения Малвени показались необоснованными, но 
а была | язнал, что оп поготечески заботится об Ортерисе. 

О ВЬИ — Не мешаите, дайте душу излить, — как будто в полузабытьи 
Ожида- | произнес Ортерис.- Малвени, ты разве запрегишь твоему попу- 
й пол Глю орать в жаркий день, когда клетка ему розовые лапки жжет? 
| побро — Розовые лапки! Это у тебя, что ли, розовые лапки, буйвол? 
слаби | Ах ты, Малвени весь собрался, готовясь к сокрушительной 
должат фо отповоди, — ах ты слабонервная девица! Розовые лапки! Сколько 
бутылок © ярлыком Басса выдуло наше сбесившееся дитятко? 
„ испус — Басс ни при чем, — во зразил Ортерис.— Тут кое-что погор- 
во. че. Тоска у меня, домой хочу! 
12 — Нет, вы слышите! Да он поплывет домой в мундире без 
х краях Шон пе позже как через четыре месяца! А 
датская! — Мун что? Все едино! Почем ты знаешь, может, я боюсь 


А 
‚ни, № 


Сохнут раньше, чем получу увольнительные бумаги. 
< бывает 


„опять принялся параспев повторять погребальные команды. 
этой стороной характера Ортериса я еще не был знаком, 
Энако для Малвени она, очевидно, не была новостью, и он отно 
00 происходившему весьма серьезно. Пока Ортерис бормотал 
оа Голову на руки, Малвени шеннул мне: 
ним всегда этак бывает, когда его допекут младенцы, из 
? рых Нынче соржантов делают. Да и от безделья бесится, Иначе 
о еще 


как я с Нун т И Пусть вытоворится. 
утра 2 Шу : Е 
А ел | ри Рис начал петь веселенькую пародию па «Шосода ц 
"ан о и Полную, убийств, сражений и Варах сараа Ше 
? то 7 и ГАЯдел за реку, и лицо его показалось мне чужим. Малвоци 
Е {6 локоть, чтобы надежнее привлечь внимание, 
п Ч, о 


страшного? Да все! С пим вроде припадка, Я 88 

та наперод знаю. Посреди ночи вскочил оп с хоса оа 

Шрамиде свое оружие шарить. Потом подкрала а кола 

«Оду в Бомбей. Ответь за меня па утренней лар т 

Пим бороться пачнем, не раз так бывало, я 

и оба угодим в штрафиук 
ремпом луш 

найдет 


109. 


очка же сегодня будет!.. Только бы он в 

огда я подыматься буду, чтоб его с ног сбит, 
чем я молю денно и нощно, Н 
_ Этот рассказ представил дело в менее приятном свете р \ 
бъяснил тревогу Малвени, Он попытался было вывести Орки 
из припадка и громко крикнул (тот лежал поодаль): риса 


а и бы вы 
— Эй ты, бедняга с розовыми лапками и стеклянными глаз ура Ого, еШ 
ми! Переплывал ты Иравади ночью, как подобает мужчине 15 Боа. 
‚ прятался под кроватью, как в тот раз при Ахмед-Кхеле 2 ДЕННЕ. НИ то 
Это было одновременно грубое оскорбление и заведом М О это 
ложь — Малвени явно затевал ссору. Но па Ортериса аз Е Помочь. 
столбняк нашел. Он ответил медленно, бе о) і я 


Я ВСЯКОГО раздражения, 
тем ке размеренно-певучим голосом, каким выкрикивал погре 
бальные команды: 

=. Сам знаешь, я переплывал Иравади НОЧЬЮ, когда город 
"Лангтангиен брали, нагишом переплывал и ничего пе боялся, Атде 
я был при Ахмед-Кхеле, ты тоже знаешь, и еще четыре прокляту. | 
щих патана знают. Но тогда был крайний случай, про смерть — 
я и пе думал. А теперь я стосковался по дому, и все тут! Нео 
чтобы я к мамочке хотел - меня дядя вырастил, — нет, я № кулаки! 
Лондону стосковался. По всяким там ого звукам, но знакомых ры Бу 
местам по вони лондонской. Под Воксхолл-бридж всегда апеле бачья а Не 
новой кожурой, асфальтом и газом пахнет, Проехать бы по желез изнь. Пс 


а В м 4 2: ай 
ной дороге в Боксхилл с девчонкой на коленях и с новенькои са дева" 
ку. 


он пожелает. А 
оставив ружье 
— Мне при 
Малвени. — Ла; 
ему и мне. дер 
доложить, как 
и знай, — он пе 
охотничьим ру; 


глиняной трубкой в зубах. А огни па Стрэнде! Всех-то ты зидашв А. что де, 
— влицо, и фараон — твой старый друг, подберет тебя пьяного 8 риса адеялся, ( 
А ывало, подбирал раньше, когда ты еще грязным мальчик тя ‚он ску 
® валялся под темными арками неподалеку от Темила* Ни | е: О нул во 
| Караула, будь он проклят, пи тебе раскрошенньйх скал, ПШ честью "в при! 
хаки — ты сам себе хозяин, глазей со своей девчонкой на то № стве Пи Душой, 


д біщество спасания вылавливает утопленников из Серпентай й сят ше "Думайте, 
Е С есным дням. И все-то я оставил, чтобы служить Вдове 

морем, а тут и баб нет, и выпивки путной нет, и смотреть не па 

нечего, говорить пе о чем, чувствовать нечего м ДУМАК 

Господь с тобой, Стэнли Ортерис, ты глупей всех АУ 

считая и Малвени! Вдова сидит себе дома В ® 

д а тут, Стэнли Ортерис, собственность аш 


К концу голос и завершил монолог шести 
'ью. Малвени промолчал, по броби 
ывая внести покой во взбудоражен! 


Какая польза ворчать и бранить Вдову? 

Не думал я ее бранить! — отозвался Ортерис 

я сказал про нее что плохое, — никогда, если о Упаси бог, 
‚ 


же мог сию 


еру. 

и туту ДАТЬ д 

"олц и воспользовался удобным моментом, 
Писа Е Какой толк зря болтать языком? 


Ну, ска; 
Б ‚ скажит 
бы вы прямо сейчас, представьс Честно 


а драли в ви я вам случай? 
0 у — 0; еще как! — выпалил Ортерис, вскакивая как ужа- 
ЛНЫН. 

ДОМ Малнени тоже вокочил, 

ая — Что это вы задумали? 
а — Помочь Ордери у добраться до Бомбея или до Карачи, куда 
лора он пожелает. А вы доложите, что он ускользнул от вас до завтрака, 

й оставив ружье на берегу. 
р — Мне иридатСя это доложить? — с расстановкой произнес 
о Мальени. — Ладно. Раз уж Ортериса не отговорить, а вы, сэр, друг 
Е (Му и мне, держите его сторопу, то я, Терепс Малвени, клянусь 
СТАТУЯ доложить, как вы велите, а я своих клятв не нарушаю. Но так 
меран И знаи, он подступил к Ортерису и потряс перед его носом 
Не то Охотничьим ружьем, — попадешься мне еще на дороге — готовь 
я 10 кулаки! 
КОЗИ — Будь что будет! — проговорил Ортерис.— Отошнела с0- 
ельси? бачья жизнь. Помогите, сэр. Не дурачьте меня. Дайте мне удрать! 
желе: — Раздовайтесь! — приказал я. — Поменяемся одеждой, тогда 
>ькои Я скажу, что делать дальше. 
знаешь надеялся, что нелепость моего предложения образумит Орте 
0. каа риса, но он скинул сапоги и мундир едва ли не быстрей, чем 
ишко" * РАсстегнул ворот рубашки. Малвени схватил меня за руку. Я 
и т — Ов припадке, сэр, припадок-то еще не прошел. Клянусь 
ги 229 рю душой, пас с вами еще притянут за соучастие в дезертир- 
ТО; 7 В, Подумайте, сэр, двадцать восемь дней нам дадут или пятьде- 
Н “ИТ шесть, все равно позор — черный позор для него и для меня! 
1086 Никогда не видел Малвени таким взволнованным. 


лад Пя 010рис однако, не терял спокойствия; едва мы успели поме 
тр одеждой и я преобразился в рядового линейного полка, он 

І Исто сказал: 

нм Чак! Продолжайте! Что дальше? Вы меня не морочите? Что 

пать, чтоб спастись из здешией преисподней? 

аай ему, что, если он подождет два-три часа у ре 

верхом в пост и привезу сотню рупии» С этими день ани 

ДО ближайшей маленькой станции миль за пять отсюда 

тет билет первого класса до Карачи. Зная, чош 

‘денег, из полка не сразу телеграфируют в 

р оищуг его по туземным деревушкам. 

олову пе придет искать дезе 

п купит белую пару; 


рервал Ему бы только добраться и н 
вится сам. Я велел ему дожидаться, це 
ноет настолько, что я смолу, съездить в посе 
внимания моим костюмом. Надо сказать, что тосу 
дрости вложил в грудь британского солдата 
апиото скота, детски доверчивое сердце, чтобы Он верил 
церам и шел за ними в огонь и в воду. Далеко нес такой 
тью он доверяется гражданским лицам, но, раз повер 
пке свято, как собака. Я имел честь пользоваться дружбой 
то Ортериса с перерывами более трех лет, и дружба папа 
па по-мужски честной и прямой. Поэтому он пе сомневался, то 
‚ сказанное мною, чистая правда, а пе просто слова, брошенные 
тер. 
— Мы с Малвени оставили его в высокой траве на берегу и, 
сь в зарослях, направились к моей 
а немилосердно ‘царанала мие коху. 
Ы До сумерек пришлось ждать около двух часов. Мы разговара. 
° вали об Ортерисе шепотом и напрягли слух, чтобы уловить какие 4 
‘нибудь звуки с той стороны, где оп находился. Но ‘ие слышали 4 
ничего; кроме ветра, свистевшего в высокой граве. 
= Сколько я его лупил, — горячо сказал Малвени, — раз чуть 
до смерти не зашиб. Ну, пикак из ого бозмозглой башки помраче- 
_ Пия пе выбить. Хоть ты тресни! И ведь нельзя с! ать, чтобы он от 
природы был безмозглый, так-то он толковый и покладистый 
чем тут причина? То зи в воспитании дело — ведь его никто и 
воспитывал. То лив образованности 
— человек ученый, ответьто-ка! А 
. Но мне было пе до ответа, Я размышлял, сколько еще прод 
я Ортерис на берегу, и неужели я все-таки буду вышукі 
держать слово и помочь ему дозертировать, Е... 
Едва ваступила темнота, я с тяжелым сердцем начал седла 
и тут вдруг до нас донеслись дикие вопли © РКИ. 
духи оставили рядового Стэнли Ортериса, № 
. Их, как яи надеялся, изгнали одиночество, 
ние. Мы пустились богом и увидели, как он В 
Јаве — без сюртука (без моего сюртука, раз 
анпый, выкликал наши имена. Р 
дбёжали к нему, он обливалея потом й др 
39 ри нам трудом нам удалось 
М Сн иское платье, и хо , 


‚ Запас 


сказал Он. 
емень — м0? 
Малвени ‹ 
— Оставь 
Я оставил 
лошади, Солдатсќая но моем при 
| вообще. 
Но так ни 


со и в помине пет. Вот ив В 


патворил? — повторил Малвени, — 
полбеды, по ты еще роту «Б» опозори ри. 

опозорил меня! А ведь пе кто, к: Е а что х; 
ода ты был еще дрянным, 7 тебя быт 


Ц плаксивым, н 
( м, неуклюжих ый = 
нем. Да ты и сейчас не лучше, (Стэнли Ортерис! и х я 


смолчал. Потом расстер тя? 9 
ртерис асстегнул тяжелый пояс у ; Ч 
‚ Утыканный — 


И полдюжины полков, над кото 

очками по ' торыми ‘одержая З 

вери Тоотвенный полк, и протянул Малвени ‘ержал поо и 
‚ (0007 ў 


Укоб, — Драться я с тобой по могу, Малнени, рост не позво, | 

паща сиза он, — да и все равно ты меня поколотишь, Вот Г. 

Я, что Мань а можешь разрубить меня пополам, если хочешь Р 

ене Малвени обернулся ко мне. т Р 

Т | — Оставьте оС исх сэр, пам надо с ним потолковать, ‹ 

уби, Я оставил их и по дорого домой раздумывал об Ортерисе и 

атская по моем приятеле, которого я люблю, рядовом Томми Аткинсе 
вообще. 

`овари- Но так ни до чего и не додумался. 


какие 
ышали 


СУД ДАНГАРЫ 
аз чуть 


омрачез Вот бледный мученик в пылающей 
зы он ОТ рубашке. 
ТЫЙ. 
диода Опечатка 
кто 
Вот вы 


Обитатели платановых рощ в Бербалдских горах до сих пор 


одер м бывают 06 отом и в подтверждение своих слов показывают 
пр кде ми отоперский дом, стоящий без окон и крыши. Все это совер- 
шу? пешки бог Дангара, бог Истинно Сущего. Страшный. Одног- 
Ш т адеющий Красным Слоновым Бивнем, а тот, кто отказы- 


Е верить в Дапгару, безусловно будет поражен безумием — 


т лем, Охватившим сынов и дщерей барья колой, когда, 


ились от Дапгары и стали’ носить одежду. Так говорит 
в, верховный жрец храма и хранитель Красного Слоно» 
пя Если же вы спросите помощника холлектора в водо 
0010 находятся барья-коли, он рассмеется, и ие потому, 
вражду к миссиям, но потому, что своими глазами 
‘отомстил Дангара: духовным детям достопочтенного 
ника, пастора Тюбингенской миссии, и Лотто его 


ока более достойного благовол 
стус, некогда учившийся в 

правился в дикие места, 
ту. = | { 


(своими руками работать научиться, в” 8 
е работать должны, 
еще более скромное, чем экалованье айглий 
ус Кренк поселился за Камалой и Малайре 
торону реки Бербалды, у самого поно 1 
п. на вершине которой стоит храм Дангары 24 
самом сердце области барья-колей — голых 
их, не знающих стыда, ленивых оарья-колей, 
6, что такое жизнь на мисспоперском 
представить себе одиночество още 
мой маленькой из станций, на которые вас 
тельство, — одиночество, бременем ложащееся на в 
цении и насильно толкающее вас ок унуться с головой 
ые заботы. Нет почты, нет пи одного человека вашей р 
М можно было бы пе ремолвиться словом, нет 
сть пища, чтобы поддерживать вашу жизнь, 
и все то хорошее, интересное и к ивое 
5 должно исходить от вас 


йс кото 


а 91% 
з Добро. 


авантость? 
более по, ТНОе, Чем 


когда-либо побу. 


РК 


абы, 
дорої 
но 01 
что есть В ва 
и благодати, если вы 


самих 


ам обращенные, сомневающиеся и откровенные насмеш 
мягко тоцоча ногами, толпятся у веранды. Вы должны быть | 
| добры и терпеливы, но самое главное. проницатель | 
1 Ы имеете дело с наивностью ребенка, опытностью взрое | 
екаи хитростью дикаря. Вам нужно заботиться 0 МИ? 
ериальных нуждах вашего прихода и вам приходите 
ку вризерите в свою личную ответственность перед твор 
ть из галдящей толпы то зе рно духовности, которо“ 
в ней есть. сли же с врачеванием душ вы соединит 
тел, задача ваша будет еще труднее, потому что В 
ради выздоровления соглася" исповедовать + любу 


р бы 

меяться над вами, если вы достаточно глупы. ЧМ 
и. баат 
как угасает ден, В УДреннАя энергия 06: лав 6. 


бес полезное ти 
тим нужно я, и единственной шпорой Аа т 
в то, что Зы боретесь с дьяволом за живую м а 
здостная Карр; по тот, кто может 60) раи 
часов кряду» © 


ших от оков " Венонбериского Мел 
ода, какую жизнь ведут их ИД 
г Ресипского Ввапгольского Ате! 
орые хвастаются, что оши СНЕ 
ошается за ним следовать: м че" 
‘расказать о своих Прие 
братиться к печатны 


спода, 
Главнук 
Бога нет 
0 таких слу 
тчаяние и 


ИМЯ го 
пый В 


ния, 0 

людей не имею 

веческой души 

гномов и демон 
Гелио. помо! 

чения такого | 


и барья-коли лі 


заколотую ост ро 
дичи, ‹ 
ХИН 
не 
вы 
за 
х) 


И столько 

он давал им 

руководил их 
Когда 


Говорил Ге; 2лио 
10бая ве 


ав 
Я р 
Н 
с ла ах и 
ве Дл 
тиц," ок душ 
Ут аче | 
ГМ то? —с 
пау посту тира . 
Рик ТИ Ви: 
д0 ка он бы 
нь воли, апар | 
к, 0 прен 
за; 
ЭЦ 


отчеты пе упоминают о одих в дики 


ГИ? 
ость И здоровье и все, что может п 


10 м отерят 
ока Н т но о ОН девушка А 
рк усь ВДОЛЬ и умер т араженных лихорадкой джунглях Пан 
я тол ‘их гор, зная с самого пачала, что смерть почти нем НО 
ЕС Па Немногие пасторы расскажут вам об этом или о молодом Дева | 
А Добро Сент риса: гаа ашуб, в уединении, чтобы принять труды и 
МЯ господа, он впал в краинее отчаяние и вернулся полубезуме 
посте НЫЙ В Главную миссию, крича: 
106, чер — Бога нет, но я встретил дьявола! 
0, Псы. О таких случаях отчеты ОА ибо героизм, неудачи, сомне- 

На веки Нил, отчаяцие и самоотвержение обыкновенных культурных белых 
половой тоди пе имеют веса по сравнению со спасением одной получело- 
ВИ расы, воческой души от фантастической веры в духов леса, горных 
` доро | оов и демонов реки. 

НО Она Полио, помощник коллектора этой области, «пе придавал зна 
ТЬ ВВА пешя такого рода вещам». Он уже давно служил в окруте, 
если вы и барья-коли любили его и подносили ему разные дары: рыбу, 

заколотую острогои, орхидеи из дремучего влажного сердца лесов 

насмеш- Котолько дичи, сколько он был в состоянии съесть. В обмен на это 
ны быть И давал им хинин и вместе с верховным жрецом Атхоном Дазе 
ицатель- Руководил их несложной политической жизнью. я | 
Юю взрох | > Когда вы проведете несколько лет в ЭТОМ местности, — 

‚я о мо: тоорил Пелио за столом у Кренка, = вы придете к убеждению, что 
‚ходИтСй 0л вера не хуже всех прочих, Я, конечно, буду поддерживая 
ред твор с 10 мере сил, по не обижайте моих барья-колей. Это — хороший 

которо Род, и он доверяет мне. | б 

соедини 0 буду их слову господню учить, — сказал Юстус, и лиц 


0 даси 
боль Я: 
ЧТО, са Юю Подумав 
тьлЮ В Зрения в 


20 энтузиазмом, — и я безусловно не буду поспешно и не 
их предрассудков оскорблять. Но, о мой друг, это с точки 


еротерпимости очень дурно. Р 
5 ЧТО к д Е . 
Ее ми У Вот еще! — сказал Гелио.— Мне нужно заботитвса а 

со, сод ИК и 0б округе, а вы попробуйте сделать все, что в = =. 
96. аше! Г я их душ. Но только не поступайте так, как ый я 
РЕТ пао иначе боюсь, что пе смогу гарантировать вам 0830 


т чая. 
А Что? стойко спросила Лотта, передавая ему чашку 


7 
тиравился в храм Дангары — надо сказать, чтоз 4 
ОН был новичком, — и принялся зонтиком кой 
хангару по голове. Тогда барья-коли выходка 
епо поколотили, Я был в округе, и он о& 
апиской такого дона «Потерш 
Пришлите военный отр 
а отсюда, но я догадале: 
л верхом к Пантху и отече Е 
. Сказал ому» мто тано. 


жизни вы не видели таких огорченных Людей 
принес извинения, послал пастору дров, молока, дичи 
иного, а я дал пять рупии на храм и сказал Мак-Нама 
вел себя неосмотрительно. Он ответил, что я поступилея р 
тиозными убеждениями, но осли бы он перевалил за г 
ребта п оскорбил Палин-Део, идола сарья-колей, его посадил 
на обугленный бамбуковый кол задолго до того, 
вмешаться, и тогда мне пришлось бы пов 
‘бедных дикарей. Будьте с ними помягче, 
чтобы вам многого удалось добиться, 

— Нея, — сказал Юстус, — по мой господь. 
леньких детей начинать. Многие из них боли 
После детей — матери, а потом мужчины. 
чтобы вы внутренне нам симпатизировали, 

Гелио отправился рисковать экизнью при 
ших бамбуковых мостов своего народа, 
вого тигра, почевках в туманных купглях или преследовании 
сарья=кольских разбойников, отрубивших головы нескольким 
братьям своим из племени барья, Гелио был кривоногий неукли»- 
жи молодой человек, от природы лишенный всякой веры или 
благоговения и стремящийся к абсолютной власти; это стремлекё 
неприятный округ его удовлетворял вполне. 

— Никто не желаот занять мой пост, — говаривал.он мрачио,— 
а мой коллектор сует сюда нос, только когда он уверен, что 9де 
нет лихорадки. Я — монарх всей подведомственной мне область ] 
а Атхон Дазе — мой вице-король. й 

Пелио гордился своим полнейшим равнодушием к человеческо 
уцизни, хотя теорию эту он применял только по отношению 8 
поэтому неудивительно, что он верхом проехал сорок МИЛЬ 
миссии, с крошечным смуглым ребенком. Колі 

Е Вот тут кое-что для вас, падри, — проговорил он. — | 
бросают своих лишних младенцев, предоставляя им умирать, 
вижу причин, почему бы им так и не делать, Но этого вы ХД а 
воспитать, если хотите. Я подобрал его за Бербалдским раза 
‘нием. Сдается мие, что мать его с самого этого места шла 84, 
по лесу. 

— Это первый из паствы, — сказал Юстус, а Лотта |. 
‘пищавший кусочек мяса к своей пруди и тискала его © си а 
время как, подобно волчице, бродящей по полю, Матуй х9 

а его и, согласно закону своего племени, покинут 
апыхавшаяся, усталая, со стертыми погами, 610 
зарослях и глядела па дом голодными матер! 
1 поступит всемогущий помощник колле 
ек в черном. одеянии, — быть может, 


есить кое-кого на 
падри... Но пед 


Мы будем с Ма. 
‚ны будут, это так, 
Но я предпочитал бу 


исправлении оти 
охоте па слишком назод 


чт 
Во 
И 
Как я смог 8 


Умар, 


лезами: * 
ео (начал: 
славу господа. 
Мужчина 2 

и очень серди. 
Но история 
рассказать, ка 
ствепнике, уда 
потрясен этим, 
нул духом и с 
Юстуса как 1 
пеудовольствик 
хитроумные ди 
И был побежде: 
Сотов перестали 
женщинам брем 
кал на них про; 
Что их б 


т 


ром К ней подошла красивая белая женщина, каких м 
не видывала, и в руках у нее была дочь Матуи ры. 
жду незапятнаниой белизны. Лотта плохо знала Г. в Ы 

тей по когда м и К матери, речь ве пон рола 
ота пот ть ое 
и гзвукам и ку 2 ДИМ НЯ отта поняла, 
‘сло. Итак, Матуи взяла назад своего ребенка 
"пужаикой, даже рабынеи отой чудесной белой 
‘одлое племя теперь отречется от нее, Обе 


ять легко, По 
тным гортан- 
с кем она имеет ^ 
и решила стать 
женщины, ибо 
женщины заливались 


г | отм Лотга — на немецкий манер, то есть часто сморкаясь, 
Со — пачала ребенок, потом мать и, наконец, мужчина, и все во 
Это так, славу господа, — сказал Юстус-оптимист. 

‘итал бы Мужчина действительно пришел, 


пришел с луком и стрелами 
и очень сердился, ибо некому было варить ему пищу. 


Но история миссии длинна, а у меня пе хв 
рассказать, как Юстус, забыв о своем неосмот 
‘сдовании И ственнике, ударил Мото, мула Матуи, 


а 
ЛИ стии» атает места, чтобы 
назойли- рительном предше- 
за грубость, как Мото был 


скольких потрясен этим, по, избавившись от страха близкой смерти, воепря- 
' неуклю- Юд духом и стал верным союзником и первым из обращенных 
веры или 10стуса; как небольшое стадо обращенных росло к великому 
`ремление Ивудовольствию Алхона Дазе; как рец бога Истинно Сущего вел 
Атроумные дискуссии со зкрецом бога Долженствующего Быть 
мрачно, — был побежден: как приношения в виде дичи, рыбы и медовых 
что здесь сотов перестали притекать в храм Дангары; как Лотта облегчала 
> области женщинам бремя проклятия Ввы, и как Юст ус по мере сил навле- 
Нал на них проклятие Адама; как барья-коли этому противились, 1 
 овеческой Т0воря, что их бог — бог праздности; как Юетус частично преодо- 
пю кс Н Чел их предубеждение против труда и объяснил им, что черная 


Земля богата всякими плодами, а по одними только земляными 
орехами, 


Это — события мпогих месяцев, и все эти месяцы седоваа- 
Хон Дазе обдумывал мщение за отступничество родного 
Дангары. С лукавством дикаря он притворно завол 
стусом и даже памекал на возможное свое обращение» 
Дангары он туманно изрек: | 
18 Юди из паствы падри надели одежды и поклоняхие 
о 10бивому богу, Поэтому Дангара поразит их жестоко, и они 
Ми бросятся в воды Бербалды. Е 
мам Красный Слоновый Бивень ревел и гудел в 
осыпались и говорили? 

стиино Сущего готовит мщение ототуйнико 
пара, к нам, детям твоим, и отдай на 


тм присутствием освящение бамб 
удалось выстроить. Во всяком слу 
ованных барья-колей. 

ко было волнение в миссии! 

перы они уважаомая его супруга будут соботь 
Ш видеть, что мы хорошую работу сделали, и,.. Да, 
им наших обращенных в их новых платьях, их собств 
руками сдоланпых, показывать. Это 


Уковой ц, 
Час, вы Увид 


> МЫ 
ИННЫ. 


і великий день будет 
аву господа вовеки, — сказал Юстус, а Лотта добавила: М 


итв. | 

—  Юстус втайне завидовал Базельской 

— собственные его обращенные были не 

— Аптхон Дазе в последнее время побудил 
(блестящие шелковистые полокна одного 
израставшего на Паптхских горах. 
такая же белая и мягкая, как танна юных морей, и в тот День 
обращеппым предстояло впервые одеться в платье, сделанное па 

| Этой ткани. Юстус гордился своими трудами. 

— Они будут в белые платья одетые коллектора и его высоко- 

— родную супругу встречать приходить, распевая: «Теперь благе 
дарим мы все пашего господа». Тогда он будет часовню открывать 
и... Да... даже Гелио веровать будет начинать. Станьте так, мо 

— дети, по два и... Лотта, что это они себя так чешут? Нехорошо 
извиваться, Нала, мое дитя. Коллектор будет здесь паходиться, 
и ош огорчен будет. 

Коллектор, его жена и Голио поднимались на гору к мисс 
нерскому дому. Обращенные стояли двумя шеренгами — сияющая 
толпа человек в сорок. 1 

— Ха! — произнес коллектор, чей склад ума, скломиы 
К присвоению себе чужих заслуг, внушал ему веру, хола 
С самого начала благоприятствовал созданию этого религиозно 
учреждения. 7 | 

— Я вижу, они приближаются скачками и вприпрыжк 

Никогда не было сказано ничего более справедливого! р. 
‘приближалась именно так, как оп выравился, — сначала 0806 

ъокками и скачками, причем лица у всех были пр 

раской стыда, вызванного какой-то’ пеловкостью, по вои 
ные стали брыкаться, как ужалениые мухами лошади 
ать, как обезумевшие кеигуру. 

оры Мантх Красный Олоповый ВБивень издал ре Я 

й яды дрогнули, распались, и обращенные ра 

иками боли. 
а стояли, пораженные ужасом, 
‚икнул чей-то, голос. 


Тап" А 3 
Гкацкой МИССИИ, пб) 
искуспы в ремеслах, по 
некоторых из них чесать 
растения, обильно про. 


Из них выходила ткань почти 


СИН 


— д} 
земляной черв! 
0 Дангара, я т 
бущего! 

Она поверн 
ликующе ревел: 
поставила прег 
между собой и 

— Вчера, — 
в школе! Это — 

Но Гелиос. 
шую у его ног, { 

аР Боо мест: 
ни к те 
г = (г): 
— Что такое 


— Я мог б 
г 

З0локна ДЛЯ Э 
= І 
б0раба хон Да; 
са ТЬ тк: 
льту Гарая ли, 

Уны РиЙскуј 

л 

Хост шо, что 
У Саютед 


но про= 
Ь почти 
от день 
Нное из 


высоко- 
> благо- 
крывать 
ак, мои 
хорошо 
одиться, 


м иссио? 
ия ющая 


«лоннЫр 
что, 05 
1031014 


аі 


ДЕХИ 
Се 0 себя: Их преследовал 1рубный рев Данг 
отта, чуть пе плача, подбежали к коллектору ары. Юстус 
ИЯ не могу понять! Вчера, — задыхал ; 
= Ш ся Юст 


Ус, — опи знали 


соте заповедей... Что такое? Хвалите господа, все добрые ду 
) ся хи 


суше и на море! Нала! 0, стыд! 

На скале, у нИх и прыгая и визжа, стояла Нала 
некогда гордость О Э. девица четырнадцати лет, хорошая, 
послушная и добродетельная, а в данный момент голая как заря 
и илюющаяся как дикая кошка, 

— Неужели для этого, — бесновалась она, швыряя своей юбкой 
в Остуса,— неужели для этого я покинула свое племя и Дана 
у Дия огней вашего проклятого ада? Олепая обезьяна, мелкий 
звуляной червь, вы говорили, что никогда я пе буду гореть в огне. 
О Дангара, я горю теперь! Я горю! Будь милостив, бог Истинно 
бущего! 

Она повернулась и бросилась в Бербалду, а труба Дангары 
ликующе ревела. Последняя из обращенных Тюбингенской миссий 
поставила преграду в виде четверти мили быстротекущей реки 
между соб0и и своими учителями. 


— Вчера, — задыхался К )стус, — она преподавала азбуку 
школе! Это — деяние сатаны! 

Но Гелиос любопытством рассматривал юбку девушки, упав- 
шу0/у его ног. Он пощупал ткань, завернул рукав своей рубашки 
выше того места, где кончался густой загар на руке, и прижал 
Кусок ткани к телу. На белой коже вскочил яркокрасный волдырь. 

— А! — спокойно произнес Релио.— Так я и думал. 

ЕТО тАко6? — сказал Юстус. 

Мог бы назвать это рубашкой Несса, но... Где вы достали 

Для этой ткани? 

об Атхон Дазе, — ответил Юстус.— Он показал ребятам, как 
оАтывать ткань нужно. басо 

пар, Старая лисица! А вы знаете, что он дал нан на й а т 

у риискую крапиву-скорпион, Сігагдепіа ВеегорвуПа. 

М 


ие ительно; что они корчились! Даже свитые из нее канаты для 
ов к 


вокна 


Идол, УСАЮтСя, если их предварительно пе вымочить шесть 
мобы, В воде. Хитрый мерзавец! Понадобилось около получаса, 
прожечь их толе тогда!.. 
олстые шкуры, и ТОГД. е р а 
п МО расхохотался, но Лотта рыдала в объятиях жены коллек 
— с. СТУС закрыл лицо руками. 
Бе: $ 
аце Сігатфјеціа ПеѓегорһуПа,— повторил Гелио. — Кренкулотаыы 
у обиди У меня? Я мог бы избавить вас от тан лади 
пом ошын огонь! Всякий, кроме голого короля, догада, 


ьше 
т ПИЯ способен судить об их характере, вы никогда боль 


еще барах ао 
‘отмелях, и смех потух в его глазах, ибо он понял, что, 


‚скан миссия среди барья-колей умерла: 6 


Иянул на реку, где обращенные все 


119 


отта, ни Юстус, хотя они еще целых три мес в. 
ли вокруг опустевшей школы, не могли уже больше прут о 
‚ми заискиваниями вернуть даже самых Много0бещавцу х чаи 

‘своей паствы. Нет! Обращение закончилось адским огнем — 00 ы 
который растекался по телу и въедался в кости. Кто | тие и л : 


ё 
вторично испытывать гнев Дангары? Пусть маленький чел К Ид же! тя 
уйдет с женой в другое место, Барья-коли не желают ба Н ЕЕ 
иметь с ним дела. Неофициальное предупреждение, исхода говорит К а 
от Гелио, полученное Атхоном Дазе и гласившее, что веди ев обратно, и Та о 
Один волос упадет с головы Кренков, Атхон Дазе и жрецы т Бархи, КОГА 7 
ры будут повешен у храмового жертвенника, с ЗВ С 


1 | спасло Ютуб мой! н 
и Лотту от'толстых отравленных стрел баръя-колей, но ни рый. исмотри_ т 
Ни дичь, ни медовые соты, ни соль, ни поросята Уже не появлялиы 4 СлОНОВ- бас Баб 
на их пороге. А ведь человек, увы, пе может жить одной блар 4 ат. 
датью, если он нуждается в мясе. Ё дот она, если 00 

— Давай отсюда уходить, моя жена, — сказал Юстус.— Эде. | самое позднее - 
нет ничего хорошего, и господь восхотел, чтобы какой-нибудь | Я его т: Ви, 
другой человек этот труд принял... в предопределенное им сахи | Сделать? Моя ху 
время. Мы будем уходить, ия... да... буду немножко ботанику Вот и дождь пош 
изучать. того, что ты пон 

Если кто-нибудь намеревается снова н такие: Огненная 


2 | 
ачать ооращение барья 


о В О 

колеи в христианство, пусть он имеет в виду, что под Пантхекой Е" ездили в ко 

торой все еще стоит остов, по только остов миссионерского дома. А слова не ск 
ЧАсовню и школу давно уже поглотили джунгли. РЯнет в гряз 


В НАВОДНЕНИЕ 


пе схожи мы СП 5 жу зац 
Ты так мед, И льн 
Отвечает Тилл: «И что Ка ствен 
Но зато, где одного у ИП. Слову 1а 
Топишь ты в волнах СИ В т уи Дерев; 
Я топлю двоихе. бы ЛОве Цветы 


Нет, не переправиться нам этой ночью через року, 0 
Слыхал я, что сегодня уже снесло одну воловью упряжку а 
которую отправили за полчаса, до того как ты при 
_ приплыла к тому берегу. А что, разве сахиб спешите 
зичас привести нашего слона и загнать его в реку, то 
убедится: Эй, ты там, махаут, пу-ка выходи А 

а Першада, и если он ие побоится потока, Т 
бманет, сахиб, а Рама Першада разл 
агом так что ему самому хочется ий 
У ы мой царь! Иди, маа070° 
ай, что опа говорит, Очень. 


Г 
П 


ы, жемчужина среди слонов, захо | 
Ол х ди же Я 
02080, дурак! Для чего у тебя бодило в хә в рекуГда 
жирную спину чесал, ублюдок? Бой! вру ах а, чтоб 


„Я 


г 


Е й И Бей ег, . 
Ц плуны, Рам Першад, мой Рустам, о тым 00 Ну что для 
челов иже! Ступай в воду! мощи! Иди! 
больш Нет, сатиб! Бесполезно. Ты же Слышишь, как он т о 
Дивца рис Кала Нагу, что но может перейти, Погляди! оао 
ВО | А 
доль орто трясет головой. Он ведь не дурак. Он-то знает, что та 


: лится. Ага! Ну 
"Дана. рои Когда она злится. Ага! Ну конечно, ты у нас но дурак, сын 


Юстув мо! Салам, Рам Першад, батадур. Отведи его под деревья, магадт, 
и рыба отри покорми его пряностями. Молодец, ты самый великий из 
Влялись слонов. Салам т осподину и иди спать. 

и благо. Что делать: Сатибу придется ждать, пока река спадет, А спа- 

ДО Она) если оогу оудет угодно, завтра утром, а пе то, так — уж 

— Здесь @м0е Позднее — послезавтра. Что же сатиб так рассердился? 

и-нибудь Я ето слуга. Видит бог, не я устроил такой паводок. Что я могу 

м самим сделать? Моя хижина и все, что в ней есть, — к услугам сатиба. 

ботанику Вот и дождь пошел. Пойдем, мой господин. Ведь река не спадет от 

100) что ты поносишь ее. В старые времена англичане были не 

ге барья- такие, Опненная повозка изнежила их, В старые времена, когда 

антхокой они ездили в колясках и гнали лошадей днем и ночью, они, быва- 

ого дома и и слова не скажут, если река преградит им путь или коляска 

истрянет в грязи. Они знали на то воля божья. Теперь все 

Иначе, Теперь огненная повозка идет и идет себе, хотя бы духи 

вт Страны гнались за ней. Да, огненная повозка испортила 

иигаичан. Ну, посуди сам, что такое один потерянный день, а то 

| ни и два? Разве сатиб торопится на свою собственную свадьбу, 

- | ар Ив такой безумной спешке? Ох! Ох! Ох! Я старый человек 

струс боя ТЕ Вижу сахибов. Прости меня, если забыл, что с ними нужно 
лы © 7 | в почтихельны м. Сатиб не сердится? 

та 10 Собственная свадьба! Ох! Ох! Ох! Разум старого челове 
в и ОНО дерево нума. На одном дереве вперемешку и плоды, 

своих атоо И цветы, и увядшие листья прошлых лет. Таки у старика 


"бит а 20е перемешано: прошлое, новое и то, что давно поза 
мылу С Ма кровать, сатиб, и выпей молока. А может, скажи 
к 2и хочет отведать моего табачку? Хороший табак. ро 
(ТОЙ сып там служит в армии, так вот он прислал ми 
т табақ. Утощайся, сахиб, если только 2 пы д 
© такой бкой жит ее, ка ь ТЕ 
такой трубкой. Сахиб дер ри. 
‘свадьбе. 
чернокожий: 


ьючных волов. Ну а теперь пришла железная 
гненные повозки, и по’этому мосту пролетают 


то ту. Сотни тыс 
дов. Да, удивительное дело... А переправа теперь оп 


М н Устела, и 0 вЬ не: 
льше караванов под этими деревьями. ет ‚ульм: 
‚Ну, что тебе зря себя утруждать и смотреть на небо, Все М а 
ведь дождь будет идти до рассвета. Прислушайся! Сегодня т ДМ 50 ЧТ 
валуны на дне реки разговаривают между собой. Послушай Е: по Е а 
Они все начисто сдерут с твоих костей, сотиб, попробуй ты е иче 6 
ребраться на тот берег. Знаешь, я лучше закрою дверь, чтобы а | заш 
дождем не намочило. Вах!.. Ах! Ух! Тридцать ле десь Сахи 


т па берегу этой 


переправы. Теперь уж я старик... Да где же это у меня масло для 


лампы? 

Ты уж прости меня, но я по старости сплю не крепче собаки 
а ты подошел к двери. Послушай, сахиб. Смотри и слушай, 07 
берега до берега добрых полкоса — даже при свете звезд эт 
видно, — да глубина сейчас десять футов. И сколько бы ты НИ 
сердился, вода от этого ие спадет и река не успокоится, как бы ты 
ни проклинал ее. Ну, скажи сам, сатиб, у кого голос громче, у тебя 


паломничества, 
в повозке. запря 
эти индусы! Ва: 
или из касты му 
взятое? Я бы ж! 
реправе. Разве 1 


5 сульманину нел 
или у реки: Ну. прикрикни на нее, может, ты ее и пристыдишь и сунниты раз 
Лучше ложись-ка ты спать, сахиб. Я знаю ярость Бархви, когда о 5 ірагве 
в предгорье идет дождь. Однажды я переплыл поток в паводок, ЕА пниц? Моя 
ночь тогда была в десять раз хуже этой, но божьей милостью а гкажу ем 
я спасся тогда от смерти, хоть и был у самых ее ворот. Ннитов; нет зат 
а А А — это 

Хочешь, я расскажу тебе об этом? Вот это хорошие ©2084 о, просте 
Сейчас, только набью трубку. А Кет В огне лк 

С тех пор прошло тридцать лет; я был совсем молодой и толь р а. сделать 
что приехал сюда работать на переправе. Погонщики Все ли бы , 


верили мне, когда я говорил: «Можно переправляться, река рн Человек, — 
спокойна». Как-то я всю ночь напролет напрягал свою т отр. Вот, 
в речных волнах среди сотни обезумевших от страха волов И Е В; 
реправил их на ту сторону и даже одного копыта не по лац Одна д 1 
Покончил с ними и переправил трясущихся людей, и они лы П 
в награду самого лучшего вола — вожака стада с колоколь 
на шее. Вот в каком я был почете! А теперь, когда идет еб 
и поднимается вода, я заползаю в свою хижину и скул, ос 
Сила моя ушла от меня. Я теперь старик, а переправа о ЫВ 
с тех пор, как появилась огненная повозка. А прежде меня 
ли «Сильнейший с реки Бархви». ру 
ляни на мое лицо, сатиб, это лицо обезьяны. А мол 
старухи. Но клянусь тебе, сахиб, женщина 20 
голова ее покоилась на спибе этой руки. Дзадцата 
сатиб. Верь мне, говорю сущую правду = двадцат 
5 Е 


и к двери и погляди туда через реку: 
| далеко, далеко, воц там, внизу 


святилище Ханумана в деревне 
0 


ой. Далеко туда ПЛЫТЬ сат? хое И. 

овать? А вот я плавал в Патиру — ине к снят 
в этой реке водятся крокодилы. А 
побовь не знает каст; а иначе НИКОГ, 


1 дабы мне, у СУльмапи. 
т мусульманина, пе добиться любви индус о 

я Но авы индуса — сестры вождя Патиры, Но так опо и было. Ко 

Шаў и Она только что вышла замуж, вся семья вождя отправилась на 
тып | ииломничество в Матхуру. Серебряные ободья бы 


и й ли на колесах 
оы Здесь повозки, запряженной волами, а шелковые занаве 


зоищину. багиб, я ие торопился переправить их, потому что ветер 
асло Для раздвинул занавески, ия увидел Ќе. Когда они вернулись после 
| паломничества, Ве мужа не было. Он умер. И я снова увидел Ве 

2 Собаки, в повозке, запряженной волами. Бог мой, до чего же они глупые, 
эти индусы! Какое мие было дело. индуска ли она, или джайна, 

везд это маи из касты мусорщиков, или прокаженная, или все это, вместе 


ски скрывали 


о 
Б 
< 
2] 
27 
о 
=” 


Ы: ТЫ Ни взятое? Я бы женился на ней и устроил бы для нее дом на пе- 

ак бы ты Теправе. Разве не говорит седьмая из девяти заповедей, что му» 

че, у тебя Сульманину нельзя жениться на идолопоклоннице? И шииты 
стыдишь. исунниты разве не запрещают мусульманам брать в жены идоле 
о. ПОЗлонниц Может, сахиб священник, что он так много знает? ( 
па А 


00 Скаку ему то, чего он пе знает. В любви нет ни шиитов пи Ў 
милостью суннитов, нет запретов и нет идолопоклонников; а девять запове- з 
о л Л — это просто девять хворостин, которые в конце концов 1 
ие сло | рают в опие любви. Сказать тебе правду, я бы, забрал ве, но как 
Я мог это сделать? Вождь послал бы своих людей, и они палками 
збили бы мне т. 


ска ПЯТИ Человек, — н 


олову. Я не боюсь — я не боялся каких-нибудь 
о кто одолеет половину деревни? 


ину та ВОТ, по почам я, бывало, — так уж мы с Ней условились 2 
ою 0 пе правлялся в Патиру, и мы с Ней встречались посреди пода так 
олов яа. ТО пи одна живая душа ни о чем не догадывалась. Ну, тушаи 
о поте е1 Обычно я переплывал здесь на ту сторону и шел душа 
и дали ЛЬ бе 


рега до излучины реки, где желеанодото аи чод 
Уда дорога поворачивала в Патиру. А когда ночи были 2 
иб храма указывали мне путь. В этих джунглях у В 
й — маленьких карайтов, которые спят В песо 
Дис я им в поле, убили бы меня. Но то Многа 
Кто, только Она.и я; а следы моих ног ЗО м 
‘аркие месяцы было легко добраться от пер пре 
тв 


грозил, что, если Она не пойдет с пим, 
вождю. Что за мерзкие псы эти сикхи! 
услышал я про это, больше уж без ножа к Ней не 
вький, острый, он всегда был у меня за поясом. 
пришлось этому человеку, если бы он встал у меня на 
ал Хирнама Сингха в лицо, но убил бы 
экду мной и Ею. 

Однажды ночью, в самом начале дождей, я решил пл 
в Патиру, хотя река уже была сердитая. Уж такая у Барх 
натура, сахиб. За двадцать дыханий с холмов накатилась и 
высотой в три фута; пока я развел огонь и стал готовить чапатти 
Бархви из речушки выросла в родную сестру Джумны. ў 

Когда я отплыл от этого берега, в полмиле вниз по тече 
была отмель, и я решил плыть туда, чтобы передохнуть 

а потом плыть дальше: я уже чувствовал, как река своими тяжелы. 
ми руками тянет меня на дно. Но что пе сделаешь в молодости 
ради Любви! Звезды едва светили, и на полпути к отмели ветка 
какого-то паршивого кедра прошлась по моему 
я плыл. Это было признаком сильного ливня у подножья холмов 
и за ними. Потому что кедр — это крепкое дерево, и его не такт) 
легко вырвать из склона. Я плыл, плыл быстро, река помогала мие 
Но раньше чем я доплыл до отмели, там уже бушевала вода. Вода 
была внутри меня и вокруг меня, а отмель исчезла; меня вынесло 
на гребне волны, которая перекатывалась от одного берега к другі 
му. Доводилось ли когда-нибудь сахибу очутиться в бушующе 
воде, которая бьет и бьет и не дает человеку двинуть ни рукой йй 
Ногой? Я плыл, голова едва пад водой, и мне-казалось, что всюду 
до самого края земли, одна вода, только вода, и ничего болыйе 
И меня несло вниз по течению вместе с плавуном. Человек ПА 
ничтожно мал во вздутом брюхе потока. А это было — хотя к. 
я этого еще на знал — Великое Наводнение, о котором лоша 
до сих пор говорят. Во мне все оборвалось, я лежал на а 
словно бревно, и с ужасом ждал смерти. Вода была полна Е. Е 
живности, и все отчаянно кричали и выли — мелкие Вор 
машний скот, — и один раз я услышал голос человека, Ко 
звал на помощь, но пошел дождь, он хлестал и вопенива ре 
и я не слышал больше пичего, кроме рева валунов зау | а; 

наверху. Меня все крутило и вертело потоком, ий Г я 
старался глотнуть воздуха. Очень страшно ты 
од. Видно сагибу отсюда железнодорожный мост? н 
‘ни, это почтовый поезд. Оп идет в Пешавар. Мост 6 т". 

ов выше воды, а в ту ночь вода ревела У © 

к решетке принесло меня вперед нога 

ось много плавуна, поэтому ме 
жала меня, как может пр 


плавал 


пути. Я 
всякого, кто встал 
2 


бы 


Р 


ыту 


НИЮ 
Там, 


лицу, когда 


он обо о | 


Плохо а 


пт были буйвол 
измени и шакалы 
с левой стороны > 
через решетку, и 
А потом звезд: 
поднялась еще бо. 
как ворочается во 
было страшно, сах 
в руках моих. ни 
Уру пока не уві 
Ия знал, что мост 
и Я появила; 
пто правая ал овои 
водой. и решетк 
р бор 
рзаг 


Лереве 10ре 
нул 
Рнулея и мо 
лась КолЬЗнул с 
Части Яна раз ъяре 
и Моста в е ре 
Мыц тм 
Потока, р Я пе пом 
(Урта т тянул 
Лех. ГОЈ Ов} 
даа Ший с Ба . 
0 рх 
Е” Назад, 
` т мен; 
ото Ом 
того тя 
пук 


й 


них перекатывались бурлящие 


с потоки 
еп уожешь судить, какой это был паводок НЫ 
Плана. ам" мог только ложе : ў 
Поуел, то видел, Я оао Судорожно, хва 
ЕЛГЕ 7 ? 
ак Я т ры некоторое время ливень кончился, в небе снов ы - 
Стал бы ПСЕ омытые дождем звезды, и при их свете я увидел то 
ид Е ая у черной воды и вода поднялась выше рельсов Вместе. а 
У лыт и к быкам прибило трупы животных: некоторые жаз й 
и арха ‘стряли головой в решетке моста; были еще и живые, совсем 
` ж р 
803 Стенд изнемотающие, они бились и пытались забраться на решетку, — 
апатти тт были буйволы, коровы, дикие СВИНЬИ, | 


один или два оленя 
аен шакалы — всех не перечесть. Их тела казались черными 


ство стороны моста, самых маленьких из них вода протолкнула 
через решетку, и их унесло потоком. 

А потом звезды исчезли, и с новой сил 
молодости поднялась еще больше; я почувствовал, 
мели ветка | как ворочается во сне человек, пере 
цу, когда было страшно, сатиб. Клянусь тебе, мне не было страшно, хотя ни 
КЬЯ холмов ах моих, ни в ногах больше но было силы. Я знал, что не 
о не так-то Ууру пока не увижу Бе още раз. Но мне было очень холодно, 
могала мне, Ия знал, что мост спесег. 
вода. Вода В/воде появилась дрожь, как бывает, когда идет большая волна. 
ня вынесло | Имост поднял свой бок под натиском этой набегающей волны так, 
га к Друго что правая решетка погрузилась в воду, а левая поднялась кад 
бушующе! | "ом. Клянусь бородой, сахиб, бог видит, я говорю сущую правду! 


О течению 
`НУТЬ там, 
‘и тяжелы. | ой полил дождь, и река 
что мост стал ворочаться, 
д тем как п роснуться. Мне не 


ви рукой Ш т В Мирзапоре пакренилась от ветра баржа с камнями, так 
что всюду @ерпулся и мост Бархви. Было так, а не иначе. 
го, больш ‘оскользнул с фермы и очутился в воде: позади меня подня- 
0558 та сь волид разъяренной реки. Я слышал ее голос и визг средней 
а т Моста в тот момент, когда он стронулся с быков „и затонул, 
ВЕ юди 0 бо ъше Я не помнил ничего и очнулся уже в самой середине 
м ЛЕЎ Краю ЗЫТЯнул руку, чтобы плыть, и что же! Она коснулась 
л не всяко, озон Головы человека. Он был мертв, потому что только я» — 
пеј 


"ший с Бархви, мог выжить в этой борьбе с рекой. Март" | 
Па тому назад, его уже раздуло, и он всплыл. И оц А 
каз 2. в. для меня И тогда я засмеялся. Я был а. Е 
в Что со мной пичего пе случится. Я вцепился пад ‘ 
„ 01010 человека, потому что очень устал, на и. 
‚по бурлящей реке — оп мертвый, я жиза у 
' утонул: холод пронизывал меня до мозга 
ло было изодрано и пропиталось водои. 


ий ки; ня 
авшии всю силу ярости ре уе ечение б 


(а 


ри 
СДИ я понял, что поток песет нас и 
ремя я опустил ноги и почувство: 


а потом мертвец засл 
8 ц застрял на хол} 
полный радости Т А 


ад посевам 
вал дно — к 
ИГ 


‚ Вытащил свое тело, из воды. 

ыы и Е куда принесло меня потоком? К холи 

ара ЕЕ на восточной границе деревни Пати: у 
уда Удь еще! Я вытащил мертвеца на траву за т ра, Не 

Которую он мне оказал, и еще потому, что пе знал, не пої Устуу, 

Ли он мне опять. А потом я пошел, трижды прокричав и. 

К условленному месту встречи, не И 


далеко от коровника воз 
= = К, 
моя Любовь была уже там и рыдала. Она боялась, 


снесло мою хижину у переправы на Бархви. Ког 
из воды, которая была мне по щиколотку, 


дя № 
что паводь 
да я тихо вышь 


Она подумала, Что 
привидение, и чуть не убежала, по я обхватил Ев руками и— 


я был отнюдь не привидение в те дни, хотя теперь я старик, Хи! 
Ха! Высохший кукурузный початок, по правде сказать. Маис ба 
сока. Ха! Ха! ! 

Я поведал Юй, как сломался мост через Бархви, и Она сказала, 
что я больше чем простой смертный, потому что никому не дано 
переплыть Бархви во время паводка и потому что я видел то, 9 
никогда еце раньше ие видел пи один человек. Держась за руї 
мы подошли к холмику, где лежал мертноц, и я показал Ви, счый 
помощью я переплыл реку. Она посмотрела ва труп при свете 
звезд — была вторая половина ночи, но еще пе светало, = закрыл 
лицо руками и стала кричать: «Это же Хирнам Сингх!» Я С - 
«Мертвая свинья полезнее, чем живая, моя „Любимая». И 
ответила: «Конечно, ведь оп спас самую дорогую жизнь Для к 
любви. Но все равно, ему нельзя оставаться здесь, потому ВЕТ. 
навлечет позор на меня». Тело лежало ближе, чем на рассто 
выстрела от [е двери. 

Тогда я сказал, перекаты вая тело руками: | мг. 
Хирнам Сингх, он не хотел, чтобы твоя кровь была на о а 
ти, А теперь, — пусть я и совершаю грех, и лишаю т тік 
‘сожжения, — ты и вороны делайте, ито хотите», И т пи бо 
„ нул его в воду, и его полесло течением, а 080 с АТТ. дей 
І а как проповедник на кафедре. И 0 р. 

ї ингха, ача 
е Ней расстались перед рассветом, и я лор Ел Г 
Ет сй, которая не была затоплена. При свете д "Увид 

и все мое тело обмякло, 
на том берегу был 
рчали 
ми 


«Бог рассудит наб 


соко поднял ась 

Так было пред! 
угебя дома, ни по. 
Гархви, потому чт 
зак мертвого, хотя 
тобы служить мне 
Хирнам Сингх в 
ужасная из всех п 

Послушай, салт 

дет, Откуда и 


ное множество — волы, и лошади, 
ие, чем кровь, от глины с подножья 
Що ЕО видели такого паводка и никог 
идел пичого подобного; и, о сахиб, никогда еще ) 

в жизни не совершил того, что совершил я, ВОН о. 
думать о возвращении, Ни за какие земли зоо день 
роте не отважился бы я снова на это страшное дело ре 
ко вверх по теченио, до дома кузнеца, и сказал ом а 
Бирме меня смыло из мові хижины, и мне дали повел ОВ 
ая у кузнеца, пока не припльла лодка и я не смог возвра- 
мя домой. Но дома пе было — ни стен, ни крыши — ничего, 
Е огошого вявкон грязи. По этому ты, сатиб, суди сам, как 

оо поднялась река. 
рик? Ха Так было предначертано, что мне не сулдепо было умереть ни 


й яюди, — а р 
холмов. Нико да 
Да больше с того о 


К 


Мане бы оя дома, ни посередине Бархви, пи под обломками моста через 

ар потому что бог послал мне Хирнама Сингха, уже два дня 
\ оказала, МЕ МЕРТВОГО, хотя я и по знал, как и от чего умер этот человек, 
у не дано ВАобы служить мне поплавком и поддержкой. Все эти двадцать лет 
ел то, что рам Сиплх в аду, и для пего мысль об этой ночи — самая 


увасная из всех пыток. 

Послушай, сагиб, голос реки изменился. Она собирается ус- 
при свете о, а до зари, остается только час. С рассветом она 
— закрыл | и Гуда я знаю? Да разве, если я пробыл здесь тридцать 
Я сказал! н І знаю голос реки, как отец знает голос сына? © каждой 
». И би у голос у нее все монее и менее сердитый. Я покляпусь, что 
‚ для мое в от Силы через два, уже не будет никакой опасности. А за 
му что 50 о, и т отвечать. Поторопись, сахиб! Я позову Рама Пер- 
‘асстояний о тот раз он не повернет назад. Багаж хорошо обвязан\ 

ли ца СА іа 22407, ты, тупица, слона для сатиба! И скажи им 
регу, что днем переправы не оудет. Деньги? Нет, 
? 1 из таких. Нет, нет, не возьму даже на леденцы ребя- 
С отри сам, дом мой пуст, а я уж старик 
ам Поршад! Ну! Удачи тебе, сахыб. 


ь за руки, 
КИ, с чьей 


НА ГОРОДСКОЙ СТЕНЕ 


И спустила она их на воревке че 


реа окно; ибо дом ий был в городеко 
отопе и она жила в стене А 


Книга Иисуса Навина» 


птельница самой древней в миро. 
а это, как 
‘оскорбитель 


в целях сохранения нравственности, На’ 
профессия эта ‘наследственная и переходит 1019 
дочери, никто не пишет трактатов и не обращает 
мания, и это явное доказательство того, 


что 63 то 

| способен устраивать свои собственные дела, Востод ГА пр ства. т ули 

Законным мужем Лалан, ибо па Востоке даже ве по т песня И Й 

_ по профессии тоже должны иметь мужей, было большое дё Дру ИИ ать К на С 

| ююба. Ес мамаша, которая в свое время вышла амр тламб г что пе 

фиговое дерево, истратила десять тысяч рупий на брак Лада | стше? т осударст 

совершенный сорока семью духовными лицами из Мамашиног, далап 3 КОГО 

храма, и раздала пять тысяч рупий па бедных. Таков бы Е глаза 

обычай страны. Замужество с деревом — ююбой — дает ок | 27 ы и бросае 
видные преимущества. Нельзя задеть самолюбие толуШКІ 


такого мужа, Но сначала ну? 
ство, которое стоит 
приезжают дже НТ. 
ходят вокруг этого 
елах и обычаях, | 
повнушает им их 
‘нает, как ведет сес 
сахо Верховное П 
Юшперией. Из года 
№ передовую лини 
о 
мрт, Р Собой о 


и вид у него внушительный. 

Муж Лалан стоял на равнине за городскими стенами, а с 
Лалан жила на восточной стене, против реки, Если вы сорветесь 
с щирокого подоконника, вы упадете с тридцатифутовой высоты 
прямо в городской ров. Но если останетесь стоять на месте ип 
смотрите вперед, увидите весь городской скот, бредущий па воде 
цой, студентов Государственного колледжа, играющих в крике 
высокую траву и деревья, окаймляющие речной берег, больше 
песчаные отмели, бороздящие реку, красные гробницы умер 
императоров за рекой и далеко-далеко мерцающий сквозь голубую 
дымку зноя блеск гималаиских снегов. 

Вали-Дад имел обыкновение часами лежать в окопиной ШШ 


не сводя глаз с этого. пейзажа. Это был молодой мусульман! В омо ра сс еряют 
который жестоко пострадал от своего английского образовашй ‘тада Способ Е 
и сознавал это. Отец отдал его в одну миссионерскую школу ШО Ш мос нЕ кс 
чаться премудрости, и Вали-Дад вкусил этой премудрости ое мир ют, | ЕН 

_ Чем отец его и миссионеры считали нужным. Когда отец его и ее › Умас Работа 
| Вали Дад стал самостоятельным и провол два года, экспер ро етану аю р 
с различными религиями земли и читая никому еМ баца) : ны Вел 
чес мт Сучас Аиглиҷ 


сле неудачной попытки одновременно принять к 
ресвитерианство (миссионеры разоблачили его и 962 о 
то душевной трагедии) оп нашел на городек® 
л самым верным из ес немногих поклониико» 
такая, что английские ‘художники могли Ы 
‚и принялись бы рисовать се па фоно хех 
ищины-романистки могли бы с 0070019 
протяжении девятисот страниц. На 64 

окровный молодой мусульма 


у 
чинял про нее песни, и песни 
т улицы Торговцев Бараниной о 
ной из этих песен, самой изящной, говорит 
алап: она смутила сердца членов орик 
так что оно утратило душевное Е 


Ў 
сих пор пок 
ва ала Медь 
Я 0 том, к 


. Так р 


я в ней 
ь ключ К со истолкованию, можно заметна ) 
А ей три 


а — на слова «красота», «сердце» и « 
7 1 І 
так ито песню можно понять и так: «благо ООВ 
государственном управлении произошел бесари И 
шла рр Е Ч) ОК, И Эт. 
Сото такого-то и такого-то человека». Когда Вади и это 
воню, глаза его горят как угли, а Лалан откидыва даа 
а рар И НН Ы АНА етс. їг 
м кии ое в Вали- Дада пучками жасмина, 4 
о сначала нужно кое-что рассказать о Верхов 1 
е. я ховном Правитель- 
Сама, ‚ве, которое т надо всем, подо всем и позади всего. Из Англии 
ей Цризжают джентльмены, проводят в Индии несколько недель 
утовой т. ‚дит вокруг этого великого Сфинкса Равнин и пишут книги о его 
на месте и 2и и обычаях, порицая ого или расхваливая, смотря по тому. 
РА внушает им их собственное невежество. В Л З 
В 5 16307 В зезулвтате Т 
дущий а ат как ведет себя Верховное Правительство НУ есе Свет 
ощих в крик | амо Верховное Правит рарительотнд” НӘ АА 
тель ичет знает = 
берет, больший | шиерией. Из в под К Н е 
=: Я 8 д Англия высылает свеж дк 
ницы умерший М передовую линию огня, которая И свежие подкрепления 
к. голубую м Индийской м ОТО і ициально именуется Ведом- 
се кои гражданской Службы. Эти люди умирают, или 
000и от :] 6 абот 7 той 
оконнной ШШ Врт, или те о ильнойи работы, или замучиваются до 
Ш ра ий г здоровье и надежду, стремясь уберечь страну 
ла способной ЕЕ от Ксолода И вачи чтобы со временем она 
тятельной самостоятельной жизни. Она никогда не будет 
рают, и раб, по идея красива, люди добровольно за нее 
ИЯ продолжается из года в год: страну толкают 
Р: а па у а х 
ватанию МЫ ВУтаОт и балуют, чтобы привести ве, наконец, 
д на ли замечается прогресс, заслуга приписывается, 
а р отступают назад, вытирая потные лбы 
Орицация удача, апгличанпе выступают вперед и выслуши 
судел Е яя нежность такого рода породила среди 
ть страной ердую веру в то, что туземец сам способен 
Олт, убо и и многие преданные делу англичане тоже 
а ая теория выражается на прекрасном 
подается с новейшими политическими припра- 


‘тенами, а 
(и вы сорь 


УПИ : 
оди: они хоть и неученые, по видят снь 
(расној т управлять страной на свой лад, тов 
Бои, Такие люди встречаются 
а, 


цественного возбуждения» и ставит страж 

э чтобы мертвецы выступили в боевом строю Д 
_ гражданских чиновников под личную свою ответст, 1 
от Гавриила, если этот архангел не сможет представ 
го помощником комиссара удостоверения, воглаено 
аарешается «производить музыку и прочие шумы», К 
в таких документах. 

Отсюда легко понять, что обыкновенным смерти, 
придется от Верховного Правительства, осли они ВВД Ил 
рить кашу. Так опо и бывает, Не наблюдается Ка а: 
признаков тревоги, никакого смущения, никакой осведомль ШК 
© происходящем. Когда же необходимые и достаточные ити 
представлены, взвешены и приняты во виимание, механизи ты. 
дит в движение, а мечтатель и духовидец отрывается от а 
друзей и последователей. Ош пользуется гостеприимством п 


тельства, передвижение его, в известных пределах, не отраничени, 
, 


аап ре балела не может общаться со своими братьями-ментать шие всякую веру в 
и. Газ в шесть месяцев Верховное Правительство убеждаеня кру в бога; странст 
что ему хорошо живется, и официально удостоверяет, его сущее и на Бе Т 7 
твование. Никто не заявляет протеста против его. 3 тючения, 10 110 другим де: Е ЕН 
немпогие люди, которые знают о пем, смертельно боятся покат та, ее З Вета; 
мтојони с пим знакомы, и пикогда ни одна газета не «берется за ет | 208, ОИ Му 
защиту» ине устраивает демонстраций в его честь, ибо индийеыия вандала, И рдаю 
газеты: не верят лживой пословице, гласящей, что «Перо сиы Охожие том 
Меча», и умеют вести себя деликатно и осмотрительно. затрав: 
Итак, теперь вы знаете все, что вам нужно знать о Вали ДА 
азиатско-европейском образовании и Верховном Правитель 


а 


Ш 
тСтвенност, 


как пище й 


всегда конча 
4 Елия ниче 
и Палан, — если ж 
ыло хитроумное И 

Вдолгие жаркие 
оодилСя курить И | 
Шты самого мра* 


слов 
Описание Лалан еще по было дано. Для этого, по словам Р лид оелой 

Дада, требуется тысяча золотых перьев и чернила, падушении й = лежал 

_ мускусом, Ве уже сравнивали с разнообразными предмета а Салон Л 


Е С ` Д І 
(с луной, озером Диль-Сагар, пятнистой перенелкой» таз, 
— солицем над пустыней Кач, зарей, звездами и молодым баб 


ба 

‚Все эти сравнения стремятся выразил л пеобычайно 080 г с Г. ел так 
т. ь лразить, что она иеобы 0, пол Им я 

\ По туземным понятиям, которые мало чем отли ИЦ Води; на = 

их, Глаза у ное черные и волосы черные, и 00001 ли я терял АЦТ 

рот у нее крошечный и говорит остроумиые о Я 


рошечные и скопили много денег; ноги У 16 
и множество обнаженных мужских сордоо > ос 

о «Лалан — ото Лалан, и когда вы пропа! 

еко преддверию знания», цал В 

домик на городской стене едва вме мы 

ШУ и кошку в серебряном ошейни 

ив праненого, стекла свеший 


и и толстые ковры, сере 
укка, которую курила Лалан, Стоял. 
‘в, всецело предоставленном ве блистател 
жил здесь почти таким же незыблем 

т бетаповки, как и люстра, Как я 
ной пише и размышлял о жизни, осм 

Я Стопы молодых горожан стремились 
мн. удалялись, ибо Лалан была разборчивая: БХ: 
100 изая, замкнутая и ничуть пе склонная к ре 8 

2) всегда кончаются дракой. Ў КОО 
и — ели я ничего пе стою, я недостойна такој 
за Лалан, — если же я кое-чего стою 
(ато хитроумное изречение. 

В долгие жаркие ночи конца апреля и мая весь город, казалось, 
цодился курить и беседовать в маленькой белой комнате Лалан, 
Шты самого мрачного и непримиримого толка; суфи, потеряв- 
Ше всяку веру в пророка и сохранившие лишь очень слабую. 
ру в бога; странствующие индуистские жрецы, зашедшие сюда 
лутина юг в Центральную Индию, куда они ехали на ярмарки 
иодругим делам; пандиты в черных одеждах с очками на носу 
"иепереварениой мудростью впутри; бородатые старшины кварта- 
108; СИКХИ, передающие все под робпости последнего церковного 
Чандала в Золотом Храме, красноглазые жрецы из-за Границы, 
Похожие па затравленных волков и каркающие как вороны; 
Магистры искусств с университетскими дипломами, очень напы- 


Ценные и очень словоохотливые, — все эти люди и многие другие 
Зріались в белой комнате, 


Шли Дад лежал в оконной 


о то — салон Лалан, — с 
и — так, каже 


В я, 
нра Я не видел 


т чести, — 
‚ Они недостойны мен 


Я.—0 


во убеждает 
яет его суще 
‚ключения, й 
эятся показать, 
«берется за 
ибо индий 
«Перо силы 


нише, прислушиваясь к беседе. 
зал мне Вали-Дад, — и он эклек- 
тся, надо сказать? Нигде, кроме как в масонской 
таких сборищ. А там я как-то обедал с одним 
одним яхуди. — Он плюнул в городской ров, извиня- 
б Тил национальным чувствам взять над собою: а. 
тсә рял всякую веру на свете, — сказал он, — и стараю Г 
лой потерей, все же я не могу не чувствовать ненависти 
| Ш о пускает сюда евреев. а 
роки собственно, делатот все оти люди? — О 
азот. нашей родины! — промолвил Вали- Дад, в. 
‚  ОДобно афинянам, вечно слушают и рассказыва: 
д Новости, Сп росите Жемчужипу, и она пока 
1 городских и провинциальных новое 


0 она знае 
со 


молвил Я паудачу (она разговаривала. с; 
Олка, явившимоя бог знает откуда) 

Атру? 

дет, — ответила Л 

азапо ‘выступить 11 


ї 


кА 


#1 
с Вали-Дад без тени сом 


роклятия. И еще одним я обязан ва н.е 
гу закончить ни одной фразы без того, А 
п з ваших авторов. — Он затянулся |. 
е7 ди полупритворно, полусеръеэчо пагручтил о разбиты 
сос свое Юности. Вали-Дад постда грустно 0 часа 
| о родине; в которой отчаялся, о религии, в. которои изверился па 
о жизни англичан, которую никак ие мог понять. 
у алан никогда не грустила. Она играла песенки на силу 
а слушать, как она пела «О павлин, крикни еще раз», было веда 
° по-новому приятно. Она знала все песни, какие когда-либо пежо 
от военных песен Юга, которые побуждают стариков гневатья є 
молодежь, а молодежь гневаться па государство, до любовны 
песен Севера, в которых мечи, как рассерженные коршуны, кл 
чут в паузах между поцелуями, горные проходы наводняюты 
руженными людьми, а влюбленного отрывают от его возаке 
ной, и он все кричит и кричит «ай, ай, ай!». Она умела тотов 
табакдля хукк итак, чтобы он благоухал, как Врата Рая, и мя 
_ Блек вас через них по воздуху. Она умела золотом и Се]! 02 
вышивать причудливые узоры и тихо танцевать. с лунным свети 
он проникал в окно, Она знала сердца людей и сердце торі! 


еми вашими телеграммами т. >. 

Е казывают какие-нибудь О е 2 
уша! т мой, поражал ли ваш бог како 
ДЕА болтовню на базарах? Индия юц 

ую наци олет, вечно торча на базарах, пока и та рискует | 

и. вы сегодня здесь вместо тА що оа 

Е о Соар еа родино, а я = узко шо мусульу й дано отСЯ, и, 

гл 


скЛОнЯЯСЬ над < 
Пение хора 
Форта Амары, к 
точно, как вели 
назад, и говорят. 
иного миль. На 
артиллерийская 
вмещал: десять т 
= Рискует г 
На одной из 
и голос, грубый 
Бою фраз; 
понимал. [ 
Е Что это. та 
> Стойқий . 


знала, чьи жены верны и чьи изменяют мужьям, знала Т ваму в 57 хра 

государственных учреждений, — знала их больше, чем СІ ороо Ол 

‚бы. Насибан, ее служанка, говорила, что драгоценности (2305 А Тер Уи и 

десять тысяч фунтов стерлингов и что когда-нибудь НОЧЬЮ р Зато катари 
ји Убьег ее, чтобы завладеть ими, по Лалан говорила н> Так о 

род разорвал бы такого вора на куски, а вор, кто бы ©! му он начи 

_ Знает это Е 85 Е Откли 

_ 8 она взяла ситар, села на подоконник и запела ста КОТ ве нахуа 

Которую пела девушка, занимавшаяся ее ремесел ъд оа, Быт 

і Накануне великой битвы, за день до ТОТО» Е Это Знаю. 

пот : дож | 


екли красные струи, и Сиваджи бежал к 
оу Ведя в поводу туркестанского жере Ша. 


Я вн 
алан. Это была махратская лаони, № а 


И вот войска из Чимнаджӣ 
р Иа вперед Пешвой, 
_ р Аети Солица и Олия 
?0кали прочь толпой. 


1 ЕЯ 


& 


одхватывал: 


В тюрбане алом их 


разит 
дь Мечом ездок лихой; 
бор. За деньги юный богатырь 
4 И К Рискует головой, 


ловой, — повторил - 
ИСК олово, рил Вали-Дад по-а 
^ ко мне. — Спасибо вашему пр 
р ко? 


авительств 
Й тся, и, обладая преимущос 
0 


твами образо 
ванно, 
П На а ВА Ули, — я мог бы ет; о 
ЗЫ без т оа плаза ето блеснули, мог бы стать ВИДНЫМ Членом мест 
а 070 ? я. Возможно, со временем я мог бы даже ст х 
пануе управления. о Совета в ие 
И пе. подательного & я, 10 
т 04801 бакон ДЕ говорите по-английски, — промолвила Лалан снова, 
и ОТТА г над ситаром. "аа 
Ой ИЗверилен | 1оляясь над 1 


Пение хора неслось с городской стены 
{юрта Амары, который возвышается на 
ино, как велик Форт Амара. Гри сотни лет 
Назад, и говорят, что под стенами его подземные покои тянутся на’ 
18070 миль. Населяют его множество привидений, гарнизонцая 
артиллерийская батарея и рота пехоты. В эпоху своего расцвета он. 
Зи щал десять тысяч человек и 


рвы свои набивал трупами. 
= Рискует ТОЛОВОЙ, — снова и снова пела Лалан. 


На одной из стен показалась голова, седая голова старика, 
И голос, грубый, как ко на рукоятке меча, повторил. 
последнюю фразу ва и вдруг запел песню, которой 


К потемневт 


д городом. Никт 


цей стене 
0 не знает 
царя строили его 


`Сенки на си 

раз», было вс 
‘ОГДа-либо пели 
иков гневатьда 
гво, до любовной 
> коршуны, каа. 
оды наводили 
ол оту его ЮЕ 
на умела гоа 
Врата Рая Ши 


ка акулы 
хорового припе 


н Ане понимал, Но Лалан и Вали-Дад слушали ее напряженно, 
лотом и С00 о ТАКОВ спросил я.— Кто: это? . 
(е лунным а, о человек, — промолвил Вали-Дад.— Он ра | 
й и Серди ив ГОДУ, когда был «юным богатырем», снова бз | 

) Тм Тоду и пробовал одолеть вас в 71-м, но вы слишком 

ря Тер ро научились искусству расстреливать людей из пушек» 
Е о Старик, НО все-таки продолжал бы сражаться, если бы 
зудь Па ашт) он ваттабы? Но если он ваххаби или сикх, 
О га Иикается на махратскую лаони? — спросил, 
к 


ма отвотил Вали-Дад. — Быть может, он изверия 


Т а есть 

а > можот, хочот быть царем. Быть может, он и ест 

Лон 010 имени, ЛЖ 
0 еа Вали-Дад, Если вы знасте его жизнь, вы Дол 


ех 
‚ Я из нации лжецов. Но мне н 


ал Вали-Дад, — Если Жемчужина | 
на глупа. 


133 


и она рассмеялась. 
’ что мне вздумалось так 


Он во 
облас” 


Ыл р 


В МО. 
чать с чужеземными богау "Оди 


7 
поту азмы 
И венным ЕЕ 


кданами, «согражданами», «именитыми сор Палан пела та 
а З азывают их туземные газеты? т ПОМОЩНИЕ 
уу Т: кажется называют их ту Я Ы? ВСП 
ШІН | мавшиС дца бремя 


Ваши Дад был, видимо, в очень дурном настроении, | 
выглянула в окно и улыбнулась, глядя на дымку пыли. Я узы 
думал о Кхем-Сингхе, который некогда делал историю е тыс, 
последователей и мог бы стать нладетельным князем, пе бл 
власти Верховного Правительства, о котором уже упоминам 

Главный комендант Форта Амары уехал в отпуск, а младшие 
комендант, его помощиик, отиравилея в клуб, где я встретил» 
и спросил, правда ли, что к прочим достопримечательностя 
Форта ‘прибавилась новая в образе политического преступния 
Помощник коменданта рассказал мис вее с большими подробв 
‘стями, ибо он впервые командовал фортом, и бремя власти тягот 
ло ого. 

— Да сказал он,— с педелю назад ко мие прислали т 
Человека; он настоящий джентльмен, кто бы он ни был. х 
| сделал для него все, что мог. У пего было двое собственных и 
Г сою серебряных кастрюль, и он точь-в-точь был г 

Уземного офицера. Обращаясь к нему, я пазвал 00 ооа Пу АГоДар 

ио; лучше, знаете, сразу же завязать приличные отій учей Ород а Ц 

3 СУбадар-сахиб, — сказал я, вы мие препо И ат, 
= 0 р сочетея 0050 

Ся, что я обязан вас сторожить. Мне не хои Э 

НЯ ты сами должны помочь мне. Весь У А 
флагштока до сухого рва, П я м 


р АКН 6 
КИ Уождать вам по мере сил, но вы пе ДОЛИ т 65 


ї 
бу 
что ВЫ Ие Сб т Пари ска а 


тетя был одним 
ехали из города и | 
опш, потом тысячи, 
пвнул на двух свои) 
трезал бы глотки в‹ 
Препче держите меня 
желает следовать за 
теперь я опять на 

ео а чт 
у Ния в 


"алал по 
2 пом я 
— п. 10щник ком: 


Да, в 
млм Вам, 


| 


аите мне слово, субадар-сахиб, с буду" & ину Зыва. 

КК бегству, и я дам вам слово, что ВА Су ОМ сл той был д 
Гого» Я решил, что лучший путь привлечоо ый КАТА само, 185 
ить напрямик, анасте, и, клянусь ЮП СКАН а 

арик дал мне слово и теперь до й р р 
оольная ворона. Он — странный и ц 


: к 

ШИТЬ где именно он находится и "тоХШ а 
"он появился здесь, мие пришлось 

АКИ в подтверждение того, что Я 


13% 


ричинам, которые 
дил в Форт, пока Кхе 
т Лалан,— седая голова ит 
нав ВЯ, т мне, что день за днем ой смот 
т 0 ноа Ты, и память возвращалась 
л Овора Е и старая ненависть к пр 
ели й кой Бирме. Итак, он Вя 
молод Ў р лалекои Бит ДА 


олос. Но ту 
рел па прекрас 
к нему, а вместе 
авительству, 


трости бродил 


с нею воавр 
совсем было угасни 


З | по западной сторон! 
осту Порта от утра до полудня и от вечера до поздней ночи, предаваясь 
’@ пот) болочвенным размышлениям, и каркал военные песни, в то время 
Раждана так Лала пела на городской стене. Несколько ближе познао 
| МившШись с помощником коменданта, оп стал сбрасывать со своего 
и. Лала старого сердца бремя иссушивших его страстей. 
Я Ушел, В Оахиб, — говаривал он, стуч 


а палкой по парапету, — в моло- 
2 тысячью дости я был одним из тех двадцати тысяч всадников, которые 


› не будь | выехали из города и ездили тут но равнине, Сахиб, я был вождем 
миналовь | сотни, потом тысячи. потом пяти тысяч людей, а теперы 0и 
младший | кивнул на двух своих слуг. — Но с тех пор и до нынешнего дпя 
`ретил вм | я резал бы глотки всем сахибам в с трапе, если бы только мог. 
ельностям | Крепче держите меня. сахиб, иначе я убегу и вернусь к тем, кто 
ступника пожелает следовать за мной. Я позабыл о них, когда был в Бирме, 

подробна, по теперь я опять па своей родине и помпю все. { 
ги тягот — Вы помните, что честью своей обещали мне не преврасиди 
ШОГО заключения в затруднительную для меня обязанность? — 

того | Сказал помощник коменданта т е 

а — Да, вам, но только вам, сахиб, — сказал Сато АЙ 
тных слу ТОМУ что у вас приятное обращение. Вели настанет \ ред, 


№ аиб, я по повешу вас и не перережу вам горла. 
р Благодарю ии РИА КАЕ помощник комендай 
си сни агляд па вереницу пушек, способных в полчаса стереть вебь 
Ое ОА в порошок.— Пойдемте домой, Кхем-Сингх, Зайдите поболе 
пору ть со Мной после обо 


Я МЕ бинрх теи на соботвепой подушке у пов 
Я Шта, пил большими глотками резко НЫ Р. 
у и асскавывал странные истории о Форте ь У 
старину бы я о бегамат ирани, и 
самой комнате со сводчатым поти ‹ 
Жила офицерской столовой; рассказывал нотар 
Которых щеки помощника коменданта ме 
Овой гордостью, о восстании пукш ои те 
оторое предвидели сто тысяч ду Е 

© 57-м годе, ибо он, по ого собот 
ика коменданта, а 57 д 
ку будь он черт 


бит. Только раз, ког Й 
Е >. Й да анисовая настоика. "Қ, 
ову, оп сказал: олега окружила 


Сахиб, если ул‹ гово 
г. рить о времени меж т 
а Е | между ( т 
С вом куков, то мы всегда изумлялись тому, и брони ой 
я и все это, а выдержав, не превратили С общ р в-9 
ную темницу. ' В ие звне о 
У цу. Теперь до меня извне доходят слухи, о те г разго 


оказываете великую честь всем людям нашей страны 
ными руками уничтожаете ужас, внушаемый зашо и 
ужас, который служит вам крепкой скалой и защитой ЕТЕТ 
Разве масло и вода могут смошаться? А вот в 57-м Му 

— Я тогда еще не родился, субадар-сахиб; — сказал помо! 
коменданта, и Кхем-Сингх, пошатываясь, ушел в свое пом Е. 

Помощник коменданта рассказывал мие в клубе об т. 
дах, и мое желание видеть Кхем-Сингха возросло. Но Валид 
сидя на подоконнике в доме на городской стене, говорил, что Е 
было бы жестоко, а Лалан притворялась обиженпой, что я предо 
читаю оощество седого старого сикха ве обществу. 

— Здесь и табак, и беседа, и много друзей, ‘и все городские 
новости, и, главное, я сама. Я буду рассказывать вам сказки и петь 
песни, а Вали-Дад будет болтать ан! тиискую чепуху вам в уши 
Разве это; хуже, чем там смот реть па зверя в клетке? Пойдите 
завтра, если уж вам так хочется, но сегодня сюда придут такой їй 
и такой-то, и они будут рассказывать замечательные вещи: 

Случилось так, что это «завтра» не наступило, и теплая погода 
конца дождливого периода смепилась прохладой начала октября, 

раньше чем я успел заметить, как убегает год. А л 
Комендант Форта вернулся из отпуска и, согласно) закону 
старшинства, взял под свою опеку Кхем-Сингха. Комендант бы 
неприятный человек. Он всех туземцев называл «черноколс ции 
что не только в высшей степени неучтиво, но выказывает гру 


ще преки, == ге 
— кители гор 
Ш какие-ни 
ж 
т институт 
шмательны а 
их обществом. 2 
з Греции и други 
женщины тоже ду 
— Вали-Дад,— 
женщинах, а мы н 
еду нами. 
= Да, — сказал 
встречаемся тольк 
Т9 — Он показал 
Б Лалан — это 
т Но если бы 
реи отказали‹ 
стал бы г 


одел 
Латься видным А 


невежество. 
— К чему отряжать двух Томми сторожить отого старого қ казал 
негра? — сказал он. ал ПОО 15 ‘инуть 
= Я думаю, что это тешит его тщеславие, — сказа. т х Сегда 
ник. — Солдатам приказано держаться от пего подаль Т том дом 
считает их как бы данью своему величию... Бедный атаа толоно 
отрывали Двух зиши т 


— Я не допущу, чтобы для отого х 


ы 
‘солдат от охраны Форта. Приставьте к нему пару пуземиь 


нцев: 
г Сикхов? — спросил помощник, поднимая О Р унер 
— Сикхов, патханов, догр — все они на оди рм А с 
комендант заговорил с Кхем-Синихом в. ар 
о джентльмена 


ьно задело самолюбие старог Р: 
мы ‘во второй раа взяли в плену все с 
когда на № 
ми СИ 


Е 4 
капитан свинья 
тро спрашивал Қхем- 
туземный страж отвечал: 
его возрасту и величество 
он такой. 
_ Вто дни в белой комнате Лалан всегда собиралось 

бщество и разговаривало еще оживленисе, чем раньше, ; 

— Греки, — говорил Вали-Дад, недаром бравший у меня. ь 
ги, жители города Афин, где они постоянио слушали и расска- 
зывали какие-нибудь повости; держали в строгом заключе, й м 
своих женщин, которые в большинстве были дуры. Отсюда велик 

виный институт женщии-гетер — так я говорю? — которые были 

занимательны и не дуры. Все греческие философы наслаждались 
их обществом. Скажите мне, друг мой, как теперь обстоит дело, 

в Греции и других местах европейского континента? Что, ваши 

Т женщины тоже дуры? 

= Вали-Дад, — сказал я, — вы никогда не говорите нам о своих 
женщинах, а мы никогда пе говорим вам о своих. Это — преграда 
между нами. 

— Да, — сказал Вали-Дад. — Странно, как подумаешь, что мы 
встречаемся только здесь, в доме публичной... так вы ее называе- 

тв? Он показал на Лалан трубочным мундштуком. 

= Лалан — это Лалан, — сказал я, и это была истинная прав- 
18— Но если бы вы, Вали-Дад, заняли ваше настоящее место 
В мире И отказались от мечтани 

= Я стал бы носить английский пиджак и брюки. Мог бы 
‘сделаться видным мусульманским адвокатом. Пожалуй, даже по- 
Пал бы на теннис к комиссару, где англичане стоят на одной 
стороне, а туземцы на другой, с целью. «способствовать развитию. 
106 @ственных взаимоотношений во всей империи». Сердце серд- 

— быстро сказал он, обращаясь к Лалан,— сахиб говорит, что, 

Я должен покинуть вас, 

а Сбахиб всегда говорит глупости, — со смехом откликнулась 
ан В этом доме я царица, а ты царь. А сахиб, она заломи- 
Руки над головой и на минуту задумалась, — сахиб будет нашим 

Ром, твоим и моим, Вали-Дад, ибо он сказал, что ты до- 

\ покинуть меня. | 
Дад неумеренно громко расхохотался; я засмеялся тож 
Пусть так, — сказал оп. = Друг мой, вы желаете з 

ых тосударственный пост? Лалан, какое пол 


тому виду; но стражи и 
кт0 Е. 


у 


золотом пенсне велел доло 

п-Дад увлек меня в мерцающую ночь. у 

ьв большом саду, где росли розы, и высказывать о 

ляды на религию, и правительства, и жизненны 

Наступал Мухаррам — большой траурный р 
праздник, и все то, что говорил Вали-Дад о религиозном фа Й 
ме, могло бы послужить причиной к его исключении, н 
свободомыслящей мусульманской сокты. Вокруг нас 
Кусты, над нами звезды, а изо всех кварталов города несся г 
больших барабанов Мухаррама. Вам нужно Знать, что то т 
делится на две равные части между индуистами и мусульманам 
И там, где обе веры исповедуются воинственными рас 


ў д ами, больш 
религиозный праздник даст много поводов к беспорядкам, Индуи 


Ос 
тма 
Рети 


т 
Мусульман 
"13. 
Ю из Сал 
были Поло 


Сты, если только это в их силах, вериее сказать, если власти 
достаточно слабы, чтобы позволить им это, всячески стараются 
устроить какой-нибудь свой второстепонный праздник, так чтобы 


он совпал с периодом всеобщего оплакивания муче 
и Хусайна, героев Мухаррама. Изображения их гробниц, сделан. 
ные из золотой и раскрашенной бумаги, носят с криками, стонами, 
музыкой, факелами и воплями но всем главным улицам города 
Эти: изображения называются тазиями Полиция заранее’ строго 
регулирует направление их движения, и полицейские отряды 
сопровождают каждую тазию из опасения, что индуисты станут 
кидать в нее кирпичами, и тогда Мир Королевы будет нарушев 


пиков Хасана 


й 7 
И путь у У 


лыша 
тазию, Ш 


гости некотор 
Е 


39 Двинулас Ь 
Нину. 


Что-то уж! 


только половина д 
И 


Гости встали 

— Некоторые 
когда ушел посл 
Чаю, такого, какой 
теперь покажите м 
Кирпичный чаў 
Дад предложил мн 


а головы ее верноподданных разбиты. Период Мухаррама в «0 
инственном» городе причиняет беспокойство всем властям: 601 
вспыхивает бунт, отвечают власти, а не бунтовщики. Первые 
обязаны все предвидеть и, не припимая слишком тщательным 


почти 


а потому комических мер предосторожности, обязаны постараться» 
чтобы эти меры были во всяком случае достаточными: Вт 
— Прислушайтесь к барабанам! — сказал Вали- Дадат а 
прообраз души парода; они пусты, по производят много ет 
А как, по вашему мнению, пройдет Мухаррам в нынешнем 
думаю, что будут беспорядки, 
(Ош свернул в переулок и оставил меня одного ©0 8 
и заспанным полицейским патрулем. Тогда я ушел Спать 
сне, что Вали-Дад занял и разграбил город, а меня на 
ром, и серебряная хукка Лалан стала знаком моо путей 
рабаны Мухаррама весь день гремели в городе, а Ри помо 
индуистских джентльменов весь день обода пе, 
миссара уверяя его, что мусульмане убьют их Ра №. 
Д ледующего дня. 
конфиденциально сообщил помощник 
и„— довольно явный признак С 


вездами 
ив 


А Ў Ув 
Гаал 0н.— Весь 1 
р бабу. А теп 
5 т всю ночь бул 
и Вам - УА 
А ам Захоче 
шет бте хочется 
Т а Ни неизя 
Ве 
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утре =ро ссии 
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того джентльмена в черном костюм 
лежал в оконной нише, и я никогд 


№ ‚ когда процессии, сопровожд: 
каждую тазию, шли к главному соорному пункт 
городом, готовясь к торжественному во, 
внутри стен. Все улицы, казалось, го 
Форт Амара был черен и безмолвен. рохот барабанов утих, 
все гости некоторое время не говорили ни слова. 
— Двинулась первая тазия, — молвил Вали-Дад, глядя на рав- 
Нину, 
— Что-то уж очень рано, — сказал человек в пенсне. — Всего 
только половина девятого. 
Гости встали и разошлись. 
— Некоторые из них уроженцы Ладакха, — сказала Лалан, 
когда ушел последний ГОСТЬ, = И они привезли мне кирпичного 
ЧО, такого, какой продалот русские, и самовар из Пешавара. Ну, 
лицен теперь покажите мне, как английские мемсатиб готовят чай. - 
т Кириичный чай был отвратителен. Когда его выпили, Вали- 
о инду Дад предложил мне спуститься на улицу. 
— Я почти уверен, что нынче ночью будут беспорядки = 
сказал он.— Весь город так думает, а уох рорий — уох де, как 
Товорят бабу. А теперь имейте в виду, что на углу у Падшаховых 
00рот всю ночь будет стоять моя лошадь, и вы можете взять ее, 
1и Вам захочется проехаться и понаблюдать события. Это в вы- 
‘ей степени неизящное зрелище. Ну, что хорошего твердить «Йа, 
‘асан! Йа, Хусайн!» двадцать тысяч раз за ночь? 
се процессии, а их было двадцать две, находились теперь 
‚у Утри городских стен. Барабаны забили; снова, толпа выла «Йа, 
ас а, Хусайн!» и била себя в грудь, духовые оркестры: 


али велико возможно, громче, и па каждом углу, где позволяло 
ство, мусульманские проповедники рассказывали жалость 
Човесть, о смерти мучеников. Невозможно было дви! ТЬСЯ 
К вместе с толпой, ибо улицы были не шире двадцати. 
индуистских кварталах ставни всох лавок были за ры 
Улы засовами. Когда первую тазию, роскошное сооруя 


м последовал вто 


ана рои, и тазия, остановившись, дрогнула и ан 
— Проходите! Именем сиркара приказываю, идите впору о 
заорал полицейский, но тут раздался безобразный треск раз 
мых ставен, и толпа с руганью и ропотом остановилась пер 
домом, откуда был брошен кирпич. 

огда внезапно разразилась буря, и не только на 
НИКОВ, но и в полудюжипе других мест. Тазии ка 
корабли на море, длинные факельные шее 
вокруг пих, а люди орали: 

— Индуисты оскверняют тазии! Бейте! Бейте! Бе 
храмы во славу веры! 

Шесть или восемь полицейских, сопровождавших каждую ті- 


бива 
ОД те 
Улице Вор 


чались, ка 
ты ныряли и ВЗдымались 


Гите в их 


А дно, Ч 
зию, подняли дубинки и изо всех сил принялись колотить Куда | мень тру, 


ше, чем 
попало, надеясь заставить толпу продвинуться вперед, но их ие меньше, т 
смяли, и, когда толпы индуистов наводнили улицы, началось | блухи дот 
всеобщее побоище. В полутора милях отсюда, там, где тазии был 0 улицах и по. 
еще не тронуты, все еще раздавался бой барабанов и пронзитель- | помощи С 
ные крики «Йа, Хасан! Йа, Хусайн!», по слышались они недолго, | попало ОИК: 
Духовные лица, стоявшие на углах улиц. отламывали ножки | 0 хватало зд] 
подпиравшие их кафедры, и орудовали ими во славу веры; камни | повлечет за собо 
летели из тихих домов во врага и друга, а запруженные улицы а р, а возмозкно 
ревели: Шум в город 
— Дин/ Дин! Дин! рьезиыми 


и нам 
Одна тазия загорелась и упала пылающей преградой ме ад. транное 
индуистами и мусульманами на углу улицы. Тогда толДа риа ах Только ИХ 
вперед, и Вали-Дад притиснул меня к каменному столбу како! 4 Кое-где - 
а т ил 
колодца. . П пато 
б м г чала! су 
— Все это было подстроено нарочно с самого пя о Коитьсд г М 
крикнул он мне в ухо с большей горячностью, чем этого е 


та 
, : были | али з 

было ожидать от настоящего атеиста. — Кирпичи зарано судей м туза, бе 

принесены в дома. Свиньи эти индуисты! Нынче ночью 3 = ры мца 


р 
ТТ > п 
5 а т ред 
потрошить коров в их храмах! азорванные на у Ы Правит Пре 
Тазия за тазией, одни пылающие, другие ра: ними, в 07 Вата ельс 
куски, мчались мимо пас, и толпа -мчалась вместе с 


Т | "УМ Друг 
це кон ў р 
пронзительно визжа и набегу стуча в двери домов. В Ко окрукіб ен 

мы поняли причипу этого бегства, Хьюгонин, помо па тра Да Бер 2 
то инспектора полиции, двадцатилетний юноша, 00р! цейом о 


о т ТОЛИ ря. На 
констеблей и гнал толпу по улицам. 19го старая ра 4 у аи ото, а 
лошадь не выказывала никакого неудовольствия, о А па съ, ва 
шпор ее заставляли грудью напирать на толпу, ад р м, Про л 


покоя: 
гоп хи; пи минуты не имел поко, 
которым он вооружился, мину изаи О 
И знают, что полиции не хватает, сес 
НА ул он, поравиявшись со мной и вытирая гор аа б 
— Они знают, что нас мало. Неужели же р' 


иновья соке 
а констебли 


в 


омощник комиссара Питит, покрытый пылью и 

ойный, с мягкой улыбкой на лице, проскакал по оч 

да улице вслед за главной толной бунтовщиков, 6 

— Бще никто не убит! — крикнул он.— Я буду гнать | 
самой зари! Не позволиі 
пх пока пе придут войска. | 
тод защиты сводился лишь к тому, чтобы заставлять толпу 

_ двигаться. Дайте им возможность отдышаться, они остановятся 
и подожгут какой-нибудь дом, и тогда восстановить порядок будет 
очень трудно, чтобы не сказать больше. Пламя действует на толпу 
не меньше, чем кровь на дикого зверя. 

Слухи дошли до клуба, и мужчины во фраках стали появляться 
ца улицах и помогать полиции гнать и рассеивать орущие масвы 
при помощи стремениых ремней, хлыстов и подобранных где 
попало дубинок. На них нападали не очень часто, ибо у бунтовщи- 
ков хватало здравого смысла сообразить, что смерть европейца 
повлечет за собой повешение, и не одного только человека, а мно- 
тих а возможно — даже появление трижды страшной артиллерии: 

Шум в городе удвоился. Индуисты вышли на улицы с самыми 
серьезными намерениями, и, немного погодя, толпа вернулась 
назад. Странное это было зрелище. Тазий больше не было, Оста 
лись только их разломанные подпорки; и полиции также не было 
зидно. Кое-где показывался какой-нибудь городской деятель, ин- 
Пуист или мусульманин, и тщетно умолял своих единоверцев 

Успокоиться и вести себя лучше; за такие советы его оскорбитель- 
0 Дергали за белую бороду. Толпа влекла за собой полицейского 
ицера-туземца; он был пеший, но с успехом пускал в ход свои 

Юры, предупреждая всех и каждого о том, как опасно оскора 

ять правительство. Повсюду люди колотили палками кого попав 

ти друг друга за горло, с пеной у рта выли от ярости, 
‘Ми руками стучали в двери домов. 
Счастье, что они дерутся природным оружием,  сказадія 
т. о не то полгорода было бы перебито. $ 
> оВОря ‘это, я обернулся и взглянул ему в лицо. Ноздри. 
ись, взгляд остановился, и он тихо бил себя в 1 
`промчалась мимо в еще большем исступлении, Это б) 
бульман, теснимая несколькими сотнями инд} 
‚ выругавшись, покинул мен: 
— и окунулся в самую г: 


ОЬ в глухой рев, что под звездами ш 
Чатление и говорило в пользу тех пятидеся 
ВЫХ сильных людей, которые так ревели. 
настоянию помощника комиссара ве 
У Форта, не выка 


Роизводило 
ти тысяч рассо 
Войска, котор, 
лено было бесшумно обр 7] 
зывали никаких признаков волнения, ДЕ Ш 


1р ГЛИ 
. р А о бы 

Туземной пехоты, эскадрон туземной кавалерии и рота британе ты у то ерж 
пехоты стояли постукивая каблуками перед восточным Фот г Реан на 
И ожидая приказа к выступлению. Мне стыдно сознаться, н 10 да; В 
они очень радовались, неприлично радовались случаю получать Потом она 
«маленькое развлечение», как они выражались, Старшие офи. шею и з 
ры, правда, ворчали на то, что их подняли с постели, а английские а Нас 
солдаты притворялись хмурыми, по в сердцах у всех младших Му сундуку С 
офицеров царила радость, и по шеренгам бежал шопот: п 


2 Ех 2 сона комнаты, И 
— Не брать боевых патронов — вот позор! вл на полу 
— Неужели вы думаете, что эти мерзавцы действительно и Еще од 
способны оказать нам сопротивление? помолвила Л 
— Хотел бы я встретить там своего творит вам «1 
больше, чем могу заплатить. гаїнским ворс 
штому что он 
которая отвез. 
рут... потому- 
Насибан на 
Ч поднял его 
аад, мы 


ростовщика! Я должен еу 


= 0, они не дадут нам и сабель из ножен вынуть! 

= Ура! Вот и четвертая ракета! Пошли! 

Гарнизонные артиллеристы, до последней минуты лелеявшие 
безумную надежду, что им позволят бомбардировать городе ди | 
танции в сто ярдов, усеяли парапоты пад восточными воротами 
и орали до хрипоты, когда британская пехота побежала по даро 
К главным воротам города. Кавалерия поскакала к Падшаховы 


0170 ДО того 
воротам, а туземная пехота медленно зашаг | итанской 
Е а ктер И р 
ы ков. Сюрпризу. намеренно придали самый неприятный характер 88 тех 


видных индуистов. Главный очаг бунта сосредоточился в сеи № Мики 
и северо-западных кварталах. Восточный и юго-востози Я и Од 
время были темны и безмолвны, и я спешно поехал к ЛОИ 1. а бормс 
чтобы попросить ее послать кого-нибудь на поиски ааыа в р ам при 
Дом не был освещен, но входная дверь была открыта У и на 
ия в темноте вскарабкался по лестнице. м комнате ео це 
— При свете единственной лампочки, горевшей в бе половины № меңи 
было видно, что Лалан и ее служанка высунулись до тт атЬСН, мы д 
окна и, тяжело дыша, тащили нечто, не желавшое под! 2.0 


обора! а к 0 ЧТо 
— Ты опоздал... сильно опоздал, — задыхаясь и т А у 0) 
говорила Лалан.— Помоги же пам, болван, еси ан 


ка висело что-то тяжелое, и оп 
‚ толкаясь о’ городскую степу. б? р ; 
Тащи же, тащи! — проговорила, ‚наконец, ла 
ра коричневых рук ухватилась за подоконник, | 
сильно запыхавшийся мусульманин свалился на пол. | 
того были чем-то повязаны, и чалма сполала на один. 
ва рассержен и покрыт пылью. 

Лалан на минуту закрыла лицо руками и сказала что-то насчет 
Вали Дада» но я не разобрал ее слов. ) 

Потом она, к величайшему моему удовольствию, обвила руками 
м00 шею и зашептала мне ласковые слова. Я не спешил остано- 
вить ее, а Насибат, как тактичная девушка, отвернулась к большо- 
му сундуку для драгоценностей, стоявшему в одном из углов 
комнаты, и принялась рыться в его содержимом. Мусульманин 
сидел на полу, и взор его был свиреп. 

— ще одну услугу, сахиб, раз уж ты пришел так кстати, — 
промолвила Лалан. — Можешь ты, — очень приятно, когда Лалан 
товорит вам «ты», — провести этого старика через город к Кумхар- 
саписким воротам, ведь всюду войс ка, и они могут обидеть его, 
потому, что он стар. Я думаю, что там ему удастся найти повозку, 
которая отвезет его домой. Он мой друг, а ты... больше, чем 
друг... потому-что я и прошу тебя. 

Насибан нагнулась к старику и сунула ему что-то за кушак, 
я поднял спојс пола и вывел на улицу. Пересекая город с востока 
Па запад: мы не могли избежать встреч с войсками и толпой. 
Задолго до того как дойти до Улицы Всадников, я услышал крики 
британекой пехоты, весело оравшей: 

— Вперед, мерзавцы! Вперед, дьяволы! Двигайтесь! Проходи- 
Те перед. сюда! — За отим следовали удары ружейными прикла- 
ами и крики боли. Войска били толпу прикладами по голым 
Шама ни одного штыка не было падето. Мой спутник что-то 
Холтали бормотал, и мы шли, пока толпа не отнесла пас назад, 
Пода нам пришлось пробивать себе доропу к войскам. Я схватил 
тў ра руку и нащупал на ней браслет, железный браслет сикхов, 

Ничего не заподозрил, ибо десять минут тому назад Лалан 

ала меня своими руками. Трижды толпа оттесняла нае, 

Отда мы пробили себе дорогу, избежав британской пехоты, 

съ, что нам навстречу едет сикхская кавалерия и гонит. 
(собой другую толпу древками своих пик. 
р эти собаки? — спросил старик. . 

-кавалеристы, отец, — ответил я, и мы стали, 


ряда лошадей, стоявших попарно, и в 


ч 


Олько успел вымол 
повая толпа, 


Кото ярдов блик 


В вить «Покровительство сирка, 
осгущая впереди туземной пехоты, уно 


! 1 с 

1 ё к Кумхарсайнским ворот: 

ы умхарса ротам, и Шитиг поо 
Е 106 знаю, Не могу понять... Все это 


ново для меј 
путник. — Сколько войск стоит в городе? 


ь, кажется, — ответил я. 


простонал мой с 


НЯ, — 
— Сотен пят 


— Лакх людей побежден пятью сотнями... И с А пада 
у аа З сотнями... И среди пих сикии ых чер 
Истинно, - истинно, я старик, по... Нумхарсайнские ворота м ИР сони 
будто повые. Кто стащил с них каменных львов? А где же во 8 Вы, К 
провод? Сахиб, я очень стар и, увы, я... я не в силах стоять — погадли В 5 
Упал под Кумхарсайнскими воротами, где было тихо, и та; е: 
Из мрака выступил толстый джентльмен в золотом пенсне. вто, Ме За м | 
— В высшей степени любезно с вашей стороны привести мовою (алан, ит 
Старого друга, — сказал он сладко. — Он земловл аделец из`Акалы, = 1 Пришло г 
Ему пе следует оставаться в большом городе, охваченном религи- поручили пр 
озным возбуждением. У меня здесь имеется экипаж. Вы действ.  варшие мою . 


тельно очень любезны. Не поможете ли 
в экипаж? Уже очень поздно. 
Мы втащили старика в наемпую коляску, 


вы мне посадить его как Насибан 
и мое белое 1 


которая стояла рый оказалс; 
У самых ворот, и я повернул назад к ому па городской стене. лишь следую! 
Войска гоняли народ взад и вперед, а полиция гремела: «По Кхем-Синсх | 


домам! Расходитесь по домам!» — и хлыст помощника окружного 


ких страж 
25 ка 
инспектора оеспощадно щелкал. Пораженные ужасом: баньй цеп. 


Но впосле; 


лялись за стремена кавалеристов, крича, что дома их разграблены бал к А 

(это была ложь), и дородные всадники-сикхи хлопали их по плечу ОЛЫ ем, 
и убеждали вернуться в эти дома, предупреждая, что в противном ИНСТВ. 
случае им придется еще хуже. Кучки британских солдат, по ПЯТЫ Де. ратилея 
шесть человек, с ружьями за спиной, мчались, взявшись за рук ” Стала п 
по переулкам и с криками и песнями наступали на ноги ит Т дения а 
стам и мусульманам. Никогда еще религиозный энтузиазм Е Яния, н 
подавляли так систематически, и никогда несчастные нарушите : 


тишины и спокойствия не казались такими истомленными И ив 
ченными. Их выгоняли из ям, из-за углов, из-за колоде т 
столбов, из хлевов и заставляли расходиться по домам. Вели я т 
неимением постоянного местожительства им некуда было п 
хуже доставалось их погам. 2 
и к дверям Лалап, я наткнулся па чаа т 
экавшего на пороге. Он истерически вехлипывал. ая тоист 
трепетали, как крылья гуся. Это был Вали-Дад, и р 
босой, без чалмы, с пеной у рта; грудь его была ОО 
Зиа кровь, так яростно он бил себя в грудь. Зи 
ала слом учка факела, и, когда я наклон 
ащи! г ого прол. ли: ! 


4 и &— 
_ Почти на всех улицах настала гл | 
продрассветный ветер свистел между 
Мечети какой-то человек склонился п 


был разбит ружейным прикладом или бамбуковой дубинкой 

— Одному человеку надлежит умереть за парод, — мрачно 
произнес Питит, приподнимая бесформенную голову. " ачно 

и слишком явно показывать свои зубы. 

в. пение солдат, Они распевали песню «Пара 
чудных черных глаз», загоняя остатки буптовщиков в дома. 

Вы, конечно, догадались о том, что произошло? Я был не так к 
догадлив. Когда распространилась весть о бегстве ВКхем-Сингха из 
Форта, я, который в то время не писал этого рассказа, а переживал 
го, не заметил связи между исчезновением старика и собой, или 
Лалан, или толстым джентльменом в золотом пенсне. Мне также 
не пришло в голову, что Вали-Дад был тем человеком, которому 
поручили провести старика через город, и что руки Лалан, обви- 
вавшие мою шею, обвились только для того, чтобы скрыть от меня, 
как Насибан давала ему деньги, и что Лалан использовала меня 
и мое белое лицо в качестве лучшей охраны, чем Вали Дад, кото- 
рый оказался столь недостойным доверия. В то время я узнал 
лишь следующее: когда Форт Амара был занят подавлением бунта, 
Кхем Сингх воспользовался суматохой и убежал, а два его сик 
хских стража удрали тоже. 

Но впоследствии все мне стало ясно; и Кхем-Сингху также. Он 
бежал к тем. кто знал его в старину, но многие из них умерли, 
а большинство изменилось и знало кое-что о гневе правительства. 
Он обратился к молодежи, но слава его имени померкла, и моло- 
декь стала поступать в туземные полки или государственные 
Учреждения, а Кхем-Синсх не мог дать им ни пенсии, ни орденов, 
Ми влияния, ничего, кроме славной смерти спиной к пушечному 
жерлу. Он писал письма, давал обещания, но письма попадали 

В скверные руки, и один совершенно незначительный низший 
полицейский чиновник перехватывал их и за это получил повыше: 
в. Кроме того, Кхем-Сипгх былу стар, & анисовой настонки не 
хватало; а серебряные кастрюли оп оставил в Форте Амаре, вместе 
9 хорошей теплой постелью; а джентльмену в золотом, пенсне 
_ ациматели ого сообщили, что Кхем-Сингх не может стать попу 
ным вождем и ие стоит потраченных на него денег, 
Велика милость отих дураковгангличан г показал 
ху когда ему разъяснили положение. — Явара в 
доброй воле, и мне окажут почет. Дайте мне хоро 


убокая тишина, и холо; 
домами. В центре лот 
ад трупом, Череп покойника 


больше не приставлят 


ъ ко мне стражей. Там, 
ичего хорошего. 


снаружи 


пот 
Неделю спустя я впервые увидел ого, Уже зная о том, к 
м Л соб б А 
такой; он вел себя так, словно между нами было известное С он 
шение. г: 


— Ловқо вы поступили, 


сахиб, — сказал он, — ия очен 
щался вашей 


паходчивостью: вы так смело’ пошли Майстроц 
воискам, когда я, которого опи несомненно разорвали бы на кускі 
был вместе с вами. Теперь в Форте У Д 


1 носу. 


лтагархе соде 


м ттагар Ржится узник 

которому смелый человек легко помог бы убежать, Вот местополо. 

жение Форта. Я нарисую ого па песке... и, что 

Но я думал о том, что все-таки стал вазиром Лалан, те ерная 
их! О 
: тонкая, до 
водосточный 
ГОРОД СТРАШНОЙ НОЧИ 


ская рука на \ 
худенькой ше 
дворили на к] 

| воздухе, едва . 
ком жарко, чт 
Опять трут 


"Тяжелая влажная кара, покрывалом нависшая над ликом 
земли, устрапяла всякую надежду на сон аре помогали цикады, 
а цикадам — воющие шакалы. Невозможно было тихо сидеть 
в темпом пустом доме, где гулко отдавалиеь вее звуки, и слушать, 
как панкта хлопает по замершему поздуху Поэтому я в десять дороги: верен 
Часов вечера поставил свою трость на землю в середине сада, Мелькнувшие | 
чтобы посмотреть, в какую сторону она упадет. Она показала абнувитие в с 
прямо на освещенную луной дорогу в Город Страшной Ночи, Звук ми, мМерцающи 
ее падения встревожил зайца. Он выскочил из своей норы и п0- 


ТОЛЬКО ес 
< Е есть те 
мчался к заброшенному мусульманскому кладбищу, где черепа 2а0бляуи 


© отвалившимися челюстями и берцовые кости с утолщениями на “Уков А , 
концах, безжалостно обнаженные ПОЛЬСКИМИ ЛИВНЯМи, мар Чежат: ие 
как перламутр, на изрытой дождем почве. Нагретый воздух и 0) Тир Ки Лепи 
кая земля побудили самих мертвецов вылозть наверх в по Ани 27 вап 
прохлады. Заяц присел, с любопытством понюхал закоптел е, с «нут 
осколок лампы и исчез в тени тамарисковой рощицы: е А че Рая г 
Лачужка ткача цыновок, прикорнувшая к И, бо ые, пр 
му, была набита снящими людьми, похожими на трупа т. Ушас и Храп 
Вверху сияло немигающее око лупы. Мрак о. что ОДЯт ся НИЧ 
ощущение прохлады, пусть ложное. Грудно было, торяший, как Роч. 
льющийся сверху поток света не тёпел. Не такой "пенай тиже т Этом 
солице, но’всё же томительно теплый, оп излишие тв пролегал Луца 
лый воздух. Прямая, как брус шлифорацной и Са ‚лежали ю жел 
дорога к Городу Страшпой Ночи, и по обеим стор х позах Я 


пы, скорчившиеся на своих ложах в ОА т 
сто семьдесят человеческих тол. И 
СЕ занными ртами; другие — обнаженные и па 
как эбеновое дерево. А один — тот, и ист 
йч! к ИЖ 5 > 
отвисшей челюстью, вдали от других, и 
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| Спящий — прокаженный; остальные — усталые кули 
И. лавочники и возчики с ближней стоянки повозок, М 
‚действия 28 а = 

"Вот и все, на что стоило смотреть, но отнюдь не вс 
было видеть. Колдовство лунного света разлилось пово 
мир пугающе преобразился, Длинная вереница нагих мертве 
с окоченевшеи серебряной статуси в конце не радовала глаз. Здесь, 
лежали только мужчины. Так, значит, женщины были обречены 
Спать под сенью душных глинобитных лачуг, если только они 
могли спать! Сердитый детский плач, донесшийся с низкой земля- 
ной крыши, ответил на этот вопрос, Где дети, там должны быть 
и матери, чтобы смотреть за детьми. В эти душные ночи им нужен 
уход. Черная шарообразная головка выглянула из-за карниза, 
п тонкая, до жалости тонкая коричневая пожка свесилась па 
зодосточный желоб. Резко звякпули стекляпные браслеты; жен- 
ская рука на меновение появилась пад парапетом, обвилась вокруг 
худенькой шейки, и упиравшегося ребенка оттащили назад и во- 
дворили на кровать. Тонкий, высокий визг его замер в плотном 
воздухе, едва зазвучав, ибо даке детищам этой земли было слиш= 
Ком жарко, чтобы плакать, 

Опять трупы; опять куски освещенной лунным светом белой 
дороги; вереница сонных верблюдов, отдыхающих в стороне; 
Мелькнувшие призраки убогающих шакалов; извозчичьи лошади, 
заснувшие в сбруе; деревенские повозки, обитые медными гвоздя- 
ми, мерцающими в лунном свете, и — снова трупы. Всюду, где 
Только есть тень, — от воза ли с зерном, стоящего с поднятыми 
оглоблями, от древесного ли ствола, от спиленного ли бревна, пары 
бамбуков или охапки тростпика, — всюду земля усеяна ими. Они 
лежат в ослепительном лупном свете; некоторые — ничком, скрес- 
Марук, в пыли; иные — закинув за голову сжатые ладони; 
по свернувшись клубочком, как собаки; другие — свесив- 
аа края повозок, как пустые джутовые мешки; третьи — 

ли 58 прижав голову к коленям. Было бы как-то спокойнее, 
парушае храпели, по они пе храпят, и сходство их о трупами не 
ра гел ви; кроме одпой черты: тощие собаки, обнюхав их, 

паи апош. Кое-где крошечный ребенок виднеется на ложе 

шито том всегда сго обнимает охраняющая рука. Но віболь 

кидат, Аузаов дети спят с матерями па крышах. Можно всеги 
шы желтых белозубых бродячих собак, рыщущих вблиз 


р ых тел. 
от т 
на Удушливо жаркого воздуха, вырвавшийся и 

‘ИХ ворот, едва ие разрушает моего памере! 


од Страшной Ночи. В нем смешалис 


МОЖНО 


Карон п 
9ро ПОМОГ 
0 бы по а 
все звуки, оа 
„ Позтому хала 


Я РА 
поможет небо всем больным людям и маленьким детям 
РА СЯ 1 
внутри города этой ночью! Высокие стены ДОМОВ все о 


излучают тепло, а из темных переулков несет зловонием, с 
ным отравить буйвола. Но буйволам это нипочем. Стадо их. 
твует по безлюдной главной улицо; изредка они останавлива а 
прижимают тяжелые морды к закрытым ставням лавки и 
торговца и фыркают, как дельфины. 5 


Потом наступает безмолвие — бе: 


змолвие, пронизаннов 
ми шумами большого города. Юдва, но только © 


000 


НОЧНЫ- 


2 два, слышатся те 
Звуки какого-то струнного инструмента, Высоко Над моей головой ме 
кто-то распахивает окно, и стук деревянной рамы гулко отдается > НО ШУ 
в пустой улице. На одной из крыш громко пыхтит хукка а ЛЮДИ И ено 
тихо беседуют под бульканье воды. В другом месте, чуть подат свет, а. с 
ше, разговор слышен отчетливей. Освещенная щель прорезает Вора 
слегка раздвинутые ставни лавки. Внутри нее купец со щетини- их. Во д! С 
стой бородой и усталыми глазами подводит баланс в счетных алал е 
книгах, окруженный тюками ситца. Три фигуры, закутанные за город. Об 
в покрывала, сидят рядом с ним и от времени до времени роняют В ЛАДОНЬ. 8 
какое-нибудь замечание. Купец делает запись в книге, потом почти под Са 
говорит что-то, потом проводит ладонью по нотному лбу. Жара на | "торы ВЫЛИТ! 
застроенной улице ужасна. Внутри торговых помещений она падающей ст 
должно быть, почти невыносима, Но работа упорно продолжается: в дальних уг 
запись, гортанное ворчанье и взмах поднятой руки следуют друг за и вода сверка‹ 


другом с точностью часового механизма, 


ку луны, и. 
Полицейский — без чалмы и кр 


лежит попе ЛЫЙ че 


епко успувший — 


С ты а рным п 
рек улицы на пути к мечети Вазир-Хана. Полоса лунного бын Е нами. Н, 
падает на лоб и глаза спящего, а он и не шевельнется. Близит З 10мленного 
полночь, но жара как будто все усиливается. Открытая оло Ш Щины т 
перед мечетью усеяна трупами, и надо тщательно выбирать ра. Е н, быть 
чтобы не наступить на них. Лунный свет ложится г д Чогие Свет 
диагональными полосами па облицованный цвотиыа онор ае ату МУодаь, 
высокий фасад мечети, и каждый голубь, дремлющий ее со быть, Е н 
и углублениях каменной кладки, отбрасывает короткую, Е я 8 де 
‘кую тень. Призраки, закутанные в покрывала, устало тоя ч Оз, олі 
ся со своих коек и уплывают в темные глубины здания. Д оттуда а е с 
мне сейчас взойти на верхушку высокого минарета И воў в над 
посмотреть вниз на город? Во всяком случае, стоит тарта ич во 
возможно, что дверь на лестницу пе заперта. Она Е и Чаи Это 
крепко спящий сторож лежит па пороге, орлу приближа У 9 
Крыса выскакивает из его тюрбана, заслышав шу. ове 


полированных стенах винтовой лестницы 


ется что-то живое, те 


Десятки коршунов спят на этом 
олах внизу. На этой высоте ощущаешь 
ладный или, во всяком случае, менее душный 
овеженный им, я начинаю смотреть на Город Отраш 
_ Доре мог бы нарисовать его! Золя мог бы описать ү 
зрелище тысячных толп, спящих в лунном свете и тени, ро 
ной луною. Крыши домов кишат мужчинами, женщинами и , 
ми, и воздух полон неопределенных шумов. Они не знают покоя, 
оти жители Города Страшной Ночи, и не удивительно. Чудо, что 
они могут еще дышать. Внимательно всматриваясь в эти массы, 
можно, заметить, что опи почти так же суетливы, как дневная 
толпа; но шум теперь приглушен. Везде, куда только падает яркий 
свет, можно видеть, как спящие поворачиваются с боку на бок, 
переносят свои постели на другое место и снова раскладывают 
их. Во дворах, похожих на ямы, — такое же движение. 
Безжалостная луна обнажает все это. Она обнажает и равнины 
за городом и кое-где, за стенами его, кусок реки Рави шириной 
в ладонь. Обнажает брызги мерцающего серебра на крыше дома, 
почти под самым минаретом мечети. Какой-то несчастный встал, 
чтобы вылить кувшин воды на свое разгоряченное тело; плеск 
падающей струп едва достигает слуха. Два или три человека 
в дальних углах Города Отрашной Ночи следуют его примеру, 
и вода. сверкает как гелиот рафические сигналы, Облачко ползет по 
лику луны, и город с его обитателями, до того отчетливо вычерчен- 
ный черным по белому, расплывается черными, все более черными 
пятнами. Но длится беспокойный шум — вздох обширного города, 
Истомленного жарой, и народа, тщетно ищущего покоя. Только 
Женщины низших классов спят на крышах домов. Какая пытка, 
Должно быть, теперь в решетчатых зананах, где еще мерцают 
Немногие светильники! Снизу, со двора, доносится шум шагов. 
0 муэдзин, верный долгу священнослужитель; но ему следо- 
110 быть здесь уже час назад, чтобы возвестить правоверным 
том, что молитва лучше сна, — сна, который не сойдет на город. 
Уэдзин с минуту нащупывает дверь одного из минаретов, 
 1счезаот ненадолго, и вот подобный реву быка великолепный 
мовой бас возвещает, что он достиг верхушки минарета. Наве 
Клич этот слышен даже на берегах самой обмелевшей Рав 
Зи, через двор, он звучит почти подавляюще. Облако уплы, 


от неистовства своег 


пачин < 

е Гудеть от кликов: «Мухаммед пророк госпо 
‘Я, что он бросает вызов дальнему 
зарница играет и вскидывается, 


І 9 я г Е 
ты города к ричат полным голосом, и кое-где на кр Уэда. 
люди Баша Дои 


\ ї пауза предшесть 
последнему выкрику: «Ла илата илла алла», Релшествут 


о голоса, и вот вбли 


И 
х день!» 
горизонту, г 


как обнаженный меч. 


с — и тишина ; 
ется над ним, как пресс над тюком хлопка, еа 

_ Муэдзин, спотыкаясь, сходит вниз по темной лестнице во Мистер Хоки 
себе в бороду. Он проходит под входной аркой и исчезает 7% ы Ве Велич 


душная тишина нависает над Городом Страшной Ночи, ОА | пуко будучи “ 
на минаретах снова засыпают, сопя еще громче, горячий ветер и ИФА лнению сво 
то порывами, то вялыми дуновениями, а луна сползает к тори- ї правительство, | 
зонту. Облокотившись на парапет башни, можно просидеть до | Е и на основаг 
самой зари, глядя и дивясь на этот истерзанный жарой улей. Как занун наступивите 
они там живут внизу? О чем опи думают? Когда они проенутся?ь ’ ш, которые три н 
Спова плеск воды, льющейся из кувишиов, слабый скрип деревян- ‚зучал с большим 

ных кроватей, передвигаемых в тень или к свету, странная музыка времени и отрадно 
струнных инструментов, смягчениая расстоянием и превращенная | лдостатки, мир м 


им в нежный, жалобный плач, и один низкий раскат отдаленного зеловека», 

грома. Во дворе мечети сторож, лежавший на пороге минарета, Газеты всегда 
когда я всходил, дико вскакивает во сне, закидывает руки 38 Пологи, посвящен 
голову, бормочет что-то и сиова валится павзничь. Убаюканиый Ш МВовникам. Вее 
сопением коршунов — опи сопят, как объевшиеся люди, Я 1% Уурату. 


пружаюсь в беспокойную дремоту, сознавая, что пробило три часа 
и что в воздухе ощущается легкая очень легкая = прош 
Город теперь совершенио безмолвеп, если не считать о 
песни какого-то бродячего пса. Нет ничего, кроме мертвого: 19 
лого сна. 


Нежная б 
Чулителес 


чтобы уйти домой. Снова звук шаркающих шагов. ку ад 
утренний призыв, и моя ночная стража кончится у д 
Аллату акбар!» Восток сереет, потом припимает 0 т 46 7 
предрассветный ветер прилетает, словно правы Е. своего д А ст 
и Город Страшной Ночи, как один человек, т овратом ха те 
и оборачивается лицом к рассветающему ди; о, И и ра: 
кры ивц 
Кл Ч эту 
оло, 
г я выхожу из минарета во двор нн постели Орь 

„ где спящие уже встали, убрали сво 


‚ ВОЗ, 
ннюю хукку. Минутная свежесть 


по-прежнему. 


пороге меди 
ды васт р 
чь, Убей 
ся ЛЮДИ и 


л ЈЕР у 
> ь м х 


у 
и один из. присутств 7 
5 Она умерла в полночь от жары. | | 
Итак, город был не только Городом Ночи, пои Городо: 


от на гхат сожжения, 


И ВЫРЫЛИ ЯМУ 


Мистер Хокинс Мумрат, чиновник бенгальской гражданской 
службы Ве Величества, слег в постель, чтобы умереть от брюшного, 
тифа, и, будучи человеком весьма упорным, так близко подошел 
к исполнению своего намерения, что все его друзья, два доктора 
и правительство, которому он служил, признавали его безнадеж- 
ным и на основании ложных слухов некоторые газеты в самый, 
канун наступившего кризиса напечатали весьма лестные некроло- 
ти, которые три недели спустя мистер Мумрат, сидя в постели, 
изучал с большим интересом. Странно читать о себе в прошедшем 
времени и отрадно обнаружить при этом, что, несмотря на все твои 
недостатки, мир мог бы в твоем лице «лишиться превосходного 
человека». 

Газеты всегда заканчивают такими размышлениями свои не 
Крологи, посвященные незаметным и безобидным бенгальским 
чиновникам. Все это совсем не показалось забавным мистеру 
Мумрату. 

Нежная любовь правительства предоставляет в пользование его 
служителей на Востоке роскошь, которая и не снилась другим 
цивилизациям. Состоящий на жалованье у государства доктор 
закрыл Мумрату глаза — правда, не насовсем, ибо Мумрат насто- 
ядна том, чтобы вновь открыть их; субсидируемый правительстя 
вом гробовщик купил государственный лес для казенного гроба, 

и великолепное кладбище Святой Голгофы-ин-Партибус в соответ- 
вии с существующими положениями приготовило выложенную 
кирпичом могилу с надгробием, бордюром, © ИО ора 
раба: Стоимость этой могилы составляла рупии а, 

ючая аренду земли навечно. м 
7 Инструкции правительства относительно уборки, АЙ 
И хранения служивших ему покойников разработаны ее в 
Ших деталях, но эти подробности не публикуются 1 


Приложениях к положениям о жалованьях и пеномахіз а 
"ричинам, по которым один прусскиї офицер не сотр 
Убитых и раненых слишком долго на виду У батарея 
24 обстрелом. 

котер Мумрат выздоровел и п 

де м 


* 


_ 
Святой Голго 


Фы-ин- Па ртиб 
могиле с н 


н Ус осталось при сво 
адгробием ик А 


ОЙ снеж 


ас Я = ёвырыт р б 
расивым кирпичи Пыто ОШ о на! 
нии тела, тем временем Е дп 10004 А ожа. сти м 
ты расположенной в трех милях оттуда. Пришло время С Кото. н Хосров 
счета за Год, и обнаружилось, что одна могила ст дить иочУ в бух 
в 175 рупий 14 ана осталась неоплаченной. В докумет об 10007 ейся 
другие могилы зпачились имена Нокойных слуг правите оа 0 ые вы 
Только одно место в списке оставалось исзаполнениым, ее бк дивы, Н 
Тогда Ахутош Лал Дэб, заместитель младшего Помощник АУ му. ж 
Ухгалтера расчетного отдела, лишь недавно пазначенный на ее зы ОШ Ла 
важный пост и ревностно отстаивающий интересы государства. А ствует (4 
сделал официальный запрос тадбищу, желая получить сведения и ему смя 
относительно содержимого этой могилы 4 


и «имея честь и прочь, 
этой могиле вообще пет 
‚ а есть одна абсолютная пустота; вышеуло- 
мянутая могила была заказана для мистера Хокинса Мумрата 
и «имеет честь оставаться...», Ахутош Лал Дэб имел честь указать 
на то, что, поскольку могила ие была использована, правительство 
ни в коем случае не может заплатить за ноо, Кладбище хотело 
знать, нельзя ли перенести этот счет на оледующий год, «впредь до 
занятия могилы», 

Ахутош Лал Дәб сказал, что оп ие гобирается путать счета, что 
расхождения в счетах недостач и растрат. Да 
соблаговолит кладбище привести счета в порядок па финансовой 
базе текущего года. а 

Дирекция кладбища готова была себя похоронить, чтобы у 
нать, каким образом добиться этого: ведь, действие 
облицовку могилы было израсходовано более двух тысяч о 
ных кирпичей. Между тем, жаловалась она, бухгалтерия а 
тельственного кирпичного завода ждала уплаты за весь И ть 

Ахутош Лал Доб написал: «Направить дело мистеру аи 
ту». Дирекция кладбища полуофициальным порядком казался 
дело мистеру Мумрату. Их это поразило, так как вопр 
довольно деликатным, но приказ есть приказ. 

Хокинс Мумрат ответил, что он имеет честь овди 
здоровым и что ему совершенно не нужно а 
с кирпичной облицовкой, ни без таковой: ‘О Я Клад 
ру кладбища самому лечь в эту Могилу и ост г принятия ко 
препроводило это письмо Ахутошу Тад Дә Уди 
дению и для отдачи дальнейших распоряже! т о 

Ахутош препроводил его Дравидеде о О пабы. 
подшило его к множеству других дел и сопер т 
В заброшенную могилу заползла лунарна травк 
а среди кирпичей. Прошли дожди; и нея 

и пол. | эб 
аи ПИЯ ‘кладбища написала тошу р ДЕ 5: 
что мистер Мумрат пе заплатил з Д 
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Кладбище официально ответило, что в 
никакого содержимого 


корень псех 


которое 


” Хокинс Мух 
провинции. 
3) 
Правительст 
тлокасается и‹ 
рии. Оно не ву 
10р. пока деньг! 
изья. В таком 
жалобой в соо 
облюдены все ( 
Титно за вычел 
2 хватало марс 
р приложи. 
‘У иировании 


тош Лад 


та сумма была удержана из его ме 

ш Лал Дэб препроводил это п 
естве напоминания, 
окинс Мумрат разразился бранью, но, вдоволь не 
он почувствовал страх. Брюшной тиф расшатал его н, 
написал в бухгалтерию, протестуя против. несправедливост 
ключавшеися в требовании предварительной уплаты за мс 
Ежегодные вычеты на пенсию или на пособие вдовам соверши 
справедливы, но вычет такого рода является требованием незако! 
ным, к тому же еще издевательским. б 

Ахутош Лал Дэб ответил, что стиль мистера Мумрата не 
соответствует стилю, принятому в официальной переписка, и пред- 
ложи ему смягчить его и уплатить за могилу. 

Хокинс Мумрат бросил письмо в огонь и написал правительст- 
ву провинции. 

Правительство провинции имело честь указать на то, что это 
дело касается исключительно мистера Хокинса Мумрата и бухгал- 
терин. Оно не видело никаких оснований для вмешательства до тех } 
пор, пока деньги не будут действительно удержаны из его жало- 4 
ванья. В таком случае, осли мистер Хокинс Мумрат обратится 
С жалобой в соответствующие инстанции, оп сможет, если будут |. 
боблюдены все соответствующие формальности, получить деньги 
обратно, за вычетом стоимости его после 


днего письма, на котором 
{© хватало марок. Дирекция кладбища написала Ахутошу Лал 
Добу и приложила копию счета за могилу, настаивая на каком-то 
урегулировании вопроса, 


Ахутош Лал Дәб удержал 175 рупий 14 ана из месячного 
жалованья Мумрата. Мумрат написал жалобу в соответствующую . 
инстанцию. Правительство провинции ответило, что расходы на 
Все казенные могилы находятся исключительно в ведении Верхов- у. 
ого правительства, которому это письмо и было препровождено. Г 

умрат написал в Верховное правительство. Верховное прави- г 
ТЕЛЬСТВО имело честь разъяснить, что дирекция кладбища Овятой 
Голгофы ин-Партибус находится под непосредственным контро- 

Правительства провинции, которому Верховное правительство 
т честь препроводить его послание, Р Ч 
а Умрат послал дирекции кладбища телеграмму Соответотвузоа 
32 содержания, , 

Д рекция кладбища телеграфировала; 
2ерховпое управление налогов и финансов, 'Управлен 
Сл правительства провинции. Обратитесь в Деп 
‘опия и государственных сборов для выяснен 
ги 


Мумрат преп 
и ен все письма Ахутошу Лал Добу ст 
00 статьой АЗЕ А Д р ращения удоржаниых децен осте ва 

О. ‚Пополнительного приложения для Ва 1и 
Ко 1 \умал ссылку на эту статью «рт го И италии, 
З о психологией индийских бабу. будуй 
и артамента земледелия и государетвенны 

т 1 Ахутоша Лал Доба още больше, чем ссылка нас 
В смятении возместил вычет и компенсировал расходу 
ства на эту выплату за счет средств кладбища. 

Директор кладбища хотел узнать, что имел 
Лал Доб. 

Правительство провинции хотело зи 
тош Лал Доб. 

Департамент земледелия и государственных сборов, Департа- 
мент лесного хозяйства и Государственный склад шорных товаров, 
поставлявший кожаные ремни для гробов, — все хотели знать, что 
же, черт побери, имел в виду Ахутош Лал Доб. 

Ахутош Лал Дәб направлял казкдого из них к мистеру Хокинсу 
Мумрату, который выехал па кладбище, чтобы в одиночестве 
отпраздновать свою победу у изголовья, выложенной кирпичом 
могилы с опорами кирпичной кладки. 

Мама-кобра грелась па солице па краю могилы, окруженная 
своими малютками, ибо выводок удался на славу. Хокинс Мумрат 
невзначай наступил на хвост почтениой леди, и она укусила его 
в лодыжку. 

Хокинс Мумрат поспешио вернулся домой и скончался через 
пять часов и три четверти. „И ИХ 
И тогда Ахутош Лал Дэб сделал запись в «Книге теку 

счетов», и в Индии воцарился мир. 


Хх боров 
Татью. (у 
м правитель. 
в виду Ахутош 


ить, что имел в виду Аху- 


ПУТЕШЕСТВИЕ НОВОБРАЧНОЙ 


— ода 
В программы ОВ ны 
Из мпогих тем г 

И в книжечко сао а 
Где слиты вместе т 
«Рим, Ниневия, Ва нам 
Бремя 


чтобы браться 


Надо быть очень самонадеянным, А человек, 


ым. Ми один У 
са, и оно вышло бы скучни И В 
аш: путеводители, не станет то ил 
Ў "Вестминстерское Аббатство. Ио од доля кон! 
= ец — указывает Лондону, как отот город 


151 


Ше, 02 
7 И она поглая 


эбственной мыс 
«Индии — обоим 
прод буддистов 
яч Храмов и два 
хягко постукива 
падкий, как ло 
— Почему Бе 
Шола Новобра ЧІ 
оли он т 


Ново 
уїцуу 


ак 
рачный 


= 


амом, так же как приезжий указывае е. 

но судить об а Наш сосед, живущий напрог 

ото нас гораздо дольше, чем мы сами, Новобрачная вост и 
Банарес так, как свежая юность и сияющая красота способ 
осиринять город, серый и ветхий от старости. Провиден 
во своей милостью, и она вознагразжкдала провидение, одеваяс 
можно лучше, а 9л0] если верить французам, все, что может сдел; 
красивая женщина для религии, Надо полагать, что многие ПОКОл. 
ния, проводившие жизнь в невозмутимом покое и благоденств 
создали ее изящную фигуру и небанальное лицо, спокойные глаз: 
во светились нвукротимым высокомерием богатства, й 

— Индия, – философски заявляла Новобрачная, — всего толь- 
ко опизод в нашем путешествии. Мы поедем в Австралию и Китай, 
а оттуда домой через Сан-Франциско и Нью-Йорк. Мы будем дома 
раньше, чем сезон успеет окончиться, 

И она поглаживала свои браслеты, нежно улыбаясь какой то 
собственной мысли, отнюдь пе относившейся пи к Бенаресу, ни 
кИндии — обоим этим «эпизодам». Она вступила в город Бенарес, 
город буддистов и индуистов — Дурги, Тысячеименной, двух ты- 
(яч Храмов и дважды двух тысяч зловоний. Высокие каблучки ее 
МЯГКО постукивали по каменным мостовым переулков, а 100, 
тладкий, как лоб маленького ребенка, морщился от зловония. 

— Почему Бенарес так скверно пахнет? — патетически спра- 
шивала Новобрачная. — Неужели нам все-таки нужно его осматри- 
вать, если он так пахнет? 

Новобрачный носил белокурые бакенбарды, был румян и на 
отойчив как истый англичанин. 

— Конечно, нужно. Неудобно возвращаться домой, не оемот- 
рев Бенареса. Нет ли тут гида? 

Улицы кишели гидами, и парочка выбрала того из них, кото- 
рый лучше всех говорил по-английски. 

— Не желасте ли посмотреть место, где сжигают индуис- 
пов? — спросил оп. Они пожелали, хотя Новобрачная вздрогнула 
При этих словах, ибо она опасалась, что место это очень жуткое. 
уч благосклонного солнца коснулся ее волос, когда она поверну= 
146Ь и, осторожно ступая по середине узкой улицы, вошла в лаби 
т бепаресских переулков. я 
скр успела она пройти нескольких шагов, как солнечный 
0 Рыся, и ужасы Священного Города обступили ее со всех сто 
паки еиные в пренебрежении сточные воды всех цротовр 
ии поперек дороги а по грязи пробирался бык, изъеде! 
10 мерзкой болезнью, так обезобразившей его голо 
всякий образ и подобие животного. Новобрачт 
путь, обходя стороной быка, кото 
ь 2 собака, изд 


ее Бу 07 она похожа на нашу Беси, — Ка, 
ам оти нова мысли ее унеслись далеко от Бена Зала "Но. 
‘лись, а символы грубого культа встреч Т 
и чаще. Хануман, красный, бесстыдный, ВЫМ Ча 
прыгал и гримасничал на стенах над тупоголовыми че том, 
н 


каменными быками, по колено увязшими в грудах желты ИИ 
Колокола громко звонили в но н. ВТО 


ВИДИМЫХ отсюда храмах 
ла храмах, у 
лые мужчины с нехорошими глазами выбегали ИЗ и 
< МНЫХ но 


и выпрашивали у Новобрачной денег, говоря, что они жуз 
падр Му такие же, как падри ое собственной Лии О 
молодой человек сказал ей это по-английски, — кто знает, К а 
миссионерской школе выучился он этому язы ку? — и Нот 
ная весело рассмеялась, качая головой, рач. 
== Эти люди говорят 
жу.— Вот смешно!.. 

Но веселость погасла на ее лице, когда поворот у 
привел ее к месту, расположенном 
какой-то человек закладывал бр. 
тый в белую ткань и лежащий бли 

— Отсюда плохо видно, 
демте поближе. 

Они пробирались вперед по густому слою серой пыли, — смей 
белого речного песка и черного праха человека, — пока перед ними 
во всех подробностях не открылся вид на круто спускающийся 
берег с Предметом под бревнами. Человек старался разжечь 
костер с конца, обращенного к реке, то и дело отскакивая в. сторо- 
ну, чтобы не наступить на горячие угли — остатки другого потуха- 
ющего костра у самого края воды. Лицо Новобрачной побелело, 
и она с мольбой взглянула на мужа, но он не мог оторвать глаз 07 
разгоревшегося пламени. Белый пес медленно, очепь и 
пополз на животе по берегу, направляясь к куче золы, а 
которую с шипеньем сочилась вода. Он сунул морду в 27У зуу 
и тотчас взвизгнул от боли, а это значило, что он нашел и 
она оказалась слишком горячей. С ловкостью, обличавшей О 
опыт, он вытащил добычу из золы на землю и, брызгая 6 
пытался обнюхать ее. Когда она остыла, он со стонами ж! 
слаждения принялся за еду: рычал, и рвал, и я 
Уил — произнесла Новобрачная едва слышно, гать. ОДИО 
ставился на разожженный костер и не мог еи а лоб" 

откатилось в сторону, и п открывшейся щели тпой ули 
о лежащего внизу человека, искаженное тупой, ми откопа 

ерти, похожей на улыбку пьяницы, Когда тенько, 
_закружившейся голове какую-нибудь иЗумит я 
у. Мертвец скалил зубы на солнце и 18 2076 
ной. Пламя шипело, зажигало дрова 
Какой-то человек брел по колено в Ва. 
г пеплом и маслянистой пеной. ОНЛ 
88 
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по-английски, — обернулась она к му 


лицы внезапно 
у над гхатом сожжения, где 
ами некий Предмет, заверну- 
з вод Ганга. 


настаивал Новобрачный, — Подой- 
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циеся в воде головешки, чтобы при. 
заза, и улов свой бросал либо на кучу п. д 
‚в спину беспечного пса, сосредоточенно, 
т горячим обедом. ) 

Кри треске пламени Улыбающийся Мертвец медле 
алоо поднял «ЕО колено среди горящих бревен. Ем 

то вабрело на ум встать со своего последнего ложа и перепо 
ШИТЬ, зрителеи. Было очевидно, что он пробует осуществить 
новую идею, эту изумительную проделку и, не переставая ул 
баться, будет сейчас подниматься все выше и выше и... 

Изъеденное огнем колено отвалилось, и с его падением язычки 
пламени метнулись в стороны, свистя, шепча и порхая от пяток до 
головы: 

— уйдем, Уил,— проговорила Новобрачная, — уйдем! Это 
слишком ужасно. Напрасно я смотрела на это. 

Они вместе ушли, и она взяла под руку мужа, как бы заявляя 
всему миру, что, хотя Смерть неизбежна и ужасна, все же Любовь 
сильнее и сладостный эгоизм ее способен свести на-нет даже 
ужавы гхата сожжения. 

= Раньше я совершенно не понимала этого, — промолвила 
Новобрачная, придя в себя и отпуская руку мужа. = Теперь 
понимаю. 

— Что именно? 


— Разве ты не знаешь, — сказала Новобрачная, — что товорит 
Эдвин Арнольд: 


Все слезы всех очей, 

И лоно Ганга поглотит 

И муки тела тоот в белом 
Пылании огни 


Теперь я понимаю, Я думаю, что это очень, очень страшно, — 
Вдруг она с глубоким состраданием сказала гиду: — А вас... вас 
ОКО сожгут подобным образом? 


т так, 


«Несчастный!» — подумала Новобрачная. — Теперь покажите 
Ще какие-нибудь храмы. 
Вторично окунулись в город Бенарес, но прошло не ме 
ти долгих минут, прежде чем Новобрачная вернула се 
Ядостное настроение, подобающее ей по праву Юно 
Счастья. Очень бледное и серьезное личико загл, 
рама Коровы, где носятся ароматы святости иц 
ашные и необычайные старухи со скрюченным 


а, ваше лордство, — бодро ответил гид. — Нас всех ежига- 


Е 


печистоты 
А распространялась сроди молящихся, Х 
НН цен красоты, и, конечно, ужасов в пом Ў Короз 
5 Овобрачная думала лишь о том, как здес ао ГИ быт таии! 
аы К мудройшему и лучшему в мире челове а обр рамов 
спросила: ї м ОКУ и с возмущений 
— Почему: ? Е 
1 Му эти ужасные люди не вычистят ль о" 
щения? ОА одет том [ово 7 1 
` е 0 
— Не знаю, — ответил Новоб Й 1 
Е ‚— ответил Новобрачный. — Долж й Ви! 
Е. 2 А но 6, тится 
пия запрещает это. Б фо МОЯ г брачи 
„Снова начали они свой путь по городу чудовищных | ШиСЬ те мень 
ции, она впереди, негодующе подобрав чистый, болый т даь аре! СЯ свой Ш 
нижней юбки, чтобы не запачкать ого в грязи, ив р спой дкутіла0» Чи носі 
лась тревога и те 


6 свети 
пересекали 
м раньше, чоу 
улков. Пышные 
д в Золотой Храм, 
гид.— Она приехала 


насторожениость. Крытые галереи 

узкую улицу, и дневной свет потускиел и обессиле 

успел опуститься в глубину отвратительных пере 

носилки, красные с золотом, загораживали вхо 
— Это матарани Хазарибага, 

вымаливать себе ребенка. 
— А! — произнесла 

к мужу, сказа 


сказал 
Новобрачная, и, быстро обернувшись 
Мне хотелось бы, чтобы мама была с нами, 
Новобрачный промолчал. Быть может, оп пачал раскаиваться 
в том, что потащил юную аиглу занку осматривать бенаресские 
непристойности. Оп объявил о своем намерении вернуться в отель, 
и верная до: Нопобрачизя последовала за пим. За каждым 
поворотом бесстыдные боги скалили па пев зубы и строили ей 
рожи, педвижный воздух сгустилея от тяжелых запахов и зло 
ния сгнивших цветов, и болезиь, слепая и пагая, вставала ПОД 
солнцем. 

— Уйдем скорее, — промолвила Новобрачная, 
бегством на главную улицу, чостпо осмотрев две 
было описано в маленьком красном путеводителе. 
ледованный от целой сотни чистоплотных англи! 
заставил Новобрачную остановиться, перед тем как 
паж, и, обращаясь ко всей бурлящей толпе в целом, пра ВЫХ 

— О, ужасные вы люди! Как бы мне хотелодЦ сході 

Однако Бепарес, название которого, наверное, ор олай й 
слов бе — «без» и нарес — «ноздри», не только т ВО тій 
мойная Яма. Ранним утром, раньше даже чем © 
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обор 
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обы в последний раз вагляпуть на город. 89 
ыходил на улицу, и, если не считать двух-тре б 
бар лывших из Мирзапура впиз, они 
высоко над их головами, загремел о 
етельствую, что пет божества, кр 


158 


чой. 


колода 
іи Бенаресом . 
от та В рало. 
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ждавший одпнос ущие 
ний. Клич звенел над ‘спящим | 
‚ми реки, и будьте уверены, что мулла ни 


‚илы вызова, таившегося в этом кличе, хотя, глядя, О 


целое море храмов и вдыхал запах курений от сотни ин 
жортвенников. 
_ Новобрачная никак не могла понять, в чем дело. 

— Что это он так кричит, Уил? — спросила она, ж 

— Моли я Вишну, — но задумы ваясь, ответил тот, ибо, ‘отва-. 
жившись на брачную экизнь, всякий молодой муж в начал 
стремится по меньшей мере быть непогрешимым, Новобрачна и 
закуталась в свои плащ, высупув наружу хорошенький, порозовев- 
Шии от холода носик, 

Над Бенаресом вспыхнул день, а Новобрачная встала на ноги 
и захлопала в ладоши, Опа говорила, что это красивее, чем переме- 
на докораций в театре во время действия, и благодарно аплодиро- 
вала земие, солнцу и вечному небу. Река превратилась в поток 
‘серебра, а правильные ряды гхатов — в красное золото. 

— Удастся ли мне описать все это маме? — восклицала она, по 
мерв того как восхищение ое росло, а. не знающий времени Бена- 
рес вставал для нового дия, Новобрачная уютно устроилась в лод- 
К смотрела округлившимися глазами. Как вода струится из 
прорвавшейся плотины, как муравьи разбегаются из занятого 
врагами муравейника, так жители Бспареса высыпали на гхаты 
устремились реке. Где бы пи останавливались слава Новобрач- 
Но, они всюду видели мужчин и женщин, которые шли вниз, все 
Виа, мимо развалившихся стен, по ислертым ступеням, мимо 
'Обросших правой бастионов и расщепленных шлюзных затворов на 
Жесткий, голый, пыльный берег, к воде. Сотни жрецов спускались 
а свои постоянные места, под большие зонтики из циновок, 
Которые неизменно изображаются на всех картинках с видами 
и ареса. Лицо Новобрачной засияло радостью. Она нашла подхо- 
Ящее сравнение: 
= Уил! Ты помнишь пантомиму, которую мы видели давным, 
ашо, в Брайтоне, еще до нашей помолвки? Не кажется ли тебе, 

похоже на сцену с Волшебными Грибами, как раз пере, 
Чак они все встали и начали танцевать, помнишь? Ну, раз 
пе великоленио! — Она наклонилась вперед, положив по, 

Руку, и смотрела долго и внимательно, а Природа, к 

НО следует считать француженкой, — сто. (5 

К эффектам, — устроила так, что фоном для роз 


ооо 


ил, — сказала она, — обещай, что когда я 


бещал с легким сердцем, как человек, видящий 
гие годы. 

Жизнь города шла своим чередом. Новобрачная сл 
дебные песни, молитвенные напевы и плач по НОКоЙНи 
и не понимала их. Она смотрела долго и упорно на р 
сердце Бенареса и на Мертвых, для которых не наступ 

В се власти было смотреть на этот город и любобаті р день, 
душе угодно. Но удовольствие ее вдруг омрачилось ка 10 
неприятной мыслью; брови ее сдвинулись, и она аду 
Потом причина ее неудовольствия выяснилась. Баш 

— Уил, — тихо сказала она. — Они как будто не об 
нас внимания, ведь так? 

Неужели опа ожидала, что весь город преклонится перед НОЙ 
ЈЛобовью в сером шерстяном дорожном костюме и бархатной 
шапочке? 

Лодка плыла вниз по течению, и через час, или около того, 
Даферинский мост скрыл из виду Новобрачного и Новобрачную, 
продолжавших свое путешествие, в котором Индии суждено было 
остаться «только эпизодом». 
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И, обоссилев, облетел, как И 
Где пе расциет я видел, в распад 


0 закату 
И не расснот силя мно, а зака Я ого ТОО 
Я был бы рад не знать ад 
«Горькие 


1 
А если будет девочка? 
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сылала столько даров к святыне 
нам сына — мальчика, который е 
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‘ак могла я верить в твою любовь . А 
О если ана: В. 


я за серебро? Е 

а. Но ведь это было приданое. Я просто дал 

тоси матери. день 

но! ота спрятала их и сидит на них т 
чем ты говоришь, что ото приданое» Ме 

к танцовщицу из "Лакхнау, 

— И ты жалеешь об этом? 

_ Я жалела раньше; но сегодня 
топи пикогда не разлюбишь? Ответь 
"Никогда. Никогда! 

— Даже если тебя полюбят мем-лое, белые женщины о 
© тобой крови? Ты ведь знаешь — я всегда смотрю на них о 
7 они выезжают па НО прогулку: они такие красивые, к 
мен ч) о А т. шаров; но потом 


целый день 
. 


как. 
я, еще аки 


девочку, к 


л радуюсь. Ведь теперь т 
Мне, мой повелитель ") 


к 


я увидел 7 7 — и все воздушные шары померкли. 

Амира захлопала в ладоши и засмеялась. 

— Ты хорошо говоришь, — сказала она и добавила с царетвен- 
и Ново вым видом: — Довольно. Я разрешаю тебе уйти, — если ты хо- 
{ИИ Сулда бо чешь, , 

| Онне двинулся с места. Он сидел на низком красном лакиро- я 
ванном ложе, в комнате, где кроме сине-овлои ткани, застилавшей 
пол, было еще несколько ковриков и Ц е собрание вышитых 


подушек и п гшечек. У ого ног сидела шестнадцатилетняя 


женщина, в которой для него почти целиком сосредоточилась 
ВИ вселенная. По всем правилам и законам должно было быть как рав 
Наоборот, потому что оп был апгличании, а она — дочь бедняка 


| мусульманина: два года назад еб мать, оказавшись без средств 


жив весны К существованию, согласилась продать Амиру, как продала бы ее 
ПОЛЫ? Иабильно, самому Князю Тьмы, предложи он хорошую цену, 

мя | Джон Холден заключил эту сделку © лепким сердцем но 
| а Получилось так, что девушка, еще пе достигнув расцвета» без 
а ри, а Хатка заполнила его жизнь. Для нее и для сморщенной старухи 
А занї РА Е Матери, он снял небольшой стоявший па отшибе дом, из которо- 
СОШ г открывался вид па обнесенный глинобитной стеной многолюда 


Иа то, что кухонное помещение плохо прис 
} Что базар далеко и вообще вести хозяи ЕК 
0 Холден вдруг понял, что этот дом стал охо Под А 
000 холосляцкое бунгало в любой час дня и тор мор 
арто Уподно, и жить там было неуютно. Я 
м переступить порог и войти на кенску! м 
а му пересечь двор, как тяжелые деревянные ворох 
Крепкий засов, и он оставался безраздельным 
“Лений, где вместе с ним царила только ии 
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казалось, что в это царство готовится вотуц 
чье предполагаемое появлепие поначалу но ВЫЗІ р пото 
па восторга. Оно парушало полноту его счас Валоу у 
омать мирный, размеренный порядок жизни в доме 
привык считать своим. Но Амира была вие себя от 
меньше ликовала ее мать. Ведь любовь мужчины 
— даже в лучшем случае ие отличается постоли 
4 рассуждали обе женщины — беглянку-любовь 
цепкие ручки ребенка. 
— И тогда, — повторяла Амира, — тогда ой и не 


Ш ИЕ 
Радосту П И Хан 
Е 7 ? Й 
особопо белоп №. 079 Е 60001 
ством пое ом тянул 
мог тар Я тя 


7, К 
т уда П 
У" Уран ор е добрую 


пагля 


ропу белых женщин. Я пепавижку их, ненавижу их всох| т: Холде ая У вОро 
‚ — Рано или поздно он вернется к своему племени, — стод ИШИ бный ( 
си мать, — по, с божьего соизволения, отот час придет т ТИКИ: а Это 
скоро, № ав ГОЛОВ: 

Холден продолжал сидеть молча: он размышлял о будущем ира Ы га? — 
и мысли әти были повоселы. Двойная эвизнь чревата Многа г най 


осложнениями. Только пакануие плчальство, проявив завидную еинои и 
расторопность, распорядилось отправить его на две нел і: 


дели в даль Вответ раздался 
ний форт — замещать офицера, \ которого захвора, жена. П птошос ее матери, 


редававший этот приказ ие пашел ничего лучшего как присопову- = Здесь мы, две 
пит бод рым тоном, что Холден-то счаитливец: он не женат, и руки Шагнув через по 
у него не связаны. Сообщить о своем отьезде он и пришел к Амир, рый был положе 
— Это нехорошо, — медленно сказала она, — но и не так плохо — И ломился под его 
При мне моя мать, и со мной ничего Нес учится, если только я ие е Аллах велик! . 
умру от радости. Поезжай и долай свою работу, и гони прочь ш Ты принял ет 
тревожные мысли. Когда настунит мои срок, я надеюсь... Нет рекрасн го 
я знаю. И тогда — тогда ты вернешься, и возьмешь его па руки ть, ак ен 0, не 
и будешь любить меня вечпо. Твой поезд уходит пынче в поліо Бр бен, оя Дочі 
ведь так? Иди же и не отягощай из-за меня свое сердце: Но т 20у будет ок родил 
пробудешь там долго? Ты ие станешь задерживаться в Пр Е = Учше; Г 
и разговаривать с белыми женщинами, не знающими Седа дара есь — и с 
Возвращайся скорее, жизиьмоя. ошу аи ты Мой то 
Холден прошел через двор, чтобы отвязать застой ог Бат привез М 
у ворот лошадь, и по дороге отдал седому старику сторон ойт "қа, А Мод Жи: Н 
ненный телеграфный бланк, паказав ему п случае вот це мог Ле у. ме ЗН 
тотчас послать телеграмму. Больше оп ничего СД це т и Ой 
и с ночным почтовым отправился в свое вынужденное 12 Там № с Хорот Ойно 
с таким чувством, будто одет с собственных поле паш но раз гов 
месте, он все дни со страхом ждал телеграммы, а и отого С ПР Орват 
лот ему представлялось, что Амира умерла. Володот очи и ар ыц 
‘служебные обязанности он исполнял отнюдь пе безу! 1 т а Алу 
_ ращенип с коллегами был далеко пе антелом. к постой, Жо :Оролеъ 
; Две недели прошли, а из дому не было пикак Е, 1р е, 
возвращении Холден, раздираемый беспокоиб И 


М, 
о, где ДО, 

па целых два часа застрять па обеде в клу! и. ой 0 
сон доносились чьи-то голоса: ему папер 

м ститель он вконец оскандалился & все | 
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осто души в нем не чают. Потом, у 
м через город, и сердце его готово было выске 
рота никто не отозвался: Холден повернул бы о 

м копыт сбила ворота с петель, но туте 0 
та У ан с фонарем и придержал стремя, пока Холде 
0. Что слышно? — спросил Холден. ден сп 
— Не мне сообщать такие новости, покровитель 
врик протянул трясущуюся руку ладонью ввер 
соший добрую весть и по праву жд 


убогих, но, 
х, как чел 


ист й 
ущии награды. 


ин 
1р Холден бегом пересек двор. Маверху светилось 


окно. Лош. А 
призязанная у ворот, заржала, и как бы в ответ из дома донесся 
тонкий, жалобный звук, от которого у Холдена вся кровь брое 

Чац ·/__ сь в голову. Это был новый голос; но он еще не означал, что, 
Жид ре ШЗ Амира жива. = 
т р т — Кто дома? — крикнул он, стоя на нижней ступеньке узкой 
070 ищ ао) каменной лестницы. | 

каваў Вответ раздался радостный возглас Амиры, а потом послышал- 
Юго СОШО сл голос се матери, дрожащий от старости и гордости: 
О лучшэ — Здесь мы, две женщины — и мужчина, твой сын. 
ТВОЕ он дери Шатнув через порог, Холден наступил на обнаженный кинжал, 


кэде она который был положен там, чтобы отвратить несчастье, — и клинок 
первломился под его нетерпеливым каблуком. 


опия 
а Она, 0 тв — Аллах велик! — почти пропела Амира из полумрака комна- 
тунт Р ты —Ты принял его беды на свою голову. 
10Ю бот т — Прекрасно, но как ты, жизнь моей жизни? Женщина, 


Ответь, как твоя дочь? 

— Ребенок родился, и в своей радости она забыла о муках. Ви 
“0р0 будет лучше; но товори тихо. 

— Ты здесь — и скоро мне будет совсем хорошо, — проговори> 
ла Амира. — Мой повелитель, ты так долго, не приезжал! Какие 
Подарки ты привез мне? Нет, сегодня я припасла для тебя подарок. — 
=0три, моя жизнь, посмотри! Ты никогда не видел такого 
кав Ах, у меня нет даже сил высвободить руку... 

к Леки спокойно и не разговаривай. Я с тобой, бечари» 
Ы хорошо говоришь: нас связала крепкая веревка, кото 


3 ую уз ) к 

р е це разорвать. Тебе довольно света? Посмотри: на ег 

му ма Нет ни пятнышка! Никорда еще не было на свете так 
Чика. 


(Слава Аллаху! Из него вырастет ученый челов 
Нет, королевский солдат. А ты, моя жизнь, ты ЛЮ 
ь и Же, как раньше? Ведь я теперь такая худая и ола! 
Де правду 

люблю тебя так же, как любил всегда, — 
И спокойно, мос сокровище, и отдыхай. 
& не уходи. Сядь рядом — вот так: | 
на подушка. Принеси ее.— | 
лился под боком у Ами 


жай 


Рождения, Какой е 
ничего а сильный! Как оп толкаст меня 0, 
Куна нот 0! И он наш, наш сын — твой и мо т 
а олову; только будь осторожен — ведь 
чины так неу Ў Дь опт 


ак ма ІЛ бу 


б клюжи. ‚а мун. 

Стараясь не дыш; ; 1 
7 ать, одними кончика; : 

сао ать, од ками пальце 


к покрытой пухом головке. 


Он уже мусульманин, — сказала 
ночами без сна, я 


В Холден ри. 


Амира, = Пока я 
шептала ему призыв к молитво и по 


исповедание веры. Чудо, что он родился в пятницу. К. 
так мал, но уже умеет хватать пальчиками. Только 
жизнь моя! 


лежала 
Вто ряла 
ак ия, 0) 
осто Рожи, 


Холден дотронулся до беспомощной крохотной 
еле ощутимо обхватила его палец. Это прикоснове 
до самого сердца. До сих пор все мысли Холдена 
Амирой. Теперь же он начал осознавать, 
кто-то 


Ручки — и она 
пие пронзило вто 
были поглощены 
а что в мире появился еще 
только трудно оыло сразу поверить, что это его собствен: 
ный сын, человек, наделенный душой. И он погрузился в раз- 
думье, сидя рядом с задремавшей Амирой. 

— Уходи, сахиб, — сказала шепотом мать Амиры. — Нехорошо, 
если она увидит тебя, проснувшись. Ей нужен покой. 

Я ухожу, — покорно согласился Холден. — Вот день 
Позаботься о том, чтобы мой сын ни в чем но пуждалея и рас 
здоровым. 

Звон серебра разбудил Амиру 

— Я не наемная кормилица, — произнесла она слабым голо: 
сом. — При чем тут деньги? Неужели из-за пих я стапу: заботиться 
о нем больше или меньше? Мать, отдай эти деньги назад. Я родила 
сына моему повелителю, 

Тут силы окончательно покинули ее, и, у 
она погрузилась в глубокий сон. Холден, успокоенпый, пе 
спустился по лестнице и вышел во двор. Его встретил, при 
вая языком от удовольствия, старик сторож Пир Хап. пи 68 

— Теперь в этом доме есть все, что нужно, = ОА саблю 
дальнейших объяснений сунул в руки, Холдену т оловекай 
оставшуюся еще с тех времен, как Пир Хан служил вк 
полиции. От колодца донеслось козье блеяньо 1х лучших козы 

— Две козы, — сказал Пир Хан, — две сина оу по слу 
Я купил их за большие деньги; и раз не о рассчитай удій 
рождения, все мясо достанется мне. Хороша оа к 
сахиб! Сабля не очень надежная. Подожди, п 
щипать цветы и поднимут голову. А 

— Зачем это? — спросил изумленный тооке 

— Как зачем? Надо принести а может ум 
‘новорожденный не будет защищен от злото агаетоя тов 
"Покровитель убогих знает, какие оло, то слова же 
о. “окрасный день ©м 

л, вовсе не думая, что в один пр 


1641 


едва успев договорить 
х слышно 
ищелки” 


@ Пе Вила, 
й. Поло пе 


е роший ‘уда 
опогиб великий во 
той слуга и слуг: 
хт а козье мясо } 
‘алился, разбогатек 
! тущались сумер 
Хотил в седло и пу; 
зи радость, вдруг с 
\ бспредметной н 


дступали к сау 
шпоривая 


Е лошадь 
дал он. — За 
аа 0 ещенная 
"ен А вп 

"ла кру 
Как был у 


С] е" 

айно 
Кро 
педа! : 
Трава рисо каз; 

< И 

ерт и 

9 б Ь 
дет м 


сти их всерьез. Ожимая в р, 
ти слабое пожатие пальчиков р 
отого ребенка подступил ему к сердц 
| Вей! сказал Пир Хан. — Когда в 
г за нее платят другой жи 
7 ву, Бей с оттяжкой, сахиб! 
пту, о понимая, что он делает, Холден дважды р 
"пробормотал мусульманскую молитву, которая гласит: б 
тущий! Ты дал мне сына, приношу тебе жизнь аа жизней 
үрг ГОЛОВУ за голову, кость за кость, волос за волок 
току!) Привязанная к изгороди лошадь дернулась и охра 
позуяв запах свежеи крови, фонтаном брызнувшей на с 
Холдена. Л 

— Хороший удар! — сказал Пир Хан; обтирая клинок, — В те. 
бе погиб великий воин. Иди с легким сердцем, рожденный небом. 
Я твой слуга и слуга твоего сына. Да живет твоя милость тысячу 


мир приз 
ЗНЬЮ, Смотри, К 


ІЙ. пет ајкозьо мясо я могу взять себе? — И довольный Пир 
ать Амиры— удалился, разбогатев на целое месячное жалованье, р 
а Стущались сумерки; пад землей низко стлался туман. Холден 
нужен покой. вскочил в седло и пустил лошадь рысью. Его переполняла отчаяна 
Холден. = Ви вая радость, вдруг сменявшаяся приливами неясной и казалось 


чем не ПА бы, беспредметной ножиости. Волны этой нежности охватывали, 
(то, подступали к самому горлу, и он ниже нагибался над седлом, \ 
— пПришпоривая лошадь. «В жизни не испытывал ничего подобно 


оп 000 002 думал он. — Заеду, пожалуй, в клуб немного рассеяться».. 

знесла ану 307 Ярко освещенная бильярдная была полна народу: как раз 

за В 11 Иачиналась игра в пул. От света и шумного общества голова, 
деньги У Холдона пошла кругом, и он во все горло запел: 


Как был я в Балтиморе, красотку понстречал! 


— В самом деле? — отозвался из угла секретарь клуба. — \ 
Га тебе случайно эта красотка, что у тебя с сапог течет? Бо 
1да они в крови! К. 
= рунда! — сказал Холден, снимая с подставки свой ий. 

щите присоединиться? Это не кровь, в роса. Я ехал по 
е. Черт возьми! Сапоги и верно ни на что ие по; 


ска; 


Будет дочка — замуж кто-нибудь возьмет _ 
Удет сып — служить пойдет в королевский флот! 
В ки-ителе сизинем — чем не молодец! — 
Же Ў, Станет капита-аном... $ 
„`олтый по синему — зеленому играть, — мо 
„ть 


чтобы начальство б 
Мыло в восторге от твоеў 
дорса. Е А 


ШЫ 
Ее Выходит, надо ждать пахлобучки сверху? а 
с рассеянной улыбкой. — Ничего, переживем какаоа 92де е ли 
Разговор завертелся вокруг нвисчернаемой тот В, Оки В" ча 
ных обязанностях каждого и о том, как ош 2с: 6 


слу; ) 
т исполняют е у вс 
ден понемногу успокоился, Он пробыл вк птСя; Хо В Та они Так 


лубе т 

той возвратился в свое пустое и темное и. оО А о онг тан 
его встретил слуга, по-видимому, полностью осведомуе 1219, Я нета А 
рох хозяина. Большую часть ночи Холден провел без сна О е Я д да ты зна 
под утро забылся, ему пригрезилось что-то приятное. 1а когда Ё Гуле и 
228 жизни я Так 

‚желаю видеть. 

— Ооо аму умар Я насчита 


фидена. — 
< = 2 же 
— (Слава Аллаху! Только мужчина способен задать такой вилюбовь, ой тоже 


вопрос! Ему скоро будет шесть недель, жизнь моя; и сегодя Младенец круглых 
вечером мы с тобой поднимемея на крышу, чтобы: сосчитать его виредала его Холди 
звезды. Так полагается. Он родился в пятницу, под знаком Солнца, — Какое имя мы 6 
и мне предсказали, что оп переживет нас обоих и будет богат. 0 пользя насмотре: 
Можем ли мы пожелать лучшего, любимый? = ой, моя радо‹ 


— Что может быть лучше! Поднимемся на крышу, ты сочита — Такой слабый р 
епть звезды — только сегодня их немного, потому что небо в тучах. це, Отдай 
0. 


— Зимние дожди запоздали; нынче они прольются не в срок, мне 
Пойдем, пока не скрылись все звезды. Я надела свои’ лучшие дер 
драгоценности. в, а ели Н его | 

— Самую лучшую ты забыла. КО К Мне лачет 

— Да! Наше сокровище. Мы его тоже возьмем, Ол еще | м ТОЛЬКО 
не видел пеба. Е ведущей 14 отоо го назове 

Амира стала подыматься по узкой лестнице, орде ен льце р 
плоскую крышу дома. Правой рукой она Я каймой у. Кое по, 
ребенка, завернутого в пышное покрывало с (001 а широко 9 пеост 1 
оп лежал совершенно спокойно и глядел из-под, че ичо“ о 


ась 
раскрытыми глазами. Амира и вирямь нарядилась 


а Ра я ПОДУ С 
му. Нос она украсила алмазной сережкой, Котов роль европе! 


изящный вырез поздрей и в этом смысле Вып ОЙ сверка 
ушки, оттеняющей белизну кожи; пал У лаи ест! о 
© золотое украшение, инкрустироваиное Г. г пег т 
тки — изумрудами и плавлеными рубили п 19 а | 
вал массивный обруч из кованого золоте» и 


Как 


ах позвякивали серебряные Те та 
‘она была одета в платье из м 
от’ 
руки, от плеча до локтя и ) Рол 
5 ными браслетами, перевитыми Е 
яя их тонкость, а 
а — и ма фоне #56 


2 


ий бросались в глаза пяжелые. зо 
толка, которые Амира особенно, лю 
Н подарены Холденом и вдобавок за 
пейским замочком. г Ззаще, 

селись на крыше 
пп е ане рыше, у низкого белого цари 
поблескивали огни ночного города \рапета 
Там есть счастливые люди, — сказал: 

они так же счас Ци, — сказала Амира 
‚маю, ЧТО астливы, как мы, 
наверно; пе так счастливы. Как ты думаешь? 
— Я знаю, что они пе могут быть так счастлив 
— Откуда ты знаешь? ы. 
— Опи не кормят сами своих доте 


лицам. 
Б Вжизни я такого не видела, — со вздохом сказала Амир 
3.00 ра, - 


и не дею. Видеть. Аб — опа прислонилась головой к плеч: 
Холдена. — Пас ЕН сорок звезд, и я устала. Погляди на пе 
МОЯ любовь, оп тоже считает. ь 
Младенец круглыми глазенк: ; ] 1 б 
ра аза с `Холдену, и о а Ато 
— Какое имя мы ему ди == просо у о 
ОСАКИ О 
Твой, „рај >. Ил аст это лучше меня? 
А о 
аре. дай > ашего мальчика, я пе могу без него так. 
= Яя подержу его еще немножко. Он ведь не плачете . 
А рал ет ораву отдашь? Ах, ты так похож на все | 
моя, и Ңң только пороке, если плачет, Но скажи мне, ЖИЗНЬ. 
к его назовем? Я 
е осто поце прижималось к самому сердцу Холдена — 4 
В что ое беспомощное. Холден боялся дышать: ему каза 
З любое неосторожное движение может сломать эти хрупа 
Многих Ех и Дремавший в клетке зеленый попугай, которого в 
Фата, т дийеких семьях почитают как хранителя домашие 
м заерзал на своей кердочке и спросонья захлопал 
_^ Вот ы \ К 
Све о и ответ, — промолвил Холден, — Минап Митгу ск 
и слово. Назовем в сына в его. честь. Когда он жодрас 
та Боворбн в движениях и мовок На л Ши 
ЕА аваке мусульман Миан Мгу и ИА 
ТИВ отделяешь меня от боб обиделаоь 
что оц а гохо на английское — № 
ын. 
назовем его Тота: это, похоже 
0! Тота — так тоже называют | 
ть, что я осмелилась бе 


внизу 


її — они отдают их кор 


ГИЦУ, под звало Со 
ас обох бд 
ый? 

ся а крышу, пао 


КЕ 


ТУ... Пусть он б) 
малыш? Тебя зову 

Она дотронула 
щал; тогда Ами 
ственной пес 


эу Гота — наш Малецький 
т "Гота! 

лась до щечки ребенка, и Тот, проснувщ 

ра взяла его на руки и стала убаюкив о Зап. 


опкой, в которой были такие слова: Ь ЧУдодей, 


Тота, 


я 
Ты (97 
І 

ы Шиць 


Элан порона, не каркай тут и ив 


буди нашу детку. 
В джунглях на ветках сливы рас 


тут — целый мощок 
Целый мешок ла монетку дают, целый мещок за монетку, Мопетку, 
Окончательно уверившись, что сливы стоят ровно мон 
и в ближайшее время ие подорожают, Тота И 


прижался к матери 
лых быков терпеливо 
неизменной саблей ла 


и уснул. Во дворе у колодца пара гладких бе 
жевала свою вечернюю жвачку; Пир Хан, с 
коленях, примостился рядом с лошадью Холдена и сонно побасы- 
вал длиннейиший ‚кальян, другои копец которого, погруженный 
В чашечку с водой, издавал громкое бульканье, похожев на ква- 
канье лягушек в пруду. Мать Амиры пряла на нижней веранде 
Деревянные ворота были заперты па засов Перекрывая отдален- 
ный гул города, наверх донеслась музыка свадебной процессии; 
промелькнула стайка летучих лисиц, заслонив па мгновенье диск 
лупы, стоявшей пад самым горизонтом 
— Я молилась, сказала Амира, я молилась и просила двух 
милостей. Первая — чтобы мие позволено было умероть вместо 
тебя, если небосам будет угодна твоя смерть; и вторая — чтобы 
мне позволено было умереть вместо ребенка. Я молилась пророку 
и Биби Мириам. Как ты думаешь, услышат они меня? 
— Малейший звук, если он слетит с твоих губ, будет услышан 
всеми. 
— Я ждала правдивых речей, а ты говоришь мие 
речи. Услышится ли моя молитва? 
— Как знать? Милосердие бога бесконечно: ел умрет 
— Шак ли ото? Не знаю. Послушай! Если умру я, с ношься 
мой сын, что будет с тобой? Ты переживешь пас = и зер С 
к белым женщинам, не знающим стыда, потому 370 0100 
силен. 
— Не всегда. А 
— Верно: женщина может остаться глухой к 
на — нет. В этой жизни, рано или поздно, ты вери т 
племени. С этим я еще могла бы примириться, пор что м ПО, 
тогда уже не будет в живых. Но я ть, Т0; } чужой р 
смерти ты попадешь в чужое для мепя мест 297 
— Ты уверена, что в рай? бо вл? йти 
— А куда же еще? Кто захочет причи можем ода 
оба — мой сын и я — будем далеки от забя. прежние ди ыси 
< тебе, и ты не сможешь прийти к пам. т ра 
7 ‚ пе было сына, я об этом пе думала; но А. . 
) рх вляют меня. Об этом тяжело говорить. 


Н 108, 


льстивые 


кч 
нему, НО и 
ешься Озок 

‚ что Ме! 
у по! 


ачинить те 
нишо 


2205 


ИЕ прах 
С ни, Пра”. У 
Холден пе 


РЧА 
м правда, ч 
291 
ПЕМОИХ жизни? 
ши? 
— Они выходят : 
азрослыми женщ 
= Я понимаю, т 
ть пять лет. Это т 
— Правда. 
= Аллах милосе 
Рой воле взят 


у 
щу 


МОЛИЛАСЬ о 
но было ухе за 


лакро 


в что ‘будет. Мы не знаем нашего, а 

одня и наша любовь. Ведь мы счастли 
Так счастливы, что хорошо было бы зар, 
ттельством. Пусть твоя Биби Мириам сли 


Ка женщина. А вдруг она мне позавидует?.. Не 
боготворить женщину! К 
та непосредственная вспышка ревности рассмешила 

° Вот как? Почему же ты пе запретила мне бототворить 

Б Ты — боготворишь меня?! Мой повелитель, ты я 
„адкие слова, но я ведь знаю, что я только твоя служанка, 
бын, прах у пог твоих. И я счастлива этим. Смотри! 

Холден не успел подхватить се — опа наклонилась и прико ну- 
аак его ногам; потом, смущенно улыбаясь, выпрямилась ик Пе 
че прижала ребенка к груди. В ее голосе внезапно прозвучал гнев: 

= Это правда, что белые женщины, пе знающие стыда, жив 
три моих жизни? Это правда, что они выходят замуж ужё стару- 
хами? 

— Они выходят замуж, как и все остальные — когда становят- 
ся взрослыми экенщинами. 

— Я понимаю, но говорят, что они могут выйти замуж в двад- 
цать пять лет. Это правда? 

— Правда. 

— Аллах милосердный! В двадцать пять лет! Вто согласится, 
10 доброй воле взять в жены даже восемнадцатилетнюю? Ведь 
женщина стареет с каждым часом. Я в двадцать пять буду стару= 
Той а люди говорят, что белые женщины остаются молодыми вю 
Хань: Как я их ненавижу! 

— Какое нам до них дело? КЕ. 
ЕЕ Я не умею сказать. Я только знаю, что, может быть, сейчас 
ратна земле женщина на десять лет старше меня, и еще Е 
таза лет она придет и украдет у меня твою любовь — ведь я оду 

о сой старухой, годной только в няньки сыну твоју 
" 2 естоко, и несправедливо. Пусть бы они тоже умирали Б 
а Думай на здоровье, что тебе много лет; я-то 1 
ток, и поэтому я сейчас возьму тебя на а сне у 
т Бата! Осторожно, мой повелитель, береги Тоту! Вот 

Х, ОА ем, как малое дитя! о оноо В 

ети одхватил Амиру на руки и понес ее, т оН 
це: а Тота, которого мать предусмотрите 

Шо рал на мир безмятежным взглядом и улыбался ан 

ой. 


Д 


х спокойным ребенком, и едва Холден усш 


ствием, этот аолотисто-смуглый ма. РБ 


00 


и механически исполнял свой обяз 
тем, кого судьба 
пеобыкновенный 


анности Л 
Ў обделила блаженством: м. ои ты 
90 шторес к детям, и ото ноо) 
заоавляло многих офицерских экон во время а 0 
< наступлением сумерек оп возвращался к Амире Е н 
ла рассказать ему об удивительных подвигах пня опе 
захлопал в ладоши и совершенно сознательно, с ВИО 
намерением пошевелил пальчиками а ото безуслови 
недавно он сам выполз па пол из своей низенько, м 
держался на пожках ровно столько времени, 
на три дыхания. 
- На три долгих дыхания, добавила Амира 
сердце у меня остановилось от радости. і 
Вскоре То включил в сферу своего 
белых быков, качавших воду из колодца, 
жившего в порке во дворе, 


ТХ сб Т 


р 17 
Зу УЛО; как 
КОИ кроватки И А 
сколько ПОнадобилоср 

Лось, 


— Потому чту 


влияния животных = 
$ серых белок, мапгүста 
р и в особенности попугая Миана Мите, 
которого оп безжалостно дергал за хвост. Однажды Тота так 
разошелся, что попугай поднял отчаянный крик, на который 
прибежали Амира и Холден 

— Ах, негодный! Тобе некуда девать « илу! Ведь ато братітцой, 

осишь его имя! Тоба, гыдпо, стыдно! — укоряла ре 

Но я знаю способ сделать моего сына мудрым, как 
ман и Афлатун. Смотри! Опа достала из вышитого ме 
шочка гореть миндаля, Сойчае мы от читаем ровно семь. Во ИМЯ 
Аллаха! 

Она водворила сердитого, в уБерошениого Миапа- Митту вікліте 
ку и, присев рядом с ребенком, разгрызла орех и очистила ядрыше 
ко, уступавшее белизною се зубам ЛИД 

— Не смейся, моя жизнь, это проверенный способ. биа 
одну половину я даю попугаю, а другую — нашему сыцу. = 1 ТА 
Митту осторожно взял в клюв свою долю, а оставшуюся полоши 
Амира с поцелуем вложила в ротик ребенку, и Тота стал со 
точенно жевать ес, широко раскрыв глаза. Так я Е и 
семь дней подряд, и мальчик вырастет мудрецом и будат тоат а 
оратором. Ну-ка, Тота, скажи, кем ты будешь, когда 
мужчиной, а твоя мать поседеет? 

Тота подобрал свои толстые ножки, все в аппет 
дочках, и пе пожелал отвечать. Он уже бойко ползал, 


гоба! ( 


скла 
тИТТЫХ с 
по явно 1 

Вто дбай 


9 Е ь речи. 
собирался тратить весну своей жизпи на праздные а 
пока заключался в том, чтобы подергать за хвост п01 


д почетное прад 

Когда Гота вырос уже настолько, что получил. и оный 

носить серебряный пояс (этот пояс да еще О чт 
амулет с изображением магического квадрата Я 

весь его наряд), он совершил рискованную ое и 
подошел вперевалочку к Шир Хану и Пе Я 

Ц богатство за разрешение прокатиться на по и Г 

т Успел ускользнуть из-под падзора бабки, колоди гар слезли 

анде с бродячими разносчиками. Пир 20 
иления, возложил пухлые ножки мальчи 


Хол 


па 


170 
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И вери, 
ИА го 
2А парод 
м арким 
м Дая и 
ИНЕ н 
й. 
аш Т ма’ обы 
тм одмет 
дзю . Равал 
о Исі эво 
ИВО остони 7 
гон, М ГБ: 
ТРЕТА 
О 
Ги ү Ч. АСТ 
И протест зас 
Этот я ем 
Т о будут 
А 1, ставш 
ребенк А 
го. И она 


Пия ДОЛ = 
Етно и без 
ама ого Пир Хан, 
о стал жертвой 00. 
зада глаз у его по‹ 
Коа лихорадка — се 
Жүъбыло почти нев 
тли осознать, чт 
о все, что оста. 
ВОИ 06 стену и 


“Аа не удер› 
Пьк 
О ОДНО уте 


нак верности юному господи У, пот 
‘отнес его к матери, божась и к 
‘подителем парода еще прежде, чем у него 
нажды жарким вечером, сидя вместе с от 
шеи наблюдая нескончаемые бои воз 
скали мальчишки из города, Тота но 
(ЯЙ змей и чтобы Шир Хан его запус 
ЕТЕ дело с предметами превосходящих размеров К Т 
1 сомеявшись, назвал его ловкачом, Тота поднялся а 
вино, © Достоинством ответил, защищая свою п о 
. дивидуальность: озоор 
Л — Хал кач натин хай. Хам адми тай ( 

Этот протест заставил Холдена прикусить язык и серьези 
задуматься о будущем Готы. Но судьба подумала за него. Жизнь. 
отото ребенка, ставшая таким средоточием счастья, не могла 
длиться долго. И она была отнята, как отнимается многое в Ип 
дин, — внезапно и без предупреждения. Маленький хозяин, как 
называл его Шир Хан, вдруг загрустил; он, не знавший что значит 
боль, стал экертвой боли. Амира, обезумев от страха, всю ночь не 
СТЫДНО! — вмыкала та У Вл постелі; а на утро следующего дня его жизнь 
ООО еш унесла лихорадка — сезонная осенняя лихорадка. Поверить в его 

ТТВ смерть было почти невозможно, и поначалу ни Амира, ни Холден. 
стала. 13 ЗЫ ив могли осознать, что лежащее перед ними неподвижное тель» 
ТАСИ ОШО це — это все, что осталось от Тоты: Потом Амира стала биться 
Головой 0б стену и бросилась бы в колодец во дворе, если бы 
Холден не удержал ее силой. 

Только одно утешение было даровано Холдену. Когда он, уже 
днем, приехал к себе на службу, его ожидала там необычайно 
Обильная почта, которая потребовала срочной разборки и на 
Которой сосредоточилось все его внимание. Но он ие способен был 
оценить оту милость богов. 


2 


я ие ловкач, я мужчин 


З 
Удар пули в первый момент ощущается как легкии тола 
и Только секунд через десять — пяти: дцать улавловна т 
Чобылает душе сигнал бедствия. Ощущение боли пришло е пола 
таң же постепенно, как перед тем — сознание т 
испытывал такую же настоятельную потреб 
Шу, Ничем по выдать себя. Вначале было только ОО ‘часа 
р 1 понимал, что нужно как-то утешить Амиру, не 
Әла без движения, уропив голову на колоро И 
Когда попугай па крыше принимался в б. 
отом все его существование, все ( 
лос на него, как злейший враг: ш 
ливостью, что по вечерам в са 
мят и бегают чьи-то дети, 
‚ Прикосповение детско 


, 


помощи, сочу 


Я 
ожевечерним адом, когда Амира те 6 ал р. і 
упреками, И сомнениями, которые только и бетар У л 2 шай! 
Родителей, лишившихся ребенка: а вдруг они а Ча дол і легкі 
его? а вдруг, прояви они чуть больше осторожно Рета Иры иком 1 
ЧУточку! — ребенок остался бы жив? "и = ау 10 нула; 
— Может быть, — говорила Амира, — я не ж аы, ДРО 


заботилась 


Ц 
1, когда он вї! 

0, супГлі 
такое жаркое солнце, д долго В джунгл 


несчастная! — пошла заплетать волосы! Может а 
в тот день солнце нажгло ему лихорадку. В 

его раньше, он был бы жив. Жизнь моя, скажи, 
я не виновата! Ты ведь знаешь 
тебя. Скажи, что на мне пет 


так, как нужно. Скажи мне! Я помию один дер 


играл на крыше, и было 
одного и пошла — 
быть, 


р ‚ЗЫ, 
скажи миа, и  Полились ее 
я любила его так же, каклюбю  воаиротив’суд 

ав сто 

вины, иначе я умру... умру! ‘ла откинута 

— Клянусь богом, ты не виноната... ни в чем не виновата. Так 20 рядом. 
было предначертано, и пе в наших силах изменить судьбу. Что После этой ночи 
свершилось, свершилось. Не думай об этом, любимая. Їазбывная боль по 
— В нем было все мое сердце. Как могу я не думать о нем, иобтью занимавш 
когда каждую ночь моя рука обнимает пустоту? О; горе, гор! Миа сидела дома 
О Тота, вернись ко мне — в рнись, пусть мы все будем вместе, Как тн женщин 


прежде! ДЕН понемногу 


— Тише, тише! Успокойся ради себя самой, ради меня, если 


я, НО, тепе 
ты меня любишь. И а Тота ае в 
аи Когда ты так говоришь, я вижу, что теое все равно, ар Оти — а х “т < 
это твое горе? У белых мужчин сердце из камня и ду бы "Ш я ола Р 
Лучше бы я нашла себе мужа из собственного От } Ме а тый ку 
он бил меня, лишь бы никогда не есть хлеб чужака! а? ту Оди Ы Оольц 
— Я — чужой для тебя? для тебя, матери моего о Смерть 07; ебес: л, 
— А как же иначе, сахиб?.. О, прости, прости ме! х 


моих очей, 
я от те0И 
е искать 
рабыня’ 


Е а, свет 
ввергла меня в безумие. Ты жизнь моего сердца, и 
дыхание моей жизни: как могла я, несчастная, о т 
хотя бы на мгновение! Если ты покинешь меня, у 


2 Й твоя 6 
защиты? Не гневайся. Это говорила моя боль, а не та Тем важное» 2 отого еще 
— Я знаю, знаю; Нас было трое, теперь нас двое, т то Мичеия 
ый Я 
чтобы мы были одно. ия весной 105 О 


) ани О 
Как обычно, они сидели на крыше. Стояла оком 
была теплая, и ша горизонте, под прерывис О 
дальнего грома, плясали зарницы, Амира кү 


как вздыхает иссохшая зем В 
Мне страшно. Когда мы считали 


вы, я знаю, — прошептала Амира.— Но я рада, ч 
ь это, жизнь моя, ты, такой сильный и добрый, Я 63 
о у ребенком; я буду взрослой женщиной, я буду те 

Ч Послушай! Дай мне ситар, я тебе спою 9 
Она взяла легкий ситар, инкрустированный серебром, и, 

И ео великом герое — радже Расалу. Но рука, перебиравш 
руны, дрогнула, мелодия вдруг прервалась и где-то най 
нотах перешла в бесхитростную колыбельную о злой вороне: 


В джунглях на ветках сливы растут — целый мешок за монетку, 
Целый мешок за монетку дают... ете 


Полились слезы, и последовала очередная бессильная вспышка 
това против судьбы; потом Амира уснула, и правая рука ве во сне 
была откинута в сторону, словно оберегая кого-то, кого больше не 
было рядом. 

После этой ночи для Холдена наступило некоторое облегчение, 
Неизбывная боль потери заставила его с головой уйти в работу, 
полностью запимавитую его мысли по девять-десять часов в сутки. 
Ў Амира сидела дома одна и продолжала горевать, но и она, как 
ТЬ МЫ ВХ ИЕ — свойственно женщинам, чуть-чуть повеселела, когда увидела, что 

Ало: понемногу приходит в себя, Они снова узнали вкус 

бя: сазої, 285 счастья, но теперь воли себи осторожнее. + 

— Тота умер оттого, что мы его любили. Бог отомстил нам из Б 

ревности, — сказала Амира. — А теперь я повесила перед окном 

черный глиняный кувшин, чтобы отвратить дурной глаз. Помни, 

мы не должны больше радоваться вслух; нужно тихо идти свбим 

путем под небесами, чтобы бог не заметил нас. Верно я говорю, 
нелюбимыий? 

Она поспешила добавить это простодушное «не» в доказательс 
Тво серьезности своих намерений, — но поцелую, который после 
овал за новым крещением, боги могли бы позавидовать. И все же 
тая с этого дня они оба не уставали повторять: «Все это 
Чего, это ничего не значит», падеясь, что небесные власти 
Үслышат их, 

Но небесным властям было не до того. Четыре года подр; 

Лали тридцатимиллионному населению небывалые У я 

о досыта, и рождаемость катастро ТЕ м 
чес, В поступали сведения о том, что плотность мисо аа 

ТЬ 


населения колеблется в пределах от девяти 


Человек на ‘квадратную милю территории, _ 
‚земными; и некий член; парламента от Н 
‘совершавший турне по Индии — Ш 
во фраке; кричал на ве 

р РА 


последствиях британского В 
още ВОЗМОЖНО 


ладычеств 
о усовершенствования 
правками НА местные условия — самой передовой в 
тельной системы, предполагающей всеобщее прав 1и 
н изрядно намозолил глаза ВСЯКИМ должиностнь 
мавшим его с многострадальными улыбками: 
канных выражениях начинал восторгаться пы 
ным деревом — даком, улыбки становились ‹ 
скими: все знали, что оти кроваво-красные 
Ко времени и не к добру. 
Однажды окружной комиссар Кот- 
нек в местный клуб, рассказ 
вал значения; но Холден, 


аив качестве един 


© на голосов, 
УМ ЛИГ ам 
Когда же 


эсобенно Страдальце 
чес 


Кумхарсена, за 
л историю, которой он яв 
услышав конец его рассказ 
Слава богу, скоро мы от него избавимся. Ви 
лицо! Честное слово, с него станется сде 
так он был поражен! хал па пароходе с одним пассажиром — 
сидел с ним рядом за столом, — и вдруг тот заболевает холерой 
п через восемнадцать часов отдаст концы. Вы вот смоетесь, а депу- 
тат от Нижнего Тутинга был очень недоволен. По правде говоря, 
они 


хав на де 
10 не Прида- 
а, похолодел, 
дели бы вы его 
лать запрос в палате — 


перетрусил порядком, так что теперь, просветившись 01 
в Индии не задержится. | 
— Неплохо было бы ему самому подценить какую-нибудь 


хворобу. По крайней мере будет урок таким, как он; Сиди дом 
и не суй нос куда не следует. А что это за слух насчет холеры? Для 
эпидемии вроде еще рано, сказал один из присухотвующи 
недавно разорившийся на открытых соляных разработках. а 

— Сам не знаю, в чем дело, с расстановкой Е та 
миссар:— У нас сейчас саранча. На северной границе р 
рованы отдельные случаи холеры — то есть это мы дая прашаа 
так говорим, что отдельные. В пяти округах т. т 
урожай, а дождей пока что пе предвидится. На ВОВ ИЕ 
Я, конечно, не собираюсь сеять панику, но мне сдаст красный 
лица-природа пыиче летом намерена взять СОДУ бухгалтерии 
карандаш и навести основательную ревизию в осад с 

— А я-то как раз собирался в отпуск! — сказ 

гом конце комнаты, а пр 
ИИ На отпуска віотом году особенно рассзлтира ни м. 
а вот повышения по службе наверняка СДУ т орый 
хочу похлонотать, чтобы правител ьство о о борис 
‘уже сто лет роем, в список неотложных в ООО 
Нет худа без добра: может, удастся в ко! 

ный канал. 
ааа, предстоит обычная програм» 
Голод, лихорадка и холера? е 
— Нив коем случае! Только недо 
вспышки сезонных болезней: аа 
ых сообщениях — если до Р 

что горевать? 


ищется» 
Очи 
= мы 


сао опро 


это вы 
до булу 


= 


емьи у вас нет, № 
ита 


„ниеет права уме] 
сщу. Потом со 1 
тила полумилли 
шя местной свя 
ша; другие об 
тространяя смер 
оте города | 
а ‘осаждали 

- И Вагон 


ры ЯВ нее 
у поки 
М рда тия с 
ут был Холде 
У бать уо У пе 
7 ме Сто 
“деле Уез 
а 
Дор боле 


падо, ни забот, ни хлопот, Во 
‚ жен подальше в горы. ^ В 
то думается, что вы придаете слишком 
ым толкам, — возразил молоденький чинов 
Вот я, например, заметил... & 
Е Замоечай, замечай на здоровье, СЫНОК, = отоз 
комиссар, еще и пе то скоро заметишь. А по 
б заметить кое-что, — Тут он отвел чиновника в сторон: 
нялся ему втолковывать что-то насчет своего любимого дети! 
оросительного канала. й 
Холден отправился в свое холостяцкое бунгало, думая | 
что м он ме один па свете; его охватил самый благородны 
известных людям видов страха — страх за судьбу другого и 
Прошло два месяца — и, как предрекал комиссар, При] 
взялась за красный карандаш, чтобы навести ревизию, Не ус 


голодающих, правительство, постановившее, что ни один челове 
не имеет права умереть с голоду, отправило в несколько окруто 
пшеницу. Потом со всех сторон па Индию двинулась холера. 0 
поразила полумиллионную толпу паломников, пришедших покло 
ниться местной святыне. Многие умерли прямо у ног своего, 
божества: другие обратились в бегство и рассеялись по стране,» 
распространяя смертельную болезнь. Холера брала приступом, 
укрепленные города и уносила до двухсот жизней в сутки. В пани 
ке люди осаждали посзда, цоплялись за подножки, ехали н 
крышах вагонов, — но холера сопровождала их и в пути: на каж 
дои станции из вагонов выпосили мертвых и умирающих. Люди. 
Падали прямо на дороге, и лошади англичан пугались и вставали д 
а дыбы, завидев трупы, черневшие в траве у обочин. Дождей все В 
небыло, и земля превратилась в железо, лишив человека возможна я 
Ности зарыться в нее и там найти последнее убежище от сме р 
Фицеры и чиновники отправили свои семьи в горы и оставаз 1 

На посту, заполняя согласно предписанию бреши, возникавшие 
В боевых рядах. Холден, терзавмый страхом потерять самое драго 
{шов что было у него на земле, выбивалея из силу уговари 
Миру уехать вместе с матерью в Гималаи а 
га — Зачем мне уезжать? — спросила она однажды вечер 

В они сидели на крыше. ] белые женщи 
Давно Сюда идет болезнь, люди умирают; все РК 

2 уехали. 
все до одной? 9, 
онечно, все; пу, может быть, осталась какая” 
родка, которая нарочио’ рискует жизнью; Чт 


Д 


+8 


‚С женщиной я 
Бели ты согласишься 
царскую дочь, 


говорю или с 11см лоты 
уехать, л отправлю тобу 


"Ладо 
ГА "ү (9 
Подумай, дитя! Ты поодо 101107, 


М шь р УТО КОМ 27 
ОЙ повозке, запряженной быками, с пологом, СОИ лире и ИИ были, 
Оками с модными навлинами на дышло, Я дам ИИ шаро И т олиЯ ый 
Двух ординарцев, и лы... ЛЯ орали И Л рад 1ча 

Довольно! Ты сам неесмышленый младенец, есд аро" ‚ мерой 
9 таких вещах, К чему мне все оти побрякушки? Им 20 пума га ПТ! И лучи П 
иитересно — оп гладил бы быков и забавлялся попок; и бы орде по ть ТОГО 
оыть, ради пого — ты приучил меня к АНГЛИЙСКИМ об. Мойт замени т ренад 
Я бы усхала. По теперь = пе хочу. Пусть берут белые жо аяу! Г АмирУ по Д 
- Это мужья приказали им усхать, любимая. "ины, дут” а зреть сс 
Прокрасно! Но разво ты мой законный супруг, чтоб а Е увереи до Ы 
отдавать мне приказы? Ты по муж мне; я просто родила тебе ЕЕ я" своего рабоч. 
Гы мне не му = ты вся моя жизнь Как же я могу уехать, УА Е а он громко | 
я сразу узнаю, если с тобой приключится бода? Пусть беда будет Когда в ночи раз 
пе оольще ногтя па моем мизинцо г 


а правда, он совсем малень- М Р 
ул А. Ы 4 ‘может 81; 
кий? — я все равно ее почувствую, Будь я п самом раю, Может О смап смож У [ 


= = афа А а че 
оыть, отом ты заоолесшь, и тебе будет грозить смерть, джаш, тоют дом пришла 14 
и ухаживать за тобой позовут белую копщилу, и ‘она украдет Холден погнал лоша 
у меня последние крохи твоей побти! аілИСЬ долгожданні 


— Но любовь не рождается за одну минуту, и се место ще аре ему навстречу ву 
у смертного одра, 

— Что ты знаешь о любви, каменное сердце! Хорошо, ей тая, Что о 
достанется не любовь, по слова твоей благодарности — а этого, 
клянусь Аллахом и пророком его и клянусь Биби Мириам, ма 
терью твоего пророка, этого я по перенесу! Мой повелитель 
любовь мол, я пе хочу больше глупых разговоров; не’ отсылаи 
меня. Где ты, там и я. Вот и все. — Она обняла его за шею и 282 
донью зажала ему рот. и 

Никакое счастье пе может сравниться с тем, котор н 


делат 
а в то; 


га а (1 

вырывают у судьбы, зная, что над ними уже занесен ее т та пре 
меч. Опи сидели обнявиись, смеялись и открыто панаа. а заре р 
друга самыми нежными именами, не страшась больше Е улицах т лаза 
Город под ними корчился в предомертных судорогах: гигантские НИ д. 
жгли серу; в индуистских храмах пронзительно В па ухо Окт 
раковины, потому что боги в эти дни стали тугова ила СУ: ород 

В самой большой мусульманской мечети днем и и приз 
ба, и со всех минаретов почти беспрерывно ИИ ош Уша ва 
к молитве. Из домов доносился плач по умершим, 1бепка. Ко нак 5 
| усльшали отчаяниый вопль матери, потерявшей р одекие тори йот ло 
занялся бледный рассвет, опи увидели, как через гор род д оу ме 
выносят мертвых; за каждыми носилками шла ну дрот Р Зас 
ов. И, глядя на все ото, они ещо крепче обиялись ! Е: Коу Н 
ченные страхом. баспощажио: Тебе н 
я была проведена осповательно и 0 


чт и э РВ 
5 требовалась передышка для тоо Дети, роди Аа тор сук 
ток жизни, такой дешевой в Индии: Ца, Ор 


176 


М 


х отцов и малолетних матерей, п к 
Парализованные страхом ОИ очт 
а | т х СТ а 
ь и ждать, пока Природа соблаговоли 106061 
ов лучшем случае могло произойти т вложить м. 
чаи тоже были потери, но образов не раньше ноя 
“лполнялись. 0; зовавшиеся т 
ак ва 'ь. Помощь голода пуст 
аков, раздача лекарст ющим, строи 
ых ар' ў лекарств, попытки ос тель 
санитарные мероприятия — все это шл уществить х. 
н получил ‹а: и 0 сво 
Холден учил приказ держаться наг им чередом 
момент заменить того, кто сле аготове, чтобы в 
оу 0де ‚ледующим вый ‚ Чтобы в люб, 
видел Амиру по двенадцать часов в сутки, а дет из строя. Он! 
она могла умереть, Почему-то оп был т между тем за три ‹ 
смерти — уверен до такой степен та уверен в ее неми 
голову от своего рабочего стола ле О О однажды БЕШ 
Пир Хана, оп громко ОНУ т в дверях о 
О Ма с Е Гося. 
Когда в ночи раздается крик просил: — Уже? ося 
талисман сможет уб крик и дух спир: 
ИСМ сможет уберечь от Сата а рается в горле А. 
В твой дом приш: еды? Скорее, ро? ле, какой 
дом пришла черная холера! ‚ рожденный небом, 
Холден погнал лошадь гал ра! ебом! 
9 Мы. дь галопом. 1 т 
близились долгожданные дожди; 200 было затянуто туч 
дворе ему навст е дожди; стояла нев учами — 
24 05 австречу выбежала мать А ыносимая духота Во 
Змениое ср ар ва. умирает. Она пе хоч Б 2 миры, Поа 
= ов вая, Что мне делат хочет жить, набу 
сей благодитеме-и А сате и сахиб? уже совсем как 
ТР а ой самой к р 
ол . амой коҳ 
пденівошел, она по шево комнате де вое Тот 
отойти, ище е певольнулась: человеческ а. Когда 
потраничи ат одиночества и Оа теская душа, готовясь 
Холера е 1, жизнью и смертью а туманную область, 
Глазах ухо вует бесшумно и не ая в а нет доступа авы 
А дилабиз кизин КАК = те в объяснения. Амира на 
м о. Ора И а а смерти уже наложил на 
рахом; ДЬ 7 Ц р 
олдена, Ну по и глаза се, и губы да орзаемая то ли болью, то 
д и слова, ни действия уж ты безучастны к поцелуям 
по. е Итольное аетенее к пе имели смысла. Оставало 
Тадости ше, и из города, о капли дождя простучади 
Отход, того зпоем, донеслись Кри! 
вел ившая 
Зелилис душа вернулась 
П Холден о Я т зубы амир 
во в сохрапяй от ме ниже, пытаясь уловить 406 
лос, 0), меня ничего, — сказала А г 
п на потом заст * ала Амира. — Даже! 
Могиле. Н заставит тебя сжечь их. Я п 
‘тебя с. Ниже! Нагнис 4 почувст, 
бА Б пониже! Помпи только 
> * . Зы 79 
пусть: но перв СЪ Е скоро женишься и 
не будет. Всп ую радость отцовства ты уже 
оминай обо мне, когда 1 


от, ко 
а 
г. Которого ты перед всеми лю, ми. 


і 


она умерла. Холден продолжал сидеть но 
ла пустота. Наконец мать Амиры от 
Она умерла, сахиб? 
Она умерла. 
— Тогда я оплачу ое, а потом обойду дом и собе 
в нем есть. Ведь все это будет теперь мое? Сахиб по С 
жить в этом доме? Вещей здесь так мало, совсем 
ая старая экенщина, Я люблю спать па МЯГКОМ, 
— Ради господа бога, помолчи. Уходи отсюда 
тебя пе будет слышно. 
— Сахиб, через четыре часа ее придут 
— Я знаю ваши обычаи. 


двигаясь: 


Р ауу. 
дернула ОО тол 


ЕЧ и 


РУ всё 
Удет бо, 
мало, сахі 


$ плачь Тау їде 


3 хоронить, 
Я уйду раньше. Ост 


альное уже 
Е тие 
дело. Смотри, чтобы кровать, па которой... на которой опа п, 
— Ага! Эта прекрасная лакированная кровать! Я ГТ 
хотела... 


— Чтобы кровать осталась там, где она стоит. Пусть Никто Д0 
нее не дотрагивается. Все остальное в этом доме — твое, Найми 
повозку, погрузи все и уезжай; к рассвету завтрашнего ДИЯ в ТОМ 
доме не должно быть ни одной вещи, кроме той, которую. я велел 
сохранить. 

— Я старая женщина, сахиб. Мертвых полагается оплакивать 
много дней. Начались дожди. Куда я пойду? 


— Что мне до этого? Я все сказал. За домашиюю утварь ты 


выручишь тысячу рупий; вечером мой ординарец прийесет тебе 
еще сотню. 

— Это очень мало, сахиб. Подумай. сколько мне придется 
заплатить возчику! 


нили потоки ливня, и этот шум не давал ему собрать 


И 
Потом в комнате появились четыре привидения, С о приди 
закутанные в покрывала, с которых капала о Холдона Он 
обмывать покойпицу и с порога молча уставились № ольк 


неск 

вышел и спустился во двор отвязать лошадь. а ДУХО 
часов пазад, когда он приехал сюда, стояла тохири пога УБИ 
земля была покрыта толстым слоем пыли, в которо в нем, 0108 
щиколотку. Тенерь двор был затоилей водой, Т жел 
уду кишели лягушки. В’ подворотие буро тра сві 
дождя под внезапными порывами 9 оў 


5 3 сторо 
ивались на глинобитные стены. В 10) 


‚— сказал Пи 
этом доме шет пи 
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АТТА 


20701: 
ии Как Ж 
8 го: слуг! 
ГЕМ своего с ла 
ИТ последнии рё 
ми: ЕХ 
_ гшь, сахио, е! 
ве бывало. Тучи П 
її я принес теое 
Юю Холден ие мог 
тавая (по офиц 
2008) х смыл с. 
Ф 1440м0в; приход 
1авуанское кладб 


11 вось сд | 
Ледующи! 
ц поло 


т рат 
Л по 

Ояла р 

о нам, пуст, 
ди На 

Ами Кин 

Ч І Вы 

арил 


усть мое сморщенное лицо никому, не надо 
р Кровать я могу привезти утром В вон 
б, это будет как нож в свежей ране. Я пой; 
местам, и денег я по возьму. Ты был добр ко, 
и досыта, [вое горе — мое горе. В последний р, 
15 о стремя: РА ? г ь 
"дн прикоснулся оовими рухами қ сапогу Холдона, про, 
ь вынеслась за ворота; по обеим сторонам дороги ск 
Л аскачивался бамбук, в зарослях весело квакали лягуш 
ождь хлестал в лицо Холдену; заелоняя глаза ладонью, 
Л; 
МО" Как жестоко! Как бесчеловечно! 
На его холостяцкой квартире уже все знали, Он. прочел это, 
з глазах своего, слуги Ахмед Хана, который принес ужин и в пер- 
тый и последний раз в жизни положил руку на плечо господина со 
словами: Е 
— Ешь, сахиб, ешь. Еда помогает забыть печаль, Со мной это 
тоже бывало. Тучи придут и уйдут, сахиб; тучи придут и уйдут. 
СТ Фшь, я принес тебе хорошую. еду. 
| Но Холден не мог ни есть, ни спать. Дождь этой ночью шел не 
ВЫХ п переставая (по официальным сводкам, осадков выпало на восемь 
пойду? С дюймов) и смыл с земли всю накопившуюся грязь. Рушились 
1 Залоза | стены домов; приходили в негодность дороги; вода ворвалась на 
а в мусульманское кладбище и размыла неглубокие могилы: Дождь 


й ординарец у шел и весь следующий день, и Холден продолжал сидеть в четырех 
стенах, поглощенный своим горем. Утром третьего дня ему припе 
(ли телеграмму, состоявшую всего из нескольких слов: «Рикетс 
При смерти Миндоин замены немедленно прибыть Холдену». И он 
решил, что до отъезда должен еще раз взглянуть на дом, который, 
пазывал своим. 
Ветер разогнал тучи, и от мокрой земли поднимался пар. 
Добравшись до дома, Холден увидел, что глинобитные столб 
О подмытые дождем, рухнули, и тяжелые деревянные створ 
аган надежно охранявигие его жизнь, уныло ПОВИОИ ыы КЕ, 
озор успел порасти травой почти по ЩикохолкУй Ой 
ая ана стояла пустая, и размокигая и прои 
было "ду балками. На веранде обосновалась серая елка, и ХОД 
» ЧТО люди покинули этот дом пе три дня, а тридцат 
Ое К Амиры вывезла все, кроме нескольких запл и 
К. В доме царила мертвая тишина; только иногда 7 
т шурша, перебегали скорпионы. Слены в ООВ у 
Ив бывшей детской тоже подернулись плос 
а, ведущая на крышу, вся была покрыта гря 
(© дождем. Холден постоял, посмотрел и оно! 
Как раз в тог момент, когда к 


М 


но совершал объезд своих владений, прове ь 
ли крыши от дождя. Ряя, по Ст 


— — Я слышал, — сказал он, — что, сахиб не 


б 
мать этот дом? Удет больще 


Е "Сну 
| — А что ты с ним сделаешь? ) 

— Может быть, сдам кому-нибудь другому. 

— Тогда я оставлю его пока за собой, 

Дурга Дас немного. помолчал. 

— Не надо, сахиб, — сказал он.— Я тоже был молод 
прошлог и сегодня я сижу в муниципалитете, Нот, не пада) К. ВС 
птицы улетели, к чему беречь гнездо? Я велю снести этот СДА 
дерево всегда можно продать. Дом снесут, а мупиципалито 
собирается проложить дорогу от берега реки, от места, где р 
ют мертвых, до самой городской стены; здесь пройдет до 
и тогда ни один человек не сможет А 


сказать, где стоял этот Дол 


НОЧНЫЕ ЧАСЫ 


Что у брахмана в кингах, то у бр- 


хмана в сердце. 
ли, Как много 
в мире зла. 


Пи вы ния 


Индуистская пословица 


(Сначала все это было похоже на шутку; но потом зашло дово- 
льно далеко, и теперь дело начинает становиться серьезным, т, 
Младший офицер Плат, пебогатый человек, имел часы о 
Уотербери, которые он носил на простом кожаном дезо 
У полковника тоже были часы фирмы Уотербери, но мешки 
их на подбородном ремешке от конского мундштука. 98 Ремешок 
Лучше всего подходят для часов. Они крепки и коротки, ке 
от конского мундштука и простой кожаный ремоца бе 
отличаются друг от друга; все экземпляры часов Уотер ая 
шенпо одинаковы. На станции все поголовно знали я и 
конского мундштука, на котором полковник носа это! 
Полковник не был хорошим ездоком, но ему х ион 
ицество думало, что некогда ои отлично ездил верх когда ен. 
ітастические истории о тои уздечке, к которой религия 
реплен этот самый ремешок. Помимо 2701001 
У з: оба они 
олковник переодевались в клубе; иле 
‘были приглашены, и оба бт 
‘али на подзеркальнике, № Р! 
казалась небрежность 
посмотрелся, 


онаад 
р рава 


|аковиица О 
ща уговорила о 
рашах в течение 
ис Ракстон умер. 
лбдут ставить на в 
Шон полк. 

Но вернемся к п 
Шаты, они пошли к 
мя капелланами, 
9и партией в вис 

тте, как все 5 


0 
созу Новый цот 
каат Кожи и стар 
адаб А С Н 
Аа, Т Рыкну 
И нь па, ч Плат 
Ла га Ыы на 
Уи этот 

а, и ког 

да 
с рем. 


‚к и убежал. Сорок секунд спуст, ; 
движения; каждый из них взял час 
‚ может быть, заметили, что многие 

авычайно подозрительны. Они = конечно, из н 
х побуждений — ВИДИМО, гораздо больше знают ов 

-. я о З К а 

те еМ ии во ре Быть может, это прои 
гого, что сами они ыли особенно грешны, прежде чем 
‘на путь истины! Во всяком случае в способности об 
вилкие дурные поступки и выставлять невинны 
‘шем свете известного рода добродетельные люди превосходят всех. 
прочих, Полковник с женой принадлежали именно к этому роду 
людей Но полковница была хуже своего супруга. Она изобрет: 
сплетии, ходившие по станции, и болтала со своей айей! Комманта- 
рии: излишни. Полковница разбила семейное счастье 'Лапласов. 
Полковница расстроила помолвку Фериза и мисс Хотри. Полков» 
пица уговорила молодого Бакстона продержать свою жену на 
Равнинах в течение всего первого года после брака. От этого 
миссис Бакстон умерла, а с нею ве новорожденный ребенок. Все 
ото/будут ставить на вид полковнице, пока в стране останется хотя 
бы один полк. 


00р 
наружив 
е вещи в нехо 


амана и а а Т 2 
Е, Но вернемся к полковнику п Плату. Выйдя из туалетной 

я № ми Комнаты, они пошли каждый своей дорогой: полковник — на обед 
№ сдвумя каполланами, а Плат — на холостую пирушку, закончиве 


шуюся партией в вист. 

Паре Заметьте, как все произошло! Если бы саис Плата положил на 
(Го кобылу новый потник, края седелки не протерли бы истре- 
павшеися кожи и старого потника и не набили бы холки кобыле, 
Когда она в два часа ночи везла домой хозяина. Кобыла не встала 
бы на дыбы, не брыкнула бы, не упала бы в канаву, не переверну- 
ла бы шарабан, и Плат не перелетел бы через живую изгородь из 
8109 и не упал бы на аккуратно подстриженный газон в саду 
Миссис Ларкин, и этот рассказ не был бы написан. Но кобыла все 
вы проделала, и когда Плат катился по дерну, словно застрелены 
т ив часы с ремешком вылетели из его жилетного кармана 
Кае тому как сабля пехотного майора выскакивает из ножен, 
а В торжественный день дается артиллерийский салют, и при 
ши Свете покатились в сторону, пока не остановились около 
ГА ПОД окном. Е 
а сунул носовой платок под потник, поднял шараба 
Ги домой. | Е: 
Ще раз заметьте, как действует кисмат! И в сто’ лет 
Ся такого происшествия. Д 
'0бед в обществе двух капелланов подошел 
сстегнул свой жилет и оперся на стол, 
отчеты каких-то миссий. Запон ор 
‚ИЗ петли, и часы — часы. 


вт 
00бодав, полковник отправился домой к своей 


упругое но кучер его был пьян и сбился с дороги, Поэта окайце 
пик вернулся домой с большим опозданием, и объяснении КО ь ии 
были приняты. Если бы полковница была простым о П а 
|  скудельным, сулящим гибель», она знала бы, что когда му а 
умышленно возвращается поздно, он всегда оправдывается т ца 
и основательно. Уж одним тем, что объяснения полковника он 0, сколько 
так не прикрашены, доказывалась их правдивость. т, бунт 
Еще раз заметьте, как действует кисмат! е последо 
Часы полковника, неожиданно попавшие вместе с Платом па рез, шена С: 
лужайку миссис Ларкин, решили остановиться как раз под окно ГТЦ т дрябл! 
миссис Ларкин, где она рано утром обнаружила их, узнала и под. АНК" аречение 
няла. В два часа ночи она слышала шум от падения шарабана 101 порочны; & 
и голос Плата, ругавшего кобылу. Она была знакома с Плати № т оучения, 
и расположена к нему В тот же день она пок, ТА вер ч 


ала ему часы 
абок, подмигнул 


' выслушала его рассказ. 
и сказал: 

— Какая гадость! Противный старик! 
человек! Надо бы отослать часы полк 
нений. 

Миссис Ларкин подумала минутку 
была знакома еще в ту пору, 
другу, и ответила: 

— Отошлю. Я думаю, это послужит ой на пользу. Но запомни- 
те, мы никогда ие откроем ей правды. 

Плат догадывался, что его собе гвенные часы находятся у Пол- 
ковника, и думал, что возвращение часов на ремешке от конского, 
мундштука с любезной сопроводительной запиской от миссис 
Ларкип вызовет лишь маленькое недоразумение, которое СЫ 
ся через несколько минут. Но миссис Ла ркин знала больше. Оа 
знала, что любой яд, попавший в сердце полковницы, проникнет д 
‘самой глубины. р 

Пакет с запиской, содержащей несколько замечаний паи 
времени, когда полковник делает визиты, был отослан полков т 
которая расплакалась в своей комнате и начала обдумыва 
случившееся. 

3 всех женщин, живущих 
всего ненавидела миссис Л 
гкомыслием и называла полковницу «старой кошкой». 

° цица говорила, что миссис Ларкин очень напоминает одну 
покалинсиса». Она упоминала и о других лицах из « и, новИида 

СаМия», в частности из «Ветхого завета». (Но пой у 

‘ственным существом на спете, которое: считало 
лось говорить что-нибудь против миссис е 
‘считали ес забавной и честной молодой ^ 
ание того, что ее муж в неурочное время 


Он склонил голову и 


А еще религиозный 
овнице и потребовать объяс- 


о Лапласах, с которыми 
когда Лаплас с женой верили друг 


счет 


а пуще 
полковница п 
отличала 
Полков> 
особу из. 
ценно: 


под небесами, 
аркин. Миссис Ларкин 


Надо всем воз! 
от конского м; 
шони полковниц 
патавила себе 1 
‘Шип в душе ста 
эъдавшую серд 
нала у него на 
Полковник, зап 
м он вспомн 
=. очность всей 
ғала и просил 


А 10идумать К 


окном «этой твари», сочетаясь с фактом его 
возвращения, казалось... 0 ВЕ 
‘полковница вотала и отправилась к мужу. Оно 
ючением того, что часы эти действительно его соб 
 ковиица молила его сказать правду ради спасения его. 
ГУ лова начал отрицать, добавив два скверных слова. 

ка овлица умолкла, и мертвая тишина длилась ровно стол 
времени, сколько нужно на то, чтобы пять раз вздохнуть и вы 
хнуть. А 

Речь, последовавшая за этим, не касается ни меня, ни вас. Она 
была внушена супружеской и’ женской ревностью; сознанием 
старости и дряблости щек; глубокой подозрительностью, порож- 
ленной изречением, которое гласит, что даже сердца младенцев 
бывают порочны; затаенной ненавистью к миссис Ларкин и догма- 
тами вероучения, в котором воспитывалась полковница. 

Надо всем возвышались проклятые часы Уотербери с ремеш- 
ком от конского тук, тикавшие на дрожащей, сморщенной 
ладони ПОЛКОВНИЦЫ. вероятно, в тот час полковница отчасти ? 
представила себе тревожную подозрительность, которую она воз 
будила в душе старого Лапласа, горе бедной мисс Хотри и язву, 
Лапласа с т пизъедавшую сердце Бакстопа, когда он смотрел, как жена его 

умирала у него на глазах. 

Полковник, запинаясь, сделғ попытку выяснить положение. 
Но тут он вспомнил, что его часы каким-то образом исчезли, 
ибатадочность всей истории стала еще необъяснимей. Полковница 
упрекала и просила поочередно, пока не утомилась и не ушла, 
Чтобы придумать, как бы получше «покарать закоренелую в упор- 
стве душу своего супруга». В переводе на наш жаргон это то же 
(мое, что «накрутить ему хвост». 

Она, видите ли, жила под влиянием идеи о первородном грехе 
№ потому не могла верить фактам. Она слишком много знала 
и пришла к самым диким выводам, 

м это было ей поделом. Это испортило ей жизнь, как она’ 
тут унта жизнь Лапласам. Она потеряла веру в полковника и — 
р овилась подозрительность, внушенная ей религией, — рас- 
. ‚ Что муж ее, возможно, оступался много раз, пока мило- 
ное провидение при помощи такого недостойного орудия, как 
с Ларкин, не доказало его виновности. Муж ее скверный, | 
И, седой развратник. Быть может, это покажется с. 
Ным поворотом для жены, много лет прожившеи_ 
и закон гласит, что когда мужчина или женщина 
ием клеветать на людей, безразличных е 
кончит тем, что будет дурно дул _ об. 

л Может, пожа. показаться, 


тд. 


происходят у маленьких канав и низких ба 
можно встретить женщину, которая в другую эпох Е 
стране могла бы стать Жанной д’А рк У 


‚ Но которая ра; 
части, терзаясь мелочными заботами в домашие 


Этом в другой раз. 
Религия полковницы только углубл 
делает очень сильный упор на людскую 
0 том, что наделала полковница в свое время, было приятн 
66 несчастной и паблюдать ес шитые белыми нитк 
скрыть свои горести ог всей станции, Но ст 
сердечно хохотала, ибо слышала про историю с 
миссис Ларкин, которая рассказывала ее с 
экестикуляцией, 
Раз или два Плат, видя, 
ся, говорил миссис Ларкин: 
— Дело зашло слишком далеко. Пре 
пице о том, как все Случилось. 
Миссис Ларкин сжимала губы, 
том, что полковница должна терпеть свое наказание по мере сил, 
А ведь миссис Ларкин была легкомын ленной женщиной, в которой 
никто не заподозрил бы способности глубоко ненавидеть. Итак, 
Плат ничего не предпринял и ностененно, основываясь на молча- 
нии полковника, пришел к убеждению, что полковник, наверное, 
как-нибудь «проштрафился» в гу ночь и потому предпозита 
нести ‘кару за менее тяжкий проступок — хождение по. ИХ 
усадьбам в неподобающее для визитов время. Вскоре Плат окр 
шенно позабыл о часах и переселился на юг вместе солане 
полком. Миссис Ларкин вернулась на родину, когда истек ср 
службы ее мужа в Индии. Она ничего не забыла. И 
Но Плат был прав, когда говорил, что шутка зашла ет 
далеко. Недоверие и вытекающая из него а убивают 
посторонние лица не могут видеть и в которую ие в прочтут 
полковницу и портят жизнь полковнику. Если и отчего 
этот рассказ, пусть не сомневаются, что он — иравд ! 
всем этом деле, «поцелуются и помирятся». ИО инка 
Шекспир говорит, что приятно видеть, Кода т. что поэта 
ра взрывает его собственная батарея; это ООН мог бы 
следует писать о том, чего они не понимают. войска совё 
зать ему, что саперные части и артиллерия а подета ав 
различного типа. Но если вы исправите эту Фра останется т 
«артиллерист» вместо слова «сапер», мора 
самой. 


Ръеров, т, 


ла ее горе, ибо эта 


порочность, Вс 


очень дра мати ческой 


что полковнику не удалось оправдать- 


длагато рассказать полков 


качала головой и настаивала на 


и голова 01 


отмой, касат 
ушл для рао-‹ 
пже уплатил за в 
пости. А имен 
п кобеля и сук 
ные ошейник! 
ба отправл 
Аичеловека, кото р 
шие из здеш 
МИНЫ ми сере 


ДИН ИЗ ВЗГЛЯДОВ НА ВОПРОС 


(07 Шафизуллы-Хана, сына Хаятуллы-Хана, состоящ 

ной службе у сго высочества рао-сатиба Джагесара (кав 

в княжество лежит у северных границ Индостана) и а0ъ отан 

высочества к кази Джамал-уд-Дину, сыну кази Феришт-уд- 
Дин-Хана, состоящему на службе у рао-сатиба, министру, весьма 

читаемом/). Из дома, именуемого Нортбрук-клуб, в городе Лон- 

‚ под сенью императрицы писано: 

Между братом и избранным братом не должно быть долгих 
‘уверений в любви и искренности. Неприкровенное сердце говорит 
сердцу, и голова отвечает за все. Слава и честь да пребудут на доме 
твоем до скопчапия веков и да получишь ты шатер в селениях 
райских. 

Брат мой, касательно того, зачем я был послан, следует отчет. 
Я купил для рао-сатиба предметы, которые он паиболее желал, 
И уже уплатил за них по шестидесяти фунтов от каждой сотни их 
стоимости. А именно: двух крупных тигровых собак бурой мас- 
кобеля и суку; родословные их записаны на бумаге, и се- 
рворяные ошейники украшают их шеи. Для вящего удовольствия 
рао-сахиба отправляю их незамедлительно на пароходе под охра- 

кой человека, который сдаст их в Бомбее тамошним банкирам. Это 
Манлучшие из здешних собак. ружей я купил пять: два с ложами, 
Выложенными серебром, и золотыми выпуклыми завитками на 
Рурках, оба — двуствольные, с сильным боем, в футлярах из 


бархата и сафьяна: затем три ружья несравненной работы, но 


‘ищенные украшений ховое ружье, быющее четырнадцать раз, 
610 пригодится рао-сахибу для охоты на кабанов; двуствольную, 
ИИтовку для охоты на тигров — чудо мастерства; наконец, дробо- 
ля пернатой дичи пе тяжелее перышка; к ному зеленых 
О ИИШх патронов по тысяче. Юще маленькое ружье для охоты на 
“рных аптилоп, которое, однако, способно убить человека на 
стоянии в четыреста шагов, Сбруя с золотыми султанами для 
2да рао-сахиба еще не готова: подбить кожу красным бархатом 
Ось затруднительным; но сбруя парной упряжки и большое 
и © золотыми стременами, предназначенное для парадов, 
б сыпаны камфарой, упакованы в жестяной ящик, и я запечатал 
им перстнем. О шкатулке мерейчатой кожи для женских 

ор 


вопиях и шелках и 0бо всем, чего желали женщин 
а занавесками, я не имею сведений, Эти предм од 


ъного) изготовления, а тисненные зола 
ох оный т 


Бахадур-Шахом, ибо, опираясь на твою подде 


совершенное мною в отношении ружей, 


знаешь, командования войском Джаге 
также желает этого 


ржку и. 
я добиваюсь 
сара. 
‚ия слышал, что рао-сах 
сторону. Или вы покончили с питьем вина в 
или Бахадур-Шах отрекся от хмельного? Я 
чтобы пьянство его погубило, но надлежащу 
ток ведет к безумию. Поразмысли. 

А теперь, касательно этой страны сахибов сл 
спрашивал. Бог свидетель, что я пытался понять все виде 
и кое-что из слышанного. Слова мои и намерения Е“ 
К истине, однако возможно, что я пишу не что иное, как а 

С тех пор как первоначальное изумление и смущение про. 
шли — сначала мы замечаем драгоценные камни на сводах и ЛИШЬ 
позднее ‚грязь на полу, — я вижу ясно, что этот город. Лондон 
(который так же обширен, как весь Джагесар) проклят, ибо он 
темен и нечист, лишен солнца и кишит низкорожденными, кои 
вечно пьяны и воют на улицах, как шакалы, — мужчины и женщи- 
ны вместе. Когда наступает ночь, несчастные тысячи женщин 
имеют обыкновение выходить на улицы и бродить по ним, крича, 
насмехаясь и требуя хмельного. В час этого натиска главы се 
мейств имеют обыкновение вести своих жен и детей в театры 
и места увеселений. Так, злые и добрые вместе возвращаются 10 
домам, подобно коровам, бредущим на закате с водопоя. Нигде во 
всем мире не видел я никогда зрелища, похожего на это зрелище, 
и сомневаюсь, чтобы подобное опому оказалось по сю сторону врат 
адовых. Что касается тайны их ремесла, то оно весьма древнее, 0 
главы семейств собираются толпами — мужчины И жеар 
вместе — и громко кричат своему богу, что ремесло это. а 
ществует, а снаружи упомянутые женщины стучатся аи 
Больше того, в день, когда люди ходят на молитву, с рано 
заведения открываются только после закрытия т 
как если бы реку Джампу запруживали только ге удовлетио 
Поэтому мужчины и женщины, будучи Вы ПУДЕ мени, там 
рять свои вожделения в течение более короткого В} 
неистовей напиваются и вместе валятся в канавы. 
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иб склоняется А 
доме вашем, б ат мой 
Не стремлюсь к т и 
© составленный папи. 


"ЛУет то; о чем ты 


холодный мрак, вследствие чего свет солнца 
города, и люди мужского и женского пола, 1 
движутся ощупью в этой преисподней, в самы НИ = то 
Ј друга. Поскольку воздух полон адского д» стро бе 

ак сказано в писании, — люди умирают ийся описи 
гребают их во мраке. Это ужас, не поддающ 

ь головой, я пишу о том, что видел. ном 
авда, что сахибы поклоняются ви о, 
воверные, или что различи 
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ИМИ ЛЮДЬМ 3 Е 
один из пих — глава Мухт и Фаудж |, ий ЕТ люди 
Д 

аво красных одеяниях; опи вопят и теряют разум. Другой == 
изображение, леред которым они возжигают свечи и курят ладаном 
чно таком же здании, какое я видел, когда приехал в Ранрун, 
чтобы закупить оирманских пони для рао-сахиба, А у третьего — 
голые алтари, обращенные к великому сборищу покойников. Ему 
они преимущественно поют; а для других имеется женщина, 
которая была матерью великого пророка, жившего раньше Му- 
хаммеда. Простой народ не имеет бога, но чтит тех, которые беседу- 
юс ним, вися на уличных фонарях. Более мудрые люди боготво- 
рят самих себя и те вещи, которые сами же создали своими устами 
пруками, и это явление встречается особенно часто среди бесплод- 
ных женщин, коих множество. Мужчины и женщины имеют 
обыкновение создавать себе бога, соответствующего их желаниям, 
для чего они щиплют и разминают мягчайшую глину своей мысли 
и превращают се в надлежащий слепок своих вожделений. Так, 
Каждый снабжен божком по своему вкусу, и этот божок слегка 
изменяется, если желудок человека пе в порядке или здоровье 
испортилось. Ты не поверишь этому рассказу, брат мой. И я не 
поверил, когда впервые о том услышал, но теперь это для меня 
НИЧТО. Настолько нога странствий вышла из стремени доверия. 
Но ты скажешь: «Что нам за дело, чья борода длиннее — 
Ахмадова или Махмудова? Сообщи, что можешь, об исполнении 
Желания». О, если бы ты был здесь, дабы беседовать со мной 
лицом к лицу и бродить со мной и поучаться! 7 
Для этих людей вопрос о том, сходны ли между собой бороды 
Ахмада и Махмуда или разнятся хотя бы на один волос, так же 
Зажен, как небо и ад. Знаком ли тебе их способ управления госу- 
Дарством? Он сводится к следующему. Некоторые люди по со- 
бетвенному почину ходят и беседуют © низкорожденными — 
Крестьянами, кожевниками, торговцами платьем и женщинами, 
ря: «Милостью вашей дайте нам позволение говорить за вас 
вето». Заручившись таким позволением при они а 
Щаний, они возвращаются в здание ыы дают” 6630- 
ные, человек шестьсот вместе, и говорят паобум каждый за 
я чку низкорожденных. Вазир 
И за свою собственную, кучку ное 
с ны императрицы постоянно вынужден А ЕА 5а ТУ 
‚Ибо, если большая часть этих о всей сті 
ательно расходования доходов по ш р 
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цого Й гой 
ео, всякой другой власти, которую ты когда 
5 ряжаются дотодными статьями. 
ни делятся на две шайки 


е Ии одна посто. б. 
другую и подстрекает О 


сои ает низкорожденных бунтовать 
› ЧТО другая шайка измыслит в области управ; 

не вооружены и потому обзывают друг а 
и ублюдками без всякого ст Ї 


ливаот р 
против 


ия. Хо 
друга лжецами Зи 


раха, даже под сень 

цы, они ведут друг с другом войну, которой а 09 атри 
ложь против лжи, пока низкорожденные и простой т ставят 
опьяня ются ложью и в свою очередь пе принимаются Е. 100, ШС 
зываться от уплаты налогов. Далее, они делят своих т. о 
отряды и с желтыми цветами в руках посылают их В ИЕ а 
а поскольку убеждения женщины с ? Ц бой, 


ть не что иное, как Убеждения 

‹ , Де 
ее возлюбленного, лишенные рассудительности, то к ним Д о 
А ' М добавля- 


ется множество безумных слов. Хорошо сказала рабыня Мамуну 
на усладительных страницах Сына Абдуллы: “ 


Сразит мтнавон 
Дыханы 


› меч и гиет. 


медленно убьот 


Если им что-либо правится, они заявляют, что это истина. Если 
не нравится, хотя бы то была сама смерть, они громко кричат: 
«Этого никогда не было!» Итак, их — речи младенцев, и, 
подобно младенцам, они хватаются за то, к чему вожделеют не 
разбирая, принадлежит ли оно им или ближнему. И в советах их 
когда войско неразумия попадает в ущелье разлада и с обеих 
сторон уже не хватает речей, опи, разделившись, считают головы, 
и желание той стороны, где число голов больше, становится зако- 
ном. Но численно превзойденная сторона поспешно бежит к про 


речи 


Е ть 

стому народу и подстрекает его топтать этот закон и У 
и о, > 7 ре б = 

исполнителей его. За этим следует резия безоружных а 


(8 Е б Е 
А Ч < ление женщин, УКенщинам они 
ночам, и убой скота, и оскорб женщ их булавками 


не режут, но стригут им волосы и царапают кожу У ЯМИ № 
Затем эти бессовестные члены совета встают перед суды перед 
4 


обтирая себе губы, произносят клятвы. Они говорят: и поди 
богом, мы не заслуживаем порицания. Разве мы Ор Итак 
ми этот камень с дороги и убей того человека, а не э 


ам 
мни, а т 
«Вот ка 1 


лов им не отрубают, ибо: опи сказали только: 
Ета ЕУ Е акон, Ш00 


человек, послушный закону, который пе ость 8 
хотим его». 
Доведи это до ушей рао-сахиба и спрос 


1 2 
время, когда манглотские старшины отказались о а 
потому, что не в силах были их уплатить, а пот ла высхали ее 
обложение чрезмерным. Я и ты, мы одмовремо а та И 
и место с войсками, и черные пики разворошили оа чело в. 
так что почти не было нужды в стрельбе, и шода той СКР 
убили. Но;эта страна паходится в состоянии тай 
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5 НИ, 
те доски хлев: 
из проступает про! 
вай воздух, КОТОрР 
мах кухонных оч: 
зака задерживает ‹ 
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ботающих па полях. Но довольно 06 этом положении, служ 
пам на пользу. Надлежит рассказать о лучшем предмете, 
пиводящем к исполнению желания. Прочти нижеследующее, 
И жив разум сном. Пишу, как разумею; 
Важнее этой бесчестной войны нечто такое, что мне трудно 
изложить письменно, ибо, как ты знаешь, я неискусно владею 
пером. Я поеду на коне неспособности вдоль стены выражения 
мыслеи. Тут земля, лежащая под ногами, будучи слишком усердно 
возделываема человеком, испорчена и прокисла подобно тому, как 
пастбище прокисает под скотом; и воздух также испорчен. В этом 
городе они, если можно так выразиться, наложили на землю 
зловонные доски хлева, а через эти доски между тысячами тысяч 
домов проступает прогорклая мокрота земли, испаряясь в отяже- 
ловший воздух, который возвращает ее на ее месторождение, ибо 
Дим их кухонных очагов задерживает все внутри, как крышка 
торшка задерживает соки баранины. Подобно этому все люди, 
особенно те шестьсот человек, которые говорят речи, подверже- 
пы бледной немочи. Ни зима, ни осень не ослабляют этого недуга 
души. Я наблюдал его среди женщил нашей родины и мальчиков, 
ещене приученных к мечу, но никогда не вид чтобы он распро- 
странился так сильно, как здесь. Благодаря странному влиянию 
этого недуга, народ, потеряв честь и стойкость, сомневается во 
веякой Власти, но не так, как сомневаются мужи, а как девчонки, 
Которые хнычут, щиплют людей за спину, когда к ним повернутся 
‘иной, и строят рожи. сли кто-либо закричит на улице: «совер- 
Шена песправедливость!», они не ведут его подавать жалобу кому 
"Абдует; но все проходящие мимо пьют его слова, с криками бегут 
Кому обвиненного и пишут злобные слова о нем, о его жене и его 
о рях; ибо они не заботятся о вескости улик, но поступают, как 
ины. И одной рукой они бьют своих полицейских, охраняю- 
мих улицы, другой бьют полицейских за то, что те обижаются 
ии такое избиение и берутіс них пеню. Когда они во всех отношо- 


ие которых потрачено четыре рабочих дня иш 
И когда ни пешему, ни конному не пройти, 
Др; ие, получающие жалование, отк. 


ЮТ. что это правильно 


‚ ибо осли одни не хо 
также но должны. 


тя 


Таким образом, опи со; Работать ту Хх 

9 погрузке и выгрузке судов. приходя такую пу пут там 

Лай ружья и сбрую рао-сахибу, я счел за о, 7 ну ото 

поездом па другой корабль, отходивший из другог, послать Щи Я 

ЯщЩее время нет уверенности, что посланное доа 0 ти 
бляет купцов, тот закрывает двери благосостояния По кто скор, 

И воиском. И лы знаешь, что изрек Саади: перед Городом иб трех полков 

Га), А бо меч, 

Я о: А шодо если 

Купец по пойдет па Запад к нам, Я раг“ ог 

Узнав, что мятеж разгорелся там, и и кровь ког, 

Плоть В они буд) 


Ни один человек ие может сдержать споих обещаний, ибо он не 
может сказать, как поступят его подчиненные. "Ой ПОС 
слугу выше господина потому именио, что он слуга, пе признавая, 
что все равы перед богом, если каждый исполняет назначениую 
ему раооту. Это обстоятельство ‹ тедуст сохранить в суплуке 
разума. 


Далее, бедственное положение и негодование простого ‘народа, 
от которого самое лоно земли утомилось, тожили такой отиеча- 
ток на умы некоторых людей, никогда ие спавших среди опасно- 
стей и не видевших лезвия меча пад головами толпы, что’ они 
провозглашают: «Давайте разрушим все, что существует, и будем 
работать голыми руками». От такого запятия руки их затоа 
при втором же ударе, и я видел, что, несмотря на все их болон 
ство о страданиях ближнего, они ни в малейшей степени ие не 
зываются от легкой жизни. Не понимая простого народа г. а 
людского ума вообще, опи предлагают крепкий ДАГЫ пс 
который пьют сами, пустым 25 кам, и это ао скат 
опъянение души. Отчаявшиеся люди, числом во много, Е 


х а о ВЯ ний. Доб Я 
целый день напролет у дверей питеиных и им 61088 


тельные лица со скудной сообразительностью по К оба слетио 

ми или жалкими попытками обучить их в ОИ БИ, 
г: теле 

из них ремесленников, ткачеи или строителен ть 


чем требуется. Но у них не хватает мудрости р. 

обучаемых, ибо ремесло человека и отца т 
руках богом и необходимостью. Опи верят, с) ТЕТ г 
‘прямо держать резец, а возчик сумеет штука у одоб 
мываются над распределением милостыни, а 


> 5 е Пт 
ьцам ладони, черпающей воду. Поэтому о ти 
лывут, неотесанные, по трясине улицы» т пот ир т 
е правит нынче, а завтра сменится м тИ 


хся. людей хоть немного данаа 
ть, я не стал бы писать того, т 
военное дело и довольствуютот 
| болтающие мужчины о 
чему беспрестанно 


Тее 
то 7 р 

ба что власть 
і г 

ах вице-короля ил 


Н 


мыния здесь искал 
ипивсего глупее. Они 
влиют позволение де 
эхо же, сколько тел 
арг чтобы наши обл: 
уить на английские. 
И йзумие! Я сам слу; 
их они ничего не. 


Е 
22 битом ив ня 
А ав в выражени; 
К ког 

м Кого рода, 


А р 
цеца у, Да шут 


› Отвечу, поклявшись именем | 
‹и заседают среди этих шестисот и. 7 
г. Помнишь ли ты о приказе, дошедшем до нас из-за м 
пустошивиием войска англичан, стоявшие у нас, так что со 
лели сотнями там, где раньше заболевали только д 
‚ло делом всего только двадцати мужчин и около пятидесят 
лодных женщин. Я видел трех или четырех из них мужско 
я женского пола, и они открыто торжествуют во имя своего бога 
тому, что трех полков белого войска не существует больше. Нам 
Е. выгодно, ибо меч, запятнанный ржавчиной, ломается над 
тюрбаном врага. Но сели они таким образом теряют свою собствен- 
ную плоть и кровь, когда безумие их еще пе дошло до высшего 
овп, что же они будут делать, когда луна станет полной? 
О Поняв, что власть находится в руках этих шестисот, а не 
в руках вице-короля или кого-либо другого, я в течение своего 
пребывания здесь искал общества тех, которые говорят больше 
00010 и всего глупее, Они руководят простым народом и из его рук 
получают позволение действовать. Некоторые люди — их почти 
столько же, сколько тех, кто опустошил английскую армию, = 
желают, чтобы наши области и народ теперь же в точности стали 
походить па английские. Да не допустит этого господь, презираю- 
щий безумие! Я сам служу для пих зрелищем, и о нас и наших 
обычаях они ничего не знают. Одни называют меня индуистом, 
‚другие раджпутом и в невежестве своем обращаются ко мне на 
языке рабов, в выражениях величайшего неуважения: Некоторые 
18 них высокого рода, но большинство низкорожденны, имеют 
Трубу кожу, машут руками, крикливы, лишены достоинства, 
Паспущены на язык, хитроглазы и, как я уже сказал, колеблемы 
Ветром от женского плаща. 
_ Пеперь расскажу о том, что было два дня назад. Собралось 
00щество за трапезой, и одна крикливая женщина заговорила со 
ОИ перед лицом мужчин о положении наших женщин, Невеже- 
дм, у 0 превращало каждое слово ее в отточенное оскорбление. 
Помня 00 этом, я сдерживался, пока она не провозгласила новый 
ош насчет наблюдения за нашими зананами и всеми, кто живет. 
занавесками, 
да я молвил: «О, несчастнейшая из женщин, доводилось : 
° Когда-нибудь чувствовать, как жизнь трепещет у тебя под 
ми прикладывать к прудям твоим маленького сына?» 
ылко и с диким взором: «Нет, ибо я свободная же 
быня младенцев». Тогда я, мягко: «Да будет 
золь, сестра моя, ибо ты пребываешь в’ б 


т 


ва повод?» т, и 
у 
а д отда опа изумилась тому, что яз , КЛ 
рить, А ведь опа — ил : у ЗЫН мо; Т нр 
б ДЫ опа — женщина, почитаемая с Онога г и; ‹ 
открыто заявляет, что не исповедует никакой ои ох лода 1 
7 ің ОТЕ аа у Е В па 
До ушей рао-сахиба и спроси, как бы он поступил т еди М р) ка 
я такую жени у 7 б Й е ое и ТО Е. 
уо > {ину для его падобностей. Это вышло бы да АМ”, хло т 
тем с той рожденной в пустыне зкелтой девчонкой м Хуже, Ищи цих УД 
рая на потеху себе заставляла девушек драться и туфл Кача, Коти Г)? СВОИ Е 
та молодого принца по губам. Ты номпишь? И отец, с требовал У 
З Поистине, источпик власти загнил от долгой пеподви; ио СА поа 
Эти мужчины и женщины готовы всю Индию рать ай та ОО Е 
ную лепешку и охотно оставят па ней отпечатки сваи „а то ом про 
А они обладают властью и правом распоряжаться о 1. показ перед в 
статьями, и вот почему я т р" Г - 


ак подробно их описываю, У дц, 
над всей Индией. Оци ничего ие понимают в том 


ибо душа низкорожденного ограничена его полем, 
связи вещей от полюса до полюса. Опи открыто 
вице-король и прочие люди 
как поступать слугам? 


7, Іл Н 
ТО ОА 
и 01 ПО осознает рае ме НЄ О 
Д хвастаются, чо пике я сказал: «Он 
их слуги. Когда хозяева безумны, ича позволят нам 
минаградах, мусуль 
"один видел, что у ме 
он способствовал г 


ПИмец его — некий , 


Иные считают, что всякая война ость грех, а смерть — ва. 
чайший ужас в этом мире. Другие, подобно Пророку, заявляют, 
что пьянство — зло, и этому учению улицы представляют очевид- 
пОбадоКавательство, имеются и другие, по трепогуще сиу ое тон нара ттт. 
рожденные, которые утверждают, что всякая власть дуриа, а в м. Не годится о 
дычество меча проклято. Эти горячо гопорили со мною, как бы амі принцев Я 
извиняясь за то, что сородичи их владеют Индостаном, и выра Вы, ми] ЗЕ 
ли надежду, что когда-нибудь апгличане оттуда уйдут. Ха к мир знал 
зная породу белых людей, живущих в наших пределах; зла 
расхохотался, но воздержался от этого, вепомнив, что гоша ача 
ото имеют власть при счете голов. Другие же подпимают т] | 


з; ‘ами енн тар Ушал г 
отив т т = ‘АХ лагает налог ть З 
крик против того, что правительство сахибов 001 одлых пері 75 о м, бра 


роді! Я ча, р 
виднеются срод хт Шщих „Размыт 


ятностях рао-сахиба, когда тюрбаны солдат т 
погибшего урожая и запястья женщин ол (Да 
я неспособен к краспоречию. Этим должны зата а т 
цы — горные ослы, ревущие но-восточному, — 1 ыдают с 
и им подобные. Они вращаются среди о у 
сыновей почтенных людей, будучи, как тебе и продай 
нищих, отпрысками зерноторговцев, кое ! 

лок и ростовщиков. Что касается нас, о 
быть друзьями англичан, которые завоевали и. 
оставляют пас в покое, обеспечив пам прса 
рао-сахиба павеки. Но эти пизкорождени ые о 
милости правительства, облаченные ваш на раз 
щиеся от веры отцов своих ради наживы, о Й 
‘против правительства и по тому самому К говорили 
шестисот. Я слышал, как эти скот! 
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ность д 
шие П 


лось однажды, что сын какого-то мешка с зерно 
за трапезой; одежда и речь его были подобны англи 
дым глотком он отрекался от соли, которую ел; му? ЧІ 
щины хлопали ему в ладоши. Когда, лукаво искажая ис 
реувеличил угнетение и сочинил песказанные обиды, попут 
отрекшись от своих толстобрюхих _ богов, он, от имени своего 
 парода, потребовал управления всей нашей страной и, обернув- 
пись, положил мне на плечо ладонь, говоря: «Вот человек, котос 
рый с нами, хотя он исповедует другую веру; он подтвердит мои 
слова». Это он произнес по-английски и, так сказать, выставил 
меня напоказ перед всем обществом. Сохраняя на лице улыбку, 
я ответил па нашем родном языке: «Убери эту руку, человек, не 
имевший отца, иначе ни безумие этих людей не спасет тебя, ни 
молчание мое не сбережет твоей чести. Отодвинься, скот!» — А на 
их языке я сказал: «Он говорит правду. Когда милость и мудрость 
вигличан позволят нам принять несколько большее участие в тяго- 
тах и наградах, мусульмане согласятся иметь дело с индуистами». 
Онодин видел, что у меня на сердце. Я был снисходителен к нему, 
160 он способствовал исполнению наших желаний. Но запомни, 
‘то отец его — некий Дурга-Чаран-Лаха из Калькутты. Наложи 
Свою ладонь на его плечо, если когда-либо к тому представится 
случаи. Не годится, чтобы продавцы бутылок и оценщики лапали 
сыновей принцев. Я иногда показываюсь вместе с этим человеком, 
лабы весь их мир знал, что индуисты и мусульмане заодно, но 
Когда мы попадаем в безлюдные улицы, я приказываю ему идти 
сзади меня; и это уже много чести. 
0, зачем я вкушал грязь? 
менно таким, брат мой, кажется все это моей душе, которая 
Чуть не лопнула, размышляя о сих предметах. Бенгальцы и учив- 
Шеся у нищих люди отлично знают, что власть сахибов исходит 
ЕЧ т вице-короля и не от главнокомандующего армией, но от тех 
тисот, что живут в этом городе, и особенно от тех, которые 
Ше всего говорят. Поэтому они с каждым годом все больше ч 
бл Ольше будут искать покровительства здесь и, опираясь на 
Ную немочь этой страны, по всегдашнему своему обыкнове- 

со временем, при посредстве вечно подстрекаемого вмеша- 
ва тех шестисот, сделают руку Индийского Правительств 


і перед собранием кожевник 
открыто похваляется, что у не 


ов, сапо 
инистров импе 


экНиков 
го нет бога. Цоо и 


о раз " 
ратрицы, сама импера пе какој 1 у. 
1 маил трица, вицо- либо 
0 другой подняли голос против этого ООВ, ль и 
7 | 
иедует ли обратиться К его могуществу и мог ои Потому | 
мышленников? Видишь зам. Уеству его еши к 
М руг + Г | 
Телеграф П Слуга этих шестисот, а все Сахибы в И а 
> т “ то ч) = З | 
раБтохепия — слуги телеграфа. И, как ты знаешь учен и а 
Кетет С ; Ч 
ежегодно устраивают то, что они называют Конгрес и Конде 
В одном месте, потом в другом, о си 


брожение слухов, повторяют 
и требуют, чтобы им, так ке как и шестистам, было пра 

право распоряжаться доходпыми статьями. Из ! Поставлено [8 
точки и буквы они кидают в головы губе 


анала 0 
му Иностр и 


нашего простого, ро ие 


а Тя 
все это до Последно о 


З | 1 
риаторам и вице-губерни- Но 
торам и всем, кто имеет власть, и шумно бросают это К ногам т а 

= а 
шестисот, пребывающих здесь: некоторые из этих путанников в 
и бесплодные женщины соглашаются © 


их просьбами, а друше 
устают возражать. Так повая смута возгорается в советах имп 
ратрицы подобно тому. как близлежащий остров получает помощь ў я 
и поддержку в той скрытой войне, о которой я писал; И вт Гои битва ист и 
низкороэкденные люди из числа шестисот начинают, как мы это т и глаза 
видели, ежегодно отправляться в нашу страну и, пробыв тах ЕЕ ВЬ они 
короткое время, собирают вокруг себя учеников нищих и а о долгое врем. 
хвостом перед ними, а эти носледние, едва расставшись с первых, Е ся, а эти люди 
сама уб ам и воинотвенным людям Ауститр им к 
песомненно пойдут сообщать крестьянам мо 
не имеющим работы, что предвидится перемена и помощ! к шу стр 


| ану в 
Зар р › уменьшается. Но Что Лет 
за морей. Этот слух, распространяясь, не умень зрения 1 Ушать ии 


{ ` ах. Е в поле Й 
важнее всего, Конгресс, когда он п паход в казивлющиЕ к. и „Подьми, т 
х й у `мерть, г. 

шестисот, — хотя и сеющих раздоры 2 с Е Ь, сага Конгресо ае у пизкоро; 
великое уважение к закопу, который пе есть ТОША речі: Управли т у 
отступив в сторону, обращается к крестьянам с г и обещая лою чат 2 ь: 
ми, говоря, как он уже говорил, об отмене палаи а пет мск ыс 

; 2. Это нам выгодно, по в этом семе ер хи, одна иму т » 
правление. тс р ) т причинить КО А ети 
опасности. Ты знаешь, какое зло могу оды, наша 1 т. Ват 7 
в Черный Год, когда мы с тобой были молила пе пао аго; 
англичанам принесла выгоды Джагесару и раг ложащи дгар: 

1 9 Л редоставило нам 2 гросой! ши 
ницы, ибо правительство п} 1 самого Кон р Е о Что 
их сторон нашей области. Что хасаа а от т. зацос 
пе приходится ждать такой опаси и лишком В 


могли бы справиться, но если речи а де тшт и 
смятение умы ожидающих а С. ренді 
щи г 7 т Ы 
| ющих в праздности, пламя Е о обы 
‘поскольку теперь имеется много бе ое 
прежнему состоянию: до 
о пам бояться нечего: ис, 
руг друга, сами роют 5, 
‚х сахибов пр 


к Англии, пренебрегая всякими пр 
зарубки на рукоятке меча в ожидании. 
тс сгладить лезвием, мы должны 
овать бенгальцу, чтобы он пол 


ными статьями и почтой. И нам следуе 
И 


он сорвал © себя 


ворону и нагой плясал между навозными кучами. Но я не забыл 
А 


поучительного конца этой истории, Вазир посадил его на коня 
п повел его в бой. И вот здоровье к нему вернулось, и он велел 
вырезать на своей короне следующие слова: 


Хотя меня сбросил властитель, 

Но, по милости божией, я вернулась, 
И он добавил к блеску моему 

Два крупных рубина. 


Ся 800 А (Балх и Иран) 
В Получи 
УИ Я Иа Если битва очистит этих людей и пустит им кровь, недуг их 


НаЮТ иво может пройти, и глаза их прояснятся, 
Ну №, пуб вещей. Но теперь они далеко зашли в своем гниении. Жеребец, 
ОВ ЦИ слишком долгое время спутанныи, и тот забывает, как нужно, 
‚ сражаться, а эти люди — мулы. Я не лпу, когда гово рю, что, если 
тавшан ра р Д у Уорд І б 


чтобы увидеть неизбежность 


ма 10 пустить им кровь и не проучить их хлыстом, они, мечтая пре- 
ПОО вратить нашу страну в их собственный беспорядочный джа танкам 
аи По № Одупслушать и исполнять все 


то, что говорится у нас Конгрессом 
ме п черными людьми. Ибо люди из числа шестисот, будучи по 
я П Преимуществу. низкорожденными и непривычными к власти, силь- 
№0 желают управлять: они протягивают руки к солицу и луне 
Много кричат, чтобы слышать эхо собственных голосов; при этом 
ЧИдый высказывает какие-нибудь новые странные слова и рас. 
Иределяет имущество и почести других людей среди жадных, 
Ы завоевать благосклонность простого парода, И все это 
ЧУжит нам на пользу. 
08т0му напиши, чтобы они могли прочитать это, о благодарно- 
м ГО любви, и о законе. Я сам, вернувшись, покажу, как нужно 
“Тряпать блюдо, чтобы здесь оно показалось вкусным, ибо мы 
Ажы обращаться сюда. Устрой так, чтобы в Джагесаре издава 
Таста, и печатай в ней переводы из их газет, Можно будет 
"бать из Калькутты ученика нищих за тридцать рупий в ме 
@сли он будет писать на аурмукяих наш, пародвне о оед 
Рочесть. Далее, создай в каждой деревне и в каждом. та 
помимо панчаятов старшип, и зарацовавнуш и 
Ь, согласно приказу рао. Напечатай обо всем этом 
Қ 


ка нищих написать в самом т 
1 7 Ре 
А Уч Е У > 


буде 
са за Е 
по английскому образцу, В ЛИ 
и 1 ‚ Вели ни 
индуистский храм в Тхигкоте и он окажется Ба Е 1Я81 
'бавь подушную подать и, пожалуй, еще брачный Те у в 
ко оповестив об этом. Но самое главное, м ем мы 


> ер А Юг. Г 
ати им хорошее жалованье, хотя бы т и нагото, и о тогда © 
солому вместе с пшеничным колосом и урёзать содер 9 

сахиба. Все должно идти потихоньку. Возвещай о р Кание жед 
ласу простого народа и притворно вы ЕТІ 


Во юби Г 
ражай презрени В и ним Я 
ам. Это будет принято во внимание здесь, Коман, Рение к мј ие внеп 


й 1. 
дование Войска. повен 
я, чтобы р 


ран 'а3у; ь 
ылаи его ко то 2 
старик, но могу дожить до руководящего положения, } 


ми должно быть предоставлено мне. Постарайс 
Бахадур-Шаха блуждал в вине, но не отс 
я 


«То поди 


ви я 
Е ту и в ты сказал, 
сли этому народу не пустят кровь и оп не вернет своей силы 2а 
мы, наблюдая, как идут дела, и увидев, что тень йт 


» их руки почти 
бенгальца г цувствует мое серлде; 
вать удаления оставшихся или вызвать смуту с этой целью, Мы „08. Не желающих ве] 
должны постараться не нанести ущерба жизни англичан и чести гащищать, чтобы при 
их женщин, ибо в противном случае шестью шестьсот здешнихне и удержаться вместе 
смогут удержать оставшихся от того, чтобы не перевернуть свою  фавязиндуисты никогда 
страну вверх дном. Нам нужно позаботиться, чтобы их ле разорва е е советов. Повторяю, 
ла толпа бенгальцев, но чтобы их проводили с честью, авоб ру растопчем наших 
время страну следует держать под угрозой меча, дабы ии один кажется ли все эт. 
волос сих головы не упал. Так мы приобретем доброе ния, 5904 йзатерьо? Я З С и 
мятеж не сопровождается кровопролитием, как это Е. т Е? ловека не 42 аписал 
в одной отдаленной стране, англичане, пренебрегая а "сделают а лепят и: 
вут мятеж новым именем: ведь один человек, котон открыто Д" Жу, весь н 
ром императрицы, но теперь боре тся проти 


Такс ни измени“ 
восхваляет бунт перед простым народом. Так сильно о} 


сошла с Индостана, должны будем заставить 


едят 
:. посто гр 
лись со дней Никхал-Сейна! ' павшие дуб БАКА их СТВ удал 
„= пойдет гладко и сахибы, У себ 0) ло 
А затем, если все поиде лај зудачам, увидят т Ни А вы сор 
благодаря постоянному запугиванию и ДЫ е из боязни м Жительно | 
покинутыми своими родичами — е мужи умирали - бе и еч и веря 
чтобы величайшие А ти д Де 
дов допустил, 2. сможем по ном НАХ их 
волочек, мы СА Индаста 
песках по причине про правление между Ве 
именами. Поэтому упр. ешаті2т0 * бо е эт 
люди управляются и МУ алЕцЕар тод ЖЕ 
х именем (пусть вл етей лян 
лежит назвать новым Ст лнСТЕСЯ ра ана 
‹ он атс Огл 
х я затем будут много п когда ыш и 
са клянется тот островок за моря ‘оставшиее и осил © ТО се 
а особенно жестоко. После Ков о едем ударити Десь вме СВ0е; 
с, и мы дол е Зы есте 
исле, пробьет час, "И = охра“ дк ям ср 
е браться за мен, тией : ит 
Е уой и благодаря м Ен в им их, Р: ве 
тане осталось очень много добра» возведе" о. 


0. 
должны поглотить поспеши 


ства будет в наших руках, ибо бенг ец 
работать за нас, отчитываться перед нами в 
учиться занимать свое место в миропорядке. П 
28 западные князья-индуисты, чтобы получить ДОЛЮ В 91 
раньше, чем мы ЕО ве заберем, ты знаешь лучше, чем я, ‹ 
ветен, что тогда Сильне руки будут искать возвращени С 
н престолов, и возможно, что вновь наступят дни властителя 
т ссли ТОЛЬКО мы, подавив свои желания, окажем должное 
"озиновение внешним явлениям и именам. Помнишь старинную 
‚песню: 


Я молвил: «То поднятый меч», ты же назвал ото любовью 
Но раз ты ‘сказал, я, поверив, умру. 


Чувствует мое сердце, что в нашей стране останутся несколько 
‘ахибов, пе желающих вернуться в Англию. Их мы должны беречь 
п защищать, чтобы при помощи их искусства и ловкости мы 
смогли держаться вместе и сохранять единение в годину войны. 
Клязья-индуисты никогда не потерият присутствия сахиба внутри 
своих советов. Повторяю, что если мы, правоверные, доверимся 
им, мы растопчем наших врагов. 

Не кажется ли все это сном тебе, серой лисице, рожденной 
мови матерью? Я написал ол что видел и слышал, но никогда 
Пв человека не вылепят из той же самой глины одинаковых блюд 
ине сделают одинаковых выводов из одних и тех же явлений. Еще 
раз скажу, весь народ этой страны подвержен бледной немочи- 
Даже теперь они едят грязь, чтобы удовлетворить свой голод. 
Честь и постоянство удалились из их советов, и нож раздора 
навлек на их головы сорвавшиеся шатры смуты. Императрица 
‘тара. Они неуважительно говорят о пей и присных ее на улицах. 
Они презирают меч и верят, что язык и перо правят всем. Мера их 
ева и слабость их веры больше, чем мера мудросос то 
ОА сина Давидова. Все это видел я, которого они считают дики 
Яе: посмешищем. Клянусь богом, просвещающим разум» если 
\ Г онбы в Индии могли рождать сыновей, которые оставались 

Ев ней, так что семьи их могли бы у нас укореняться» 

& ли не бросил бы своего меча к ногам вице-короля со слова» 
я авай здесь вместе сражаться за государство, т ра най 
регая пузырями на воде. Напиши в Англию пи 
10 мы любим их, но хотели бы удалиться от иода 
наь все чистым под новой короной», Но каждое трет 
иё сахибов вымирает в нашей стране, 


сь несбыточным мечтам. Однако не совсем» 
ношение бре 


"сд 


ик власти стал 
о Толоса мужей загл 
а обыл. Вели же благодаря превр, 
Орда брат мой, сражайся вместе с ними 

огда мы с тобой умрем, а недуг вОЗрОдитя и Шт 
У взращенные в школах страха и реле 99 
олжны будут прожить назначенный им срок), А 
Сына стороне англичан, смогут потребовать и 
отят. В настоящее время незаметно , 
гицу и проволочки, увертываться и все с 
осемь десятков из тех шестисот — 


капавой, Которую 
С 
УШаются ревом м лба 


атности (а 


наши верные 5 лся На 
‘перь и перо, и чернила, и руки — все вместе то ПЫ И походил 
как глаза твои утомятся чтением. Да будет известно НЕ Время Г ботави 
Что я вернусь скоро, но не сообщая точно 0 часе а. пашестви роль | 

’ получены письма без подписи, затрагивающие мою чес ёны играли ро 


1978 


СТБ моего дома — твоя честь. Вели письма, как я полагаю, деду 007 заставить и. 


Фатих-Лала, который ходил за моим катхиаварским изышли замуж, г 
е! щом, то деревня его лежит за Манглотом; после 
У зык его больше не препал имен моих домочадцев. 
поитриначе, поставь к мосму дому стражу, покуда я не приеду, 
особенно последи, чтобы продавцы драгоценностей, астрологи 
вальные бабки не имели доступа в женские покои, Как 


ке- 
тем, чтобы 0 0ни не покин. 
ми же дело (Странствия мои 


Пумпур, которое, т 
Пустыни. Тем т 


ў 2 2 Эи требует поз 
гся, мы поднимаемся благодаря рабам нашим и падаем из 06 4 у ПО ти 
рабов наших. Всем тем, кого я помню, я привезу полак пет Ка окру 
О ответственно их заслугам. Я дважды писал о подарке, который > ТЬ тТ0, что кня 


Ку Б. 
хотелось бы поднести Бахадур-Шаху. гт Й тщ Как их н 
Да ребудет благоволение бога и его Пророка на тебе Е? га 4 0 вед 
оих вплоть до предначертанного конца» ‚Подари г. 1 ьоц 
извещением о состоянии твоего здоровья. Е. У, 
ба, меч мой у левого бока его, чуть повыше моё 


азыв 
арывал 2 


т 2 т много рим 
ствениостью Смита, который управляет а ор был № 
4. 8 


ока 


тестовал против мпогол юдотва о отв 
я — ото был единственный м 

‚но покинул сень мое т. 
й й, либо ие топал 
‚ отпетый негодяй: о вы 


а 
знает, — бодро ответил `Мауги.— Я бет 
е & сам унду куда-нибудь. сли вы, са 
умрут. Ибо вы их единственный. покровитель» 
так, Я получил в наследство жену Мауги, вернее, о 
было новом — уроженке Равалпинди, а Мауги ушел в не 
пи разу пе прислал письма своому семейству. Жены вот с 
‘веранде и обвиняли меня в том, что я удерживал деньги, кото 
о их мнению, Мауги, наверное, посылал им, удерживал, чт 
увеличить мое ‚собственное жалованье. Когда я помогал им, о 
окончательно убеждались в моем мошенничестве. По этим прич 
нам я сердился на пропавшего Мауги. 

Время проходило, и я, великий Смит, отправился в дальнее 
путешествие, оставив свою империю под управлением наместника. 
Жены играли роль вассальных туземных княжеств, но наместник 
не мог заставить их признать узы вассальной зависимости. Обе 
они вышли замуж, говоря, что Мауги — дурной человек; по двора 
мосго они не покинули. 

(Странствия мои завели меня в большое туземное княжество 
Гхорапур, которое, как всем известно, лежит на границе Индий. 
ской Пустыни. Тем не менее надлежащее управление этим княже- 
овом требует почти стольких же формальностей, как и управле- 
ние настоящим округом. Среди прочих особенностей его следует 
отметить то, что княжество гордится своими заключенными, или 

| №010, как их называют па местном языке. В старину Гхорапур 
обычно вспарывал дакайтам экивоты или рубил их мечом, но 
Теперь он гордится тем, что держит их в ножных кандалах и за- 
‘Тавляет их заниматься «производительным трудом», то есть 
‘Сиденьем на сол нце при дороге в ожидании, что щебень сам придет 
и ляжет на место. 
артия кайди усердно работала, когда я приблизился к ней, 
ремщик же ковырял у себя в зубах острием штыка. Один из 
ванных грешников выступил вперед и низко поклонился мне. _ 
был Мауги — толстый, раскормленный и с огоньком в глазах. 
‚ — В добром ли здоровье Присутствие и все ли благополучно, ў 
то доме? — сказал Мауги. >. 
Что вы тут делаете? — вопросило Присутствие. 
зволю себе доложить вашей милости, я в оор 


СЯ от вас, са цер за 
› сахиб, я отправился в. Дел ерее год 3: | 
и А й 


е соле зе 7 ) е 
и меттаров (старос ГТ 
ори тлупый народ. Меня уволили И мои, 
Ў то была правда, по я все равно бы яти ваш 
О ноги мои болели от соли Самбха Б ОО а Срок 
верблюда за двадцать рупий в ыл: та 02 угом т 
"Это чист за 


ры-марвари дешево не отдавали, 
іы достали денег? — спросил я. 


же гов 
Их ке говорили что украл их. Я бедный ове м вышли 8 
г достать их не мог. 7980, Иныч промо 


о вам понадобился верблюд? 


сиб сейчас усл В А мбхар 
б сейчас услышит. В доме одного сахиба в Самба еж которую из нил 
5 С р е Я Е 1074886 М. ^ Б 
дЕнита, которая пришла из Бомбея, и когда а > Какую хотите 
КОЙ Шибудь пищи или хорошего табаку, он смотре Присутствие м‹ 


писал письмо в Бомбей, а через неделю получались со 7 Нет сомнени 
рые он заказывал, — и мыло. и сахар, и сапоги, Я взял Лол 
== она была толстая, — ия сбрил усы на манер усл 
ел на своего верблюда и усхал из этого скверного места 


кать. 
Теперь я жду возвр 
10 моего дома. 


ке вы поехали? 

М не знаю. Я ехал чотыре дня по пескам, пока не 

ень далеко от Самбхара. Тогда я пришел в’ одну дерев“ 
«Я Ваджиб-Али бахадур, слуга правительства 

ожество мужчин, которых пошлют воевать в Кабул 


сан в этой книге. Сколько у вас имеется СИЛЬНЫХ См 


испугались, потому что у меня была большая и ЗО ма 

оу пих пе было разума. Они дали мне пищи, и г а 5 Половин 

мне рупий, чтобы я не записывал мужчин та з0спру 

уехал оттуда с девятнадцатью рупиями. Доре с пн 

Кот. И так же, как я поступал в Кото, Я охид автомо 
нях — Ваке, Танге, Малайре, Палане, 1, ТТ ЛІ 

’— и всегда получал рупии за то, чтобы АРТ до | цу Це т и к 

х сильных мужчин. Я ездил от ры ТУВА И Ц т 

ка не растрепалась моя книга, В оо О АТ боя т. ые 

м видом, чтобы пугать парод. Я зараб З Ыщит 

ий, двенадцать ан и шесть пас: та прече?) Ко] 

помощи верблюда и прейскура очен» КЕ ты 
‘называется книга, но июди о госу! акоу 


но! 
тогом ОД лал 
и тогда ПРИС Еб 


го 7 
го малень тор 


попытался обложить пал 
донес на меня, 
„— меня, и мое 
Поэтому меня посад 


х 


тов 


0 Плаза | 


ш сато И 
га манері 
‚скверов 


ти, — торжественно изрек я, = если это пр 
к. Когда вас выпустят из тюрьмы? с) 
Через год. Я получил три ме 


ЛУПЫ: 
Шу Объятия мои, о Мауги, — сказал я, = 


вами, когда срок вашего заключения окончится 
личным слугой. 

= Присутствие заменяет мне отца и мать, — сказал 
Я приду. 

= Жены вышли замуж, Мауги, — сообщил я. 

— Ничего, — промолвил Мауги,— у меня 
вСамбхаре и еще одна здесь. Когда я верну 
свию, которую из них привести с собой? 

— Какую хотите. 

— Присутствие, мой покровитель и сын богов! — промолвил 
Мауги. — Нет сомнения, что я приду, как только мне удастся 
сбежать. 


Теперь я жду возвращения Мауги. Я сделаю его смотрителем 
Всего моего дома. 


раскроются пере 
т. Вы будете моим 


Мауги. — 


тоже есть жена 
сь на службу к Присут- 


«ОНИ» 


Одна за другой сменялись предо мною чудесные картины 
Природы, одна гора манила взор к иной, соседней, и, проехав 
таким образом половину графства, я почувствовал, что уже не 

силах ничего воспринимать, а могу лишь переводить рычаг 

Оростей, и равнодушно смотрел на местность, которая стлалась 


Под Колеса моего автомобиля. Восточные равнины, усеянные орхи 
ы и, южнее сменили известковые холмы, меж которых росли 
имя, остролист и пыльные, серые травы, а потом снова пышно 
Неющие пшеничные поля и смоковницы южного побережья, 
рисо сльтнитоя по левую руку на протяжении целых 
дати миль; и когда я наконец повернул в глубь сеа 
опище округлых холмов, перемежаемых лесами, вы 
То все знакомые мне приметы куда-то ри 
оселком, который считастся крестпым отцом 


Иных Штатов, я увидел укромные спящие селени 
ць, 


парушал 


склады для хранения церковной десити 
‘самих церквушек, а древняя кузница ло, р 
ссуслышание, что некогда здесь обитали ы По 
б пвоздики я увидел на общиниом выпасе, м 
Юю вдоль древней, еще римлянами ироло; и 
1 


женной 
нили можжевельник, папоротники и вереск; а Чуть 
| » Пода, 
ККОЙ Умтала, 1Р1 ения, И 


я спугнул рыжую лисицу, которая собачьей побез 
в раскалонную солицем даль. 
1 Когда лесистые холмы сомкнулись вокруг меня, я зато ал? 
‚И попытался определить свой ‚дальнейший путь по м АТ по Е 
известковому холму с округлой вершиной, которая на а, т на чашку 
_ полсотни миль служит ориентиром средь этих равнин, Я расй е ЈА окна верхнего 
что самый характер местности подскажет мне, как ма р малыш дружес 
какую-ниоудь дорогу, которая ведет па запад, огибая Ножи " кого-то, потому ‘ 
холма, по не принял в соображение обманчивость лесного Пологи, я шова. Потом 
Я повернул с алушибу поспешпостью и сразу утопул в яркой жернул голову, жел: 
зелени, расплавленной 7к! учим солнечным светом, а потом онутил- Ове я безотры 
си вісумрачном туннеле, где сухие прошлогодние листья роптали тами блеск фон 
и шелестели под колесами Могучий орешник, который пе подр выше ворковали в ла 
зали по меньшей мере полвека, емыкался пад головой, и ничей вия расслышал рад 
топор не помог замшелым дубкам и березкам пробиться сквозь ой шалостью Г 
сплошное плетение его ветвей. Потом дорога резко оборвалась, довая кали з 
и подо мною словно разостлалея бархатистый ковер, на котором ияси в 7 а 
отдельными кучками, наподобие островков, виднелись уже отвез меппой ОУ сте 
шие примулы да редкие колокольчики на белесых стебельнах м шляпе нез 
кивали в лад друг другу. Поскольку путь мой лежал под укл 
я заглушил мотор и свободным ходом начал петлять по и шала стал придуу 
листве, ежеминутно ожидая встречи с лесничим; но Мне удал ол 


Е р й ОДГ 
лишь расслышать где-то вдали невнятный лепет, которы 


‚ как 
р У ба. 8 \ Г; 
а" Сэразное опоо Олин: Е был уже разве. Ч не п 
туть по-прежиему вел под уклон. Я готов не увязиУ 0, я 
нуться и ехать назад, включив вторую скорость, и овой Раньц, пин 
В каком-нибудь болоте, но тут сквозь плетение ветвей и те, е 
у меня блеснуло солнце, и я отпустил тормоз. бово ари я 
Сразу же вновь началась равнина, Юдва солиечим лоу то т. Чен: 
мне в лицо, колеса мосго автомобиля покатит ае я па кая 1 
тихому лупу, среди которого внезанно выросли г Та буд, ЭГля 


ового роста, с копьями наперевос, чУдорОИ и бле най моа Е 


. чественные придворные дамы — синие, теми Е 3 
, одстриженпых тисов. За лугом — с Трох дрен! ] Дети з АЖет 
сские воинства, обступали леса — стоял я кети; 


а й ками 
из замшелых, истрепанных непогодой 2 


нами и многоскатной кровлей, крот я 
ружьем обмыкала стена, котор! 
а у ес подножия гус 


п 


ж р. № 


‚ сидели голуби, а за ближней 
ьмиугольную голубятню. 

— Я оставался на месте; зеленые копья вса, 
мно прямо В грудь; песказаниая красота этой жемчужины в чу 
„01 оправе зачаровала меня. 

«Нели только меня пе изгонят отсюда за то, 
вчужие владения, или же этот рыщарь не пронзит у 
подумал я; то сейчас вон из той полуотворенной с 
выйдут по меньшей мере Шекспир и королева В лия 
сат меня на чашку чая». 

Из окна верхнего этажа выглянул ребенок, и мне почудилось, < 

будто малыш дружески помахал мне рукой. Но оказалось, что он 
звал кого-то, потому что тотчас ке появилась еще одна светловоло- 
(ая головка. Потом я услышал смех меж тисовых павлинов, 
повернул голову, желая увериться, что ото не обман слуха (до того 
утновения я безотрывно смотрел только на дом), и увидел за 
гамшитами блеск фонтана, серебристого в свете солнца. Голуби на 
крыше ворковали в лад воркованию воды; но сквозь эти две мело- 
Ая расслышал радостный смех ребенка, увлеченного какой-то 
Мевинной шалостью. 


что я вторгся) 
теня копьем, — 
адовой калитки. 
завета и пригла- 


Садовая калитка, сделанная ив прочного дуба И глубоко вда- 
вівшаяся в толщу стены, отворилась шире; женщина в большой 
Юболоменной шляпе неторопливо поставила ногу на искрошенную 
Временем ступеньку и столь же неторопливо пошла по траве прямо 
Ко мне. Я стал придумывать какое-нибудь извинение, но тут она 
подняла голову, и я увидел, что она слепая, 

ЕЯ слышала, как вы подъехали, — сказала она, = Ведь то был 
Ум автомобиля, не правда ли? 

м песчастью, я, по-видимому, сбился с дороги. Мне следова- 


и повернуть раньше, еще наверху... я никак не предполагал... — 
ачал я 


т Но, право, я очень рада. Подумать только, автомобиль здесь, 
ход ‘адом! Это такая приятная неожиданность... — Она поверну 
и Словно хотела оглядеться вокруг. — Вы никого не видели или 
ие ко кого-нибудь... как знать? , 
Д Никого, с ком я мог бы поговорить, по дети разглядывали 
Ч издали, мие кажется, с любопытством. 7 
лакие ? 
Я о видел двоих в окне и, по-моему, слыш 
Толосок Я В _ 
у Вы И — воскликнула она, и лицо 09 
Но, я тоже их слышу, по и только. Стал0/0 
пали? 


4 
кто-то из них резви 
драп, я полагаю. 


тся в свое Удовольствие 


вон там, у фонт 
вы любите детей? Й 


как мог пос благод 
тарался объяснит А 
> нить, поче) 
к детям отвращения. ‚„ почему ‘отнюдь пе пита веро тно, он 
— Конеч ‹ ВИР 
о А ре конечно, — сказала она.— В таком случа г. судя т Ж 
ат са аком случае вы не сочтете за глупость если 9 и. 1“ Прад в Са 
оехать разок-другой через с: К Ё под 5 они 
а ВО дрэ грез сад — как можно ме Ы ДЬ — 
АЙЧ ерена, им будет интересно па это поглядеть, Они бле Я оит ЖИТЬ т. 
16 крошечные. Им стараются скрасить жизнь Ё. ТЯжки, Ет каково 02 
простерла руки к лесу. — Ведь мы тут соверше О 


Са но’ отрезаны от РС Б 


— С превеликим удовольствием, — сказал я. — Но мне не хо Все так говор; 
лось бы портить вам газоны. 1 


ам то. 

Она повернула голову вправо. 7. Значит, вы ни 
= . 

— Минуточку, — сказала она. — Мы ведь у Южных ворот — Отохпор как; 


правда? Вон там, за павлинами, есть мощеная дорога. Мы назыв. 
ем се Павлинья аллея, Говорят, она видна прямо отсюда, а если вы 
сумеете обогнуть опушку и повериуть у первого павлина, то 
выедете прямо на эту дорогу. 

Казалось кощунством нарушать волшебный: сон этого дома 
ревом мотора, но я выехал с луга, двинулся по лесной опушке 
вплотную к деревьям и свернул на широкую, мощенную камием 0, отк 
дорогу возле фонтана, вода в котором была словно’ огромный К Уда Украдко 


Ко всего нескольн 
Пзеже я, видимо, ч 
шые сны. А я вих 
2 Только слышу, с. 

— Во сне трудно 


сверкающий сапфир. 1 о не 00 это 

— Можно, я поеду с вами? — вскричала она. — Нет, НЄ 18 а Кто не може 
сибо, я сама. Они обрадуются еще больше, если увидят жы ТАШ это? 

Она с. легкостью нашла ощупью автомобиль, поставила одну 3 ну уй, ЛТТЕИ 
ногу на подножку и окликнула: г. ат как 

Я Дети, ау, а Вы только поглядите, что сайнає ОР, чие та = 

Голос ее мог бы вызвать погибшие души из т. Когда “ 00] 
столько в нем было нежности и страстного желания, НЕ Т хе ни 
удивился, когда услыхал за тисами ответный возе близились и 
отозвался малыш, игравший у фонтана, но едва мы Пр видел вх е лу. 
‘он убежал, оставив на воде игрушечный корАбДЕй всадник”. Е За 
его синяя рубашонка промелькнула меж недви о РО ного 
С большой торжественлостью;мы проехали всю и, преодол х 
женщины повторили путь. На этот раз робеноки та гите! Ревра, 
но остался на почтительном расстоянии и был в В может. ня 

= Малыш нас разглядывает, — сказал л ожо х 


чь прокатиться. 
48 Я все такие робкие. Право, такие 
желе их видеть! Давайте прис = 

мотор, и влажная т : 
јволокла пас со всех С 


б 
р 


5 
анье ножниц, которыми садовни 
какие-то невнятные звуки, 


голуби. д Я 
й _ Ах, неблагодарный! — сказала она утомленно. 

— Вероятно, они просто робеют перед автомобилем. Дев 
вокие, судя по виду, сгорает от любопытства, 
| Правда? — Женщина подняла голову. — 
пива. Ведь они в самом деле меня любят. Это 
чого стоит жить — ради их любви, не пр 
подумать, каково было бы здесь без них. 
прелестно? Я 

— Пожалуй, я в жизни пе видывал ничего прелестней, 

— Все так говорят. Конечно, я и сама чувствую, но это ведь не 
совсем то. 

— Значит, вы никогда... — начал я и осекся в смущении. 

— С тех пор как я себя помню, — нет. Это случилось, когда мне 
было всего несколько месяцев от роду, так мне рассказывали. 
И все же я, видимо, что-то запомнила, иначе как могла бы я видеть 
цветные сны. А я вижу в снах свет и краски, но никогда не вижу 
Ш. Только слышу, совсем как в то время, когда не сплю. 

— Во сне трудно видеть лица. Некоторым это удается, но 
большинство из нас лишено этого дара, — продолжал я, глядя на 
ОКНО, откуда украдкой выглядывала малышка. 

Е" Я тоже об этом слышала, — сказала она. — И еще говорят, 
будто никто не может увидеть во сне лицо у ршего человека. 

Равда ли это? 

— Пожалуй, да — хотя раньше я не задавался таким вопросом. 

= Пуа как вы — вы сами? 

‘зрячие глаза обратились ко мие. 
Я никогда, ни в едином сне не видал лиц своих умерших 
Х или друзей, — ответил я. 


00 Тогда это не лучше слепоты. 
ии ИНЦе скрылось за лесом, и длинные тени покрывали надмен- 


К подрезал 
— быть может. 


о 
Я была несправед- 
единственное, ради 
авда ли? Мне страшно 
Кстати, разве здесь не 


бАизки 


Зсадников одного за другим. Я видел, как угас оо 
На конце глянцевитого лиственного копья и вся ороская 
с мля. 
Скан Зелень превратилась в мягкую черноту. Дом; приемия 
Эчередного дня, как и сотен тысяч ‚дней, минуса ла 

? още глубже погрузился в свой безмятеж Марр 


‘хочется, — отвотилія: 
т окна, как только его | 


24 


в! 

7 еце графства — ми мален! 
и мне пора ОЗВраща лях в шестидеся аи онечио: 
= ТЬС Ту иа 3 
ркую фару. ся. Ведь я не по. 97604, НУ 5210 ПОА 
е не сл ав | Ро еск 
0 Лю чувствую ыы т бы. А на! 


СЬ, что стемнеет прежде 


‚ чем я 
будь указать мне тя досду. Не 


ЛЬЗЯ ли о ПЗ 


‚ как выбр: Там 
тар мораться на дорогу? Я р й е чем ! 
Ў а/а. аНЫ" > 
1 22 велю Мәддену проводить вас до пе 3 с раны“ 
к РЯ 
трезаны от мира, что заблудиться не е Рена МЕ аа М голчал нем 
Е" У е мудрено Е , поме т 
му входу, только, пожалуйста, вы о о поду съаур 07 росто я ХОТ 
} \ з ВЫ \ ли 2 5 ] 
ОКЕ мы не обогнем он МЕЕ Е бы ехать помед. І ь: ведь кот 
Г ба: неказкь цобиль: ^^” 
а не кажется вау ии" крайней 
, зави, { е 
гю оь, как вы говорите, — сказал я, от ‘п всего, сэр 
и авто ИЯ м. зал я, отпустия 8. 
Мобиль сам тихонько тронулся по дороге, поло» пи Благодарю вах 
‚ полдо ЕО 
та Извините, — СК 
| левое крыло дома с таким редкостным водосто Урман 
хат эу] и т + у па 
ало ехать целый день ради одного этого зрелища, = Ну что вы, дру 
и ольшие, увитые розами ворота в красной стене и онер. 77 я 
кому фронтону, который красотой и величествени? И замкнулся вні 
толь зке превосходил заднии фасад, сколь и все остальные, ТаЛЬНОЙ б й 
ые мне доводилось видеть. | ей 
З Л честью дома 


в самом деле так красив? — спросила она с тоской, когда ноў 
Свои восторги. — И металлические изваяния вам тожа Ва 

А там, в глубине, запущенный сад, где растут азалии ав па 
когда-то, все это, наверное, было устроено для детей. Вы 
е мне выйти? Я охотно проводила бы вас до перекре 
могу оставить их. Это вы, Модден? Прошу вас» поа 
онтльмену, как проехать к перекрестку. Он заблуя" 


перект 


ацудсд. 


3 
ь некое чудо, созданное и 
парадной дверью, са 
та смотрела па 


о нез 


й бесшумно прошел сквозі 
и называемое, вероятно, 
рону и надел шляпу. А женщи! Г 
тыми голубыми глазами, совершен! 

аметил, что она красива, 
казала опа тихо, — если 


рани: 


в автомобиль и х 
воротам, 


почти к самым 
няя рубашонка, 
й бес, который п, 
ству: 
ил. як детоубииству.. _ 
я и вдруг ‘дворецкий! 
, 


> 


Наш маленький джентльмен в синем? 
_ Ну конечно. 


Е 4.4 
Оп вечно повсюду бегает. Вы видели его у фот 


_ Юще бы, несколько раз. Нам здесь поворачивать? > 


— Да, сэр: А наверху вам тоже довелось их видеть? $ 


_ В окне? Да. 

— Раньше, чем госпожа вышла поговорить с вами, сэр? 

— Чуть раньше. А почему вас это интересует? 

Он помолчал немного. у 
_— Шросто я хотел увериться, сор, в том, что... что они видели 
автомобиль; ведь когда вокруг бегают дети, хоть вы и правите, 
я уверен, с крайней осторожностью, все же недалеко и до беды. 
Только и всего, сэр. А вот перекресток. Дальше вы не собьетесь 
спути. Благодарю вас, сэр, по это не в нашит правилах, только не... 

— Извините, — сказал я и сунул серебряную монету обратно 


в карман. 
— Ну что вы, другие обычно не отказываются. Всего добро- 
то, сэр. 
Он замкнулся в неприступной важпости своего сословия, как 
В стальной башне, и зашагал прочь. Видимо, этот дворецкий 
Зорожил честью дома и опекал детей, быть может, ради какой-то, 


торничной. 
Выехав на перекресток, где начинались дорожные столбы, 
Я оглянулся, но неровные гряды холмов сплелись так лесно, что 
мне но удалось рассмотреть, где расположен дом. А когда я остано- 
шея у придорожной хижины и спросил, как называется это 
Мото, толстая торговка, продававшая сласти, прозрачно дала мне 
ПОНЯТЬ, что люди, которые разъезжают в автомобилях, не имеют 
Права жить на свете, а уж тем более «разговаривать так, будто 
В карете ездят». Местные жители не отличались любезпостью. 
обращении. 
| Вечером я проследил свой путь по карте, но не узнал ничего 
ЗУмительного. Старая ферма Хоукинса — так было обозначено 
сто а в старинном справочнике графства, обычно поражаві 
У меня своей полнотой, о нем даже не упоминалось. Большой, 
Тех краях, как свидетельствовала отвратительная гравю 
шея Ходнингтон Холл и был построен в стиле восеми 
скаў с поздпейшими украшениями в викторианско 
мении обратился к соседу — старику, птубоко ус 
‚в здешнюю почву, ион назвал семейство, ! 


тє 


ые леса, которые высились, словно неприступны 
ы, выехал на перекресток, где я расстался с ез 


Ї моторе произошла какая-то неполадка, и Рени жен ари: 
"свернуть на правянистую прогалипу, которая Врезалас Жде ле П! 
вые заросли, объятые летней дремотой. Насколько я мог ь во и т мило 
ить по солнцу и по крупномасштабной военной карте, аде, Ре №. Как са. Вы 
объезд того леса, который я в первый раз обозревал 5 КЫ, то сомнений 
и 


|. ом. и Оп 3 0 А Я 

4 Я принялся за ре сау есарьза и Устроил целую мастер (7 = В торый то 

— аккуратно разложив на коврике блестящие инструменты га ую, ате К меня, ' 
ключи, насос и все прочее. В эту ловушку можно было и: 27 вал О их 
всех ребятишек па свете, а в такой ант“ Бероятно, 


чудесный день, ре Я Е 
: ч ‚решу З 
здешние дети наверняка где-нибудь поблизости; и я 


Прер А скај 
я прислушался, но лес был полон летних шумов о и о в ей 
кончилась брачная пора), и я не сразу различил осторожную 1 я Она Е 
поступь маленьких пожек, которые крались ко мне по палоў идеи Погляди 
листве. Я позвонил в колокольчик как мог заманчивей, оон  — Надо думать, 


обратились в бегство, и я пожалел о своей о 
что у ребенка внезапный шум вызыв: 
Я провозился, вероятно, еще с полчас 


прометчивости, потому ЖАШ Я, потому чтс 
ет самый настоящий ужас,  меголоса, а потом 


а, а потом услышал в глуби- Яснова занялся | 
не леса голос слепой женщины, которая крикнула: «Дети, ау, нью подбородок 
дети! Вы где?» — и звонкие отголоски этого зова долго: еще отдава- — Сколько же и 


лись в. ленивой тишине. Она пошла ко мне, легко нащупывая путь 
меж стволами деревьев, и, хотя кто-то из детей, вероятно, цеплял- а слегка намој 
ся за ее юбку, оп скрылся в густои листве, как заяц, едва она а = Сама точно Б 
приблизилась. | аше 

— Этовы? — спросила она. — Тот самый человек, что живет на 
другом конце графства? 


бота была зако 


і: хо} = 

— Да, тот самый, что живет на другом конце графства. 2 умен у с 

— Тогда почему же вы не приехали поверху, через тел 4 Асто, 1 
Они только что были там. аак & Вы, 7 всю | 

— Они были здесь всего несколько минут назад. Мне Г. БУУ е ведь | 
они знали, что мой автомобиль сломался, и прибежали пог т уме, 
для забавы. $ А почему 2000 ща Потом ди см, 

— Надеюсь, ничего серьезного не произошло й 


ются автомобили? Я автомо” 


. о м0 
— На это есть пятьдесят различных причин: Н р. ох сытар 
биль выискал пятьдесят первую. М Е, зали до м ока а 
Она весело рассмеялась моей пехитрой шуты А тыл ь ной об 
воркующим, пленительным смехом, сдвинула Ш е е 


— Позвольте, я послушаю, — сказала она. оши сила 
— Подождите! — воскликнул я: = Сейчас я 
Ы 
р шку и подложу вам. ВЕР. 
Ы ел ша коврик, сплошь покрыта 
—и наклонилась пад ним с живым иптора аа 
‘акие чудесные вещицы! — Руки, заме 


испещренном тенями солнечном свете, — 
‘еще одна! Да вы тут все разложили, как в 


рун Должен признаться, я вытащил многое, чтобы их привлечь, 
самом деле половина этих штуковин мне совсем не нужна, 

и Как это мило с вашей стороны! Я услышала колокольчик из 

зорхнего леса. Вы говорите, они уже побывали здесь? 

Т Без сомнения. Почему они такие робкие? Тот малыш 

воином, который только что был с вами, мог бы побороть страх. Он 

зыслеживал меня, словно краснокожий индеец. 

— Вероятно, их напугал колокольчик, — сказала она. — Когда 
я спускалась по склону, я слышала, как кто-то из них прошмыг- 
пул мимо в смятении. Да, они робкие — очень робкие, даже меня 
дичатся.— Она обернулась через плечо и крикнула снова: — Дети, 
ау, дети! Поглядите только, что тут такое! 

— Надо думать, они бегали гурьбой по своим делам, — предпо- 
пОЖил я, потому что позади нас начали перешептываться невнят- 
пЫе голоса, а потом вдруг раздался тоненький детский смех. 

Я снова занялся починкой, а она наклонилась вперед, подперев 
тадонью подбородок, и с любопытством прислушивалась. 

= Сколько же их всего? — спросил я наконец. 

Работа была закончена, но я пе видел необходимости уезжать. 

Она слегка наморщила лоб в задумчивости. 

— Сама точно не знаю, — сказала она просто. — Иногда их 
больше, иногда — меньше. Понимаете, они приходят и живут со 
ион, потому что я их люблю. 

— Похоже, у вас тут весело, — сказал я, ставя на место ящик 
инструментами, и едва эти слова сорвались у меня с языка, 
Я почувствовал всю их пеуместность: 

7" — Вы. вы ведь не станете надо мной смеяться! — вскричала 
На — У меня... у меня нет своих детей. Я никогда не была заму- 
Им. Иногда люди смеются надо мной из-за них, потому... потому... 
и’, Потому что это не люди, а дикари, — возразил я. Не 
ащайть внимания, Такие ничтожества смеются надо всем, чему 

"Места в их сытой жизни. 

> Я, право, не знаю. Откуда мне знать? Я не хочу только, 

надо мной смеялись из-за них. Это тяжко. А кто Лишен 
Я не хотела бы показаться глуной...— При этих словах 
ОК у нее задрожал, как у ребенка. — Но, поз В. 
‘особенно чувствительны. Все извне ранит на 
ное дело вы, Глаза служат вам такой над 
ожете увидеть заранее... прежде че Е 


0 
ИЛС ые 
6 и"? ван! 
дов, не просто унаследованной от прел тА СОР (раем 
старательно воспитывают) жесто Акон Г иже. 
ҳа и А ' Ы Кос я 

простое языческое варварство негра с Запа ой Я уве] 

стым и безобидным. Размышляя, я п АИ и Ре Я бои 
й › Целиком 5 Те овор“ \ 

го! — сказала она вдруг и закрыла глаза у, и | 

ЗА Ладо- й. паси: 

Боже у 25 

а ышлений; 
рукой в воздухе. и ие сам ребе 

0! Оно... оно сплошь лилово 10. 
7 д У) о и черное, Не д говор: 
о черное. Не надо! Право, я гов р 
“ : ‹ тотьми, НОЯ Д) 
по. вольте, откуда вы знаете цвета? — воскликнул я В ленться и: 
0 Это было для мепя истинным откровением. ле ЗЫ тся смея 
С =. б х0“ и, 
та вообще? — спросила она. азу аф ни зву 
Те Цвета, которые вы сейчас себе представили. Де издал Е Е 
Е Ч 

сами знаете не хуже меня, — отвечала она со смехом, у" Над тем, 10. р. 
(не задали бы такого вопроса. В мире их вовсе не су- ба бы вы пожелали 


уст. Они внутри вас — когда вы испытываете такую алобу И владелицей 

Вы говорите про тусклое лиловатое пятно, будто портвейн ея к суду за т 

пали с чернилами? — спросил я когда я вломил 
и 


Я никогда не видела ни чернил. ни портвейна, но цвета оти дно, . непростите 
ные. Они отдельны — совершенно отдельны. . Тижавитись затыл 


= рар 0 теъ г 
товорите про черные полосы и зубцы ‘на лиловом фоне Е оонаженную 


Ш Вт ду 
‘ивнула. ср лЯДом. 
если они вот такие, — тут она снова нарисовала ша 4 ь; (17 Чего заб 

А: А ое й. а красный — 17 заб, авно 

воздухе, — но преобладает не лиловыи, & 2 авно. 1 

Ед те 
ет. у? ~ 10 я так 
кие цвета сверху... ну, того, что вы видите: коврике мВ пе т акого 
Е у р К е? 
ано паклонилась вперед и описала 00 о ять 
Дата ая травяных он ово ид, 
я их вижу, — сказала она, а а ког Су Она пода со стр 
е С Е тА й, лил р Е с Дня. 
ги, зеленый, желтый, красный, Ы Ненависть К ра в кр лась, 
сейчас вас, охватывает злоба и? 4 АСМ то Б ок гл 
\ 2 ч еу \ 
х Е ММУ" 
Е чале? акі ў оң рор 
ал вам про это — в ен ль к А Ты придо 
и (8 0 х ло: 
р летото и н занавосях, И А иное" ч Н яд на Важна 
жем, на скатертях, и" другие идет сол 
а причиняют мие боль, б АР тала та выд Каза, яце 
ла, КСЕ 
А когда я подрос оу ть я и 
дано 2" пра ото ТО 
Яй идеть которое те Дет ом — 
то Лицо, вид т те [ 
вы | е 


прислонилась к древесному стволу, сплетая и р! 
о сорванные травинки. Дети, прятавшиеся в лесу, 
биже: Краем глаза я видел, как они резвятся там, 


од 
словно 


Теперь я уверена, что вы никогда не станете надо мной 
— заговорила она после долгого молчания. — И над ними 


авиться, 
27 Боже упаси! Нет! — воскликнул я, резко; оборвав нить 
своих размышлений. — Человек, который смеется над ребенком — и 
ли только сам ребенок не смеется тоже, — это варвар! 

— Право, я говорила не о том. Вы никогда не стали бы смеять_ 
я над детьми, ноя думала — думала раньшо, — что, возможно, вы 
способны смеяться из-за них. А теперь прошу извинения... Над 
чем вам хочется смеяться? 

Я не издал ни звука, но она все поняла. 

— Над тем, что вы еще вздумали просить у меня прощения. 
Воли бы вы пожелали исполнить свой долг, будучи опорой госу- 
дарства и владелицей здешних земель, вам пришлось бы притя- 
Путь меня к суду за то, что я вторгся в чужие владения, еще на 
ях когда я вломился в ваши леса. С моей стороны это было 
постыдно... непростительно. 

Прижавшись затылком к стволу, женщина эта, которая умела 
Пидеть обнаженную душу, посмотрела на меня долгим, присталь- 
ПЫМ взглядом. 

— До чего забавно, — произнесла опа полушенотом. — До чего 
ЖЕ ото забавно. 

— Но что я такого сделал? 


— Вам не понять... и все же вы понимаете Цвета. Ведь пони- 
масте? 


Ола говорила со страстью, решительно ничем не оправданной, 
Когда она поднялась, я уставился на нее в замешательстве, Дети 
Урались в кружок за кустом куманики. Одна головка склонилась 
Чем-то совсем крошечным, и по движениям худеньких плеч 
"Понял, что они приложили пальчики к губам. У них тоже была 
10трясающе важная детская тайна, Один лишь я, безнадежно 
ОИ, стоял на солнцепеке. 

"Нет, — сказал я и показал головой, как будто мертвые глаза 
Ет0јвидеть — Что бы там ни было, я еще пе понимаю. Быть, 
> пойму потом — если вы позволите мне приехать още» 


приедете еще, — отозвалась она.— Непременно приед 


1 тог) ко 
ъ, дети тогда уже привыкнут ко, 
ать — в виде особой милости, Вы 


сия стал 


ве слов, как вдруг из-за 7080 кн 
ове , 8 поворот, ил еж 

а, вся встрепанная, простоволосая а Дорог ^ 0 Веви рид 
ла на бегу жалобные вопли, подоб Краснов. ; 


| знакомая у зыкаста рэр , 
не языкастая толстуха, пораи и рос ттельн‹ 
ка и ТИЗ 
І 


ая женщина услышала ее и шагнула н оч 
Училось, миссис Мейдхерст? — спросила австречу, ур „на взд 
закрыла лицо передником и начала С дад сказав 
вопя, что ее внук смертельно заболел И под ов ятно, а, 
на рыбалку, и Дженин, мать ребенка, Не С Я Веро? ответи? 
ом же роде, с повторами и причитаниями, ое фолка. вас 3а 
‚здесь поблизости есть другой доктор? — спросил ям зарина как Д 
Н МеЖ- 1 ; 
Г 2 


упами отчаяния. 
ден вам покажет. Обогните дом и захватите его с соб рдай 

нусь здесь. Скорее! С000й. о мог 
отвела толстуху в тень. Через две минуты я уже трубил во Оа 
с х З у у убил а зак 
јихонские трубы у Дворца Красоты, и Мэдден, выйдя из 21 ра раковгы 


9 

0и изъявил готовность помочь беде и как дворецкий, и как 800 спасете, до 
і ? к 

у меня. Мисс 9 

| 


астенчиво превышая скорость, покры 
Е миль и добрались до доктора. Он проявил большой интерес = Знаю, знаю, — 


омобилям, и через полчаса мы высадили его у дверей торгов- Жоился. А мы кан 
ластями и остановились у дороги в ож нии приговора, “сделал мне 23: 

— Полезная штука эти автомобили, — сказал Мэддеён, тенерь 8 йщее; но н в 
$ НО ИД 


осто как человек, а не как дворецкий. — Будь у нас автомо: Ш окамь. 
когда заболела моя малышка, ей не пришлось бы умереть “рука без 
(Что же у нее было? — спросил я. Док 

= рун. Миссис Мэдден отлучилась из дому. Я поехал в Ш 


т < на 
а восемь миль и привез доктора. Когда мы приехали, ох 
Сейчас ей 0ы20 


евшее 01 


нулась А такой автомобиль спас бы ее. 
а малого десять лет. 

Это очень печально. Из нашего разгов 
меня до перекрестка, я понял, что ВЫ 


ав 
ора на днях, когда 
очень 2 


ч 
а 8 чис 


‚ вы видели их опять... сегодня утром? — пе удалось 
они ужасно боятся автомобилей, Мне о 5 
и одного ближе чем на двадцать шагов: с рассмат и оле Авц л ецуг 
угрел | и эко сак разведчик Р" отори [ув и 

грел на меня настороженно, к 0 ЭЎ 


! х господина, А М 
нюдь не как слуга своего гое р № 
< дохо АА 


м. со в Ром 
4 2 тихо ь Эмн; 
ем тут дело, — сказал он Е колыхал де" һа ЛЬн Роны 
ли. Легкий ветерок © МОРЯ авы, 3% уі с ны 
Ро оишые Тк в ПА ал Усом 0с 
о окрест, а придор' елестеди 7 Мба Х моцу 
ылью, клонились И а и 29 Е 
с, 
ина, Ме пре о 
"выбежала женщ па раинд ї 
к: Зри, 
а е 
мц, 


подслушивала на заднем дворе, — 
Он говорит, Артур безнадежно плох. Слыхал 

таал? Безнадежно плох. Мое такое мнение, мистер 

й неделе придет черед Дженни бродить по лесу, 

— Простите, сэр, но как бы ваш плащ не упал, — 

Модден почтительно. 
Женщина вздрогнула, поклонилась и поспешно ушла, 

— Она сказала «бродить по лесу», как это понимать? 

— Вероятно, это какое-то местное выражение. Я родом из 
Норфолка, — ответил Мэдден. — А здесь люди живут сами по себе, 
Она приняла вас за шофера, сэр. 

Я увидел, как доктор вышел из двери, и следом появилась 
молодая женщина в отрепьях, которая цеплялась за его руку так, 
будто он мог вести за нее переговоры с самой Смертью. 

— Какой уж есть, — выла она, — мы их все одно любим, как 
ожели бони законными родились. Это все одно — все одно! И еже- 
лівы его спасете, доктор, бог одинаково возрадуется. Не отымайте 
во у меня. Мисс Флоренс подтвердит мои слова. Не уходите, 
доктор! 

— Знаю, знаю, — сказал врач, — по теперь ребенок на время 
успокоился. А мы как можно скорей привезем сиделку и лекарство. 

Он сделал мне знак подъехать, и я старался не смотреть на 
дальнейшее; но я видел лицо молодой женщины, покрытое пятна- 
мии окаменевшее от горя, а когда мы тронулись, почувствовал, 
как рука без обручального кольца стиснула мне колено, 

Доктор не был лишен чувства юмора иу помнится, сказал, что 
теперь мой автомобиль должен верно послужить Эскулапу, и го- 
ИЯл меня и 6го безо всякой пощады. Первым делом мы доставили 
Миссис Мейдхерст и слепую женщину к больному ребенку, чтобы 
ОШ позаботились о нем, пока не прибудет сиделка. Затем мы 
оао в чистенький городок, центр графства, чтобы добыть 
А Раства (доктор сказал, что у ребенка воспаление головного 
т иИнНого мозга), а когда в местной клинике, окруженной 
„, ЧЖденной перепуганным скотом, который пригнали на ярмар- 

М объявили, что свободных сиделок сейчас нет, мы букваль- 

Ролетели насквозь все графство. Мы вступали в переговоры 

Сльцами огромных особняков, куда вели аллеи, над которы 

Ыкались кроны вековых деревьев, и пышнотелые супруги, 

влиятельных господ вставали из-за чайного стола, чтобы 
ть неугомонного доктора. Наконец белокурая дама, кот 
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щали « : 
тевшая из-под колес моего и и рас. р заехать 


} лоскость рассекла чуждые и оно Мобная: ИС Я такая ? 
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щие `аду сре = Т лазами, котя стра: 
\ие по саду средь могил; благопристойные господа бро. гуше, ХО 


5 = ‚ пьющие 937 1у =, ить, 
под тенистыми деревьями; серые, пропахшие карболкой ее а иг 
р ды 


Кааняки; робкие шаги детей в лесу и рука, стиснувшая миё коло. ЗОВ =. 
но, когда автомобиль тропулся с места ви : И право слово, Д; 
„пд он родился в 
"шиодаря миссис Фл 
и, по мнению 
лтности, сопутствоғ 
Еыглядел гробик изн 
Ман вечнозеленук 


Я собирался приехать снова через день-другой, но Судьбе было 
угодно задержать меня по многим причинам, и я попал в ту часть 
графства, когда давно уже отцвели бузина и дикие розы. Но вот М ое 
наступил чудесный день, небо на юго-западе прояснилось, и д0 Бо соди = 
холмов, казалось, можно было дотянуться рукой, — день, когда дул ак х цу, она 
порывистый ветерок, а в вышине плыли ажурные облака. Как-то по а Ов раза два. 
само собою я оказался свободен и в третий раз повел автомобиль В, Кау. 
по знакомой дороге. Доехав до перевала через известковые хиа М кую погоду? 

я почувствовал, что мягкий воздух переменился, и заметил, кав 0 


Пеене 5 ‘видел сипеву 
{2 тод солнцем; взглянув в сторону моря, я ув 
сверкает под солнц } І гпрованноо Не зна 


С: 
“Идхерст ПОГ. 


тепе зрех : пол к 
Ла-Манша, которая постепенно переходила я пва) т Тукенный то ж, тольк 
серебра, сероватой стали и тусклого олова. ор № ль И СКВОЗЬ т, что х9 
углем, шел близко к берегу, а потом свернул, ог 8 Е. рыбачы ти К 
медно келтую дымку я разглядел, как целый Ф ах Позади т  Проеть 

в Е Р ачат дпимать пару е 07 Ла ста 
суденышек, стоявших на якоре, начал под а З япун ру: 
меня, за высокой дюной, внезапный вихрь але листья, и рой х по д 

Е / 7 
взора дубы, и высоко в воздухе зак ружились су х ибрежную дорогу Ворот таа це: 
вестники близкой осени. Когда я выехал На пр оидетельст ад що Вора 
над кирпичными заводами плавал туман, а Волас Р да! 
й 

ли, что за Ушантом штормит. Не прошло ШЕ Опа сюн. 

и й пеле . 
Англия подернулась холодной, серон По т порах < плоха 
обособленным островом северных широт, У прага в те 

ась опасность, ревели гудки всех судо. кис Ы 
таил сл ДИС 
нежду их отчаянными воплями разд ТИ кида Дом 

оей шляпы стекала вода, скапливал “М: 


зуба. 
ика ‘струилась наружу, а на НЮ 
, Мага от берега, запахло 09 А 
дождь перешел в пепрер 
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© цветы — мальвы у дороги, вдовушки среди полей 
‚ садах — ярко выделялись в тумане, и здесь, куда, 
и морские ветры, листва на деревьях почти не опала, _ 
всех домиков были распахнуты, и босоногие ребятишки 
покрытыми головами удобно сидели на мокрых ступеньках 
П кричали «биби» вслед незнакомцу. 
1 решился заехать в хижину торговки сластями, и миссис 
Меїдхерсту все такая же толстая, встретила меня, не поскупясь 
на слезы. Сынишка Дженни, сказала она, умер через два дня 
после того, как приехала монашенка. И это; на ее вагляд, было 
сомов лучшее, хотя страховые конторы по причинам, которые она 
16 бралась объяснить, очень неохотно страхуют жизнь таких 
ублюдков. 

— И, право слово, Дженни заботилась об Артуре весь первый 
| год, будто он родился в законном браке, как сама Дженни. 

Благодаря миссис Флоренс ребенка похоронили с пышностью, 

которая, по мнению миссис Мейдхерст, затмила мелкие 


то 1 неприятности, сопутствовавшие его рождению. Она поведала мне; 
ПОЕ Как выглядел гробик изнутри и снаружи, описала застекленный 
ам, ПЕ катафалк и вечнозеленую изгородь вокруг могилы. 


В АВИА — А что же мать? — спросил я. 
Т — Дженни? Ну, она вскорости перестанет убиваться. Я сама 
пережила такое раза два. Она перестанет убиваться. Сейчас она 
бродит по лесу. 

— В такую погоду? 
Миссис Мейдхерст поглядела на меня через прилавок, сощурив 
Глаза, 


э) Не знаю уж, только от этого легчает на сердце. Да, легчает. 
У нас Тут говорят, что в конце концов тогда становится все едино, 
"0терять или найти. 
, Право, мудрость старух превыше всей мудрости святых отцов, 
ия, продолжая путь по дороге, так глубоко задумался над этим 
ророчеством, что едва не задавил женщину с ребенком в лесистом 
Ублко близ ворот Дворца Красоты. 

5 Ужасная погода! — воскликнул я, резко затормозив перед 
ротом. 
Не так уж она плоха, = миролюбиво отозвалась женщина из 
Як этому привычна, А вам, думается мне, лучше будет 


го под навес. ай 
ов ти зале, обшитой 


Щщины с преве 
ликим т $ 
ниб рудом порой иг 
Удь правдоподобную д орои ухитряются измыслить ' 
Служить им храмом ЖЫ! но дом, которому преде ОКО 6" улас 
^Рамом, мо : 2 "На: 
истинную правду.) а о. рассказать о своих обитато 2 чена над енн] 
подле Откинутого ковра г У, разрисованном в черно-белую х лишь 3! тных | 
ла. чувствовал что ЕЧ орошены игрушечная тележка летку, е. об. Е бр‹ 
Е ы ти убежали отс и Кук. ор 
приходом — верортнох Убеж отсюда перед с ук кот 
роятней всего, ст а амым ур р. вероя 
многочисленных ‚ спрятались, — либо взоб и иб дом, 
м маршам широкой Ю Ралис Бу е до 
рая величествент рокой полированной лестниц По С ещ 


10 возвышалась над залой б 
А ; \ залой, либо в суу 
лись среди львов и роз на верхней резной галерее. чуле (олият 


я ус Е 5 ; ЕА алерею, 
Услышал у себя над головой се голос — она пе \ поток а 


слепые, от души: 7, как лор ив НЕА 
айте г 
В радостях, под сада сенью... вы Ко 
остать. 
И тут, откликаясь на этот 2 


призыв, во мне 


ахнула ле: 
ь и ожили в» (а распахнула 7 
что было в начале лета. 


воспоминания о том, Кстати, а где о 
= Кстати, 


В радостях, под сада сенью, РТА 
Боже, грешных нас согрей, 2 

твое благое ловенье (жа помедлила СОЈ 
В скорби нам куда важной. — Яведь их тольк‹ 


втриготовлено. 
Й показала комнат 
аинизенькие столи 


Она пропустила неуместную пятую строчку и повторила: 


В скорби нам куда важней! 'иотворенной 8 

щи, серым в яб 

Я видел, как она перегиулась через перила на Е и, с Которого т 

сложенные руки сияли, словно жемчужины, на фоне дубово М, откуда сирр 

5 1030; ад 

ши Это вы — с другого конца графства? — окликнула и а мр енной д 

— Да, я — с другого конца графства, — ответил Я ме ал тьме а они т; 

— Как долго вас не было. — Она проворно спуста ае Остороҳ; 

твицы, слегка касаясь одной рукою широких олаи А быстр: 
Прошло два месяца и четыре дня. Лето уже Кое ое 

— Я хотел приехать раньше, но о. 5 Ш с 

= Так я и знала. Пожалуйста, дет Т чувствую, «0 м тдер 


камином. Мне не позволяют им заниматься, Е. 
плохо себя ведет. Задайте ему хорошем Е выска; 
обе стороны глубокого кал но панно 
Я взглянул по 94 м в пламя ОбуглннО лаж 
полуобгорелый кол и подтолкнул и аз 


— ск год 
— Он не гаснет никогда, ни днем, ни ть понимает Л иом 
— На всяки | с 
бы стараясь что-то объяснить. Н тр НО | акци иң 
г кто-нибудь придет и захочет погро п опаружоо Е же 
504 Здесь, внутри, еще очаровательнец Д ь. қ 
= г | 
ы 


_мотал я. 
мен асноватый свет залил отполироваш Е 
ЕА а розы с эмблемы Тюдоров 
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ные и 
ВЫ! 


и обрели цвет. Выпуклоо зеркало в раме, увенчанной орлом, 
о все это в свою таинственную глубину, вновь искажая о 
женные тени, и галерея стала похожа на борт корабля. К ис- 
дня надвипулась гроза, туман спустился вязкими клубами, 
шозь незанавешенные створки широкого окна мне было видно, 
кони доблестных рыцарей вставали на дыбы и грудью встреча. 
петер, который бросал па них легионы сухих листьев. 
Е Да, дом, вероятно, красив, — сказала она.— Хотите посмот- 
ть? Наверху еще довольно света. | 

Я поднялся вслед за неи по прочной, шириной с целый фургон, 
остнице на галерею, куда выходили тонкие двери, украшенные 
резьбой в елизаветинском стиле. 


| 
ли 


ЗЫ, в — Вы пощупайте щеколды, они поставлены низко, чтобы дети 
в ле, могли достать, 
Она распахцула легкую дверь внутрь 
Сны — Кстати, а где они? — спросил я.— Сегодня я их даже не 
тре, слышал, 
ЛЫ А Ола помедлила с ответом. Потом сказала тихо: 
ажно, — Я ведь их только слышу. Вот одна из их комнат — видите, 
псе приготовлено. 
ТК И показала комнату со стенами из массивных досок. Там 
Стояли низенькие столики и детские стульчики. Кукольный домик 
ней с приотворенной полукруглой передней стенкой соседствовал 


б большим, серым в яблоках конем-качалкой, покрытым мягким 
| бдлом, с которого ребенку легко было залезть на широкий по- 
7 пера, Й раи. откуда был виден лу! Игрушечное ружье лежало в углу 
3 Рядом © позолоченной деревянной пушкой, 
Е Наверняка они только что были здесь, — прошептал я. 

полутьме осторожно скрипнула дверь. Я услышал шелест 
Одежды: и легкие, быстрые шаги — резвые ноги перебежали смеж- 
"УЮ комнату. 


= Я слышала! — вскричала она с торжеством.— И вы тоже? 
Дети, ау, дети, вы где? 

0706 ве наполнил комнату, которая любовно вобрала в себя 
до последнего, бесконечно нежного звука, но пе было ответного 
"Ласа, какой я слышал в саду. Мы торопливо шли по дубовым 
ХВ т Из комнаты в комнату: тут ступенька вверх, там три сту- 

Ки Вниз, по лабиринту коридоров, все время подшучивая над 

Чецами, С таким же успехом можно было бы обшаривать 
рытый садок, куда пустили одного-единственного хорька, 
были бесчисленные дверцы, пиши. в стенах, узкие и глубокие 
окон, за. которыми уже стемнело, и всюду они могли усколь- 
{ас за спиной; были заброшенные камины, уходившие 
Тов на шесть, и множество дверей в смежных комн 
э в отой игре им помогали сумерки, Несколько р 
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Вор 
10 


и веселые смешки тех, 
‚конце коридора, на фоне то о 
„силуэты в детской одежде 

где пожилая женщина уж 


кому удалось 
дного, то др 
ўно мы вернули 
е ставила в ниш 


Улизнуть 
УГОго темно, 
Сь ИИ С чем па 
У зажженную 


— Нет, мисс Флоренс, 
лея се голос, — но вот Терпин говорит, что е 
вать с вами насчет коровника. 

— Ну конечно, мистеру Те 
В залу, миссис Мэлден, 

Я поглядел вниз, в залу освещ 
огнем камина, и там, в густои тени 
они проскользнули вниз, когд 


я ес нынче тоже 


не видала, — послы. 
му надобно потолко- 
рпину я очень нужна. Позовите его 
енную лишь потускневших 
‚ наконец увидал их. Вероятно, 


а мы бродили по коридорам, и теперь 
полагали, что надежно укрылись за старой позолоченной кожаной 


ширмой. По правилам детской игры моя тщетная погоня была 
равносильна знакомству, но я затратил столько усилий, что решил 
заставить их подойти с помощью нехитрой уловки, которой дети 
терпеть не могут, и притворился, будто не замечаю их. Они прита- 
ились тесной кучкой, зыбкие, неверные тени, и лишь иногда 
короткая вспышка пламени выдавала их очертания. 

— А теперь давайте пить чай, — сказала хозяйка. — Я должна 
была сразу предложить вам чаю, но как соблюдать хорошии тон, 
если живешь одиноко и слывешь человеком не без, гм, чуда- 
честв.— Потом она добавила с изрядной долей презрения: — Не 
подать ли вам лампу, чтобы вы видели, что едите? 

— Мне каж тоя, огонь в камине гораздо прияшиоо М 

Мы спустились в очаровательную темноту, и миссис Мэл 


17 Я 
й я действит 
С рисколько- Є 
наети о де 
г лул назад, та 
тались.— Инт 


} высокой тем 
__ голос Мэдде 
ш чи ноги был 
было безошибо 
быть может, его 
Подойдите к к: 
кели. ежели 
р. 

Паря Это, он це 


й Нл 
рут понял, 
Ну? 


что ил 


У не р‹ 
врзат ни, о стучал 
подала чай. 9 МЛ уе 
Я поставил свой стул поближе к ширме, гото и. х вый ну та 
удивляться, в зависимости от того, какой оборот а нав: ато Ровниқ 
и с разрешения хозяйки, поскольку очаг всегда свящ Л, мисла? 
мұ 
нился поправить дрова. Р. ВЕ. К са Е 
— Откуда у вас эти прелестные прутик |) К" М 
Й это счетные палочки мт У 
брежно.— Постойте, да ведь это сче по ни читать) ыма от . 
— Ну конечно, — сказала она, — Ведь 81 помощью таких Не. ері и . 
писать, вот мне и приходится Вести счет нў ня вам все объя — е т, 
чек, как делали наши предки. Дайте мне дА адб) и она " г : т 
т Я подал ей прут орешника около фу м 


кам. 
провела большим пальцем по заруб 


у? 
тало быть, у вас большое имение? 


Слава тосподу, всего около двухсот акров л остави 
‚ Остальные шестьсот почти все сданы в аренду людям, 
ме знали моих родных, когда меня еще на свете пе было, 

Г т Терпин здесь совсем чужой... И он просто разбойник с боль- 


И дороги. 
_ Ноя доиствительно не помешаю?.. 


— Нисколько. Вы в своем праве. У него нет детей. 

— Кстати о детях! — сказал я и тихонько отодвинул свой 

низкий стул назад, так что он едва не коснулся ширмы, за которой 
они прятались. — Интересно, выйдут ли они ко мне? 
— У невысокой темной боковой дверки раздались невнятные 
| голоса — голос Мэддена и чей-то густой бас,— и рыжеволосый 
великан, чьи ноги были обмотаны мешковиной, человек, в котором 
можно. было безошибочно угадать арендатора, ввалился в комнату 
или, быть может, его втолкнули силой, 


НЫЕ Т т — Подойдите к камину, мистер Терпин, — сказала хозяйка, 
ит \ | | 

4 ИХ Ото — Ежели... ежели дозволите, МИСС, Я... Я уж лучше у двери 
ни П00тою. 


Говоря это, он цеплялся за щеколду, как испуганный ребенок. 
Ия вдруг понял, что им владеет какои-то едва преодолимый страх. 
АНУ? 
= Я насчет нового коровника для телят — только и делов. Уже 
Начинаются осенние грозы... но лучше, мисс, я зайду в другой раз. 
Зубы у него стучали почти так же, как дверная щеколда. 
ри Не вижу в этом необходимости, — сказала она бесстраст- 
Ию Новый коровник... м-м... Что написал вам мой поверенный 
Атнадцатого числа? 
„. Я Думал, может, ежели я потолкую с вами, мисс, начис 
Но вот... 
Расширенными от ужаса глазами он оглядел комнату. Потом 
Открыл дверь, в которую, вошел, по я заметил, что ве тотчас 
МИ вновь — снаружи, и твердой рукой. К 
написал вам то, что я велела, — продолжала хозяйка. — 
без того уже слишком много скота. На форме Даннетга, 
Не было больше пятидесяти телят, даже во ‚времена мист! 
Причем он кормил их жмыхами. А у вас их щестьде 
ыхов вы им не даете, В этом пункте вы пару! 
оговор. Вы губите ферму = 
" привезу па той неделе минеральные 
Н уже почти что зака 


повысил гол 
еред этим я 


0с почти до крика. 


лишь чуточку отодвинул стул назад, 


чтобы Слегк, 
А а 
Жаной ширме, но он заметался, ка 


К пойманная 
— Нет, Мист 
тельно. 
Она повернулась 
к двери. Она уличил 


ер Терпин, пожалуйста, выслушайте меня внима- 
на стуле в его сторону, а он прижался спиной 
а его в старых, грязных уловках — он просит 0 галерек 
выстроить новый коровник за счет хозяйки, чтобы сэкономить на ба на а садо 
Удобрении и выкроить деньги для уплаты ренты за будущий год, а Ко Не 
Это ясно, а прекрасные пастбища он истощил вконец. Я поневоле ” Не Вад нием 
восхитился его невероятной жадностью, видя, как ради этого он тер, 1 
стойко выносил неведомый мие ужас, от которого лоб его покрыл- аисты Б 

ся испариной. 2119 


ї й же п 
Я перестал постукивать по ширме — тем временем обсужда- _ Ишо ТОЎ 


К 7 

лась стоимость коровника — и вдруг почувствовал, как мою опу- зе так Й с 
щенную руку тихонько взяли и погладили мягкие детские ла- Я вагляну. о 
дошки. Наконец-то я восторжествовал. Сейчас я обернусь и позна- В слезы, р 
комлюсь с этими быстроногими бродяжками... р ИИ, И СКЛОЕ ый 

Краткий, мимолетный поцелуй коснулся моей ладони — слов- = Я сделала все 
но т ОИ нужно удержать, сжав те 210 зза 22А потом они пр 
верности и легкого упрека со стороны о ега 01надлежать 
который не привык, чтобы на него не обращали зею. а Е. 
когда взрослые очень заняты, — пункт негласного з Я на 


Дворецк 
1.-Дного из н 
авно. Кеб - тк 
Г а я понял. У меня было такое чувство, словно я Я] 


А че Для ме 
Я Л верхнее ме! 
зу, в самый первый день, когда взглянул через луг на вер аъ НН 
сразу, 


Б. © постеп 
а не я 
р й повернулась № 106 по 
в слышал, как затворилась дверь. Хозяйка молча р Уи казала с, 
= У р А. 
е я почувствовал, что и она понимает, Из задумчиво" 7 ку 10бят. Не, 
г Н знаю сколько после этого прошло вро тат его на о Нате воца 
ав вывел стук выпавшего полена, я встал те 10 Мы 06 
и: $ ширме. 
о Потом снова сел почти о тделенная ма при Крайне; 
А — шепн у 
— Теперь вам все ясно, — шепну Стала ‹ 


скопищем теней. одарю вас. ‚—Вы 

5 мно все ясно. теперь Бла голову А РАЕС ие 
= н 

я только слышу их. 


ава, ви 
и не потеряла — не выносила радоваться, — © те ви 


ть 
‘таком случае вам остается т А 
оя разрывалась на ч , 


ко прежде, чем я поняла, что, кроме них, 
го нет. И я их так любила! 
‚ простерла руки туда, 


У меня никого, 
где лежали тени и другие тени 


М а Юни пришли, потому что я их люблю.. 

о онужнь. Я... я должна была заставить 

М как вы полагаете? 

‚плохо, 

— Нет, нет. 

— Я готова признать, что игрушки и... и все прочее — это 
20р НО Я сама в детстве ненавидела пустые комнаты, — Она 
| мазала на галерею. — И все коридоры пустые... И как было 
вынести, когда садовая калитка заперта? Представьте себе... 

— Не надо! Не надо, помилосердствуйте! — воскликнул я. 

С наступлением сумерек хлынул холодный дождь и налетел 
порывистый ветер, который хлестал по окнам в свинцовых пе- 
реилетах. Д 

— И по той же причине камин горит всю ночь. Мне думается, 
ото не так уж глупо — как по-вашему? 

Я взглянул на большой кирпичный камин, увидел, кажется, 
сквозь слезы, что он не огражден неприступной железной ре- 
шеткой, и склонил голову. 

— Я сделала все это и еще многое другое просто ради притвор- 
ства. А. потом они пришли. Я ‹ лышала их, но не знала, что они не 
Могут принадлежать мне по праву, пока миссис Мэдден не сказала 
Мне... 

— Жена дворецкого? Что же она сказала? 
— Одного из них — я слышала — она увидала. И я поняла. 


. Потому что они были 
их прийти. Это очень 


Я 


Ди нее! Не для меня. Сперва я не понимала. Пожалуй, начала 
ной Ревновать. Но постепенно мне стало ясно — это лишь потому, что 
1" Я люблю их, а не потом Ах, нужно непременно выносить или 
9 __ терять, — сказала она жалобно. — Иного пути нет — и все же 
би меня любят. Непременно должны любить! Ведь правда? 
комнате воцарилась тишина, только огонь захлебывался 
Камине, но мы оба напряженно прислушивались, и то, что она 
“ышала, по крайней мере, ей принесло утешение, Она совладала 
Особой и привстала с места, Я неподвижно сидел на стуле подле 
Ширмы, 
— Только не думайте, что я такое ничтожество и вечно сетую 
Свою судьбу, вот как сейчас, но... но я живу в непроницаемой 


Б 3 вы можете видеть. 

и вправду мог видеть, и то, что представилось моему взору, 

ило во мне решимость, хотя это было очень похожее 

ив души с телом. Все же я предпочел остаться ещ 
й раз. 

ведь это было в последнии р Е 

Начит, вы полагасте, это плохо? — вскричала она пронзи; 


Отя я не вымолвил ни слова. ~ і 
ш ны — нот. Тысячу раз пет. С ваше 


И = 


! помните, 
первой встрече. Вас, 
сода приезжать! 


Опа ушла, ая еще по 
Как вверху, на галерее, 


. Однажды... при 
человека, который никогда больше не должен 


много посидел возле ширмы и слышал, 
замерли ее шаги. 


у} 
Все это я иридума 
С начала до копца 


А дозы месяц пролетел, пришлось с женой проститься, 
вь Джонса служба позвала, афганская граница, 
телиограф на скале, а он связист бывалый 

И научить жену успел читать свои сигналы. 


+ “ я 

на красой, а он умом равны друг другу были, 
`В разлуке их Амур и Феб сквозь дали единили. 
‘Чуть рассветет, с Хуррумских гор летят советы мужа, 
И на закате ножный Джонс твердит мораль все ту же. 
Е 
Р Остерегаться он просил повес в мундирах красных 

Юсладкоречных стариков, не менее опасных, 

По всех страшней седой сатир, кого чураться надо, — 
к генерал, известный Бэнтз (о нем и вся баллада!). 
Однажды Бэнгз и с ним весь штаб дорогой едут горной, 

ут телиограф вдалеке вдруг стал мигать упорно. 

вожны мысли: бунт в горах и гибнут гарнизоны... 

ржав коней, они стоят, читают напряженно. 


"атат К ним точки и тире. «Да что за чертовщина! 
"Мол любовь!» Ведь вроде пет у нас такого чина!» 
Т ится Бэнга: «Будь проклят я! «Малышечка»! «Богиня»! 
9 токе тысяча чертей, засел на той вершине?» 


лОкноты странный текст все пишут деловито, 
а давятся они, читая с постной миной: я 
май с Бонгзом танцевать — распутней нет мужчины» 

штаб с Хуррумских гор от Джонса передачу а эў А 

аможно, и слепа, по люди-то ведь зрячи А 

е молодой из многомильной, 
икантные детали, 
‹ 


а 


В пи косвенно, ни прямо 
У итіне стал никак за ту гелиограмму, 
ультана до Михни, по всои границе длинной 
н очтенный Бэнгз: «Распутней нет мужчины 
Р 0 


от № 
Трославился 11 


ж 


ж * 


(Серые глаза — рассвет, 
Пароходная сирена, 

Дождь, разлука, серый след 
За винтом бегущей пены. 


Черные глаза — жара, 

В море сонных звезд скольженье 
И у борта до утра 

Поцелуев отраженье 


Синие глаза — луна, 
Вальса белое молчанье, 
Ежедневная стена 
Неизбежного прощанья 


Карие глаза — песок, 
волчья степь, 

ка, вся на волосок 
От паденья и полета. 


Нет, я не судья для них, 
Просто без суждении вздорных 
Я четырежды должник 
Синих, серых, карих, черных. 


Как четыре стороны 
Одного того же света, 

Я люблю в том пет ВИНЫ 
Все четыре этих цвета- 


МОЯ СОПЕРНИЦА 


Зачем же в гости я хожу, 
Попасть на бал стараюсь? 
Я там как дурочка сижу, 
Беспечной притворяюсь, 
Он мой по праву, фимиам 
Но только Ёй и льстят: 
Еще бы, мие семнадцать лет, 
А Ви под пятьдесят! 


1 


Я не могу сдержать стыда, 
И красит он без спроса 
Меня до кончиков ногтей, 
А то и кончик носа: 

Она ж, где надо, там бела 
И там красна, где нало: 
Румянец ветрен, но верна 
Под пятьдесят помада. 


Эх, мне бы цвет Ве лица, 
Могла б я без заботы 
Мурлыкать милый пустячок, 


А не мусолить ноты. 

Она острит, а я скучна, 

Сижу, потупя взгляд, 

Ну, как назло, семнадцать мне, 
А Ей под пятьдесят. 


Изящных юношей толпа 
Вокруг Нее теснится; 
Глядят влюбленно, хоть Она 
Им в бабушки годится. 

К ее коляске — пе к моей — 
Пристроиться спешат; 

Все почему? Семнадцать мне, 
А Юй под пятьдесят. 


Она в седло — они за пей 
(Зовет их «сердцееды»), 
А я скачу себе одна. 
С утра и до обеда 
чших платьях, но меня — 
е при 


Опа зовет меня «мой 

«Мой ангелок», а 
Но я в тени. всогда в тени | 
Из-за Нее, я знаю: 

Знакомит [9 «бывшим» СО ОВОГ, 


ее С 
бы, Ей нужны юнцы, и мала тевых 
А мне наоборот!.. ти Леше 
00! би али угол 
Но пе всегда к Ви быть такой! [рег ый бык» был 1 
Пройдут веселья годы, ќат 
Ве потянет на покой, о клиперов вр 
Забудет игры, моды... № акассарском П 
Мпе светит будущого луч, рт: о Патерносте 
Я рассуждаю просто: не в сто фут 
Скорей бы мне под пятьдесят, В собственным б 


Чтоб Ви под девяносто. 
| валось в честь 


ИИ А ил, минуя Яву. 
№ твоя мать я 
Я платил за твои капризы. пе запрещал ничего. енко держался з: 
Дик! Твой отец умирает, ты выслушать должен, его. | ма (так она 0 за 
Доктора говорят — две подели Врут твои доктора, а Дон лел 


а Доне ветрот, 
Завтра утром меня пе будет... и... Скажи, чтоб Ь ‘третил 
Ў К вышла Сестра вали 


7 А РЕ г. аем МЫ „ Сталел =: 
Не видывал смерти, Дикки? Учись, как. ха ый емон титей, 
Тебе нечего будет вспомнить на пороге вечной ТЬМЫ» | на ат деше 
Кроме судов, и завода, и верфей, и десятин» 6 адал. «На Зак пр; 
Я создал себя и мильоны, но я проклят — ТЫ та вый №, у Выйде 

Ем женат, `АУлл 
Капитан в двадцать два года; в двадцати ТРИ ат М 5, на | 
сять тысяч людей на службе, сорок СУМО, оижвасй с Б стн“ К ра 
т ; х я прожи аду ли 

[иті десятков средь них я ц е Кеа опр 

Г › что 

= . о— баром . 
| вот я, сэр Антони Глостер, умро была статья А 

у его высочества, в газета», С Утре 
из властителей рыка» — ты полета 


е решались, — мол, жизнь у нас 
у меня шкиперами.) Я шел, и со ОЙ же 


и, 
тый в двадцать три года, и передышки. ни. дн 


ть твоя деньги копила, выводила в люди мен 


 Гордился, что стал капитаном, но матери было 


Е видней, 0 
риа хваталась за случай, я следовал слепо за ней. А 
а уломала взять денег, рассчитан был каждый шаг, 
(а купили дешевых акций и подняли собственный флаг. 
долг забирали ‘уголь, нам нечего было есть, 
“Красный бык» был наш первый клипер, теперь их 
тридцать шесть! 
То было клиперов время, блестящие были дела, 
10 в Макассарском проливе Мэри моя умерла. 
Малого Шатерностера спит она в синей воде, 
На глубине в сто футов. Я отметил на карте — где. 
Нашим собственным было судно, па котором 
скончалась она, 
И звалось в честь нее «Мори Глостер»: я молод был 
в те времена. 
Я запил, минуя Яву. и чуть пе разбился у скал, 


Но мне твоя мать явилась в рот спиртного с тех пор 


я не брал. 
Я ценко держался за дело, не покладая рук, 
Копил (так она велела), а пили другие вокруг. 
в Лондоне встретил Мак-Кулло (пятьсот было 
в кассе моей), 
'0бновали сталелитейный — три кузницы, двадцать людей. 
дешевый ремонт дешевки. Я платил, и дело росло, 
Патент на станок приобрел я, и здесь мне опять повезло, 
Казаа: «Нам выйдет дешевле, если сделает их 
паш завод», 
Мак-Кулло на разговоры потратил почти что год. 
оходства как раз рождались, = работа пошла сама, 
чы мы ставили прочно, машины были — дома! 
Улло хотел, чтоб в каютах были мрамор а 
Ц и всякий там клен, 
о, сельский и утрехтский бархат, ванны и общий салон, 
Не ТРоводы в клозетах и слишком легкий каркас, 
мер в шестидесятых, а я — умираю сейчас... 
шла стройка «Байфлита», — я знал. У 
й 


0) т 


мыслей моих 
позади 
на броню 
мастер в 
прочел все его 


оставил потеть и 
контракты, здесь 
Литейном доле, 
заметки, 


списывать вел, 

5 асть, 
был Мак-Кулло силен 
но лучше, что Умер о" 
я не дурак, ч а их понял бы новичок, Н 

Е КЕМ! не кончить т; де 
( Помню " › там, где мне дан толчок 

в 2% ок, 
9 Ы дова сердилась.) Ая чертежи разобрал. 
десят процентов, не меньше, приносил мне 


прокатный вал. 
двое больше, 
чем дало 
едита — и все это будет твое. 
это неважно, — что ты 


Шестьдесят процентов с браковкой, в 


б лить 
Четверть мильона кр 2 


Мне казалось — но очень походишь 


хі на мать, 
Но теое уже скоро сорок, и тебя я успел узнать. 


Харвард и Тринити-колледж. А 
Я дал тебе воспитанье, и дал его, вижу, зря. 

Тому, что казалось мне нужным, ты вовсе не был рад, 

И то, что зовешь ты жизнью, я называю — разврат. 
Гравюры, фарфор и книги — вот ‘твоя колея, 

В колледже квартирой шлюхи была квартира твоя, 

Ты женился на этой костлявой, длинной как карандаш, 
От нее ты набрался спеси; но скажи, где ребенок ваш? 
Катят по Кромвель-роуду кареты твои день и ночь, 

Но докторский кеб не виден, чтоб хозяйке родить помочь! 
(Итак, ты мне не дал внука, Глостеров кончен род.) 
А мать твоя в каждом рейсе носила под сердцем 
Но все умирали, бедняжки. Губил их морской простор. 


ты ин это вынес, хоть мало что вынес 
Только ты, ты оди Ь о. Й 


надо б отправить в моря! 


плод. 


"Лгун и лентяй и хилый, скаредный, как щенок, А 
Роющийся в объедках. Не помощник такой сыхо 
Триста тысяч ему в наследство, кредит и с проц тод 
Яне дам тебе их в руки, все пущено в оборота у 
Можешь не пачкать пальцев, а не будет у А ЛОЙ твоей! 
Все вернется обратно в дело. Что Судот т: 

а стонет, кусая платочек, в экипаже ово а 
«Папочка! умирает!» — и старается лы а 
Благодарен? О да, благодарен. Но нел и 


а у женщин | 


Тв мать бы се пе любила, ой раз. 


ышишь, что я женился во втор 


Не украсть: 


х мавзолей 
| мы ЧИ 
ох, кто так заве 
в лишком м 


Хоеясь 
юмльно! Отку 


м возьмешься за 


ать тысяч миль 
(00 меня не посл 
о надо сдөлат 
0йно, приличи; 


Ч линию 


знаешь? 
т аеш 


Смертью моей 


в. 
брешь с Мор! 


Е самой славной — ты скоро встретишься, 1 
‚ матерью все улажу, а ты успокой друзей. ў 
мужчине нужна подруга, женщинам не понять, . 
Тох КТО © этим согласны, не принято в жены брать, 
(0 той хочу говорить я, кто леди Глостер еще, 
нынче в путь отправляюсь, чтоб повидать ее, 
(той и звоика пе трог: 11 Пять тысяч тебе заплачу, 
Воли будешь слушать спокойно и сделаешь то, что хочу. 
Докажут, что я — сумасшедший, если ты не будешь тверд. 
Кому я еще доверюсь? (Отчего не мужчина он, черт?) 
Гос кто тратит деньги на мрамор (Мак-Кулло 

мрамор любил). 
Мрамор и мавзолеи — я зову их гордыней могил. 
Дзя похорон мы чинили Ҹ \рые корабли, 
И тех, кто так завещали, безумцами не сочли. 
У меня слишком много денег, люди скажут... 


Но я был слеп, 
‚ Зря, Надеясь на будущих внуков, купил я в Уокинге склеп. 
Ме а Довольно! Отк} пришел я, туда возвращаюсь вновь, 

к Ты возьмешься за это доло, Дик, мой сын. 


моя плоть и кровь! 
ХОЛЕ, | Десять тысяч миль отсюда, с твоей матерью лечь я хочу, 


Чтоб меня не послали в Уокинг, вот за что я тебе плачу. 
т Как это надо сделать, я думал уже не раз, 
паа Спокойно, прилично и скромно вот тебе мой приказ. 
дер Г 1-5 линию знаешь? Не знаешь? В контору письмо пошли, 
да Что, смертью моей угнетенный, ты хочешь поплавать 
А вдали. 
Ты выберешь «Мори Глостер» мной приказ 
давно уже дан, — 
Ше приведут в порядок, и ты выйдешь на ней в океан, 
10 чистый убыток, конечно, пароход безі дела держать... 
г УОГУ платить за причуды — на нем умерла твоя мать. 
Иа островов Патерностер в тихой, синей воде 
пит она... я говорил уж... я отметил на карте — тде 
Ч тюке она лежала, волны масляны и густы), 
Олтоты сто восемнадцать и ровно три широты, 
ри градуса точка-в-точку — цифра проста и ясна, 
И ак-Эндрю на случай смерти копия мною дана. 
глава пароходства Маори, но отпуск дадут старине, 
Ты напишешь, что пужен он по личному делу мне, 
Я них пароходы я строил, зхиуратпо О 
ая 31 ‹о, а Мак знал меня... | . 
я ао ленне ьо, удар был предвестник конца, — 
"МУ ты придешь за ними, предав глубине от. я 
ы сын моей плоти, а Мак мой старейший 
А на ‘обеды, ему не до этих штук, 


упорит, а 
О 0 
Пуст 


а меня он 
не солгал бы 
Бон «Мори» 


На ней сәр Антони Глос 
капитанской рубк 


молился, 


За деньги, 
нагруз 


старый ирландекий П 
подох бы, но не украл, 
зит балластом — полюбуеться, 
784: 8 что за ход] 
тер в свадебный рейс пойдет, 

в. привязанный, иллюминатор 


пакал| 


Под ним винтовая лоп 


Плывет сәр Антони 
Десять т 


открыт, 


асть, голубой окоан кипит, 


Глостер — вымпела по 
ысяч людей на слулкбе, 
дал себя и мильоні 


ветру летят, — 
сорок судов прокат, 

Он соз х, НО это все суета, 

И вот он идет к любимой, и совесть ого чиста! 

У самого Патерностера — ошибиться нельзя никак... 
Пузыри не успеют лопнуть, как тебе заплатит Мак. 

За рейс в шесть недель пять тысяч, по совести — 


куш! хорош, Жил-бы 

И, отца предав океану, ты к Маку за пим придешь, (Впроче» 
Тебя высадит он в Макассаре, и ты возвратишься один, Тряпкам, 
Мак знает, чего хочу я... И пад «Мэри» я — господин! Все это п 
п оя И шесть — ничего! а 
Я приеду в своем экипаже и оставлю у двери «аа 
Всю жизнь я не верил сыну — он искусство ик ВРТ. о Да что у 

азби; ‘оловы и рук 
Он жил за счет сэра Антони р: Р ела рх 
Цы даже ове дал ны сын и теперь-то 
Юдинствепны аш, м: у | 


черта не 
| Г 
зна не знал за барыш» 
] Тринити-коллодж, — а я сна не 31 
Харвард и Тү 


| 
М К спишь: 
Й ті акассаре спит 
И оп думае я сумасшедший, а ты в Маг |} 
С дуз \ 


П Дурак ра, 
родная аминь во веки веков! и ОВ прочем, ра 
я осей плоти, родная, ал 90 Е б Е 
о й дар был предвестник, и к тебе $ к | іу ун А 
О АНА ремонт дешевки = сказали вр. Е | ош ы. 
Но в 7 7 и : 
= жалел ничего а Ер Е 
лчала? Я тебе не жало Е тело а 
Ня о Но ты ведь бо › ка 
. а с ты... 28 ... ИТ, уб 
ДЯ, вот женщи о тае І м 3 
Они были женщины только, в Е кц н 0 т 
\ р жна подруга, ты а ода. ы 
Мужчине пуя 


а чистоганом, по но 

аа уза ле Что мине т 
могу заплат А, где я хочу поч д 

ор АЮ и Писапье тита 

т воска оверюсь: море падеже и 
АТ а сокровищ, идет и ) 
х женщин, я хочу И 

ОЛОВ. 


ч пять 


ГВ вечной постели “(Дикки. сделает, не пр 
был дифферент на пос, пусть Мак : 
ерод, погружаясь іносом, котлы погасив, холодна... 
|  вобщивку пустого трюма глухо плещет волна, 
| рча, клокоча, качая, спокойна, темна и зла, 
врывается в люки... Все выше... Переборка сдала! 
Слышишь? Все затопило, от носа и до кормы, 
Ты не видывал смерти, Дикки? Учись, как уходим мы! 


ДУРАК 


Жил-был дурак. Он молился всерьез 
(Впрочем, как Вы и Я). 

Трянкам, костям и пучку волос — 
Все это пустою бабой авалось, 

Но дурак ее звал Королевой Роз 
(Впрочем, как Вы и Я). 


0, года, что ушли в никуда, что ушли, 
Головы и рук наших труд — 

Все съела она, пе хотевшая знать 

(А теперь-то мы знаем — не умевшая знать) 
Ни черта не понявшая тут, 


Что дурак растранжкирил, всего и не счесть 
прочем, как Вы и Я) — 
удущность, веру, деньги и честь. 
О леди вдвое могла бы съесть, 
а дурак — на то он дурак и есть 
(Впрочем, как Вы и Я). 
0; труды, что ушли, их плоды, что ушли. 
И мечты, что вновь не придут, = 
Все съела она, не хотевшая знать 
теперь-то мы знаем — не умевшая знать), 
СИ черта не понявшая тут. 


отда леди сму отставку дала 
и 2проче: 


Н ие), 


г 0 стыд его си; 
1 ето’ спас, пі 
0 Упреки, которые гут, — : 
Н просто узнал, 


стыд, 


что не знает опа С 
4 То не анала она и что знать опа , оплив 
и черта не могла тут. огонь 
В 030] 
4 во". < канат, а 
ДАМБЫ р" 
одно 
19 
(я 
Душа не лежит рыбачить, рука не лежит грести. г вал 
пыт, завещанный от отцов, не больно у нас в чести 90 беда 
Са $ | 
Верой в неверие мы горды; 


т любые истины лгут, (чалар 
Нашим потом не полит хлеб, радостью беден труд. 


\ы изменили св: 
Видишь, за гранью дамб и запруд раскинулись вширь 


поля, [ред нами разгр 
Это — руками отцов для нас созданная земля! 


Они повернули море вспять. Прочно построви: вал. 
Мы в мире росли за плечом плотин, но прошлый 
покой пропал! 


П был отцами с 
№ миру — коне! 


ты Е 
Там, вдалеке, нарастает прилив, карабкаясь на заплот, не наидеше 
Пробует, крепко ль посажен затвор, скользит и опять 

ў ползет, 


Лижет голыш, движет голыш, гложет песчаный склон... 
Взморье не близко, пора бы ваглянуть, цел ли еще заслон 


В тревоге дома покидаем мы, па берег спеша идем. т 

Вот оп, отцами созданный вал, мы бреши не эры в ! 
М а 9 зт орм не 

мы пе боялись, пусть ветер выл и штор оет 

. 


у й вал. 
то же, посмотрим, как он стоит, отцами созданны 


{ нный 
(Над гатью, над редким лоскутьем крыш м. ся 


т 
) — и только тлее 
‘нет и чахнет, сверкнет и меркнет — и я 


у й в золу. 
орка на ветру, Улолы; павши 
у преданы мы, и буря у нас в тылу! Е 


ора ломит поверх плотин, по нашим пашиям идет, 
уны гуляют, как жеребцы, швыряя пену вразыет, 

И все, что копытом не потоптать, уносят в зубах опи, 

Пока не утащат хлеба, и дрок, и дедовские Не 


Готовьте топливо для костров — паклю, смолу, сушияк: 
Не дым — огонь будет нужен пам, если дамбы проглотит 


мрак! 
Расставьте дозорных на вышки (что утро наворожит?) — 


В ногах канат, а над головой колокол дребезжит... 


м 
ух талось одно — дожидаться дня, поздним казнясь 
} т, С 
ц № стыдом. 
Га Вот этот вал наследство отцов. Мы не думали о своем. 
ар Отучалась беда, но считалось всегда, что есть дела 
поважней. 
И Мы изменили своим отцам и убили своих сыновей! 
Е 3000 Пред нами разгромленный фронт плотин, работа р 
т морской волны. 
| ПАВ То был отцами созданный вал, богатство и мир страны, 
тори Но миру — конец, и богатству конец, и земли 
в под ногами нет, 
И ты не найдешь ни кола ни двора, когда наступит 
а рассвет! 
бат, 
КО 
Я томлинсон 
И 
и 
т дў 
пы 
Й И стало так! — усоп Томлинсон в постеля на Беркли- 
Г Я 4 сквер, 
ет М) И за волосы ого схватил посланец надмирных сфер. 
| 


4! д (хватил его за волосы Дух и черт-те куда повлек, 
] 0 х с я й дождем 
лечп ть пудел по пути, как вздутый де 
ЫЙ Путь пуд Ч поток. 


И 
и 


Млечный Путь отгудел вдали — умолкла звсодцая, ме 
Боту Врат очутились они, где сторожем ЦШетр рь. 


у К сон, четко и ясно 
Предотаць, предстапь и нам, Томлин т ла 


пришлось | 
Какое добро успел совершить, пока ие р оао 


10доли скорби и зл р = 
Что кость под дождями, 
‘бела. 


1 омлинсона, душа, 


«Оставлен 
тен мною друг на земле — наставник и 


духовник, 


‘Сюда яв з 
ода я ИСЬ оц, = сказал Томлинеон, — изложит все 


напрямик». 


«Отметим: олижний тебя возлюбил, — по это 


мелкий пример! 
‚а это = 
не Беркли-сквер; 


Ведь ты же, брат, у Небесных Врат 


7 Е Е. за вол 
Хоть будет поднят с постели твой друг, хоть скажет он рк его 89 

за тебя, — 1 вле Пекла 
У нас — не двое за одного, а каждый сам за себяь, 


Горе и долу зрел Томлинсон и по узрел ни черта — 
^ УЗ! | 


езды крас! 
Нагие звезды глумились над ним, а в цем была пустота. 


Шчерным-чер! 


И ветер, дующий меж миров, взвизгнул. как нож на ребре. 


Тит они пүт 
И стал отчет давать Томлинсон в содеянном им добре: пут 


«Про это — я читал, — он ск 


зал, — это слыхал 
стороной, 


Шро это думал, что думал другой о русской персоне Л 
одной». 


згрешные души толклись позади, как голуби у летка, 


р-ключ ь ключами бренчал, и злость брала 
етр-ключар р в. 


л, читал, слыхал, — он сказал, — ото все про других! 


ей плоти своей рекй о путях своих!» 


который! 


небесам внимать словесам — мож зв 


' духовника, ближнего или родни 
Но обретет Господних щедрот пленник земной суетни. 


з " >. Б Р Ра о 

 Отыди, отыди ко Князю Ли, твой жребий не завершен! 

И... да будет вера твоей Беркли-сквер с тобою там, 
Томлинсон!» 


Волок его за волосы Дух, стремительно падая вниз, 


И возле Шекла поверглись они, Созвездья Строптивости 


близ, 
Где звезды красны от гордыни и зла, или белы от повзгод, 


Или черным-черны от греха. какой и пламя неймег 


И ДлЯТ опи путь свой или не длят — на цих проклятье 


пустынь: 
Их ни одна не помянет душа гори они или етынь. 


А ветер дующий меж миров, так выстудил душу его, 
то адских пламён искал Томлинсон, как очага своего, 


д У решетки Адовых Врат, где гиблых душ не сочтешь, 


ВОЛ) пресек Томлинсонову прыть, мол, не ломивь — 


пе пройдешь! 


КО с ты ценишь мой утолоку сказал А 
Поверженный Князь, — . 
меня о том не спросясь! х} 


і н поглядел горб 
т Е '0ре и увидел ) Й. 
© кроваво красной вол Р мето Луз 


› казнимой в жуткой жаре, 


‘долу Томлинсон погля 


и дел и увидел сквозь А 
Темя молочно-белой звез и т 


ды, казнимой в жутком пылу. 


«В былые дни 


на земле, — он сказал, — меня обольстила 


одна 
И, если ты ев призовешь, на всё отвотит она». ! 


. п 200 
«Учтем: не глуп по части прелюб, — но это мелкий 1 


пример! 
Ведь ты же, брат, у Адовых Врат, а это — = дунул 
пе Беркли-сквер; милый ДУН: . 
рим сказал: 
Хоть свистнем с постели твою любовь — опа не придет 
небось! етть его меж; 
За грех, совершенный двоими вдвоем, каждый ответит 
поврозь!» 
17 шов род к упау 
А ветер, дующий меж миров, как нож его потрошил, 
И Томлинсон рассказывать» стал о том, как в жизни Куанна рать, не 
грешил: Чачась, что гү 


«Однажды я взял и смерть осмеял, дважды — 


любовный искус, ІТ 
Л зна м помчал: 
`рижды я Господа Бога хулил, чтоб знали, каков я мчала. 
Трижд д Я л 
дету 
тыть: шарь в 
Дьявол печеную душу извлек, поплевал и отставил | № 
_ Я «Пустая тщета на блажного шута топливо переводит Я очки 


| 


1 Т! пом 
Е у не вижу цены, ни в глу. 
Ни в пошлых шутках у 3 


у топки 
незачем мне джентльменов будить, спящих У 0. 


ись 
Гомлинсон пе нашел, встречь воззрившиоь ять 


ЯТЬ. 
рат ползла пустота опять в него и оц 


читал, узнал, — пу и ну! — мастер ты бредни 


Р ы В молоть! 
ты гордыне своей угождал? Тешил преховпую 


плоть?» 


(и Томлинсон решетку затряс, вопя: «Пусти меня в Ад! 
С женою ближнего своего я плотски был близковат!» 


Дьявол слегка ухмыльнулся и спреб УполБя 


в жаркий суслон; 
ТИ это ты вычитал, а, Томлинсон?» — «И это!» — сказал 


Томлинсон. 


Нечистый дунул на ногти, и вмиг отряд бесенят возник, 
Ион им сказал: «К нам тут нахал мужеска пола проник! 


Просеять его между звездных сит! Отсеять малейший 


прок! 
Адамов род к упадку идет, коль этаким вверил порок!» 


Эмпузина рать, не смея взирать в огонь из-за голизны 
плачась, что грех им нё дал утех, — по младости, мол, 
не грешны! — 


П углям помчалась за сирой душой, копаясь в ней 
без конца; 
Так Дети шарят в вороньем гнезде или в ларце отца. 


И вот, клочки назад притащив, как дети, патешившись 
впрок, 

Ан 
А Они доложили: «В нем нету души, какою снабдил его Бог! 


Мы 


выбили и газет, и книг, и вздорный 
и бред брошюр, 2 СЕО 


Үйму краденых душ, но его души не найдем никак! 


али его, мы мотали его, мы пытали его а 
и как надо был сделан досмотр, душа пе 


Пасть, и ниже не пасть, 


но если б таких я 
3 впускал, 
кичливый мой персонал; 


Рассмеялся за это в лицо 


Мол, сл: 
т 
‚ Стало не пекло У нас, а бордель, мол, я не хозяин, 
. а мот] 
Ну, стану ль своих джентльменов я злить, ежели гость — 
идиот?» 


И Дьявол на душу в клочках поглядел, полаущую 
в самый пыл, 
хоть фирмы честь 


не забыл, 


И вспомнил о Милосердье Святом, 


«И уголь получишь ты от меня. и сковородку найдешь, 
Коль сам душекрадцем ты выдумал стать», — 


зал Томлинсон: «А кто ж?» 


Человеческий 


Враг сплюпул слегка — забот в его сердце 
несть: 

«У всякой блохи поболе грехи, но что-то, видать, в тебе 
есть! 


И я бы тебя бы за это впустил, будь я хозяин один, 
Но свой закон Гордыне вменен, и я ей ве господин. 


2 де Му с Честь, согласно 
ү ше не лезть, где Мудрость и Честь, І 
И А проклятью, сидят! 
Тебя же вдвоем замучат живьем Блудница сия и Прелат. 


н 7 книга, не зверь, = держал он 
Но дух ты, пе ном ты, не р т 


т речь. 
вновь обрети человечье лицо, греховное тело сир 


мео й т одетве, шутить мне 
шком с Адамовой плотью в род о 


какой заработай гпрешок! Гы — человек 


Похоронный ^ 
плеч у Дет 


Будет взд 
ак трудно ды 
тил мороз, 
> балился кто-т 
"Сутра печет. с 
дет вздерн\ 
Столба по с 
оо он в пе 


ГР АР г. 
т РГА 


лицы тебе и уста, изволь же их отверзать! 
ой глагол Человечьим Сынам, пока пе Усопнешь 
опять: 


совершенный двоими вдвоем, поврозь подобьют 


итог! 


а трех, 


да поможет тебе, Томлинсон, твой книжный 
2 
заемный Бог!» 


ДЕННИ ДИВЕР 


_ О чем с утра трубят рожки? — один из нас сказал. 


— Сигиалят сбор, ситналят сбор, — откликнулся капрал. | 
Ты побелел как полотно! — один из нас сказал. | 
— Я знаю, что покатжкут нам, — откликнулся капрал. | 
Будет вздернут Денни Дивер ранним-рано на заре, | 
Похоронный марш играют, полк построился в каре, 
@ плеч у Денни рвут нашивки — на казарменном 
дворе 
Будет вздернут Денни Дивер рано утром. 
— Как трудно дышат за спиной, — один из нас сказал. 
—Хватил мороз, хватил мороз, — откликнулся капрал. 
С бвалился кто-то впереди, — один из нас сказал. ү] 
С б утра печет, с утра печег, — откликнулся капрал. ] 
ий Будет вздернут Денни Дивер, вдоль шеренг ведут его, л 
улья ] У столба по стойке ставят, возле гроба своего, | 
ЕГ 7 Окоро он в петле запляшет, как последнее стерьво! 


Будет вздернут Денни Дивер рано утром. 
— Он спал направо от меня, — один из нас сказал. 
—_ уснет он нынче далеко, — откликнулся капрал. 
Е 8 раз он пиво ставил мне, — один из нас сказал. 

д хлещет торькую один, — откликнулся капрал. 
Уле вадернут Денни Дивер, по заслугам приговор: 
Б убил соседа сонным, на него взгляни в упор, 
“ллкор своих бесчестье и всего полка позор ш 
Будет вздерпут Денни Дивер рано утром! 
)19 ЭТО застит белый свет? — один из нас сказал. 
Друг цепляется за жизнь, = откликнулся капрал. 
стонет там, над головой? — один из нас ола 
п грешная душа, — откликнулся капрал. 
Ил счеты Е Дивер, барабаны бьют походи 
построился колонной, нам командуют: — ң 


тея повобранцы, промочить, бы 


аячь! 
"когда зовет 


Когда зовет трубач, друзья, когда зовет трубач, трубач, 
— Да, мистер Аткинс, просим Вас, когда зовет трубдии 
[а представленье я пришел, ну ни в одном глазу! г 
мной ввалился пьяный хлыщ, и он-то сел внизу. В 
Ивня ж отправили в раек, наверх, на самый зад, 

‘если пули запоют, — пожалте в первый ряд! 

— Эн. Томми, так тебя и сяк, умерь-ка 
Но — Личный транспорт Аткинсу! 


лучше прыть і 
когда за море № 


А плыть, © С 
Когда за море плыть, друзья. когда за море плыть, 


Отличный транспорт Аткинсу, когда за море плыть! 
Дешевый нам дают мундир, грошовый рацион, 
Солдат — ваш верный часовой не больно дорог он! Н 
И проще фыркать: дескать, он шумён навеселе, 


Чем с полной пыкладкой шагать по вых енной земле! Зг 
— Эй Томми, так тебя и сяк, ла ты, мерзавец, пьян! І 
Но — Взвейтесь. грозные орлы! лишь грянет 137 
- барабан, 
"Лишь грянет барабан, друзья. лишь грянет барабан, Я: 
Не дрянь, а «грозные орлы». лишь грянет барабан! “ 
Нет, мы не грозные орлы. по и не грязный скот, 
Мы — те же люди, холостой казарменный народ. % 
А что порой не без греха ~ так где возьмешь сии Не 
ќазарма не растит святых из холостых парней! 
б ба Эй, м так тебя и сяк, тишком ходи, бочком К 
Но — Мистер Аткинс, грудь вперед! == едва пахнет 
дымком. п 
Юдва пахнет дымком, лрузья, едва пахнег дымком» | 
Ну, мистер Аткинс, грудь вперед, едва пы ымкохі, Та 


? й | ут. 
Сулят нам сытные пайки, и школы, и уют. — т 
Е: жить нам дайте позлюдски, беа Нено слад 
баланде разговор, и что чесать язык, 
форму. за позор солдат считать привык! 


а 


Эй, ми, так тебя и сяк, кати 


Неси это гордое Бремя — 
Родных сыновей пошли 
На службу тебе подвластным 
Народам на край земли — 
На каторгу ради угрюмых 
Мятущихся дикарей, 
Наполовину бесов, 
Наполовину людей. 


Неси это гордое Бремя — 
Будь ровен и деловит, 
Не поддавайся страхам 
И не считай обид; 
Простое ясное слово 
В сотый раз повторяй — 
(Сей, чтобы твой подопечный 
Щедрый снял урожай. 


Неси это гордое Бремя — 
Воюй за чужой покой — 
Заставь Болезнь отступиться 
И Голоду рот закрой; 
Но чем ты к успеху ближе, 
Тем лучше распознаешь 
Языческую Нерадивость, 
Предательскую Ложь. 


Неси это гордое Бремя 
Не как надменный король — 
К тяжелой черной работе, 
Как раб, себя приневоль; 
При жизни тебе не видеть 
Пбрты, шоссе, мосты — 
Так строй их, оставляя 
Могилы таких, как ты! 


Неси это гордое Бремя — 
Ты будешь вознагражден 

ридирками командиров 
И криками диких племен: 
Чего ты хочешь, проклятый, 


сталость твою выдают! 


Тем, что ты Уже сделал а 
И сделать още готов, И гор! 
Молчащий парод измерит Всю Н 
Тебя и твоих Богов, Откудғ 
Неси это гордое Бремя — й ДІ 
От юности вдалеке Моз 
Забудешь о легкой славо, о 
Дешевом лавровом венке — ИО 
Теперь твою возмужалость В Сред 


И непокорность судьбе 
Оценит горький и трезвый 


На что 
Суд равных тебе! 


Чтоб и‹ 


И разру 
Г. ПОСЛЕДНЯЯ ПЕСНЯ ЧЕСТНОГО ТОМАСА Болей, 
| 
Г Король вассалам доставить велел На что 
[ Священниика © чашей, шпоры и меч, И грамо 
Чтоб Честного Томаса наградить, . Оружен‹ 
эа песни рыцареким эваньем облечь, | Я сам Н 
| Вверху и лнизу, па холмах и в лугах бою 
Искали ого и лишь там нашли, а 3 
Где млечно-белый шиповник „растет и по; 
1 Как страж у Врат Волшебной Земли. > 106 утр 
ч Озвращ; 
Вверту синева, и внизу откос, 
Глаза разбежались, — им пе видны тону 
(тада, что пасутся на Ариго бугре... реву 
0, это царицы волшебной страны! Ченье | 


= ў (8 
— Кончай свою песню! — молвил Король ченье Е 
Готовься к присяге, я так хочу: 
Всю поч» у доспехов стой па часах, 
И я тебя в рыцари посвящу» 


бя, и шпоры, иг 
УСО ЩВ 


По воле бездельпого ветерка. 


«Уже я поклялся в месте ином 

И горькую клятву сдержать готов, 
Всю ночь доспехи стерег я там, 
Откуда бежали бы сотни бойцов. 


Мои дрот в гремящем огне закален, 
Откован мой щит лупой ледяной, 
А шпоры в сотне лиг под землей, 
В Срединном Мире добыты мной. 


На что мне твой конь и меч твой зачем? 
Чтоб истребить Благородный Народ 

И разругаться с кланом моим, 

Родней, что в Волшебном Граде живет? 


На что мне герб, и замок, и лен, 
И грамоты мне для чего нужны, 
Оруженосец и паж мне зачем? 
Я сам Король своей страны. 


Я шлю на запад, шлю на восток, 

Куда пожелаю, вассалов шлю, 

Чтоб утром и в сумерках, в ливень и зной 
Возвращались они к своему Королю, 


От стопущей суши мне весть принесут, 
От ревущих во мгле океанов шальных, 
Реченье Плоти, Духа, Души, 

Реченье людей, что запутались в них», 


Король по колепу ударил рукой 


вижнюю губу прикусил о 
Честный Томас! Я верой души клянусь, 


х и конных графах тво. 
Е ) тв 

| не твои сыны? ох 
зы славу завоевать, 

осго изволенья должны. 


Славу разинутым ртом создаю, 


Шлю проворный Позор до скоичанья в ш 

Чтобы клир на рынках ее возглашал, а, Беи дах 

Чтобы с псами рыскал по улицам оп. е при 
бол 


Мне красным золотом платят одни, 
Не жалеют иные белых монет, гас молв! 
Ну а третьи дают немного еды, То» 


мин; 
Ибо званья у пих высокого нет. П 00 


Получше сл‘ 


За красное золото, за серебро узи гоно, 
Я для знати одно и то же пою, 
Но за еду от незнатных людей 


й Тоу 
Пою наилучшую песню мою». Честный Т 


И арфа грян 
Кинул Король серебряный грош, При слове вт 
Одну из мелких шотландских монет: 8а повод, за 
«За бедияцкую плату, за нищенский дар 


Сыграешь ли ты для меня или нет?» 
: «Я слышу ра 


«Когда я играю лля малых детей, пестит на сх 

і Они подходят вилотную ко мне, Зчащи так 
Но там, где даже дети стоят, | (ак звучно п. 
Кто ты такой, что сидишь на коне? і 


т, Е 5 ст : 
Олезай с коня твоей спеси, Король! ы На этой 
{ Уж больно чванен твой зычный галдеж: Пу ь Рыцари 
Три слова тебе я скажу, и тогда, ь Же и стервя 
Коль дерзнешь, в дворянство меня возведешь точ ас 
а 

Король послушно сошел с коня. Ваё 
И сел, опершись о камень спао ь у тебя ето нева 
«Держись! — молвил Томас. = апар Там Рава 
вырву сердце из клетки грудной» Соу» Умасбує 
Тит за 


Томас рукой по струнам провел. 
Ветровой арфы своей колдовской: 
От первого слова у Короля 
Хлынули жгучие слезы рекой? 


у утраченную любовь, о 
ИУ у а 
УМ 


‘страхом смертной судьбы, 
олнца в полдень, настала ночь о 
рячь меня, Томас, укрой АО, ИИ 
Боп знает, — мне дольше терпеть невмочыь | 
Вверху синева, и внизу откос, 
Бегущий поток и открытый луг. 
В зарослях вереска, в мокром рву 
болнце пригрело племя гадюк. 


Томас молвил: «Приляг, приляг! 
То, что минуло, — рассудит Бог, 
Получше слово тебе возглашу, 

Тучу сгоню, что прежде навлек». 


Честный Томас по струнам 
И арфа грянула сгоряча. 

При слове втором схватился 
За повод, за рукоять меча: 


провел рукой, 


Король 


«Я слышу ратников тяжкий шаг, 
Блестит на солнце копий стена, 

Из чащи так низко, летит стрела, 
Так звучно поет в полете она! 


Пусть на этой войне мои стяги шумят, 
Усть рыцари скачут мои напролом, 
Ускай стервятник за битвой следит, — 
есточе у нас не случалось в былом!» 


Ввергу синева, и внизу откос, Е 
Гиется трава, и пуст небосклон. 

Еи, сумасбродным ветром звеня, 
Кол летит за, сорокой в угон. 


й Томас над арфой вздохнул 
л средние струны у ней; у 
цнее слово Король услыхал 

озвратности юных дней: 


ру 


насмерть загонят дичь, 

‹ залог у ручья; 
кна, чтоб мне руки умыть, 

ленная подружка моя. 


7 
‘истинно жив, ибо снова правдив, 
смотревшись в любимый, искренний В3г, 
тоб в Эдеме вмосте с Адамом стоять 

И скакать на коне через Райский Сад». 


ляд, 


Ветер безумствует, гнется трава, 
Плещет поток, ш пуст небосвод, 
Где, обернувшись, могучий олень 
Лань свою ждет, ей пройти не дает. 


Честный Томас арфу свою отложил, 
Оклонился низко, молчанье храня. 
Он повод поправил и стремя взял 
И Короля усадил на коня. 


Он молвил: «Ты бодрствуешь или спишь, 
Сидя застыло и молча? Ну что эк! 
Мыслю — ты будешь ню мою 

* Помнить, пока навек ле ус нешъ! 


| А Я Песней Тень от солица призвал, 
Чтоб вопила она, восстан пред тобой, 
Под стопами твоими прах раскалил, 
Затмил над тобой небосвод голубой. 


Тебя я к Престолу Господню вознес, 
Низверг тебя в Пекло, в Адский предел, 
Я натрое душу твою растерзал, 


А | 
я — хотел!» 
ты — меня — рыцарем — сделать хотел 


СЕКРЕТ МАШИН 


из-под земли, 


Взяты мы из шахт, из руд, кар калий, 


Нас в горниле, в тигле, в пекле в 
'Закаляли нас, ковали, гнули, УА 
езал фрезер и напильник опилил. 


потребны масло, Уголь ЗОН ыы 
возможн 1 

по О тогда 
во вес: 


Вас, которы 
„Мавритани 
Капитану то 
В море горо; 


Можем сдернут 
Ле порубленн! 
Можем вспять 


кем взмыть, и гресть, и мчать, и ; 
ожем греть, и гнуть, и печь, и ткать, и рыть. 
Можем вплавь, и вглубь, и ввысь, и вдаль, и вспять, 

Можем петь, считать, писать и говорить! а 


К другу дело неотложное у вас? 

Не беда, что в антиподах абонент! 

Ваш потрескивающий вопрос тотчас 

Через свод небес переметнут в момент! 
уп ответил вам через десяток стран? 

Вы нужны ему? Спешить он вас просил? 

Вас доставят в скачке через океан 

Семь десятков тысяч лошадиных сил! 


Вас, который бы ей впредь повелевал, 
ІЛ «Мавритания» у пирса чинно ждет; 
Капитану только стоит ваять штурвал — 
В море город в девять палуб поплывет. 


Ли СПШЬ Можем сдернуть перед вами шапки с гор, 
Ж] Лес порубленный скатить для ваших благ, 
Можем вопять поворотить речной напор 
Ив пустыне насадить полезный злак. 
3! Пожелаете — протянем трубы ввысь, 

В безотказные цистерны ледников, 

Чтоб трамваи в вашем городе неслись, 


вал, Жил станок и шел продукт из парников? 
побои 
али, Это ж просто! Нужен бур и динамит — 
0 И — пожалте вам! — расселась скал стена; 
(бои. Ь И пустыню обводнение поит, 

4 И долина морем стать обречена. 


Но извольте наш Закон запомнить впредь — 
в способны мы освоить вашу ложь; 
№ несвойственно прощать, любить, жалеть. 
< Нами сладишь — и поладишь? Нет — умрешь! 
рандиозней мы | [ародов и Царей, 
мирно ползайте у наших рычагов. Е 
мы изменим ход времен и жизнь вещей, — 
о что прежде было в веденье Богов! 


Наша гарь от вас сокроет ширь Небес, 
18 сверканью авезд сдадутся дым и мела, 
700 наши, грандиозность, мощь и вес — 
СУТЬ всего лишь дети вашего ума! 


Ў чь — мы идем по Африке, 

чь-день-ночь — все по той же Африке 

ыль-пыль-пыль — от шагающих сапог!) — 
Отпуска нет на войне! 


р Восемь — шесть — двенадцать — пять — двадцать 


миль 
Е: 7 на этот И 
Три — двенадцать — двадцать две — восемнадцать и. И ес 
7 е 
(Шыль=пыль-пыль-пыль — от шагающих сапог!) — и А В 
и Отпуска нет па войне! у, 
Кото] 
Брось-брось-брось-брось! — видеть то, что впереди, А т 
(Шыль-пыль-пыль-пыль — от шагающих сапог!) — ВО 
Все все все-все — от нее сойдут с ума, И, по 
И отпуска нет на войне! Без п 
Ты-ты-ты-ты — проб думать о другом, И есл 
Бог-мой-дай-сил — обезуметь не совсем! Тебе г 
Шыль-пыль-пыль-пыль - от шагающих сапог! . Все 
, 1 п] 
Отпуска нет на войне! е по; 
Е еслу 
| Счет-счет-счет-счет — пулям в кушаке веди, Так за 
| Чуть-сон-взял-верх — задние тебя сомнут. огда 
(Пыль-пыль-пыль-пыль — от шагающих сапот), ОСЕ 
Отпуска нет на войне! 
о И еслу 
'Для-нас-все-вздор — голод, жажда, длинный путь, При М 
Но нет-нет-нет-нет — хуже, чем всегда оса И, увах 
Шыль-пыль-пыль-пыль — от шагающих а Главы 
И отпуска нет на войне: И те 
к тяжело, деку Нда 
Днем-все-мы-тут — и не так Ыт Сти Мля 
Но-чуть-лег- — снова то. я я 
чуть-лег-мрак — @ оета сапой) более 


ЛЬ ПЫЛЬ ПЫЛЬ ПЫЙЬ — 
| Отпуска нет на войне! 


250. 


О, если ты покоен, не растерян, 

Когда теряют головы вокруг, 

И если ты себе остался верен, 

Когда в тебя не верит лучший друг, 

И если ждать умеешь без волненья, 

Не станешь ложью отвечать на ложь, 

Не будешь злобен, став для всех мишенью, 
Но и святым себя не назовешь, 


И если ты своей владеешь страстью, 

А не тобою властвует она, 

И будешь тверд в удаче и в несчастье, 
Которым, в сущности, цена одна, 

И если ты готов к тому, что слово 

Твое в ловушку превращает плут, 

И, потерпев крушенье, можешь снова — 
Без прежних сил — возобновить свой труд, 


И если ты способен все, что стало 
Тебе привычным, выложить на стол, 
Все проиграть и вновь начать сначала, 
Не пожалев того, что приобрел, 

И если можешь сердце, нервы, жилы 
Так завести, чтобы вперед нестись, 
Когда с годами изменяют силы 

И только воля говорит: «Держись!» 


И если можешь быть в толпе собою, 
При короле с народом связь хранить 
И, уважая мнение любое, 

Главы перед молвою ие клонить, 

И если будешь мерить расстоянье 
Секундами, пускаясь в дальний бег, — 
Земля — твое, мой мальчик, достоянье! 
И более того, ты — человек! 


САССЕКС 


^ 4 
рудясь над мирозданьем, 
вой добрый мир построить мог 
С божественным стараньем. 


Балтийских сосен аромат 

Нам дорог или звуки, 

Что в пальмах пробудил пассат, 
Лотящий из Левуки? 

Свой рай по сердцу выбирай, 

А я, с судьбой не споря, 

"Люблю мой край, мой дивный край, — 
Да, Сассекс мой, у моря! 


Не украшают пи сады, 
Ни ласковые рощи 
Китообразные гряды 

Один терновник тощий! 
Зато — какая благодать! — 
Просвет в нагой теснине 
Нам позволяет увидать 
Уильд лоспстый, синий. 


Здесь полу ик, пебоязлив, 
Дери мудрый пелюдимо 
Прилег на меловой обрыв; 
Как при солдатах Рима. 

Где бившихся и павших след, 
Превратной славы знаки? 
Остались травы, солнца свет, 
Курганы, бивуаки. 


Тяжелый, крылья просолив, 
Зюйд-вест летит вдоль пляжа, 
Свинцовой линией пролив 
Прочерчен против кряжа. 

О том, что отмель скрыла мгла, 


Здесь, па своем наречье, и. 
Гремят судов колокола, д; 
Бубепчики) овечьи. И 


Здесь нег ключей — долин красы 

И только на вершине, , 

Без вод подспудпых, пруд росы 

Всегда ость в котловине 
ророча летних дней ко 
Ї ст 


Безмолвием звенящим весь 
Пронизан день прелестный! 
Творца холмов мы славим здесь 
В забытой церкви мостной. 1 
Но есть иные божества, 
Свой круг блюдет их ревность, 
И, в тайнике его, ива 
Языческая древность. 


Достанься мне земоль-сестер 
Прекраспых паших сорок, 

Я разрешил бы равных спор: 
Мне старый Сассеке дорог! 
Меж Темзою и Твидом край 
Возьми любой зеленый. 

Холмы мне дай, и Рейк, и Рай, 
И берег укрепленный, 


К изгибу горного хребта 
Направлюсь против солнца. 

На графства смотрит нагота 
Верзилы Уильмингтонца. 

Здесь Ротер, сделав крюк, притих. 
Он ищет, оробелый, 

Прилива подле дамб сухих 
Гордыни обмелелой! 


Пущусь на север, в тишь дубрав, 
В ущелья, к древним сбням 
Дубов, хоть ниже сорных трав 
Мы в Сассексе их ценим! 

Иль в Пиддингхо пойду, на юг: 
Дельфином золоченым 

Играет ветер, и па луг 

Волы бредут по склонам. 


Привычка, память и любовь, 
«До хонаи Е 


; и 
гас не беспредельны, 


каждому, рукой Творца, 
Дан уголок отдельный. 
"Свой рай по сердцу выбирай, 
А я, с судьбой не споря, 
Люблю мой край, мой дивный 
Да, Сассекс мой, у моря! 


край, — 


Т в ‹ 
мет ОН 
ГОМЕР ВСЕ НА СВЕТЕ проехат! 
ЛЕГЕНДЫ ЗНАЛ... раже" 
Гомер все на свете легенды знал, Т помчишьСя 


И все подходящее из старья 2 
Он, не церемонясь, перенимал, помощью «95 
Но с блеском, — и так же делаю я, 


он минул 
А девки с базара да люд простой 


И все знатоки из морской братвы тина там каждая 
Смекали: новинки-то с бородой, — 
Но слушали тихо — так же, как вы. арава скала и 
Гомер был уверен: не попрекнут шь, как щеј 
Д За это при встрече возле корчмы, 1 
й А разве что дружески подмигнут, Б: Полковничий 


И он подмигнет — ну так же, как мы, Колокол рот 


а: 
ничий сын и] 


БАЛЛАДА О ВОСТОКЕ И ЗАПАДЕ 


о с мест ‘ран и 
› Запад есть Запад, Восток есть Восток, и онш не сойдут м 
25 Пя р 
ла 5 Я ый Ол 
_ Пока не предстанет Небо с Землей на Страшне сподень ай Г 
Э видеу 
ГА одина, ~ кос 
Но нет Востока, и Запада нет, что — племя, Р род, о 
Б 


ал 
полковника, гордость его, Уг 


‚исходе 


` конюшни ее он угнал ма 


и НИКТО ИЗ моих Молодцов не 


0; 
ТВ Ж укажет, тде 


| охаммед Хан, рисальдара сын, 
о ает ночного тумана путь, знае! 
[роскачет он в сумерки Абазай, в 


вышел вперед 


г его привал, у 
Бонаире он встретит 


| ый , рассвет, — 
Илолжен проехать близ форта Букло, другого пути : 
2 ему пет. 
О соли помчишься ты в форт Вукло летящей птицы 
быстрей, а 


( То с помощью божьей нагонишь ‘его до входа 


в ущелье Дихагей. 
10 если он минул ущелье Джагай, скорей поверни 


1 назад: 
Оласна там каждая пядь земли, там Камала люди 


кишат. 
Там справа скала и слева скала, терновник и груды 


песка... 


А | Уышишь,. как щелкнет затвор ружья, но нигде 
не увидишь стрелка». 
| ИИ Взял полковничий сын коня, вороното коня своего? 
ДОО колокол рот, ад в груди его бьет, крепче 
виселиц шея его, 
| (Полковиичий сын примчался в форт, там зовут его 


ТЯ на обед, га 
А 1 Кто Вора с границы задумал догнать, тому 

отдыхать не з А 
р на коня и от форта прочь, летящей птицы 


сыста Р 

П 

По ПЕ завидел кобылы отца у входа в ущелье Диагей, 
ре Завидел кобылы отца, и Камал на ней 


скакал... _ 


лу 
У рааличил, се глаз белок, он вавел нури и 
д 


‚щелкнул затвор ружья, но нигде он 


Е не видел ст 24 
Юный месяц они прогнали с небес, зорю выстукал о Г 
их 5 
. И стук копы сар 
ет... как раненый бык, а кобыла как Ң тот 
ной несется ра ‚ а кобыла как лань їс ответил 
А л | Й Е 
роной споткнулся о груду камней и скатился е Пет к Еа 
в горный лоток ОНУ 
А Камал кобылу сдержал свою и наезднику встать і И” — 
а Я 


хе д помог, могуч 
И он вышиб из рук у ного пистолет: здесь не место ас двое мот) 
П А 2 
р оыло борьбе, ё КЭТ 
«Слишком долго, — он крикнул, — ты ехал за мной, Тк пусть конок 
слишком милостив был я к тебе, к А 
Здесь на двадцать миль не сыскать скалы, ты здесь [тремя мое в. 
иня бы найти не сумел, т 2 
Где, припав на колено, тебя бы не ждал стрелок Ковничий сы 
с ружьем на прицел. т 
Еслиб руку с поводьями поднял я, если б я опустил | М отнял один 
ее вдруг, | 
Быст ‹ шакалов сег лб ( ад от 
) роногих шакалов сегодня в почь пировал бы І Ветил: ‹ 
веселый круг тт 
Если 0 голову я захотел поднять и ее наклонил По твой сына з 


чуть-чуть, 


Этот коршун несытый наелся бы так, что не мог бы № 
крылом взмахнуть 5 


{ ом сыну ‹ 
ад ен: 


. Цоб сын 
"Легко ответил полковничий сын: «Добро кормить Й В 
К зверей, В т 
ўа с 2 ге зм звать Озди 
? 0 ты рассчитай, что стоит обед, прежде чем : й, Д, . н 
ю 
5 т" А 
Н РЕ. кости руқ 
И если тысяча сабель придут, чтоб взять мои Р. а 
11 зал, 
Ис 
В бека 
ю, к. 


1 Я посла 
вспыхиет соломенный кров, & . 


т ТБЯМ. 
тебе нипочем цена, а бра 


р" 


7 хозяин, — Камал сказал, — он разведчиков 


и цена для тебя высока — людьми, 


и 09 и“. 
и мне сперва кобылу отца, дорогу мы сы 


и скотом, — 
щем. 

пото 
мал вцепился в него рукой и посмотрел в упор. й. 


т слова о псах, — промолвил он, — здесь волка 


$ © волком спор. 
Путь будет тогда мне падаль ода, коль причиню 

тебе вред, 
| самую смерть перешутишь ты, тебе преграды нет», 
око ответил полковничий сын: «Честь рода я храню, 
Отец МОЙ дарит кобыл лу тебе, — ездок под стать 


коню». 
Кобыла уткпулась хозяину в грудь и тихо ласкалась 


к нему. 


"Нас двое могучих, — Камал сказал, — по она верна 


одному... 
Так пусть конокрада уносит дар, поводья мои 

с бирюзой, 

И стремя мое в серебре, и седло, и чапрак узорчатый 


мой». 
Полковничий сын схватил пистолет и Камалу подал 


вдруг: 
Ты отнял один у врага, — оп сказал, — вот этот 


дает тебе друг». 
Камал ответил: «Дар за дар и кровь за кровь 
возьму, 
Отец твой сына за мной послал, я сына отдам ему». 
свистом сыну он подал знак, и вот, как олень 
со скал, 


І 
‚(бежал сло сын на вереск долин и, стройный, рядом 


ветал. 


водит отряд, 
Равую руку его ты встань и будь ему щит 
и брат. 
В в Я или смерть твоя не снимем этих уз, 

МУ ив бою, как жизнь свою, храни ты с пим е 

"1 
королевы ты будешь есть и помнить, кто а 


ни принесли на соли и кислых. т 


пБ, хло | 
ни принесли, сделав в дорне  ^ "бах, а ЛОР 
(63 широкий н, х 
и на черенке ножа, и на имени бога Е , когда © 
ов мальчик вскочил на коня, взял кобылу де: ия брен“ 
полковничий К что 
4 гс ло 
е вернулись в Форт Букло, откуда приехал кт она на то 
Но чуть подскакали к казармам они, двадцать сабель Н. и слоны ( 
иг блеснуло в упо Й Ту 
а тко. 
И каждый был рад обагрить клинок кровью жителя ТОР В 
1 ка кды. Я Тишь такая 
1. : полковничий сын аз к На доро 
азад, — закричал СЫН, — назад, и 


оружие прочь! а 
Я прошлою ночью за вором гнался, я друга привел то было все, да 


д 
в эту ночь», (вши в омниоус 
. недаром пого 
Тем, кто слыш 
д Е д они не сойдут, Не отчизна и 

Пока не предстанет Небо с Землей на Страшный Пряный дух 
х, 
Той земли, гу 
На дорог 


О, Запад есть Запад, Восток есть Восток, и с мест 


господень суд. 
Но нет Востока, и Запада нет, что — племя, родина, 
род, 
Если сильный с сильным лицом к лицу у края земли 1 
м лицом в. 
сео а трепать в 
Лондонской т 


МАНДАЛАЙ 


; Возле пагоды стариппой, в Бирме, дальней стороне; 

Смотрит на море девчонка и скучает обо мне. а 

Ветер клопит колокольцы, те трезвонят толи знані и 
— Ждем британского солдата, ждем солдата в 
Ждем солдата в Мандалай, Р 
Где суда стоят у свай, на в Мандалай и 
Слышишь, шлепают колеса из Рангу 7 
На дороге в Мандалай, 

Шде летучим рыбам рай 
И зарю раскатом грома из-за 


моря шлет Китай! 


ней 
еле 


‘и падает дерьму, 
— прозвище ему. 

кен ей поганый идол, как покрепче обниму 
Э На дороге в Мандалай... 


> 


т час, Когда садилось солнце и над рисом стлалась мгла 
меня бренчало банджо и звучало: « Кулло-ла!» у 
| бывало, что в обнимку шли мы с ней, щека к щеке, 
Поглядеть на то, как тати лес спружают на реке, 
Г Как слоны бредут к реке 
_В липкой типе и песке, 
Тишь такая — слово стынет у тебя на языке 
На дороге в Мандалай... 
] 
Это было все, да сплыло, вспоминай — не вспоминай. 
Обаш в омнибус у Банка, не доедешь в Мандалай. 
Да, недаром поговорка у сверхерочников была: 
Тем, кто слышит зов Востока, мать-отчизна не мила», 
Не отчизна им мила - 
Пряный дух, как из котла, 
Той земли, где плещут пальмы и звенят колокола 
На дороге в Мандалай... 


_Я устал трепать подметки по булыжной мостовой, 
А от лондонской погодки ломит кости не впервой. 
Здесь прислуги целый ворох, пьешь-пуляешь без забот, 
ть одна в их разговорах = кто любви-то ихпей ждет? 
Жидкий волос, едкий пот... 
Нет, меня другая ждет, 
ой душистый, чистый цветик у бездонных, сонных 
вод 


На дороге в Мандалай... 


К востоку от Суэца, злу с добром — цена одна, 
ИХ заповедей нету, и кто жаждет — пьет до дна. 
У, Кличут колокольцы, и привольно будет мне 
пагоды старинной, в полудёиной стороне 

дороге в Мандалай, 


По вкусу если тр 
Уд бы А 
Кому-нибудь иа вас, л мой 


Пусть буду скрыт я тем 


ото 
Что к вам придет в св 0й, 


ой час, 


- И, память 060 мне храня | 


Один короткий миг, | Мы к НИ! 

Расспрашивайте про меня Потому Ч 

Лишь у моих же книг, Земледел! 

И заставя 

} ЛЕГЕНДА 0 ЗЛЕ ^ Вторасск 

С наступ: 

к. Когда обе 
х Это рассказывать надо | И щиплю 


С наступлением темноты, 
Когда обезьяны гуляют, | 
Держа друг у друга хвосты, І 


— «В лесу отцы наши жили, 
И всем известна их прыть. 
Они отправлялись в села, 
Чтоб там земледельцев учить. 


Отцы резвились в пшенице, 


безобразно сде 


Отцы топтали ячмень, бее 
Отцы качались на ветках а в Блан 
И плясали среди деревень. А За м елой 

ною иде 


Потом пришли земледельцы: 


Не поняли игр таких, Е 
И наших отцов По 
И работать заставили их. 


Дали им плуги и. 
‚ Научили работам п 
По "темни! 


Ҡопающих чернозем, 


Ведущих борозды в поле, 
Поправляющих доски ярму, 
Сидящих в темницах из глины, 
Коптящих обед в дыму. 


Мы к ним подойти не смеем, 
Потому что, узнав нас, тотчас 
Земледельцы придут в наши чащи 
И заставят работать и нас». 


Это рассказывать надо 

С наступлением темноты, 
Когда обезьяны гуляют 

И щиплют друг другу хвосты. 


ДВОРЕЦ 


менщик был и Король я — и, знанье свое ценя, 
Мастер, решил построить Дворец, достойный меня. 

0да разрыли поверхность, то под землей нашли 

рец, как умеют строить тольо сдни Короли. 


был безобразно сделан, не стоил план ничего, 
и сюда, бесцельно, разбегался фундамент его. 
Ка была неумелой, но на каждом я камне читал: 
ед за мною идет Строитель. Скажите ему — 
: я знал». 


Моих проходах, в подземных траншеях моих, 
Косяки и камни и заново ставил их. 
"асил и жег я, ой покрывал Дворец, 
СЯ и отвергая то, что оставил мертвец. 
‘славил, но, разобрав до’ 
НЬИ сеј 


Каменщик был и Король я, в полдень гордыни моей 
Оте принесли мне Слово, словно из Мира Теней 
«Кончать не должно. Ты выполнил меру 
> РУ работ 


Шеннули: Д е 
Как и тот, твои добыча т0го, кто потом 
1 Придет». 


дворец 


Я отозвал рабочих ог кранов, от верфей, из Ям, 
И все, что я сделал, оросил на веру поверным О 

Но падпись носили кампи, и дерево, и металл: дам, 
— «Вслод за мною идет Строитель. Скажите А 


я знало 


гк, 
| 


< 
Ка 
Е 


Из «Ениг Джунглей» 


РИККИ-ТИККИ-ТАВИ 


! 


| Это рассказ о великой войне, которую вел в одиночку Рикки- 
— И Тикки-Тави в ванной большого дома в поселке Сигаули. 
| дарзи, птица-портной, помогала ему, и Чучундра, мускусная 
Крыса — та, что никогда не выбежит на середину комнаты, а всё 
крадется у самой стены, — давала ему советы. Но по-настоящему 
воевал он один. 
Рикки-Тикки-Тави был мангуст. И хвост и мех были у него, 
Как у маленькой кошки, а голова и все повадки — как у ласочки, 
Плаза у него были розовые, и кончик его беспокойного носа тоже 
был розовый. Рикки мог почесаться где вздумается, все равно 
аКой лапкой: передней ли, задней ли. И так умел он распушить 
Й хвост, что хвост делался похожим на круглую длинную 
Ку И его боевой клич, когда он мчался в высоких травах, был 
ККИ тикки-тикки-чк! 
_ Онкил с отцом и матерью в узкой ложбине. Но однажды летом 
“КЮиЗошло наводнение, и вода понесла его вдоль придорожного 
н брыкался и барахтался, как мог. Наконец ему удалось 
ватиться за плывущий пучок травы, и там он держался, пока не 
у Чился сознания. Очнулся он на горячем припеке в саду, посере- 
* дорожки, истерзанный и грязный, а какой-то мальчик в это 
Я сказал: 
Е Мертвый мангуст! Давай устроим похороны! 
ет, — сказала мальчику мать, — возьмем-ка его и обсушим, 
ыть, он еще живой. 
внесли его в дом, и какой-то большой человек взял его, 
Пальцами и сказал, что он вовсе не мертвый, а только 
Улся в воде. Тогда его завернули в вату и стали обогрева 
„Оп открыл глаза и чихнул. 0.8 
сказал Большой Человек, — не п 
о он станет делать. 


а семейном гербе у мантустов, а Рик- 
Ў был чистокровный манруст. Он всмотрелся в К 
ал, она пе годна для еды, обежал кругом Стола, сел на 
лапки, привел свою шерстку в порядок, а потом а 
а , 
ик на плечо: 8 
— но бойся, Тедди, — ск: 


с тобой подружиться. т Е 
Ў За Ай, он щекочет мие шею! — вскрикнул Тедди. 


Рикки-Тикки заглянул ему за воротник, понюхал Ухо, 
спустившись на пол, начал тереть себе нос. 

`_— Вот чудеса! — сказала Геддина мать. — И это называется 
дикий зверек! Верно, он оттого такой ручной, что мы были добры 
к нему. 

— Мангусты все такие, — сказал ев муж. — Нели Тедди на 
станет поднимать его с полу за хвост и не вздумает сажать в 


т рланюхай», — начертано н 
‘и Ра У 


заал Большой Человек. — Это ОН хоче 
Хочет 


и, 


19 Д 
ели На кі 


в клетку, он поселится у нас и будет бегать по всему дому... Да — Что с: 
ему чего-нибудь поесть. _ Больш 

Ему дали маленький кусочек сырого мяса, Мясо ему страшно  ПФИЧИКОВ ВБ 
понравилось. После завтрака он сейчас зке побежал на веранду, — Вы, — ‹ 
присел на солнышке и распушил свою шерстку, чтобы высушить ттт недавни 
ве до самых корней. И тотчас же ому стало лучше. р Дарзи и ( 

«В этом доме есть немало такого, что я іолжен разведать как Этому что из 
можно скорее. Моим родителям за всю свою жизнь не случалось Шенне — ст 


разведать столько. Останусь тут и разве таю все как есть». 


Весь этот день он только и делал. что рыскал по всему дому. Он 
чуть не утонул в ванне, он ‹ унулея носом в чернила и тотчае же 
после этого обжег себе пос о сигару, которую курил Большой 
Человек, потому что взобрался к. Большому Человеку на колени — 
посмотреть, как пишут пером на бумаге. Вечером он ‚прибежал 
В Теддину спальию, чтобы проследить, как зажигаются керосине» 
вые лампы. А когда Тедди улегся в постель, Рикки-Тикки прикор 
пул возле него, но оказался беспокойным соседом, потому что а 
всяком шорохе вскакивал и настораживался и бежал разу? Е, 
В чем дело. Отец с матерью зашли перед сном провсдате З него 
спящего сына и увидели, что Рикки- Тикки не спит, 8 сидит у 


па подушке, Что, всай 
— Не нравится мне ото, — сказала Теддина мать, 
он укусит ребенка? пит ого ау 


с Е ‹а защит 
— Не бойся, — сказал отец, — эта зверюшка защ 
всякой собаки. Если, например, вползет змея... сах: 
т е шапримеризпо- зла о таких Ужаса оиа 
о Теддина мать и думать не хотеЈ веранду вер д НЯ 
К утреннему завтраку Рикки въехал АТ пшереб ие 
Теддином плече. Ему дали банан и ку чек я пикогда М ге 
коленях у всех, потому что хороший май изаат 02 
) надежды сделаться домашним малтустон аена доме й 
А а “> ры 
у ва мечтает о том, что он будет жить в че 
комнаты в комнату. 
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после завтрака Рикки-Тикки выбежал В 

‚ам чего замечательного. Сад был больш 

И ищенный. Розы росли в нем огромные 

дк, — ООВ рощи, и апельсиновые деревья, и ли_ 

(лоо п густые заросли высокой травы. 
Рикки икки даже облизнулся. 

— Неплохие места для охоты! — сказал он, 


И чуть только подумал 00 охоте, хвост у него раздулся, как 
зрулая щетка. Он быстро обожал вою окрестность, нюхнул здесь, 
оул там, и вдруг до него донеслись из терновника чьи-то. 
печальные голоса. Там, в терновнике, жили Дарзи, птица-портной 
Гао жена. У них было красивое гнездо: опи сшили его из двух 
бульшущих листьев тонкими волокнистыми прутиками и набили 
мягким пухом и хлопком. Гнездо качалось во все стороны, а они 
сидели на краю и громко плакали. 

— Что случилось? — спросил Рикки-Гикки. 

— Большое несчастье! — ответил Дарзи.— Один из наших 
Иеичиков вывалился вчера из гнезда, и Нап проглотил его. 

— Гы, сказал Рикки-Тикки...— это очень печально... Но 
тут недавно... Я нездешний... Кто такой Нап? 

Дарзи и его жена юркнули в гнездо и пичего неё’ ответили, 
Потому что из густой травы, из-под куста послышалось негромкое 
Шипение — страшный, холодный звук, который заставил Рикки- 
Тикки отскочить назад на целых два фута. Потом из травы всё 
вше выше, вершок за вершком, стала подниматься голова Нага, 
Оромпой черной кобры, — и был этот Наг пяти футов длины от 
тОловы до хвоста. 

Когда треть его туловища поднялась над землей, он остановил- 
Я и начал качаться, как одуванчик под ветром, и глянул на 

ЕКИ Тикки своими злыми змеиными глазками, которые остают- 
ИЯ всегда одинаковые, о чем бы ни думал Наг, 
П = Л спрашиваешь, кто такой Наг? Смотри па меня и дрожи! 

‘ТОМУ что Наг — ото я... 
он раздул свой капюшон, и Рикки-Тикки увидел на капюшо- 


и 0ковую метку, точь-в-точь как стальная петля от стального 
`РЮЧка, 
т 


Рикк 

и 

Т 

густи у 


> 


стало страшно — ша минуту. Дольше одной минуты 
вообще никого не боятся, и хотя Рикки Тикки никогда 
х0) "Дал живой кобры, так как мать кормила его мертвыми, он 
=ПОШо понимал, что маппусты для того и существуют на свете, 
ды сражаться со змеями, побеждать их и есть. Это было извест- 
ту, и потому в глубине его холодного сердца был страх. 
Так что! — сказал Рикки-Тикки, и хвост у него ста 
я опять. — Ты думаешь, если у тебя узор. на спине, Ч 
и» ‘право глотать птепчиков, которые выпадут нати 
мал в это время о другом и зорко пглядывалея, не. 
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чит, и ему и всему эменному роду око 
ь ему было нужно усыпить внимание в 9 Ридәт 
‘чуть нагнул голову и, склонив ео набок, ЕЕ Поэт. 
ай поговорим. Ведь птичьи яйца ты ешь, ли вал: 
Даз мне не лакомиться птичками? 

Сзади! Сзади! Оглянись! — пел в это Время Дараи 
СЕ хорошо ропимали, что! пялите те 
окогда. Оп подпрыгнул как можно выше и внизу под с 
увидел шипящую голову Нагайны, злой жены Нага, Она к 
МЕ покуда Наг разговаривал с пим, и хотела ДЕ 


те правда П 


лась сзади, "т при Я 

его. Она оттого и шипела, что Рикки ускользнул от нее кончить 

пувший Рикки бухпулся к ней прямо на спицу, и, будь он и 
та 


ше он знал бы, что теперь самое время прокусить ве ст 
ми: один укус — и готово! Но он боялся, как бы она не хлестну 
его своим странным хвостом. Впрочем, он куснул ев, по в 
А сильно, как следовало, и тотчас же отекочид от извивов хе 
" оставив змею разъяренной и раноной. , 
— Гадкий, гадкий Дарзи! — сказал Наг и вытянулся вверх 
сколько мог, чтобы достать до гнезда, висевшего нА терновом 
кусте. 
| Но Дарзи нарочно построил свое гнездо так высоко, чтобы змей 
А не достали до него, и гпездо только качнулось на ветке, 
Рикки-Тикки чувствовал, что глаза у него становятся все крас- 
нее и жарче, а когда глаза у мангуста краснеют, это значит = ов 
очень сердит. Он сел на хвост и на задние лапы, как маленький 
кенгуренок, и, поглядев во псе стороны, затараторил:от ярости. Но 
воевать было не с кем: Наг и Нагайна юркнули в траву и исчезли. 
Когда змее случится промахнуться, она не говорит ни единого 
слова и не показывает, что она собирается делать. Рикки-Тикки 
даже не пытался преследовать врагов, так как не был увора 
может ли справиться с обоими сразу. Он побежал рыса 
направлению к дому, сел на песчаной тропинке и глубоко задума 
ся. Да и было о чем. р азных животных 
Когда тебе случится читать старые книги (0 рать же убегает 
й мангуст тота 


гдто бы : 
У — в быстроте ® 


тину зуба 


глаз и лап. У кобры — укус, у мангус движением зоной 
И так как никакому глазу не уследить 20 н 
толовы, когда она хочет ужалить, этот прыжок 
всякой волшебной травы. 
Рикки-Тикки хорошо понимал, мать, ЧТО 
пытный. Оттого ему было так радостно ай ол 
ильнуть от нападения сзади. Он почув ае 
бе, и, когда по садовой дорожке ти ы 
не прочь позволить мальчугану, пулся 
раз в ту минуту, когда Тедди паг 
268 а 


что он 


зуже ни о 
взиеред, высі 
илотела на негс 
проклятая пыль 
в чтобы сброси’ 
зюздухе. Она } 
Тедди повер 
= Идите по‹ 
ЮРикки-Ти 
Шышка выбезқ:. 
дачный рыво 
Ее Нее и впи 
1р0чь. Ка] 


= ПРигото 
ай у виле 
р иже 
ду 
ыр ОН дол 
СЕ в и 
ҮК Чалкой Г 
И чему У 
их ТУТ к ото? 
9 06 ИКЕ 


„4 Р" ид ет. 
Г Т 
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‚ но оттого, что она маленькая, никто не 

) образом она приносит людям больше вреда, 
Глаза. Рикки-Тикки опять стали красные, и он, припл 

ожал к Карайт той особенной, неровной походкой врасках 

ую унаследовал от своих прародителей. Походка забавна 
пе удобная, потому что дает вам возможность сделать прыжок. 

Го каким угодно углом. А когда имеешь дело со змеями, это 
нее всего. Поединок с Карайт был еще опаснее для Рикки, чем 
‘фажение с Нагом, потому что Карайт такая маленькая, такая 
пркая и ловкая змейка, что, если только Рикки не вопьется в нее 
сали зубами чуть пониже головы, Карайт непременно ужалит его 

либо в глаз, либо в губу. | 
— Впрочем, Рикки этого не знал. Глаза у него совсем покраснели, 
он уже ни о чем не раздумывал — он шел и раскачивался взад 
и вперед, выискивая, куда ему лучше вонзиться зубами. Карайт 
налотела на него. Рикки отскочил вбок и хотел было ее укусить, но 
проклятая пыльно-серая головка очутилась у самого его затылка, 
7 чтобы сбросить ее со спины, ему пришлось перекувыркнуться 
в воздухе, Она не отставала и мча ь за ним по пятам. 

Тедди повернулся к дому и крикн б 

— Идите посмотрите: наш мангу убивает змею! 

И Рикки-Тикки услышал, как взвизгнула Теддина мать. Отец 
Мальчика выбежал с палкой, но как раз в это время Карайт сделала 
Ибудачный рывок — дальше, чем нужно, —:и Рикки Фикки вско- 
2 на нее и впился зубами чуть пониже ее головы, а потом отка- 
тлея прочь. Карайт сразу перестала шевелиться, и Рикки икки 
Ад приготовился съесть ее, начиная с хвоста (таков обеденный 

— Зычай у мангустов), когда он вспомнил, что мангусты от сытной 
АЫ тяжелеют и что, если он хочет сохранить свою ловкость 

Илу) он должен оставаться худым. Он отошел прочь и стал 

мыркаться в пыли под кустом клещевины, а Теддин отец набро- 

СЯ с палкой. на мертвую. 

_Чему это? — думал Рикки. — Ведь я уже прикончил ее». 
ТУт к Рикки-Тикки подбежала Теддина мать, подняла его 
н спыли и стала крепко прижимать к себе, крича, что он спас › 
На от смерти, а Тедди сделал большие глаза, и в его гла, 
г. Суматоха понравилась Рикки, но из-за чего опа пр 
н конечно, не мог понять. За что они так ласкаю 
о драться со змеями то же самое, чт 
я в и — одно удовольствие. — 
с Г І уля, 


ет его к себе па плечо, по глаза у него 


Г у Е ы тои | 
и ош испускал свой воинственный клич рик и 


дело 
КИ-тИКки. 
едди взял его К себе в постель. Мальчику непременно 
чтобы Рикки спал у него под самым подбородком, хо 


ки был благовоспитанный мангуст и не мог пи ук 


‘арапать его, по, чуть только Тедди заснул, он спустился т те 
ли и пошел путешествовать по дому. ст 
В потемках он _наткиулся на мускусную крысу Чучуи 
которая кралась поближе к стене. 1р, 
У Чучундры разбитое сердце. Опа хнычет и ноет всю поч 
хочет набраться храбрости, чтобы выбежать на середину 8 т все 
Но храбрости у нее никогда пе хватает. У комнаты, 
— Не туби меня, Рикки-Тикки! — закричала она и пу 
заплакала. Уть не 


— Кто убивает змею, станет ли возиться с какой-то 

крысой! — презрительно ответил Рикки-Тикки. 
. — Убивающий змею от змен и погибнет 
сказала Чучундра. — И кто знает, не убье 


о мускусной 


| — еше 
‚еще печальнее у уйдет от 


г ли меня Наг по ошиб" й 

ке? Он подумает, что я — это ты... Рикки-Ти 
7 — Ну, этого он никогда не подумает! — сказал Рикки Тик Кара 
ки. — К тому же он в саду, а ты там никогда не бываешь. ИНОГО ту: 
— Моя двоюродная сестра — крыса Чуа говорила мне... — їишел в уя 
пачала Чучундра и смолкла. вернулся в к 
— Что же она говорила? зной комна 
— Тосс... Наг вездесущий — оп всюду. Ты бы сам поговория «Если я У! 

с моей сестрой в саду. и едленно 
А = Но я ее пе видел. Говори же! Да поскорее, Чучундра, а нето ен Невыго 
ра я укушу. Ў Е, г раска: 
Чучундра уселась па корточки и начала плакать ы ` Как оң п 

Плакала она долго, слезы текли у нее по усам. 0 


— Я такая несчастная! — рыдала она. = У меня никогда ие 


И 2 Т, Е не 

хватало духу выбежать па середину комнаты. Тесс! Но разве ТЫЦ он ыла 

слышишь, Рикки-Тикки? Уж лучше мпе не говорить низо а Т, ота Е 
Рикки-Тикки прислушался. В доме была тишина, № та 


еле слышиое 
ла змемная 


показалось, что до ного еле-еле доносится тихое; 


Ш-ш-ш, как будто по стеклу прошла оса. Это шурша 
ч й 
Г. Ошуя на кирпичном полу. з них пол 


«Ипи Наг, или Нагайна! — решил он.— Кто-то И 
По водосточному желобу в ванную...» вал с твоей Чу 
— Верно, Чучундра. Жаль, что я ие потолков Ци по ШМА 
Он прокрался в Феддипу умывальную коми комнату 
г х » умывальпу ого 

оказалось никого. Оттуда он пробрался в Умот 
еддиной матери. Там в оштукатурениой гла кор 
а был выпут кирпич для водост 


очного жело 8р ото 
ния ; 
биралея по каменному краю того углубления, 
4 
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слыхал, как за стеной 


и, что первым ты должен ужалить Большого Чел, 

рый убил Карайт. А потом возвращайся ко мне, и мы 
хончим Рикки-Тикки. 

при Но будет ли нам хоть малейшая польза, если мы убьем 


іще бы! Огромная. Когда дом стоял пустой, рааве 
водились мангусты? Покуда в доме никто не живет, мы с тобою, 
ри всего сада: ты царь, я царица. И не забудь, что когда па 
таом гряде вылупятся из яиц наши дети (а это может случиться 
п завтра), им будет нужен покой и уют. 
— Об этом я и не подумал, — сказал Наг, хорошо, я иду. Но, 
тажется, нет никакого смысла вызывать на бой Рикки Тикки. 
Я убью Большого Человека и его жену, а также, если мне удастся, 
сгосына и уползу потихоньку. Тогда дом опустеет, и Рикки-Тикки 
сам уидет отсюда. 
Рикки- Рикки весь дрожал от негодования и ярости. 
В отверстие просунулась голова Нага, а за нею пять футов его 
холодного туловища. Рикки-Тикки хоть и был взбешен, но все же 
пришел в ужас, когда увидел, какая огромная эта кобра. Наг 
свернулся в кольцо, подиял голову и стал вглядываться в темноту 
панном комнаты. Рикки-Тикки мог видеть, как мерцают его глаза. 
“Если я убью его сейчас, — соображал Рикки-Тикки, — об этом 
Чемедленно узнает Нагайна. Драться же в открытом месте мне 
(нр невыгодно. Нар может меня одолеть. Что мне делать?» 
_ Наг раскачивался вправо и влево, а потом Рикки-Тикки услы- 
Шал как он пьет воду из большого кувшина, который служил для 
 Үшолиения ванны. ` 
Ч - Чудесно! — сказал Наг, утолив жажду. У Большого Че 
Ва была палка, когда он выбежал, чтобы убить Карайт Быть 
УШ эта палка при нем и сейчас. Мо когда нынче утром он 
т сюда умываться, он будет, конечно, без палки... Нагайна, 
шишь меня?.. Я подожду его’ здесь в холодке до рассвета 
никто не ответил, и Рикки-Тикки понял, что Нагайна. 
обвился вокруг большого кувшина у самоо пол, 
икки-Тикки стоял тихо, как смерть. Через час 01 
| К кувшину — мускул за мускулом. Рик 
] куда бы вонзи 
ш 4 


= решил он.— Голова над самым 
цепиться в нее, так по выпускать ни 
влал прыжок. Голова змои лежала чуть-чуть на Отлете, 
се зубами, Рикки-Тикки мог упереться спиной в Вы А 
го кувшина и не дать голове подияться с земли, т 

азом он выигрывал только секунду, но этой секундой 
воспользовался. А потом ого подхватило и брякн 
пло мотать во все сторопы, как крысу мотает собака, и г: 
вниз, и большими кругами, но глаза у него были красные, и Я 


не отстал от змеи, когда она молотила им по полу, Расшвырив 
2 ая 


р 
Катоо 
за а 


ОН отлин_ 
Уло Оземь 


Е зи 
вўразпые стороны жестяные ковшики, мыльницы, щетки, и б И арзи 
его о края металлической ванны. ила Е Достат 

Он сжимал челюсти все крепче и крепче, потому что 54 ‚птенцов: 
‚и думал, что пришла его смерть, но решил встретить ве, не азии, св свое ВЕ 


мая зубов. Этого требовала честь его рода. пу ме до П 

Голова у него кружилась, его тошнило, и оп чувствовал себя 9 на мину 
так, будто весь был разбит на куски. Вдруг у. него за спиной # = Хорош 
словно ударил гром, и горячий вихрь налетел на него и сбил его 


Е о 2 = прекрасного 
с ног, а красныи огонь опалил ему шерстку. Это Большой Человек 


В Е — В трет 
| разбуженный шумом, прибежал с охотничьим ружьем, выстрелил На ты 
] ‘сразу из обоих стволов и попал Нагу в то место, где кончается егор 7а а ре: 
Е капюшон. Рикки-Тикки лежал, ие разжимая зубов, и глава у него и ослозу! 
были закрыты, так как он считал себя мертвым. = Оставь 
3 Но змеиная голова уже больше не двигалась. Большой Человек Аала яйц: 
Б поднял Рикки с земли и сказал: — У само 
| — Смотри, опять паш мангуст. В эту почь, Элис, он спас от 0 день до з; 
у смерти нас — и тебя, и меня. Мати яйца 
Тут вошла Теддина мать с очень белым лицом и увидела, что АИ ты те 
В "р, ү Де 
[ осталось от Нага. А Рикки-Тикки кое-как дотащился до Теддиной ОГО кол 
спальни и всю ночь только и делал, что встряхивался, как бы и. рая 
желая проверить, правда ли, что его тело разбито на сорок кусков, ме: 
Е І 

или это ему только так показалось в бою. т, не 

ч К 6 с ол, но был очень Чети сей 
огда пришло утро, он весь как бы закоченел, ыло + ейч 
| доволен своими подвигами. чем “шо у пуст 

т Саса это труднее» е; Мне 

_ «теперь я должен прикончить Нагайну, Ат которых 018 час р над 
справиться с дюжиной Нагов... А тут еще эти яйца, 0 эмебнышие Ум’ ^Ма за 


говорила. Я даже не знаю, когда из них вылунятся 
Черт возьми! Пойду и потолкую с Дарзи». < ног 
Не дожидаясь завтрака, Рикки-Тикки 60 песе рас 
терновому кусту. Дарзи сидел в гнезде и что аар ага, потому 
лую победную песню. Весь сад уже знал о ди рди 
Уборщик швырнул его тело па свалку, ки Тикки Со 
Ах ты глупый пучок перьев! — сказал оаа 
` Разве теперь время для песен? Дарзи: (мел 
"Умер, умер; умер Наг! — заливался Аи; Человек 
кки впился в ного зубами! А Боль» 
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торая делает бам, и перебил Нага надвое, на 


гу, К 
"когда уже Нагу пе пожирать моих деток! . 
се ото так, – сказал Рикки- Тикки. — Но где же И 
Ион внимательно огляделся вокруг. 
Дарзи продолжал заливаться: 
ў Нагайпа пришла к водосточной трубе, 

И кликнула Нага Нагайна к себе, 

Но сторож взял Пата на палку 

И выбросил Шата па свалку. 

Славься ке, славься, великий 

Краспоглавый герой Рикки-Тикки!.. 


{ И Дарзи снова повторил свою победную песию. 

— Достать бы мне до твоего гнезда, я бы вышвырнул оттуда 
сах птенцов! — закричал Рикки-Тикки. — Или ты не знаешь, что 
‚всё в свое время? Тебе хорошо распевать наверху, а мне здесь 
внизу ие до песен: нужно снова идти воевать! Перестань же петь 
хоть на минуту. 

== Хорошо, я готов замолчать для тебя — для героя, для 
прекрасного Рикки! Что угодно Победителю Свирепого Нага? 
” — В третий раз тебя спрашиваю: где Нагайна? 

— Над мусорной кучей она у конюшни, рыдает о Наге она... 
Велик белозубый Рикки!.. 

— Оставь мои белые зубы в покое! Не знаешь ли ты, где она 
спрятала яйца? 

— У самого края, на дынной грядке, под забором, где солнце 
В день до заката... Много недель миновало с тех пор, как зарыла 
ати яйца... 

— Иты даже не подумал сказать мне об этом! Так под забором 

самото края? 

— Рикки-Тикки не пойдет же глотать эти яйца! 
а Нет, не глотать, но... Дарзи, если у тебя осталась хоть капля 
и АСТИ сейчас же к конюшне и сделай вид, что у тебя перебито 
х И пусть Нагайна гонится за тобой до этого куста, понима- 
не надо пробраться к дынной пряде, а если я пойду туда 
С, она заметит, 

Дарзи был птичий, в ого крошечной головке никогда не 
ось больше одной мысли сразу. И, так как оп знал, что дети 
ны выводятся, как и его птенцы, иа яиц, ему подумалось, что 

> их не совсем благородно. Но его жена была умнее. Он 

о каждое яйцо кобры — это та же кобра, и 

вылетела вон из гнезда, а Дарзи авила дом 
и свой п ел 


рыло! Мальчишка, живущий в И 1и і 
перебил мне крыло! до А" бетем 
захлопала крыльями. ТЦ той 
ву и зашипела: Ви нет 

нать Рикки-Тикки, что я хочу Ужал Равел? не 

рала место хромать! Т ЛИТЬ огоз оли: пе! 

Ула по ПЫЛБНОИ 22:08 К жене Дарзи, й Пи Е 

перебил его камнем! — продолжала кро 1 а © одбе 

может быть, тебе будет приятно узнать, О Повер! 

азделаюсь с этим мальчишкой по-своему. Со Воо. т 

та мой муж лежит на этой мусорной куче, но Кек 98 е 
читшка, живущий в доме, тоже будет лежать т, ых дру: ) 

гда же ты? Не думаешь ли ты убежать? Все равно ‹ - тугали< ь 
дешь! Глупая, погляди на меня! $ и шаг, Я 

на Дарзи хорошо знала, что этого-то ей и Погля/ 


Не следует 
глянуть зм 


гу что стоит только какой нибудь птице 


бора, На д 
ақ на птицу с перепугу нападает столбняк и 


Тыр ЛЯН 
она не может Змея гля 


ться Жена Дарзи рванулась прочь, жалобно попискивая 0! Дай 
мощно хлопая крыльями. Над землей она не вспорхнула ни Рикки- Ги! 
агаина мчалась за ней все быстрее. него стали 
-Тикки услышал, что они бегут от конюшни по садовой А како 
кинулся к дынной гряде, к тому краю, что у самого Яру-царевн: 


Лам в разопрелой земле покрывающей 
Б ять змеиных яиц, очень искусно 
такой величины, как яйцо бантамки, 
покрыты белесой кожурой 

це день, и было бы поздно! сказал Рикки-Тикки, так 
ти, свернувшись, крошеч- 


дыни, он отыскал 
припрятанных, — 
только вместо скорлу- 


\' пожирак 
Нагайна П 


ть 060 всоу 
Шүю рук 


„"Вленному 
его, ; 


ал, что с той самой минуты, как они вылупятся из яица, 
ожет убить человека и мангуста. Он принялся Исая 
Дкусы вать верхушки яиц, прихватывая при этом тоно 
Ив то же время пе забывал раскапывать трада 
обы не пропустить какого-нибудь яица ЗВ 
Е всего три яйца, и Рикки-Тикки начал уже • 

Когда жена Дарзи закричала ему: му и Нагайна 
икки, я заманила Нагайну к лок А убийство 
оанду! О, скорее, скорее! Она а зял в 3764 
и надкусил еще два яйца, а треть 


тил, что они ничего не ат Р 
е, и лица у них ОИ вый Натална г7 
С к лить 

ла извивалась жа | 
азл могла во) всякое время у: 
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дли, Раскачиваясь в разные стороны 
, 


шого Че : 
И Сын Боль Человека, убившего Нага, — 
и немного, сиди и пе двигайся. Я още нс ТО 
идите потише. Если вы шевельнетесь, я 
шовельнетесь, я тоже ужалю. О глупые пк 
|" олди) не отрываясь, впился гла а 
ошептать: 
ог пр Я Яс ге : 
— Сиди ипо двигаися, Тедди. Сиди и не двигайся! \ 
ал Рикки Ы 
Тут подбежал Рикки-Тикки и крикнул: 
— Повернись ко ана аина, повернись и давай сражаться! 
о свое врем — отвечал; : 4 
ів. Во в свое ПОМ: отвечала она, пе глядя на Рикки: 
Тикки. = С тобой я расквитаюсь потом. А покуда погляди па своих 
| лых друзеи. Как они притихли и какие у пих белые лица! Они 
| К, оо ох ют шелохнуться. И если ты сделаешь хоть 
дин шаг, я ужало. 
Е огляди на своих змебнышей, — сказал Рикки Тикки, —там 
у забора, на ДыЕНОи, рряде. Ступай и погляди, что сталось с ними. 
Змея глянула вбок и увидела на веранде яйцо. 
_— 0! Дай его мне! — закричала она. 
Рикки-Тикки положил яйцо между передними лапами, и глаза 
У ного стали красны, как кровь. 
|. А аа выкуп за змеиное яйцо? За маленькую кобру? За 
0 руацаревлу; За самую, самую последнюю: в роде? Остальных 
С пожирают на дынной пряде муравьи. 
е Натайна повернулась к Рикки-Тикки. Яйцо заставило ее поза 
рать 000 всем, и Рикки-Тикки видел, как Теддин отец протянул 
е0 руку, схватил Тедди за плечо и протащил его по столу, 
В еНиОму чайными чашками, в такое место, где змея не доста- 
Мет вго. 
. т Обманул! Обманул! Обманул! Рикк-чк-чк! драанил ее 
с Ки Тикки. — Мальчик остался цел, а я, я, я нынче ночью схва- 
твоего Нага за шиворот... там, в ванной комнате... да! 
Ут он начал прыгать вверх и вниз всеми четырьмя лапами 
разу, р | р. 
У сложив их в один пучок и прижимаясь головой к полу. 
ме, Тар размахивал мной во, все стороны, по не мог стряхнуть 
и Прочь! Он уже был неживой, когда Большой Человек расшиб 
такої падрос. Убил его я, Рикки-Тикки-чк-чи! Выходи же 
ша Выходи и сразись со мною. Тебе подолго оставаться 
и. 


шинела она, — 
това. И вы все 
ужалю его. Вели вы м 
у Оди. убившие Нагаї { 
зами в отца, а отец только 


аша увидела, что Тедди сй уже пе убить, а яйцо лежит 
Му 

ИКИ Тикки можду лапами. 
бодай мпе яйцо, Рикки-1 


Уйду и не ворпусь никог 


икки! Отдай мпе мос последнее 
да, — сказала она, опуская свой 


Нагайна, потом; 


В уй тда не вернешься, 
Ты уидешь и пикогд 1 м, 


оро лежать рядом © твоим Нагом па 
279 д 


Т \ 

ою! Большой Человек уже пошол . К, 
е со мною, Нагайна! Р а 
и огозил вокруг Нагайны на таком Расстоянии 
гла его тронуть, и его маленькие глазки были г 
пые угли. А т чя 
та свернулась в клубок и что есть силы налетела на а 
кочил вверх — и назад. Снова, и снова, и снова пово 
с нападения, и всякий раз ее голова хлопалась с размах 
повку, и она спова свертывалась, как часовая пружина, Рик. 
икки плясал по кругу, желая обойти. ее сзади, но Нагайна 
який раз попорачивалась, чтобы встретить его лицом к о 
тгого ее хвост шуршал па циповке, как сухие листья, гонимый 
‘ветром. М 
— Они забыл‘ про яйцо. Оно все еще лежало на веранде, и Нагай- 
‚_ па подкрадывалась к нему ближе и ближе. И наконец, когда Рикки 
° остаповился, чтобы перевести дух, она подхватила яйцо в 
| ув со ступеней веранды, понеслась как стрела по дорожке, Рик. 

ки-Тикки — за нею. Когда кобра убегает от смерти, она дела 


трель, Как. 
„Молчите у 


| такие извивы, как хлыст, которым стегают лошадиную шею. — Дин- 
Рикки Тикки знал, что он должен настигнуть ее, иначе все лонг-ток! 

тревоги начнутся опять. Она песлась к терновнику, чтобы юркнуть И тотча‹ 

в густую траву, и Рикки-Тикки, пробегая, услышал, что Дарзи все потому что 

еще распеваег свою глупую победную песню. Но жена Дарзи была Когда Р 
‘умнее его. Она вылетела из гнезда и захлопала крыльями пад вв еще бы: 
толовой Нагайны. Если бы Дарзи прилетел ей на помощь, они, Чун чуть н. 
может быть, заставили бы кобру свернуть. Теперь же Нагайна настало вр. 
только чуть-чуть опустила свой капюшон и продолжала полати В постель | 

К. напрямик. Но эта легкал замиика приблизила к ней Рикки- Тикки, придя пров 
р. Когда она шмыгнула в нору, где жили она и Наг, белые зубы Ао: 
Ч "Рикки вцепились ей в хвост, и Рикки протиспулся туда вслед на вн спас и’ 
нею, а, право, не всякий мангуст, даже самый умный и старый» икки_7 
решится последовать за коброй в нору. В поре было темно, и Рик- 7 ее С 
ки-Тикки не мог угадать, где она расширится настолько, что у — д А 
Нагайна повернется и ужалит его. Поэтому он яростно впился В ее Одной м 


е7 алоя 
хвост и, действуя лапками, как тормозами, изо всех сил упир _ Тут. 


в покатую, мокрую, теплую землю р 
зол Я арзи Икки 
Вскоре трава перестала качаться у входа в нору, И ды ом 
сказал; ю М З 
— Пропал Рикки-Т |! Мы должны спеть ему похоронну хе бос и 
р кки-Тикки! доля бъет его В 6807 ола с. 


песню, Бесстрашный Рикки-Тикки погиб. Нагайна уоь 
ем подземелье, в этом нет никакого сомнения. чинил в тот Же ) 
Ион запел очень печальную. песню, которую 8 ава порой в. 
но, едва он дошел до самого грустного места, р выка Ы" ч 
свелилась опять, и оттуда, весь покрытый грн 
лизывая усы, Рикки-Тикки. Дарзи вскр 
свою песню. м 
Тикки стряхнул с себя пыль и чих 
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ные муравьу 
и спускаться 
и он говорит. 
икки свернулся клубком и тут же, 
снул — и спал, и спал, и спал до сах 
егка была его работа в тог де Е 
отда он пробудился от сна, он сказал: 
Теперь я пойду домой. Ты, Дарзи, сообщи куз 
т всему саду, что Нагайна уже умерла. а 
Кузнец — это птица. Звуки, которые она производит, 
удары молоточка по медному тазу. Это потому, что она 
лашатаем в каждом индийском саду и сообщает новости всякому, 
кто желает слушать ее. ҹу 
Идя по садовой дорожт и-Тикки услыхал ев перву 
трель, как удары в крошечный обеденный гонг. Это значил 
«Молчите и слушайте! потом громко и твердо: 
— Дин-донг-ток! Наг умер! Донг! Нагайна умерла! Динг- 
нт-ток! 
И тотчас же все птицы вс: 1у запели, и все лягушки заќвакал! Я 
му что Наг и Нагайна пожирали и птиц и лягушек. 


_ Когда Рикки приблизился к до гу, Тедди, и Теддина мать (она 
вов еще была очень бледна), и Теддин отец бросились ему навстрё- 
Уи чуть не заплакали. На этот раз он наелся как следует, а когда 
Настало время спать, он уселся на Теддино плечо и отправилс 
Е постель вместе с мальчиком, Там увидела его Феддина мать, — 
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Придя проведать сына поздно вечером. 
Это наш спаситель, — сказала она мужу. — Подумай только: 
пас и Тедди, и тебя, и меня. К. 
Рикки-Тикки тотчас же проснулся и даже подпрыгнул, потому 
и у мангустов очень чуткий. 
это вы! — сказал он.— Чего же вам еще беспокоит 
обры не осталось в живых, а если бы они и осталио 
А і Е 
икки Тикки имел право гордиться собою, Нов 
Ком заважничал и, как истый мангуст, охраня. 
Ом, и когтем, и прыжком, и наскоком, так чт 
унуться сюда через ограду. 


листьов Я ШЬЮ, 


ќ з х 
"4 3 , 
Здесь, на земле, в небесах над землею 
"Вью я, и шью, п пою! 


| Радуйся, нежная мать: 
В битве убийца убит. 
Пой пад итенцами опять, 
Недруг в могилу зарыт. 
Злой кровопийца, таившийел в розах, 
Пойман, убит и зарыт! 


Кто он, избавивший пас? 
Имя ого мие открой. 
Рикки — сверкающий глаз, 


Тикки — бесстрашный герой, тельно 
Рикки-Тикки-Тикки, порой паш великий ‹ 
Наш огнеглазый герой! р Когда 

К их 
Хпост пред героем развей Р НИК 
) ] Р р 
Трель вознеси к небесам. ‚ аслед б 
Пой ему, пой, соловей! Даса к се 
Нет, я спою ему сам ДРЯНИЯ бы: 


Славу пою я великому Рикки 
} А ки, А п 
Когтям его смелым, клыкам ого белым Со 
И огненно-красным глазам! хвали выс 


зыпускали 


(Здесь песня обрывается, потому что Рикки-Тикки-Тави поме- 108 развит 
шал певцу продолжать ео.) вительство 
княжества 
Е аа. ь личие от | 
ЧУДО ПУРАН БХАГАТА Еро Ем 

З А | хняжеств, 

ночь, когда с аемлею беда стряслась, удо 

Мы прокрались к нему в ту ночь, | т стоился 

г Потому что любили его, стремясь Ров, и В 
1 Не понять, по зато помочь: ителей 
И когда погрузилась земля во тьму али охс 
И обрушился горный склон. ленных 


Наш пародец на помощь пришел К ему 
Но, увы, пе вернется он. 


Плачьте, ибо, любя, его мы спасли 
Любовью стремясь помочь 
ВРА г земл 
Плачьте! Брат паш ие встанет © 

А люди пис гонят прочь, 


| ' 
Погребальный плак лангуроё. 


Жил некогда в Индии человек. Он был пары маа 
© из полунезависимых туземных княжеств в северо-94 
страны. Человек этот принадлежал к арт 
высокой, что самое понятие «каста» потер 


Т, арств! 
чение. Его отец занимал важны! государ! 


атриархальном индийском дворе, среди разно; 
ного сброда, но сам Пуран Дас рано понял, ‘что ст 
рядок вещей постепенно меняется, и, если хоч І 
“споха, нужно ладить с англичанами и подражать им во. 
та полагают хорошим. В то же время нужно быть в ь 
1 Ў Е и 7 
у своего раджи. Е была трудная, по спокойный, молчалив 
уолодой брахман вел ее хладнокровно, в чем ему немало помогало 
‘хорошее образование, полученное у англичан в Бомбейском уни. 
зерситоте, и постепенно, шаг за шагом поднимаясь вверх, он 
сделался первым министром. А это значит, что он обладал в дей- 
ствительности большей властью, чем его повелитель махараджа, 
Когда старый раджа, относившийся с недоверием к англича- 
нам, к их железным дорогам и телеграфу, умер, его молодой 
паследник, питомец наставника-англичанина, приблизил Пуран 
Паса к себе, и совместно, хотя Пуран Дас всегда следил, чтобы их 
деяния были поставлены в заслугу радже, они открыли школы для 
девочек, провели дороги, построили бесплатные лечебницы, устра- 
ивали выставки сельскохозяйственных орудий и каждый год 
выпускали Синюю книгу под названием «Моральное и материаль- 
ков развитие княжества». Министерство иностранных дел и пра- 
вительство Индии были в восторге. Очень немногие индийские 
княжества развиваются точно по указанному Англией пути; в от 
личие от Шуран Даса, который прикидывался, будто верит: что 
Хорошо для англичан, вдвойне хорошо для азиатов, — правители 
| Кияжеств придерживались обратного мнения. Первый министр 
= удостоился дружбы вице-королей, и губернаторов, и вице-губерна- 
ТОров, и врачей-миссионеров, и просто миссионеров, и страстных 
м Мюбителей верховой езды — английских офицеров, которые при- 
Скали охотиться в заповедниках княжества, а также всех много- 
_ енных туристов, вояжировавших по Индии из конца в конец, 
_ИОтда спадала жара, и учивших индийцев уму-разуму. На досуге 
2 пазначал стипендии для изучающих медицину и промышлен- 
а по английскому образцу и подобию! и писал открытые пись, 
№ «Пионер», самую крупную в Индии ежедневную газету, 
рых объяснял, каковы цели и намерения его повелителя, 
аджи. 
пеп Пуран Дас поехал с официальным визитом в Англию 
ен был уплатить жрецам колоссальную сумму 
домой, потому что даже самый высоконост 


Е 


у 


с не встречали такого обворожительного человека п 
и на 


на званых обедов!» в. 
й п верпулся в Индию в блеске Славы Сан вице-король 16 
княжество специально, чтобы пожаловать раджке ль ец 
везды Индии — сплошные бпивянтри эмаль и ленты, и о 
же церемонии, под выстрелы тех же пушек, Пуран Дас был г. ой 
ден в звание кавалера ордена Индийской империи, так что тепер, 
его имя писалось так: сэр Пуран Дас, К. 0. И, и 7 
В тот вечер, за обедом в огромном вице-королевском шатре 
встал, с красной розой ордена, висящего на голубой ленте у и. 
па шее, и в ответ на тост в честь раджи произнее речь, в искус, 
ством, в котором мало кто из англичан мог бы его вн 
А через месяц, когда в высушенном зноем городе во 
прежний покой, Пуран Дас совершил то, что никому из англичан теин З 
ПОВ ОН кежтришио — он умор для мира и мирских дед тгаиняной г 


$ А. 
Усыпанный брильянтами орден, а с ним и почетное звание были ная категори? 
возвращены индийскому правительству, государственные заботы ют тех, кто 2: 
были возложены на нового первого министра, и по всей иерархиче- т задворках 
ской лестнице началась сложная игра, ставкой в которой было у, приготов 
продвижение на ступеньку выше. вто сложенно, 
Жрецы знали, что произошло, народ догадывался, но Индия — было едино д 
единственная страна, где можно поступить так, как тебе угодно, зал себя. Та 
и никто не спросит у тебя отчета; и в том, что диван сэр’ Пуран вино. Однак! 
Дас, К. 0. И. И., отказался от своего поста, дворца и власти, взял Рхтака — к 
в руки чашу для подаяния и надел желтую хламиду саньяси — ив рх по выс 
странствующего аскета, люди не увидели ничего странного. Он дой только 
был, согласно древнему закону, первые двадцать лет жизни — "увидел вд; 
учеником, вторые двадцать лет — воином, хотя ни разу не брался бы тогда П 
за оружие, и третьи двадцать лет — хозяином дома. Он достойно — ИЗ слав 
использовал богатство и власть, заслуженно пользовался понотои А !щипы с г 
видел людей и города на родине и на чужбине, — там и там Ен ац ть кап 
воздавали высокие почести. А теперь он все это стряхнул о | Ет 
Ч прочь, как мы сбрасываем ненужный нам больше плащ; пабе у хр ам, — 
Когда босой, со шкурой антилопы и посохом © медным а ОЙ апр. оебта С 
дашником под мышкой и чашей для подаяния из о с А И в там 
коричневой скорлупы кокосового ореха в руке, 0 к ионов лад вре; 
| тив глаза долу, из городских ворот, за его спиной ас кивнул 8 ГА 8 Г 
4 стреляли пушки, салютуя его преемнику. Пурат ни любви, А дадени од 
Г головой. Та жизнь окончилась; он не питал к иба нас ТРО я | о Св ор 
|  пенависти, — она трогала его столь же мало, Е: ока Б." часа 
< 


смутные ночные сновидения. Он был теперь соо ближи к 
_ Ородячий нищий, чей насущный хлеб аа поделят 
Пока у индийцев есть хоть одна попешкад т 
ом и нищим, и тем пе грозит голода изредка. 
ане брал в рот мяса и даже рыбу © 
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многих лет Пуран Дас ворочал миллионами, но ем 
тие хватило бы на еду и пяти фунтов в год. в. 
его — знаменитость — носили в Лондоне 


дл ых ног, по ко’ 
ой шло медленное, но непрерывное движение, ощущал едкий. 
залах дыма, поднимающегося клубами к фиговым деревьям, под 
которыми в сумерках сидели за вечерней трапезой путники, 

Когда настало время осуществить эту мечту, Пуран Дас пред- 
привял должные шаги, и через три дня легче было бы отличить 
одну песчинку от другой на дне океана, чем бывшего первого 
министра среди миллионов скитающихся, встречающихся, расста- 
ющихся жителей Индии. 

Вечером он расстилал шкуру антилопы там, где его заставала 
темнота, — иногда в придорожном буддийском монастыре, иногда 
у глиняной гробницы святого Калы, где йоги, еще одна таинствен - 
ная категория святых людей, принимали его так, как они принима- 
ют тех, кто знает истинную цену всем кастам и подкастам, иногда 
на задворках небольшой деревушки, где дети робко приносили ему 
еду. приготовленную родителями, а иногда на пастбище, где пламя 
его сложенного из прутиков костра будило сонных верблюдов. Все 
было едино для Пуран Даса, или Пуран Бхагата, как он теперь 
звал себя. Та или эта земля, пища, те или эти люди — все было 
едино. Однако ноги сами вели его на север, с юга — к Рохтаку, от 
Рохтака — к Карналу, от Карнала — к руинам Саманы, а затем — 
вверх по высохшему руслу реки Гхаггар, которое наполняется 
ВОДОЙ только тогда, когда в горах выпадают дожди. И вот однажды 
0н увидел вдали очертания великих Гималаев. 

тогда Пуран Бхагат улыбнулся. Он вспомнил, что его мать 
была из славного раджнутского рода, уроженка Кулу, как все 
Женщины с гор тосковавшая по снегам, — а если в твоих жилах 
“хоть капля крови горцев, тебя в конце жизни повлечет в род- 
Ные края. 
— Там, — сказал Пуран Бхагат, обернувшись к нижним скло- 
_ Нам хребта Сивалик, где кактусы стояли как семисвечные канде- 
т Ибры, — там я найду пристанище и обрету истину. 
„ И вто время как он шел по дороге к Симле, в его ушах свистел 
"Рохладный ветер Гималаев. . а 
шоследний раа он проезжал здесь с большой помпой, в сопро- 
ении бряцающего оружием кавалерийского эскорта, направ- 

Ь с визитом к добрейшему и учтивейшему из вице-королеі 

час напролет беседовали об общих друзьях в Лондоне 

ТОМ, что в действительности думает о положении в Индии | 

‘ой парод. На отот раз Пуран Бхагат ие наносил. 

ившись на парапет Мал-роуд, он любовался велик 
шины, раскинувшейся внизу па сорок миль, пока м 
ейский-мусульманин не сказал то он ме 


| 1 
'Бхагат почтительно склонился перед 
ал ему цену и сам искал свой Закон. Он дв 
л той ночью в Чхота Симле, которая кажется кону 
те него была лишь началом пути. Он шел по Гина ОК 
Гибетской дороге, этой узкой тропе, пробитой динамит 
м откосе или повисающей на подпорках из бревен 20 лог 
льями глубиной в тысячу футов; дороге, которая то ныряой р" цепля? 
еплыс, влажные глухие долины, то карабкается по голым са вала. 
_ п травянистым горным склонам, где солнце жжет, словно через 116 Здес! 
я экигательное стекло, то вьется по сырым темным лесам, где Ет жи 
циатея сверху донизу одевает стволы деревьев и фазаны призыва- Г 
— ют криком своих подруг. Ёму встречались тибетские пастухи 
с собаками и отарами овец, на спинах которых были привязаны т 
мешочки с бурой, и бродячие дровосеки, и закутанные в плащили  #%0РАЛ@ 
ё одеяло ламы из Тибета, совершавшие паломничество в Индию хоца. 
и гонцы из небольших уединенных горных княже А Встрети! 


ств, мчавшиеся 


во весь опорна полосатых и пегих пони, а порой целая кавалька- т повелева 

| Ха — раджа со свитой, направлявшийся в гости; но бывало, что за слова взял | 
весь долгий ясный день он видел лишь черного медведя, который — Нако 

с ворчанием рыл под деревом землю внизу, в лощине. Когда зел таког‹ 

к Пуран Бхагат начал свой путь, грохот мира, оставленного позади, рахман, пе 

— все еще звучал в его ушах, как звучит грохот туннеля некоторое Тогда жк! 
Е время после того, как поезд вырвется ла свет; но:когда он перепра- —_ Ты Д; 


! вился через Матинийский перевал, все затихло, и Пуран Бхагат 
д остался наедине с собой. Он шел в раздумье, вопрошая ответа, 
|7 глаза: опустив в землю, мыслями воспарив в небеса. 

и Однажды вечером Бхагат пересек самый высокий перевал, 


‘остряпать у 
“веде, но 


г какой до тех пор встретил — он взбирался туда целых два дня, — стоячи 
ж и перед ним по всему окоему протянулись чередой снежные ГУ Х | 
А вершины; горы высотой от пятнадцати до двадцати тысяч футов, одр Токи 
Е ° казалось, были так близко, что до них можно докинуть о | г В 
хотя они находились на расстоянии пятидесяти или шеста рони 
миль. Седловина была увенчана густым темным лесом — Е: О е Ви Му 
ский кедр, сосна, черешня, дикая маслина, дикая груши богини Пу С. Ук 
—  новном кедр, и под сенью ветвей стоял покинутый 5 А молят арра Б 
оли она же Дурга, она же Шитала, которую инод 2% я Зде 
исцелении от оспы, р, бнулся осклабившей” ого 
Шуран Дас чисто вымел каменный пол, удыону пей части Свя! 
Ся статуе, сделал из глины небольшой очаг в м ветки, у 
р а, кинул антилопью шкуру на свежие сон набалдашни Оса . за 
ил посох байраги — тяжелый, с медны Е. хар, 
мышкой и сел отдохнуть. ла вниз, ва 00719 


р ? ходи 
о под ним гора отвесно уходил 
где к крутому склону С с 
кими глиняными крыш: А 
коленях горы, лежади уступам 


ро 


вы, казавшиеся сверху пе больше жуков. Расстояние о 9 
еры, и, Глядя га горкы скат по ту сторопу долины, вы це 
| зу осознавали, что И Кус ха — на самом деле сосно- 
Плес в сотто Гулов высотой. Пуран Бхагат увидел орла, стре- 
ительно летевшего через огромную котловину, по оп ие покрыл 
1 половины пути, как превратился в едва заметную точку. Над р 
шой там и сям протянулись длинные и узкие полоски облаков; 
сии цеплялись за уклон горы или подпимались вверх и таяли 
7) перевала. = . 
— Здесь я найду покой, — сказал Пурап Бхагат. 
Для жителей гор пе представляет труда подняться или спус- е 
Ў пться на песколько сот футов, поэтому ие успели в деревне 
| видеть дымок над покинутым храмом, как деревенский экрец 
взобрался по ступенчатому откосу, чтобы приветствовать незна- 
комца. 
Встретив взгляд Пуран Бхагата — взгляд человека, привыкше- 
то повелевать тысячами, оп поклонился до земли, без единого 
слова взял чашу для подаяния и, вернувшись в деревню, сказал: 
— Наконец у нас появился святой. ще никогда в жизни я пе 
видел такого человека. Он с равнин, хотя кожа у него светлая; это 
брахман, первый среди брахманов. 
Тогда женщины деревни спросили: 
— Ты думаешь, он останется у нас? — и каждая постаралась 
‘остряпать для Бхагата блюдо повкуснее. Жители гор неприхотли- 
Вы едеу но благочестивая женщина может приготовить неплохие 
Кушанья из гречишиой, овсяной или ячменной муки, из маиса 
И риса, краспого перца, рыбы, выловленной в горном ручье, меда 
Иа стоячих колод, торчащих в расселинах каменных стен, урюка 
желтого имбиря, и когда жрец поднее чашу Бхагату, она была 
полна до краев. 
— Собирается ли он остаться здесь? — спросил жрец. — Ну- 
ЖЕН ли ему чела — ученик, чтобы просить для него подаяние? 
тли у него одеяло на случай холодов? Хороша ли ода? 
Га Уран Бхагат поел и поблагодарил даятеля. Он подумывает 
— ТАться здесь, 
— Этого ответа достаточно, = сказал жрец. = Пусть саньяси 
Р ант чашу снаружи, в углублении между двумя искривленными 
Риями, и оп каждый день будет находить там пищу; деревня 
Шаст за честь, чго такой человок, — тут жрец робко взглянул 
"що Бхагату, — решил поселиться в их краях, Е 
От день был последпим дием странствий Пураи Бхагата Он 
ШОЛ туда, куда сму было предначертано прийти, в царство, 
Вия и простора, Время остановилось, и, сидя у входа п свя- 
Он не мог сказать, был ли он жив или мертв, что от Е 


КС 


А де ш солнечпого света. Он тихо повторя 
ми ты чи тысяч раз, пока, с каждым, 
иа, ) 


начинало казаться, что он постепенно покидает свое 
і верх, к вратам некоего чудесного откровен" 
. 


пет вв 
амый миг, как вр 
‘плоть сильна и он вновь 


ата приоткрывались, он с горестью Но 
ощу- 


заперт в бренной обол 
почке Пу 
ран 


гата. 
Каждое утро полная чаша для подаяния бесшумно ста 
У храма в развилке между корнями. Иногда ее приносе е 
| иногда купец из Ладака, поселившийся в деревне и Е жрец, 
заслужить доброе имя, поднимался с трудом по тропинке, тевший 
всего с едой приходила женщина, приготовившая ве А чаще 
и шептала еле слышно: кануне, 
— Замолви за меня словечко перед богами, Бхагат, 3; 
за такую-то, жену такого-то. ‚ оаступись 
Изредка почетную миссию доверяли какому-нибудь 
из детей, и Пуран Бхагат слышал, как он ставил чаш Рот 
всех ног обратно, но сам Пуран Бхагат ни ТЕ в бежал со 
в деревню. Она лежала, как карта, у его ног. даву не спускался 
сборища на круглых токах — только и было оо а 
в деревне, — видел удивительную, несказанную зелен ЕЕ 
рисовых ростков, фиолетовую просинь Майса бо, у: 
гречихи и, в положенное время, пурпурное о. т в 
крохотные чечевицеобразные семена которого — ми ой 
ки — идут на приготовление пищи, которую правове реи ни алаа 
цы могут есть во время постов. н эрише 
„Когда лето сменялось осенью, крыши домов превращались 
азиия чистого золота, потому что жители деревни сушили 
початки маиса. Высадк: > У с, я 
риса и молотьба о аа В стора Сов 
внизу, на неровных к ЧК 4 е урар рта и, 
ых клочках полей, словно вышитых цветным 
шелком, и он размышлял обо всем, что видел, и спрашивал себя, 
в чем конечный смысл этого всего. 
Даже в густонаселенных районах Индии стоит человеку проси- 
деть целый день неподвижно, и мимо него, словно мимо камня, 
пробегут бессловесные твари, а в этих пустынных краях зверье 


хорошо знавшее храм Кали, очень скоро пришло посмотреть, кто 
лись лангурыь 


вторгся в их владения. Первыми, естественно, появи 

потому что они 
чашку для еды 
с медным 
или» 
Вече- 


‚крупные гималайские белобородые обезьяны, 
необычайно любопытны, и когда они перевернули 
и покатали ее по полу, и попробовали на зуб посох 
набалдашником, и скорчили рожи антилопьей шк 
что неподвижное человеческое существо не опасно д 
ром они соскакивали с сосен и протягивали тада 
еду, а затем, грациозным прыжком, снова Я что 
нравилось тепло очага, и они так тесно о роси 
Бхагату приходилось расталкивать их, что Ы одеялом у 
а утром он частенько обнаруживал У себ ядом С 1 
обезьяну. Днем та или другая из стаи с 
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трбатым, ка 
Багат назыв 
они ВЫХОДИЛІ 
(ова, черный 
2у-00разной . 
& поскольку 


мудрым и грустным видом и, «жал, 


„ глядела на покрытые снегом вершин 
1 обезьянами пришел барасингт — большой ол 
европейского благородного оленя, только более 
л почесать бархатистые рога о холодный камень 
‘топнул копытом, увидев в святилище человека, Но Пуран 
1 шевельнулся, и вот, шаг за шагом, олень медленно под 
понюхал его плечо. Пуран Бхагат провел прохладной ладонью по 
оревшим рогам, и прикосновение успокоило раздраженное ки 
`зотное; оно наклонило голову, и Пуран Бхагат осторожно соскреб 
с кончиков рогов мягкую кожу. Позднее олень привел оланиху 
иолененка — кроткие создания, которые сразу принялись жевать 
одеяло саньяси, но чаще всего он приходил ночью один, чтобы 
получить лесных орехов, и глаза его в мерцании огня светились 
зеленым светом. Последней появилась кабарга, самая робкая 
чуть не самая маленькая из оленьков, ее большие кроличьи уши 
были сторожко подняты вверх; даже этой пятнистой бесшумной 
мушк-набти понадобилось узнать, что означает свет в храме, и, 
появляясь и исчезая вместе с тенями от огня в очаге, ткнуться 
торбатым, как у лося, носом в колени Пуран Бхагата. Пуран 
Бхагат называл их всех «братья», и на его тихое «Бхаи! Бхаи!» 
они выходили днем из лесу, если их слуха достигал его призыв. 
(она, черный гималайский медведь, угрюмый и подозрительный, 
с у:0бразной белой отметиной на груди, не раз топал мимо храма, 
п, поскольку Бхагат не выказывал страха, Сона не выказывал 
злобы; не спуская с него глаз, медведь подходил поближе и просил 
Свою долю ласки и хлеба или диких ягод. Часто на рассвете, когда 
Бхагат забирался на самую седловину перевала, чтобы полюбо- 
ваться, как розовая заря шествует по снежным вершинам, он 
(ШЫшал за спиной мягкую поступь и ворчание Соны; тот с лю- 
Пытством засовывал переднюю лапу под упавшие стволы и вы- 
Скивал ее оттуда с нетерпеливым рыком. Бывало и так, что шаги 
И Хатата будили свернувшегося клубком медведя, и огромный 
\ ‚Зверь, вставал во весь рост, готовый к драке, но тут узнавал голос 
то лучшего друга. 
Читается, что отшельники-саньяси, живущие вдали от боль- 
городов, могут творить чудеса с бессловесными тварями, но 


‘резких движений и не смотрят, во всяком случае в перво, 
рямо на своего четвероногого гостя. Жители | 
эты оленей, кравшихся тенями по темно 
видели минола, гималайского фазана, свор 
арядом перед статуей Кали, и ланг, к 
нул а, играли орох 


‘думал пп о каких чудесах. Он верил вл 
одно огромное Чудо, а когда человек поним 
пмаст, чого ему желать, Для Бхагата было пеост 
нет пи великого, ни ничтожного, день и ночь 
ся найти свой путь к средоточию всего сущего, обрат 
і появилась ого душа. ОР 
За годы размышлений волосы Бхагата отросли ниже плеч 
менной пише рядом с антилольей шкурой появилась Выбоина 
посоха, на том месте между деревьями, где всегда стояла 
а подаяция, сделалось углубление, почти столь же гладкое, как 
сама скорлупа кокоса, а каждый из зверей знал свое место У очага 
оля меняли окраску в зависимости от времени года; тока запо 
_ пялись зерном и пустели, и вновь заполнялись: и вновь, когда 
паступала зима, лангуры резвились между ветвями, опушенными 
снегом, а с приходом весны матери-обезьяны приносили своих 
детенышей с печальными глазами из долин, где было теплей, 
|В самой деревне перемен было мало. Жрец постарел, и дети, 
приходившие раньше к Бхаг: чашкой еды, посылали теперь 
к ному свонх детей; и когда у жителей деревни спрашивали, давно 
ли в храме Кали у перевала живет сапьяси, они отвечали: «Он 
жил здесь всегда». 
Однажды летом начались ливни, каких не было в горах многие 
годы: Все три теплых месяца 1олипу окутывали тучи и пропиты- 
вал туман, обложные безнадежные дожди сменялись грозами. 
, Облака чаще всего столились пиже храма, Бхагат как-то целый 
месяц не видел своей деревни. По заволакивала плотная белая 
} пелена, которая клубилась, колыхалась, набухала, ходила ходу- 
А пом, по ни разу не разошлась, не оторвалась от подпиравших об 
, гор, по которым струилась вода. 0 

И Все это время Бхагат не слышал ничего, кроме Оха 
на капель: сверху — срывающихся с деревьев, снизу — и 
по земле, просачивающихся сквозь сосновые иглы, ота 
© завитков перепачкапного землей папоротника и спошацоаіи 
ными потоками по свежим вымоинам на склонах. Но вот 


нов 
: С сечи дка ви рододендро 
лось солнце, и в воздухе поплыл аромат кедро! ии. «запах 


все тучи 

ВОМ; н 
опта 

Фо больше 
“ Ура 


га 
то имо, 


Ио туда, 


тапа 


ел сон. а 
Глубокой ночью; когда пе о 
хак тысяча барабанов, Пуран Рх 
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ло пи а, 
гат проси 


ОИ стро. 


вхрам и нг 
толову, наце 
том, с шумо 

— Ай-ай 
отилачивает 

Но олень 
Бхагат услы 
плиты пола 
Земля. 


десь лучше, чем на дереве, — сонно сказал в 
7 одеяло, — забирайся сюда и грейся © 
Обезьяна схватила его за руку и 
ты голодна? — сказал Пура 
час я дам тебе поесть. А 
огдај0н наклонился подкинуть в огонь дров, лангур подб 
ори, заскулил, спова подбежал к Бхагату и стал теребить 


4 В чем дело? Какая у тебя беда, брат? — спросил Пур: 
рхагат, потому что глаза лангура говорили о многом, о чем не мог. 
сказать его язык. — Если только один из твоих сородичей не попал 
в ловушку — а здесь их никто пе ставит, — я не выйду наружу 
такую погоду. Взгляни, брат, даже олень ищет защиты под 
кровом. 
Рога оленя с грохотом ударились о. камень, когда он вбежал 
в храм и налетел на статую улыбающейся Кали. Олень опустил 
голову, нацелил рога на Пуран Бхагата и, тревожно ударив копы 
том, с шумом выпустил воздух из ноздрей. 

— Айай-ай! — сказал Бхагат, щелкая пальцами. — Так-то ты 
 ошлачиваешь мне за ночлег? 

Но олень толкнул его к дверям, ив эту самую минуту Пуран 
Бхагат услышал звук, подобный вздоху, увидел, как две каменные 
иты пола отошли друг от друга, и под ними зачмокала вязкая 
мля. 
= Гсперь я понимаю, — сказал Пуран Бхагат. — Нечего ви 
ПИТЬ моих братьев за то, что они не сидят этой ночью у огня. Гора 

ушится. И все зке... зачем мне уходить? — Но тут глаза его упали 

а пустую чашу для подаяния, и выражение лица изменилось. — 

Они каждый день приносили мне пищу с тех самых пор... С тех 

мых пор, как я пришел сюда, и если я не поспешу, завтра в до- 

1086 це останется ни одного человека, Да, мой доле — спуститься 

 "редупредить их. Назад, брат, дай мпе подойти к очагу. 

лень неохотно отступил на несколько шагов, а Пуран Бхагат 

Факел в самую середину очага и стал вертеть, пока факел не 

релся. Р 

Вы пришли предупредить меня, — сказал оп. подпимаясь. — 
мы поступим еще лучше. Скорей наружу, и позволь 


$ 


Я ви. 


е содые волосы Бхагата в Гут 


линнНы. УТЫ 
д да, желтое одеяние облепило ИМО 


по святой отшельник, а сор Пуран 
ПИР вый министр одиого из самых больших княжеств” 
привыкший повелевать, который шел, чтобы спасти д н 
Опи спускались вместе по крутой, покрытой водой 
Бхагат и его « а 
Учуян Человека 
деревенской Улочки, 


Но домика 
и кровлей 
Пуран Бхагат и не 
х пор, когда 
обрушится, 


— Это наш Бхагат, — сказала жена кузнеца. — Он стоит там со 
своим зворьем. Собери детей и позови других. 

Зов перекидывался от дома к дому; животные, сгрудившиеся 
к ‘на узкой улочке, пугливо переступали с ноги на ногу и льнули 

к Бхагату. Нетерпеливо пыхтел медведь. 
Е Люди поспешно выбежали паружу — их было всего-навсего 
семьдесят душ — и при перовпом свете факелов увидели, как 

я Бхагат сдерживает папуганного оленя, обезьяны жалобно дергают 
его за подол и, сидя на задних лапах, ревет Сона. 

— Скорей на ту гору! — закричал Пуран Бхагат.— Не остав- 
ляйте никого позади! Мы за вами! 

И люди побежали так быстро, как умеют бегать только гор= 
цы, ониўзнали, что при обвале нужно подняться на самое высо- 
Кое место по другую сторону долины. С плеском они переоралиса 
через речушку на дне ущелья и, задыхаясь, стали взбираться 
вверх по ступеням полей за рекой; Бхагат шел за ними со СОНИ 
«братьями». Люди карабкались все выше и выше, порока 
чтобы проверить, не потерялся ли кто-нибудь из них, а по т 
ЛЮДЬМИ с трудом двигался олень, па котором повис саа 
с каждым шагом Пуран Бхагат. Наконец на высоте патаў е 

— Олень остановился в глухом сосповом бору. ИСП ось он 

дДивший его о надвигающемся обвале, сказал ему, Чт 

| 5 безопасности. о, холодный дождь 
|  Теряя сознание, Пуран Бхагат упал на землю, о и успеле 
и крутой подъем отняли у него последние силан факелов? 
крикнуть туда, где мерцали рассыпавшиеся от м ых 
___—_ Остановитесь и пересчитайте, вое Кт И 
Увидев, что огни стали соби раться вместе, шеп у. | 

нох унду. глухой 


Г шу. 
ой, брат. Останься... пока... я... Не... р Яа 
хе послышался вадох, вздох я омче, И 


г чои пром 0. 
ерерос в грохот, становившийся все т нанесению 
орой они стояли во мраке, содрогиу 
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и неуклонно двигался вперед, опирая ПА 
а 


ио 

ри к ў 
р крон 
рись по 


2н лангуров 
ры, но Бхага 
иной о ствол 
ток. 

И жрец сказ 

— Мы зрим 
ожено хоро! 
т, мы пост 


н Звук замер, и ропот дождя, | 
камням, сменился глухим шелестом ВОД! 

0 землю: Этот шелест говорил сам за себя. 

кто из жителей деревни, даже жрец, не осмелился 

ТБхагату, спасшему им жизнь. Они скорчились под со‹ У 

пдая утра. Когда посветлело, они посмотрели на противоположь Е 
ную сторону долины: там, где раньше были лес, и поля на уступах, 
пастбища, пересеченные тропинками, раскинулось веером крова- 
‚красное, как ссадина на теле горы, пятно, на его крутом откосе 

лялись кронами вниз несколько деревьев. Оползёнь высоко 
днимался по склону, где пашли себе убежище люди и звери, 
прудив поток, разлившиися озером кирпичного цвета. От дерев- 
ни, от тропы, ведущей к храму, от самого храма и леса ва ним не 
осталось и следа. На милю в ширину и две тысячи футов в высоту 
бок поры целиком обвалился, словно его срезали сверху донизу. 

Деревенские жители один за другим стали пробираться мек, 
соснами, чтобы вознести хвалу Вхагату. Они увидели стоящего над 
ним оленя, который убежал, когда они подошли ближе, услышали 
план лангуров на ветвях деревьев и стенанья боны на вершине 

— Юры, но Бхагат был мертв; он сидел скрестив ноги, опершись 
спиной о ствол, посох под мышкой, лицо обращено на северо- 
восток. 

И жрец сказал: 

— Мы зрим одно чудо за другим: ведь как раз в такой позе 
Положено) хоронить всех саньяси! Поэтому там, где он сейчас 
Сидит, мы построим усыпальницу нашему святому. 

— 1 еще до истечения года они построили из камня и земли 
Небольшое святилище и назвали гору горой Бхагата; и по сей день 

ители тех мест ходят туда с факелами, цветами и жертвоприно- 
Шениями. Но они не знают, что святой, которому они поклоняют- 

в это покойный сэр Пуран Дас, кавалер ордена Индийской 

перии, доктор гражданского права и философии, и прочая, 

прочая, некогда первый министр прогрессивого и просвещенного. 

Кества Мохинивала, почетный член и член-корреспондент 

“бточисленных научных обществ, столь мало полезных на 

да и на том свете. 


ЗАКОН ДЖУНГЛЕЙ 


Джунглей Закон = и Он незыблем, ка 
зет, покуда Юго блюдет; Волк, наруши 


т за Тигром шакалу и иже си 


р ш 
о ищет, Волк довольствуется, сн м, 


оим! 


антера, Медведь — князья; с ними _ Я 


: \аб: Ир на. 
А роот Кабана в зарослях тк ‘Века вожак Ио 
р А е 
т ТРостника Там, ГА 
т Отао твоей с чужой не разойтись никак, 7, 
горячись, в драку не рвись — жди, как | вам 


еш 0 
т решит Вока Во аероног 
О Волком из стаи своей дерись в 


сторонке. А то пойдет: 
Ввяжется третий — и те, и эти, — и начался разброд. Я 
В своем логове ты владыка — права ворваться нет 

у Чужака, даже у Вожака, — по смеет и сам Совет. 

В своем логове ты владыка — ос ли надежно оно, 

Если же нет, шлет известье Совет: жить в пем запрещено! 
5 


Воли убьешь до полуночи, па всю чащу об этом пе вой. 
Другой олень прошмылиет, как тень, — чем пасытится 


Волк другой? 


 Убивай для себя и семьи своей; осли голоден, то — убей! 
Но не смей убивать, чтобы злобу уп СМЕЙ 
УБИВАТЬ ЛЮДЕЙ 


1 б ейт а "оК. 
СЛИ из лап у того, кто слаб. вырвешь законный кусо 
Раво блюдя — малыг щадя — оставь и ому чуток 


Гобыча Стаи во власти Стаи. Там ешь седа и Учи 
сЫтЬься вволю, но стащишь долю — будешь 


х Волч 
гласно которому толозалий Во 
подкормить спешит — ПУСТ» 


егер 


В хормящен! Волчицы — У одногодков своих 
ть, ни разу не встретив отказа, долю добычи их. 


Право женатого Волка — 
Г Подвластен Совету, он 


добычу искать одному. 
помнит про это, но больше уже — 
никому. 


Вожак должен быть разумен, опытен и силен. 
Там, где Закон не оговорен, приказ Вожака — Закон. 


Вот вам Закон великий, звероликий Закон, 
Четвероногий — ш многий, и многий,— Он должен быть 
СОБЛЮДЕН! 


ДОРОЖНАЯ ПЕСНЯ БАНДАР-ЛОГОВ 


Длинной гирляндой порою ночной 

Мчимся мы между землей и луной. 

Ты ие завидуешь нашим прыжкам, 

Скачущим лентам ий лишним рукам? 

Ты не мечтал, чтоб твой хвост, как тугой 

Лук Купидона, был выгнут дугой? 
Злишься напрасно ты, Брат! Врунда! 
С гибким хвостом и беда — не беда! 


Мы поднимаем немыслимый шум. 
Головы наши распухли от дум! 
Тысячи дел перед нами встают — 
Мы их кончаем за пару минут. 
Ах, как мудры мы! Ах, как хороши! 
Все, что умеем, творим от души. 

Всеми забыты мы, Брат? Ерунда! 

С гибким хвостом и беда — не беда! 


‘ибким хвостом и ‘беда и 


" 


да 
отит для нас обезьянья звезда! 


‘сомкнемся, х | 
сом лавиной сквозь лес пронесемся, 
бананов качаясь на ветках, 
х взлетая по гладким ствола 


Мы корчим Ужасные рожи! 
оно, смеетесь! Мы скачем по пальмам 


на встречу великим делам! 


по мори 
тсследі 
трого, 0 
и съест. 
Так 
Рыбка, ; 
плавала 
ди, чтоб; 
стал на 


ОТКУДА У КИТА ТАКАЯ ГЛОТКА 


Это было давно, мой милый мальчик. Жил-был Кит, Он плавал? 
о морю и ел рыбу. Он ел и лещей, и ершей, и белуг, и севрюгу, 
селедку, и селёдкину тетку, и плотвичку, и её сестричку, и шус- 
прого, быстрого вьюна-вертуна угря. Какая рыба попадется, ту 
Ви съест. Откроет рот, ам — и готово! 

Так что в конце концов во всем море уцелела одна только 
ока, да и та Малютка-Копюшка. Это была хитрая Рыбка. Она 
плавала рядом с Китом, у самого его правого уха, чуть-чуть поза 
ДИ; чтобы он не мог ее глотнуть. Только тем и спасалась. Но вот он 
встал на свои хвост и сказал: 

— Есть хочу! 

И маленькая хитренькая Рыбка сказала ему маленьким“ хит 
реньким голосом: 
— — Не пробовало ли ты Человека, благородное и великодушное 
— Млеконитающее? 
— Нет, — ответил Кит.— А каков он на вкус? 
— Очень вкусный, — сказала Рыбка.— Вкусный, но немного, 
элючий. 
— Ну так принеси мне их сюда с полдесятка, — сказал Кит. 
Ударил хвостом по воде, что все море покрылось пеной. _ 
Хватит тебе и одного! — сказала Малютка-Колюш 


отри же, мой милый, не заб, 
боку у пояса охотничий нож, и боль 
‘лоту, а попи свесил в воду, (Ето Ма 
ыми погами в воде, иначе он но стал бы бод 
очень умный и храбрый. ) 
у Кита открывался ИВ и шире, и щи 
‘не до самого хвоста. Кит И и Моряка, и ого 
› синие холщовые Е, и да (пожалуйста, не забуті 
0 подтяжки, мои Сонови даке охотничий ож; Уд8 
Все провалилось в и и томный чулан, который пазы 
ается желудком Кита. Кит облизпулея — вот так! — и три г. 
повернулся па хвосте. | з Е 
Но как только Моряк, очень умный и храбрый, 
в темном и теплом чулане, который называется желу 
| давай кувырваться, брыкаться, кусаться, лягаться, ко 
| тить хлопать, топать, стучать, брепчать и в таком 
месте заплясал трепака, что Кит почувствовал со 
шо, (Надеюсь, ты не забыл про подтяжки?) 
И сказал он Малютке-Колюшкое: 
— Непонутру мие человек, пе по вкусу. У меня от него икота. 
Что делать? 
Ж Ну так скажи ему, чтобы выпрыгнул: вон, — посоветовала 
Малютка-Колюшка. 


УД 
Ше ничего 


очутился 
ком Кита, оп 
лотить, моло | 
ом неподходящем 
бя совсем нехоро- 


Кит крикнул в свой собственный рот: 
г — Эй ты, выходи! И смотри, веди себя, как следует. У меня 
из-за тебя икота. 
— Пу пет, — сказал Моряк, — мне и тут хорошо! Вот если ты 0 


Отвезешь меня к моим родпым берегам, к белым утесам Англии, 
Тогда я, пожалуй, подумаю, выходить мне или оставаться. . 
И он еще сильнее затопал погами. з 
— Нечего делать, вози ого домой, — сказала хитрая Рыбка 
Киту. — Ведь я говорила тебе, что оп очень умный й аиа 

Кит послушался и пустился в путь. Он плыл, ий ппу е, 
работая всю дорогу хвостом и двумя плавниками, хотя ему сиИ2 
мешала икота. 

Наконец вдали показались белые утесы Ань 
К самому берегу и стал раскрывать свою пасть 
и Шире, и шире, — и сказал Человеку: 
= ора выходить. Пересадка. Ближайц 
26| Ашудлот, Нашуа, Кипи и Фичборо. 
Чуть он сказал: «Фич!» = изо рта у 
Моряк ‚и вправду был очень умный и х 


лии. Вит подплыя І 
— веб шире, Ш . 
: че- 

тие станции Вин 
„Моряк 
пепо выры" оте 


в 

зый. СИДЯ 

рабу библ свой Иа. 
0 


Н Я заск и 

о он не терял времени даром: пои и Крак 4 

киа , х К эост-на 4 (9 Е 
лучинки, сложил их кр почему Тоба ь 


ами (теперь ты понимаешь, о 
ро подтяжки!) и ‚у него п 
Киту горло. Шри отом он 
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лась реше 
азал воли 


тето мкота, 


советовала 


гот. У мей 


Поставил я решетку, 
Киту заткпул я глотку. 


‘овами оп прыгнул на берег, на мелкие ка 
эл к своей Маме, которая позволяла ему ходить мо 
Тон он женился, и стал жить-поживать, и был оц, 
Кит тоже женился и токе был очень счастлив, Нос. чень 
ки веков у него в горле стояла решетка, котор Ко 
оглотить, ни выплюнуть. Из-ва отой Е 
попадала только мелкая рыбешка. Вот 
‘иты уже не глотают людей. Опи пе г 
ьчиков и маленьких девочек, Г 
трая Рыбка уплыла и спряталась в тине, под самым поро- | 


почему в наше 
лотают даже малень | 


том Экватора. Она думала, что Кит рассердился, и боялась пока- 
ться ему на глаза. Л 
| Моряк захватил с собою охотничий нож. Синие холщовые 
аны все еще были на нем, когда он шагал по камешкам у самого 
Но подтяжек на нем уже не было. Они остались в горле І 


т 5 
Кита. Ими были связаны лучинки, из которых Моряк сделал | 


решетку. 
{ Вот и все. Этой сказке конец, 


Бели в стеклах каюты 
Зеленая тьма 

И брызги взлетают 
До труб, 

И встают поминутно 
То нос, то корма, 

А слуга, разливающий 
Суп, 

Неожиданно валится 
В куб, 


Если мальчик с утра 
Не одет, не умыт 

И мешком па полу 
го пяцька лежит, 
Ау мамы от боли 
Трещит голова, 

И никто пе смеется, 
Не пьет и пе вот, = 
Вот тогда пам понятно. 
Что спачат слова; 
Сорок Норд, 
Пятьдесят Вест! 


му 
Наше 
7 Мален. 


ымі поро- 
Съ пока- 


Олщовые 
У самого 
В горле 
К сделал 


ВЕРБЛЮДА ГОРБ 


‚сказка, и в пей я хочу рассказать, откуда 
люда такой большои горб. А 
блі годы, давно-давно, вся земля была повень 
ВЫ тые с первых же дней етали Е 


касно-Унылой Пустыне жил Ужасно-Уны та а 

не думал работать, Он ел сухие Колю и | отом 

терповпик и кору, но работать шаах І 0207 О 

—— такой боссовестпый бездельник и лентяй! И что бы ни боль 
‚ он па все отвечал: а 
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о «Гррб» — и больше ничего. г 


от однажды, в понедельник утром, пришел к нему Конь, Ва 
ву Коня было, седло, в зубах уздечка. 


Верблюд. о Верблюд! — сказал он.— Ступай к Человеку й 2, 
чны бегать рысью, как мы. р | Там ‹ 
_ Гроб! — ответил Верблюд, а Конь пошел к Человеку и рас- нием в л 
казал ему все. е . АЙ 
Векоре после отого к Верблюду пришел Пес. В зубах у него р. 
сс палка. Он пришел и сказал: ШЛ; ри 
А — Верблюд, о Верблюд! Иди к Человеку, научись ходить е р 
вместе с ним на охоту, как мы І =. р 
АП ррб! — ответил Верблюд. а Пес пошел к Человеку и рас г Дин 
сказал ему все. . ов 
Векоре после этого пришел к Верблюду Бык. На шее у Быка | от: 
было ярмо. Он сказал: їс БЕ Ко 
— Верблюд, о Верблюд! Иди к Чел пеку и паши землю, как мы та 
РААПррб! — ответил Верблюд, а Вых пошел к Человеку и раб И И 
Сказал ему все. но 
Вечером Человек позвал Коня, Пса и Быка и сказал; | ж Гру 
БОЛО Пос и Бык, мне очень вас жалко (ведь мир был | его? Ик 
СИ еще новенький!) по зверь, который кричит «рро» ры босс 
МНЕ, не способен ни к какой работе, а то бы он давно прише 1 т 
УЙЕ Пусть собе живет в своей Пустыне, я не трону его, №9 | Т: 
идется работать вдвойне — и за себя, и за него. р и пух Дру 
да Конь, Песи Бык очень рассердились (ведь ми Бау 


©вый!). Они отправились к самому краю Пустыни И 
осуждать, что им делать, и лаяли, и ржали, И 
№ подошел Верблюд — боссовестпый бездельник 
лениво пережевывая сухую траву, стал насмох 
\ м он сказал « Гррб» и удалился, $ 
10 дороге мчался в туче пыли Джини, Влад 
ИЫ нсогда путешествуют так, потому 
ановился поболтать с Конем, И 


Всех Пустынь! — сказал Конь, =. 
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кто, — ответил Джини. 
_А вот, — сказал Конь, — в твоей Ужасно 
Ужаспо-Унылый Зверь, с длинной шеей, 
т ми, который с самого утра, с понедельника, не подум; 
а работу. Не желает бегать рысью — ни за что! 
 — Фью! свистнул Джини.— Да это мой Верблюд, к. 
золотом Аравийской земли! Что же он говорит? б 
— — Он говорит одно слово: «Гррб», — сказал Пес. — «Гррб». 
и больше ничего. И не желает помогать Человеку охотитьо, 

— А что еще оп говорит? — спросил Джинн. 

— Больше ничего, только «Гррб», и не желает пахать, — 
ответил Бык. 

— Отлично! — воскликнул Джинн. — Пожалуйста, подождите 
минутку, я сейчас покажу ему «Гррб». 

Он завернулся в свой плащ из пыли и помчался в Пустыню. 

Там он нашел Верблюда. Тот стоял и любовался своим отраже- 
пием в луже — бессовестный лентяй и бездельник. 

— Мой лукавый длинноногий друг, — сказал Джинн, — я слы 
шалу что ты не желаешь работать в нашем новом-новехоньком 
мире. Что это значит? 

= [ррб! — ответил Верблюд. 

Джинн сел па песок и, опершись подбородком на руку, принял- 
ся колдовать, а Верблюд стоял и как ни в чем не бывало любовался 
своим отражением в луже. 

— Конь, Бык и Пес работали с самого утра, с понедельника, 
и работали больше, чем надо, оттого, что ты такой бессовестный 
лентяй и бездельник, — сказал Джинн. 

И он опять оперся рукой о подбородок и продолжал колдовать, 

— 0ррб! повторил Верблюд, 

> И как тебе не надоест это слово? Который разты повторяешь. 
(03 Бессовсстный лентяй и бездельник, я хочу, чтобы ты стал 

ать! 

— 0ррб! — повторил Верблюд. 


ищи по 


Р ко «Гррб». После этого, п 

ы три дня одним толь 5 е я 
а ворить, что я о тебе пе забочусь А теперь 
упай к Коню, Псу и Быку и смотри, ве к 
НИ "се 


, горбом к Ноню, Псу и Бык, 
ол Верблюд со своим т ыку, е, У 
дааро на епине свой горб (мы пе говорим уе Р аа 
ворим «горб», чтобы пе обидеть Верблюда), И ДО сих 2 рб, , только 


‘может наверстать те три дпя, которые он прогуляд ПЭН. 
а земля была новая, и до сих пор он не может паучитьо а | И во 


Р вести. ! ‹ 
кно себя ив 
Горб великол 

‚пблюжий, 

и ЧИ ны, ТРИ? 
акой неуклюжии. т 
Видал я в зверинце пе раз, значит, 
Но горб : пирог, ч 
Ваще ху, Но т 

Еще неуклюжей 
. тт 
Растот у меня и у ва смотр» 
поросячь 
У всех. В те 
то слоняется праздный складочк 
Немытый, печесаный грязный 2. 
Появится { были, по 
Горб и прежд‹ 
Невиданный го] . Носор 
Мохиатый, к бгаабразный Ут 
Мы епим до полу . И пок: 
И в праздяии и а будни ї на верхуп 
ги гмотрил уныло. . солнце, к, 
1а 
ежели И ткну 
а губку и мыло дном, у ц; 
. и стал его 
Скажите, ку В 
Јкажгиті да І ЮР ПО со 
Бежать от стыда, а 
Где сирячете горб свой позорный, ЗОГС 
Невиданиый Огда т 
Гор@ а Рид такое 
Неслыхантый 1 
1006; . 


Косматый. мохнатый и черный! 


Сонет мой такой: А 
Забыть про покой 

И бодро заняться работой, 
Не кислуть, иа спать, 

А землю копать, 

Конать до досятого поти, 


И летер, и аной, 

И дождь проливной, г 
1 голод, и труд благотворный 
Раагладит ваш горб, 
Невиданный горб, ИТ 
Космати й, мохпатый и черный 
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ОТКУДА У НОСОРОГА ТАКАЯ ШКУРА 


В некотором царстве, в некотором государстве, на Красном. 
ор У самого берега, обоях Необитдемый остров. На острове жил 
паро, а У парса была шапка, и она блестела на солнце, Как сознце, 
Только и было добра у парса, что шапка, да нок да пе 
печку трогать руками нельзя. 

И вот один раз взял парс изюму, и муки, и воды, и слив, и саха 
ру, и всякой, всячины, смешал все в кучу и сделал себе пирог, 
воликолепнейший волшебный пирог в двадцать сантиметров дли. 
пы, тридцать сантиметров ширины; и поставил его на печку: ему, 
занит, можно было подходить к этой печке. И так он пек этот 
пирог, что тот зарумянился и дух от него пошел восхитительный, 

Но только парс открывает рот и хочет съесть свой пирог, 
смотрит — идет Носорог; ау Носорога на носу рог, и глазки у него 
поросячьи, и манеры у него очень плохие. 

В те времена Носороги носили шкуру в обтяжку, без единой 
складочки, и очень смахивали на деревянных, игрушечных, только 


чка, — а вам 


были, понятно, крупнее. Всё же они и теперь невоспитанные, 
| и прежде были невоспитанные, и всегда будут невоспитанные. 
Носорог сказал: 
— Угу! 
И покинул парс пирог, и бросился к пальме, и в чем был полез 


на верхушн а был он в однои только шапке, и шапка блестела на 
солнце, как солнце. 

И ткнул Носорог его печку носом, и печка перевернулась вверх 
дном, и покатился пирог по песку, и поддел Носорог пирог на ров 
И стал его есть, а съевши, ушел в безлюдную, необитасмую пусты 
НЮ, по соседству с островами Мазандеран, Сокотра и мысами 
Великого Равноденствия. 

Тогда паре слез с дерева, пох 
Рил такое заклятие: 


вил печку на ножки и прогово- 


Если шкура тебе дорога, 
Не бери пирога на рога. 


И, ах, ото было неспроста! 
карани что прошло пять недель, и в Красном море пастда 
ес НЕ каждый стал сбрасывать с себя всю одежду. Пар З т 
аку, а Носорог шкуру, перекинул ее через пле м 
три Д: Тогда еще шкура у Носорога застепивалась на . 

Овиць и была похожа на резиновый плащ. 
1 100тив парса, Носорог пи слова не сказал о его пи 
С 10, повторяю, оп был очень певоспитанцый а: 


301 © 


хоте 
тогд, 
и ка: 
ки — 
и ста 
терся 
скла; 
преж 
натер 
ракте 


Е 


В ЮРА? 1 


и всегда. Переваливаясь, он прямо полез 
ь через нос пузыри, а шкуру оставил на берегу. и 
Идет парс мимо и видит — шкура. Улыбнулся парс Е 
зыбкой — и раз, и другой. ОО трижды протанцевал в 
° шкуры, потирая от радости РУКИ | а Б... 
Потом он бросился к своему жилью и на пал подаю шапку 
крошек, оставшихся от пирога. Пар тоа и ел, Ч пар 
а крошек никогда не выметал. И он тет Элу, шкуру, и н смял эту 
шкуру, и потер эту шкуру, и простер эту шкуру, и набил ее снизу 
доверху засохшими, жесткими, черствыми, ОО атония 
и горелыми изюминками. Потом взобрался па свою высокую 
пальму и стал поджидать, чтобы Носорог вышел из воды и напялий 
свою шкуру на себя. 
Носорог так и сделал. Он застегнулся на три пуговицы, и тоте 
час же его зацарапало, как царапают крошки в кровати. Ему 
хотелось почесаться, но от этого стало еще хуже. Грохнулся он 
тогда об землю и пошел кататься по земле, и катался, и катался, 
В. и катался, и чем больше катался, гем больше донимали его крош= 
ки —и все хуже, и хуже, и хуже. Кипулся Носоровр к пальме 
и стал тереться об нее, и терся, и терся, и терся. И так долго он 
терся, и так сильно он терся, что натер с › на шкуре оольшую 
складку — одну над плечами и другую складку на животе, где 
прежде были пуговицы (но он оттер эти пуговицы прочь), и еще 
натер складки у себя на ногах. И это очень испортило его ха- 
рактер, но не избавило его от крошек. Крошки остались у него за 
шкурой и царапали, как ни в чем не бывало. И он пошел домой 
С весь исцарапанный и ужасно сердитый. И с тех пор до сего дня 
у каждого Носорога очень толстые складки на шкуре и очень 
скверный характер, и все потому, что за шкурой у него крошки от 
пирога. 

А парс спустился с пальмы, нахлобучил шапку, блестевшую на 
болице, как солнце, и ушел с того места прочь по направлению 


к Оротаво, Амигдале, Верхним Долинам Анантариво и Болотам 
пута, 


7 
Е 


КАК ЛЕОПАРД СТАЛ ПЯТНИСТЫМ 


В ервые дни творенья, когда все жили счастливо, мой мил й 
ард обитал в одном месте, которое звалось Высокой Стоп | 
З ни, то была не Низкая Степь, не Кустистая Степ! 

ь, а ужасно голая, знойная, солнечная | 2 
н да пасу 


Степью. Это было просто бедой д. 
І всех остальных, потому что он имел обыкнове гие ле 
кого-нибудь серовато-желтовато-коричневого камня или 
‘ка травы, и когда Жираф, Зебра, Антилопа, Куду или Сай» 
оходили мимо, он внезапно кидался на них, и уже больше они, 
пе скакали, не прыгали. Да-да, именно так] А еще, кроме Леопарда 
в Высокой Степи, как па грех, жил Эфиоп с луком и стрелами (ну 


К что 
такой (узқасно серовато-коричневато-желтый человек); и обычно тов 
они охотились вместе: Эфиоп с луком и стрелами и Леопард) % | 
с ужасными своими зубами и когтями. Они всё охотились и охоти- отп 
лись, и Жираф, Антилопа, Куду, Квагга и все остальные уже дне! 
просто не знали, куда деваться, мой милый. Ну просто совсем не › дер‘ 
знали! зан! 
С течением времени (а в те дни все жили очень подолгу) они дол! 
научились остерегаться всего, что походило на Леопарда или на уви/ 
Эфиопа, и вот один за другим — почин положил Жираф, ведь - 
У него были самые длинные поги, — опи ушли прочь из Высокой | и п 
Степи. Они бежали день и другой, и третий, пока не достигли = 
ужасно густого леса, где было полным-полно деревьев и кустов № Фло 
и лежали тени — пятнистые, полосатые и пестро-крапчатые; десе р - 
они и спрятались. Время себе шло и шло, а звери бродили когда |1 мы у 
в лесной чаще, когда на опушке, и так как по ним то и дело сколь- шу ; 
зили и пробегали тени, Жираф стал кранчатым, Зебра — полоса 28 33 
той, а Куду и Антилопа потемнели, и на спине у них появились Ё лись 
волнистые серые полоски, наподобие древесной коры. Теперв их, Е 
можно было слышать, чуять, но видеть их удавалось очень ред. Высо 
ко = только если точно знаешь куда смотреть. Они распрекрасно околи 
проводили время в этой пестро-крапчатой лесной тени, а покуда _ 577 
Леопард с Эфиопом бегали по своей ужасной серо-желто-красной 4 вы д 
сокой Степи, удивлялись, куда подевались их завтраки, обеды. 98 
и ужины. Наконец они так проголодались, этот Леопард @ Эро тени 
пом, что стали есть крыс, жуков и кроликов, и у обоих у пи на те 
страшно разболелись животы. И тут опи встретили Павиана - Н, 
щую обезьяну с собачьей головой, самую мудрую Тварь День 
ей Южной Африке. И в ган З 
Тогда Леопард спросил Шавиана (а было это очень жар 3 


подмигнул ему: дескать, знаю. 
‘спросил Павиана: 
ешь ли ты указать нам нынешнее место 
и? (Это 

н гова. 


уш: а в другие места. И мой тебе совет, 
ид, и как можно ‘скорее. 

| ому заметил: №. 
Н ро ао, но я хотел бы знать, куда переселились 
представители туземной Фауны? 


“И Павиан ответил: | х 
р мая Фауна присоединилась к туземной Флора, потому 


что настало время больших перемен. И мой тебе совет, Эфиоп, 
тоже перемениться, и как можно скорее. , | 
Сказанное очень удивило Леопарда и Эфиопа, но все же они 
отправились на поиски туземной Флоры и по прошествии многих 
дней увидели отромпый, высоченный лес, где было полным-полно 
деревьев, сверху донизу крапленых и крашеных, ужасно перема- 
Занных, перечерченных. перепятнанных продолговатыми, про- 


дольными и прочими тенями. (Повтори-ка быстро и громко, и ты в 
увидишь, какой это был тенистый лес.) | 
— Что такое? — спросил Леопард. — Здесь так ужасно темно № 
и при этом так много светлых пятен? р 
— Не знаю, — ответил Эфиоп, — не иначе, это и есть туземная Г 
Флора. Я чую Жирафа, я слышу Жирафа, но не вижу его. 


— Странное дело, — сказал Леопард, — не от того ли это, что » 
мы из солнечного места перешли в тенистое. Я чую Зебру, я слы- 1 
шу Зебру, но не вижу ее, 

— Погоди немножко, — сказал Эфиоп. = Мы давно не охоти- 
лись на них, Может, мы просто забыли, какие они. 

— Вздор! — отозвался Леопард.— Я прекрасно их помню по 
Высокой Степи, а в особенности их мозговые косточки. Жираф — 
около семнадцати футов высоты и ужасно рыжий с головы до пят. 
А Зебра ростом фута в четыре с половиной и ужасно бурая с голо- 
вы до пят. , 

— Гм... — произнес Эфиоп, вглядываясь в пестро-краичатые 
тени туземной Флоры. — Тогда они должны были бы выделяться 
па темном фоне, как спелые бананы в сушильне. - 

Но никого не было видно. Леопард с Эфиопом охотились целый 
день, и хотя они чуяли и слышали этих зверей, ни одного из них 
так и не увидели. р. 

іт Вот напасть! — сказал Леопард, когда пришло время ши 
чай. Подождем, пока стемнеет. Эта дневная охота — просто ш 
зорище! 

И вот они дождались темноты, и тогда Леопард услыш! 
_Фырканье среди листвы, расписанной полосками звездны: 
И он прыгнул туда, откуда доносился шум и где оп ' 
‚нащупал, се; и когда оп повалил се на землю, она о 

‘бра, по оп так ничего и не увидел и 


то, а что — ие вижу! Оно па 

ак Жираф, а само бесформеннов. 

С Верь ему, — сказал Леопард. — Сиди у него та голо 
я. Они все здесь бесформенпые, все, понимаешь? 

Так они сидели на своей добыче, пока не забрезжило, 
тда Леопард сказал: 

5 Ето там, на твоем конце стола, брат мой? 

Эфиоп почесал в затылке и сказал: Е) пере 

— Кажется, оно ужасно рыжее с головы до пят — похоже, это 

_ \ираф. Только оно все покрыто каштановыми пятнами. А что па. тех : 

— Твоем конце стола, брат мой? 


Тогда Леопард почесал в затылке и сказал: 


‚к 


разу 
— Кажется оно ужасно апиетитное, бурое — похоже, это, Веб. = 
ра. Только оно все покрыто черными и фиолетовыми полосками, 7 
Что ты с собой сделала, Зебра? Разве ты ие знаешь, что там, ! ше п 
в Высокой Степи, я различал тебя за десять миль. А теперь ты лоск: 
какая-то бесформенная. 5а 

— Да, – ответила Зебра, — но мы ведь пе в Высокой Отепи. Ты ру — 
что, ничего не видишь? — 

— Теперь вижу, — сказал "Леопард.— А вчера не видел. С чего ТИТЬС 
б это? на пс 

— Давай встанем, — предложила Зебра, — и тогда ты все пой = 
мешь. делай 

Они отпустили Зебру и Жирафа; и Зебра побежала к маленько- ни за 
му перновому кустику, на котором лежали полоски солнечного | а 
света; а Жираф пошел к высоченному дереву, где тени лежали Г У ме, 
пятнами. _ И 

— Теперь глядите, — произнесли Зебра и Жираф. Вот как кой к 
это делается. Раз-два-три! Поищи-ка теперь свой завтрак! шелся 

Леопард глядел во все глаза, и Эфиоп тоже глядел, но они пальц 
видели только полосатые и пятнистые тени в чаще деревьев и ви Ты мс 
намека на Зебру или Жирафа. Они пошли прочь и спрятались Кое-р; 
в тенистом лесу. о ў множи 
= ігой, ловкая штука! — проговорил Эфиоп. Учись у Пих, | вона, 
“Леопард! Ты выделяешься на темном фоне, как кусок мыла в куче — Пятер: 
тля, й тааз 

— Ого! проговорил Леопард. = Хочешь верь, хочешь па ‘лечьс 
верь, ноты выделяешься на темпом фоне, как горчичник на меш Васе 
угля. 4бере 


а а в том, 

— Брапью но насытишься! — объявил Эфиоп. = Бода а 

мы не подходим к местному колориту. Я намерен послори 
Павиана Он сказал, что мне падо перемениться, и 


нечего менять, кроме кожи, тоя и хочу пом9ЛАТ А 
— На какую? — удивился Леопард, сильно в 


как же быть со мной? — спросил он, код, 
тлгивать свою отличную новенькую черную кож 

‚натягие 
тодний мизинец, Ч 

стед Ты тоже последуи совету Павиана. Он сказал, что 

юменить вид. 

перо Я и так его переменил, — ответил Леопард. — Сразу. 

тех мест, Явился вместе с тобой. сюда, а много ли мне это. пом 
= Нет. — сказал Эфиоп, — Павиан говорил не про то, Он 


О разумевал не виды Южной Африки, а твой собственный. 
поа = Ну ш что от отого пользы? — „спросил Леопард. у 
что р Ш) — Вспомни о Жирафе, — сказал Эфиоп, или, если тебе боль 
шеру ше по вкусу полоски, —о Зебре. Они обзавелись пятнами и по- 
914 лосками и живут себе припеваючи. к 
пи 1 — м, пробурчал Леопард. — Я не хочу походить на Зеб- 
"Ц ру — ни за что! ) \ 
— Решай побыстрей, — настаивал Эфиоп, — я не люблю охо 
Л. чо титьбя без тебя, по мне придется, если ты предпочитаешь походит! 
на подсолнух у черной ограды. 
ВСВ пол — Тогда я выбираю пятна, — сказал „Леопард, — только 
| делай их безобразно большими. Я не хочу походить на Жирафа — 
галень ни за что! | 
лнечном — Я буду наносить их кончиками пальцев, — сказал Эфиоп. — Г 
г лежалі У меня на коже еще много лишней краски. Ну, давай! в 
После этого Эфиоп сложил вместе пять пальцев (на его новенв 
Вот ки кой коже и впрямь оставалось еще много лишней краски) и про 


Шелся ими по всему Леопарду, и повсюду, куда он прикасалея о 
пальцами, появлялись пять черных пятнышек, одно возле другого». 

Ы можешь видеть их па любой леопардовой шкуре, мой милы 
Кое-где пальцы Эфиопа соскальзывали, и пятна получались не 
множко расплывчатыми. Но стоит тебе присмотреться к любом 
Леопарду и ты сразу заметишь, что пятнышки у него идут всегда 
Пятерками — в точности. как следы пяти толстых пальце 

у — Вот теперь ты красавец! — объявил Эфиоп. М 
Моя на голую землю, и тебя пе отличишь от кучи кам 
ешь лечь на голую скалу, и тебя примут за пруду мееча 
т о оШрся куда-нибудь на дерево, и тебя легко примут ва. 
Ш) ‘Луч, скользящий по листве; можешь разлечься’ 
инки, и тогда тебя никто даже и не заметит. Ото 
‘сли тебе надо бы замурлыкать! 


© если это так хорошо, — сказал Леона 
тал пятнистым? 


Кр 


пардом уже но проделали этого раньше, Больше 
Танут, мой милый. Им и так хорошо. 


Я очень мудрый Павиан, и вот вам мой солот. 
Бегите в лос скорей густой, где вам подобных нет. 
С. костями мама занята, ей нынче не до плс, 

А няня знает лишь свое: ушли б скорее с глая. 
Еще пойдем на скотный двор и к кроликам потом: 
Они гоняются гурьбой аа собственным хвостом, 
Бежим эко, папочка, скорой, бежим с тобой вдноем, 
Мы славно поиграем там и к чаю в дом придем. 
Вот шапка, палка, сапоги (я их уже сыскал), 
Табак и трубка... Ну, живой! 7Кивей! Я поскакал!,, 


СЛОНЕНОК | | 
| 
Н 
Это только теперь, милый мой мальчик, у Слона есть хобот. р 
А прежде, давным-давно, пикакого хобота не было у Слона. Был | у 
только ное, вроде как лепешка, чернелький и величиною с башмак | | 


Этот нос болтался во все стороны и вес жо никуда не годился 
разве можно таким носом поднять что-нибудь с земли? 
Но вот в то самое время, давным-давно. жил один такой Олоп, | 
или, лучше сказать, Слоненок, который был страшно любопыте 
и кого, бывало. НИ увидит, ко всем пристает с расспросами. Жи 
он в Африке и ко всей Африке приставал оп с расспросамие — 
Он приставал к Страусихе; своей долговязой тетке, и спраши 
° вал, отчего у нее на хвосте перья растут так, а не этак, и ДОЛГОВЯЕ 
— Зая тетка Страусиха давала ему за то тумака своей твердой» 
5 вердой ногой. 
риставал к своему длинноногому дяде Жи рафу и сир 
тчего у него. на шкуре пятна, и длинноногий дядя 
У за то тумака своим твердым-претвердым копытом. 
пе отбивало у ного любопытства. , 
ивал свою толстую тетку. Бегемотиху, отчего 
сные глазки, и толстая тетка Вегомотиха давала ему 8 
петым-претолсетым копытом, 
тбивало у него любопытства. 
ў сего в 


4 


Но 


обот. 

Был 
пмак. 
ился: 


Жил 


Е 
аши: 
говя- 
одой 


ашид 
ира‘ 


нее 
ва То 


все 
0 


дел, что бы он пи услышал, что бы пу 
ронулся, — он тотчас же спрашивал 
тумаки от всех своих дядей ото! 
О и это не отбивало у него бб Ш 
СЛУЧИЛОСЬ так, что в одно прекрасное утро, незадолго 
Г оденствия, этот самый Слоненок — надоеда и приставала — 7 
‘спросил об одной такой пещи, о которой оп еще никогда не Сира. 


= 
шивал. Он спросил: спр 

— Что кушаег за обедом Крокодил? спр 

Р Все испуганно и громко закричали: 
| = Те-с-с-с! жет 

И тотчас же, без дальних слов, стали сыпать на него тумаки, — 

Били его долго, без передышки, но, когда кончили бить, оно уде 
сейчас же подбежал к птичке Колоколо, сидевшей в колючем нен) 
терновнике, и сказал: пок 

— Мой отец колотил меня, и моя мать колотила меня, и все Е 
мои тетки колотили меня, и все мои дяди колотили меня за не- коло 
спосное мое любопытство, и все зке мно страшно хотелось бы меня 
знать, что кушает за обедом Крокодил? меня 

И сказала птичка Колоколо печальным и громким голосом: есть 

— Ступай к берегу сонной, зловонной, мутно-зеленой реки я ви: 
Лимпопо; берега ве покрыты деревьями, которые нагоняют на всех 1 И 
лихорадку. Там ты узнаешь всё. су? 

На следующее утро, когда от равноденствия уже ничего не себе 
осталось, этот любопытный Слопенок набрал бананов — целых сто, в этом} 
фунтов! — и сахарного тростнику токе сто фунтов! — и ‘еем- | пото» 
надцать зеленоватых дынь, из тех, что хрустят на зубах, взвалил набре 
все это на плечи и, пожелав милым родичам счастливо оставаться, злово 
отправился в путь. А К нагон 

— Прощайте! — сказал оп им. Я иду к сонной, зловонной, = Но 

мутпо-зеленой реке Лимпопо; берега ее покрыты деревьями, кото- ыл | 
рые нагоняют на всех лихорадку, и там я во что бы то ни’ стало, Е. 
і узнаю, что кушает за обедом Крокодил. ей Вычай 
И родичи еще раз хорошенько вздули его на прощанье, хотя ов Нобли: 
( ‘чрезвычайно учтиво просил их пе беспокоиться. 

И он ушел от них, слегка потрепанный, по не очень удивле Свой х 

ый. Вл но дороге дыни, а корки бросал на землю, так как подб Назад, 


ть оти корки ему было почем. Из города Грэма он пошел в 


БАЯ 


из Кимберли в Хамову землю, из Хамовой земли па во 

вер и всю дорогу угощался дынями, покуда наконе 
иной, зловоиной, мутно-зеленой реке Лимпопо, 0 
аз такими деревьями, о каких говорила ему 1 


Первое, что „бросилось му в мы, был Двуцнетный 1 
Скалистый Змей, обвившиися вокруг какой-то скалы, 

— Извините, пожалуйста! — сказал Слоненок чрезвыча 
иво. — Не встречался ли вам где-нибудь поблизости о 
Вдесь так легко заблудиться. ! л? 
Е Не встречался ли мине Крокодил? — преарительно е 
спросил Двуцветный Питон, Скалистый Змей. Нашел о чем 


спрашивать! | 
— Извините, пожалуйста! — продолжал Слоненок, НО мо- 


"Него жете ли вы сообщить мне, что кушает Крокодил за обедом? 
т пм ут Ей Шихош Саха Змей, ие ков уже больше 
З удержаться, быстро, разв рнулся и огромным хвостом дал Сло- 
м попку тумака. А хвост у него был как молотильный цен и весь 
1а) О покрыт чешуею. 
(7 мена — Вот чудеса! сказал Слоненок. — Мало того, что мой отец 
о Хотел колотил меня, и моя мать колотила ох и мой дядя колотил 
А меня, и моя тетка колотила меня, и другой дядя. Павиан, колотил 


меня, и другая моя тетка, Бегемотиха, колотила меня, и все ка 


МКИ оа есть колотили меня за ужасное мое побопытство, — здесь, как 
)-Зеленои 08 я вижу, начинается та ке история 
гоняют И он очень учтиво попрощался ‹ \ветным Питоном, Скали 
стым Змеем, помог ому опять обмотаться вокруг скалы и пошед 
уже НИЧЕ себе дальше; его порядком потрепали, но он не очень дивился 
ов— 16818 этому, а снова взялся за дыни и снова бросал корки на землю == 
| 19 потому что, повторяю, чем бы он стал поднимать их? — и скоро 
той! ря набрел на какое-то бревно, валявшееся у самого берега сонной, 
зуб зловонной, мутно-зеленой реки Лимпопо, окруженной деревьями» 


тиво 00 нагоняющими па всех лихорадку. 
: Е Но на самом деле, мой милый мальчик, это было не бревно, это 
был Крокодил. И подмигнул Крокодил одним глазом шарор так! 


но йй Извините, пожалуйста! — обратился к нему лоненок чрез- 
хере ний выч ино учтиво.— Не случилось ли вам встретить где-нибудь 
бы | Поблизости в этих местах Крокоди 

в Я Крокодил подмигнул другим глазом и высунул наполовину 
ТСТ свои хвост из воды. Слоненок (опять-таки очень учтиво!) ототупий 
р назад, потому что ему ие хотелось получить нового тумака. 


о Подойди-ка сюда, моя крошка! — сказал Крокодил. — Тебе, 
енно, зачем это надобно? 
ито, пожалуйста! = сказал Слоненок чрезвычайно уча 
ОЖ ой отец колотил меня, и моя мать колотила меня, моя. 
НА прая тетка Страусиха колотила меня, и мой длинноноги 
а колотил меня, моя другая тетка, толстая Бегемот! 
от": х впя, и другой мой дядя, мохнатый Павиан, Ко: 
и итон Двуцветный, Скалистый Змей, вот : 


зи 
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‘сюда, моя крошка, 
‘ть Крокодил. 

‹ ал проливать к 
вправду Крокодил. 
‘лоненок ужасно. обрадовался. 
колени и крикнул: 


саи Вас=то мне и нужно! Я столько дней разыскиваю вас! 
Скажите мне, пожалуйста, скорее, что кушаете вы за обедом? 
— Шодойди поближе, я шенну тебе па ушко, 
Слоненок нагнул голову близко-близко к зубастой, клыкастой 
крокодиловой пасти, и Крокодил схватил его за маленький носик, 


— сказал Крокодил, — по 
рокодиловы слезы, чтобы показать, чт 


У него захватило дух, он упал. 


а 


С оберну 
Который до этой самой недели, до этого самого дня, до этого самого, сонной 
Часа, до этой самой минуты был ничуть не больше башмака, остыл. 

— Мне кажется, — сказал Крокодил, и сказал сквозь зубы, вот = 
так, мпе кажется, что сегодня на первое блюдо у меня будет Скалис 
Слоненок. — 

Слоненку, мой милый мальчик, это страшно не понравилось, потеря. 
и он проговорил через пос: = 4 

— Пусдите бедя, бде очедь больдо! (Пустите меня, мне очень тон, С 
больно!) попима 

Тут Двуцветный Питон, Скалистый Змей, приблизился к нему Сло 
и сказал: станет . 

— Если ты, 0 мой юный друг, тотчас ке не отпрянешь назад, мало те 
сколько хватит у тебя твоей силы, то моё мнение таково, что не { косыми 
успеешь ты сказать « раз, два, три!», как вследствие твоего разго- Пот 
вора с отим кожаным мешком (так он величал Крокодила) ты ео Кре 
попадешь туда, в ту прозрачную водяную струю... = т 

Двуцветные Шитоны, Скалистые Змеи, всегда говорят вот так. К к 

Слоненок сел на задние ножки и стал тянуть. Он тянул, и Тя Слонеңі 
пу и тянул, и пос у него начал вытягиваться. А Крокодил отсту- Хобот и 
пил подальше в воду, вспенив ее, как взбитые сливки, тяжелыми — В 

_ ударами хвоста, и тоже тянул, и тянул, и тянул. Скалист 
И лос у Слоненка вытягивался, и Слоненок растопырил все акоро св, 
а ноги, такие крошечные слоновьи ножки, и тянул, и тянул» И 
дри нос у него все вытягивался. А Крокодил бил хвостом» И 


слом, и тоже тянул, и тянул, и чем больше он тянул, т 
_вытягивался нос у Слоненка, и больно было этому нос 
но! И вдруг Слоненок почувствовал, что ножки 
и по земле, ион вскрикнул через нос, который ед 
путь не в пять футов длиною: 
С до! Осдавьде! Я больше пе богу! 

, ветный Питон, Скалистый Змей, 
‘двойным узлом вокруг зад 


З е Ф 
ль с живым винтом и бронированной п: 
Г рокодила — хочет загубить твое будущее А 
ий плотные Питоны, Скалистые Змеи, всегда выраж 
мн тянот Слоненок, но тянет и Крокодил 
№ так как Слоненок и Двуциетный Питон, Скалистый Змей 
льнее, то Крокодил в конце концов должен выпустить нос 


тянет, но так как (0 
с и Крокодил отлетает пазад с таким плоском, что слыш 


т 
‘блоненка, 


но по всей Лимпопо. А Я 
А Слоненок как стоял, так и сел и очень больно ударился, новее 


же успел сказать Двуцветному Питопу, Окалистому Змею, спави_ 
бо, а потом принялся ухаживать за своим вытянутым носом 
обарнул его холодноватыми листьями бапанов и опустил в воду 
сонной, мутно-зеленой реки Лимпопо, чтобы он хоть немного. 


остыл: х 
— К чему ты это делаешь? — сказал Двуцветный Питон, 


Скалистый Змей. 

— Извините, пожалуйста! — сказал Слоненок. — Нос у меня 
потерял прежний вид, и я жду, чтобы он опять стал коротеньким. 

— Долго же тебе придется ждать, — сказал Двуцветный Пи- 
тон, Скалистый Змей. — То есть удивительно, до чего иные ие 
понимают своей собственной выгоды! 

Слоненок просидел над водою три дня и все поджидал, не 
станет ли нос у него короче. Однако нос не становился короче, и = 
Мало того — из-за этого носа глаза у Слоненка стали немного 
косыми. 

Потому что, мой милый мальчик, ты, надеюсь, уже догадался, 
хто Крокодил вытянул Слоненку нос в самый заправдашний хо- 
бот точь-в-точь такой, какие имеются у всех нынешних Слонов, 

К концу третьего дня прилетела какая-то муха и ужалила 
поненка в плечо, и он, сам не замечая, что делает, приподнял 
хобот и прихлоннул муху. 

— Вот тебе и первая выгода! — сказал Двуцветный Питон, 
калистый Змей. — Ну, рассуди сам: мог бы ты сделать что-нибудь 
такое своим прежним булавочным носом? Кстати, не хочешь ли Е 
закусить? 

И Слоненок, сам ие зная, как у него это вышло, потянул х060 

ТОМ к земле, сорвал добрый пучок травы, хлопнул им о перед 
01и, чтобы стряхнуть с него пыль, и тотчас же сунул себе в 
_Вот т0бе и вторая выгода! — сказал Двуцветный 
истый Змей. — Попробовал бы ты проделать это сво 
\ булавочным носом! Нстати, заметил ли ты, что со 
рипекать? 
Пожалуй, 


=. 


и третья выгода! — сказал Двуц 
и. Попробовал бы ты проделать 
чным носом! И, кстати, что ты теперь 


Извините, пожалуйста, — сказал Слоненок, 
тю тумаков. 

А вздуть кого-нибудь другого? — сказал Двуцветный П Г. 
Скалистый Змей. ае 
— Это я с радостью! — сказал Слоненок. А 
— Ты еще по знаешь своего поса! — сказал Двуцветный Та 
тон, Скалистый Змей... — Это просто клад, а пе нос. Вздует ное 
‘угодно. 

— Благодарю вас, — сказал Слоненок, — я приму это к сведе- по Кол 
нию. А теперь мпе пора домой. Я пойду к милым родичам и прове. толстую 
ро мой нос. ей прям 

И пошел Слоненок по Африке, забавляясь и помахивая хоботом, Колокол. 

Захочется ому фруктов — оп срывает их прямо с дерева, а не Дело 
стоит и не ждет, как прежде, чтобы они свалились на землю, 
Захочется ему травки — он рвет ее прямо с земли, а не бухается на 


отправил 


окружен! 
колени, как бывало. Мухи докучают ему — он сорвет с дерева из под 
ветку и машет ею, как веером. Принекает солнце — он опустит Верну 
свой хобот в реку, и вот на голове у него холодная, мокрая на- и с той | 


шлепка. Скучно ему одному шататься без дела по Африке — он нибудь у 
играет хоботом песни, и хобот у него куда звончее сотни медных У всех со 
труб. Слоненка. 
Он нарочно свернул с дороги, чтобы разыскать толстуху Беге- 
мотиху, хорошенько отколотить ее и проверить, правду ли сказал 
ему Двуцветный Питон, Скалистый Змей, про его новый. нос 
Поколотив Бегемотиху, он пошел по прежней дороге и подбирая 
С аемли те дынные корки, которые разбрасывал по пути к Лимио» 
по, потому что он был Чистоплотным Толстокожим, 
г Стало уже темно, когда в один прекрасный вечер он прищея 
_ домой К своим милым родственникам. Он свернул хобот в кольцо = 
(сказал: 
Здравствуйте! Как поживаете? 
и страшно обрадовались ему и сойчас же в один 002 


Поди-ка, поди-ка сюда, мы дадим тебе тумаков за нес 
пытст во! 


том деле кое-что понимаю. Хотите, покажу 
Свой хобот, и тотчас же два его милых. 
ерх тормашками. с 
— закричали они, – Где это * 


1 Хоботом, 
рева, а не 
та землю, 
‹ается на 
с дерева 
и опустит 
окрая Па 
ике — он 


и медных 


›вый НОС 
подбирая 
к Лимпоз 


н пришел 


в кольцо 


ин 10705 


т завел сним равговоро том, что он кушает за. 
"мне на память новый нос. ао 
” Безобразный нос! — сказал полосатый 
‚ 
04 Пожалуй, — сказал Слоненок. — Ю под к. 
Ион схватил волосатого дядю Павиана за 
раскачав, закинул в осиное гнездо, поса 
И так разошелся этот сердитый Слоненок, 
до одного своих милых родных. Бил он их, бил 
стало, и они посмотрели па него с изумлением, Оп у 
хвоста У Долговязой тетки Страусихи чуть до во а н 
ухватил длинионогого дядю Жирафа за заднюю ногу и 
по колючим терновым кустам; он разбудил гром Д 
толстую Бегемотиху, когда она спала после обеда, и стал е 
си прямо в ухо пузыри, никому не позволял обижать 
Колоколо. 
Дело дошло до того, что ого родичи — кто раньше, кто позже 
отправились к сонной, зловонной, мутно-зеленой реке Лимпоп 
окруженной деревьями, нагоняющими на всех лихорадку, чтоби 
и им подарил Крокодил по такому же носу. 1 
Вернувшись, никто уже больше не давал 
ис той поры, мой мальчик у всех Слонов, которых ты ко 
лиоудь увидишь, да и у тех, которых ты никогда пе увидит 


у всех совершенно такой самый хобот, как У этого любопытного 
Слоненка. 


мохта 


так что им я 


тумаков нико 


от у меня шестерка 
Проворных, удалых, 

И все, что вижу я вокруг, 
Во знаю я от них, 


Они по знаку моему 
Являются в нужде. 
Зовут их: Как и Почему, 
Кто, Что, Когда и Где, 


Я по морям и по лесам 
Гоняю верных слуг, 
Потом работаю л сам» 
А им даю досуг. 


Я па утрам, когда встаю, 
Всегда бе] ва труд, 

А им ппоб я даю а 
Пускай едят и пьют. 


Но у мвия есть милый друг» 


Особа юных лет. ч 
Ей служат сотии тысям слуг > 
И всем покоя поту 


815 


А К 

как собак, 

Ше дождь И ТЬМУ 
т Где, сомь тысяч Как, 
Е Л 

аг Почему! 


Пят 
Сто тыс 


РОМ КЕНГУРУ 


АвАНИЕ 0 СТА 


был таким, как сейчас, а был он 


ентуру : ах бы сз 
да Менгу о четырех ногах. Он был серый и а 


: ющи 
Маленьким И зия 


ашно заносчивый. Он Вет ой пригорь ближался 
едино ‘Австралии и однажды предстал перед Ма т 
То имени Нка. о АТВ... Е е 
полон к Нка в шесть перед зав 18 ке к оворит, | заросли 2 
лай меня непохожим на всех остальных Животных, дав траве; бе 


чем к пяти часам дня. 
сочла Нка со своего песочного трона и закричал; з 
— Ступай прочь! а. 
"А КЕнпуру был серый и мохнатый и страшно заносчивый лодный, 
оплясал на скалистом уступе в самой середине Австралии и 
шиался к Среднему Богу Нкингу. 


га; бежа- 


хомута; о 
реки Вол 


ился он к Нкинду в восемь после рака и говорите А там 

— Сделай меня непохожим на все гальных животы церебрат! 

100 меня знали повсюду, да не пояи м к пяти часам дв репрыгиу 
 Віскочил Нкинг из свое норы в чащобе и зако 594 Что 

— Ступай прочь! в" Он ек 

Е 0 

еы а Мохнатый и страшно заносчивыйи в о 

ев самой середине Австралии и отор нерв: 


Нконпу, 
тув десять еще 
непохожим на 


скакнул 1 

1 б У него не 
до обеда и говорит: ГО Не 
‘ох т с животный: очень ну; 
всох остальных живо грану 
Зер: 

© время за мною гонялись 8% Жал 

совсем. 

№атуру | 


Желтого Пса Динго, вечно толодио 


ЛО д; Ј т 
г: заметно па солнце, — и указал 6 голи 
Л К Од 
э 91 

‚ Динго! т Опи 

ЗИИто! Ты видишь этого плясуна ть 
СЮду и все я Тоня 

Динго! ^УИ все время за ним 4 


Динго и спросил: 
Ї Поток са? 
Жото. Кролика? | 
сто нано т 1ес Динго, вечно’ 
А0бие педерка для угая 
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т т В У 
аносчивый Кенгуру полетел на всех СВОИХ от 
какой-нибудь крольчишка, еты У 
по 


7 том, МОЙ милый, и кончается первая часть исто ме 
ТУРУ бежал по пус ОРО он бежал через горы; р 
ние соляные озера; бежал через камыши; ба; х 
высох! синих овкалиптов; бежал через к Си 
А пока у пого не разболелись передние ена 
А ИА пришлось! 


лЮчие 
лапы. 


он Совсоу Бажал и о оша Да вечно "олодный, 
и мохта" оа Остров ет пас о К ЧелОвНИ он не при. 
Григор Е бап лоя и не отставал, а вос ш сся за леппуру, 
Млада Е Что поделаешь пришло ь , 
Е Бокай и бежал Кенгуру Старый Кенгуру, Он бежал через 
г: заросли деревьев; бежал через заросли кустов: 


бежал по высокой 
в: беж: низкой траве; бежал через тропики Рака їозеро- 
ых, да по траве; бежал пс і | і Я и а 


та: бежал, пока у него не разболелись задние лапы. 
а: Л, \ 
Что поделаешь — пришлось! 
бежал и бежал Динго Желтый Пес 
ИВЫЙ: он подный, чем всегда, с зияющей пастью. 
тии и от хорла он пе приближался и их 
реки Воллгонг. 
ит . А там не было ни мо арома, и Кенгуру не знал, как ему 
т. 10 ран ? адние лапы и пе 
‹ивотных ВД ереораться на другую сторону: и он стал на задние лапы С 


Динго, още более го 
наподобие лошадиного 
отставал, и Так опи добежали до 


сам дня, репрыгнул. 
Что поделаешь и Г н 
ј Он скакал по зем те, он скакал по золе, он скакал через пустыни 


И: ОН самой середине Ав. тралин. Он скакал, как настоящий Кенгуру 
ивый: 0 Е А 


- Сперва оп скакнул на ярд: потом скакнул на три ярда: потом 
иода { р а лапы все удлинялиеь. 
| шул на пять ярдов; а лапы нео крепли, а лапы ул 
у а сре ‘я, хоть он В ОТОМ 
. Него но было времени отдохнуть и подкрепиться, 
7: 


Т Ч очен Кл: 9 
ивотных | Ш нуждался. 


тт , о. ужасно голодвый 
да нё Кай и бежал Динго Желтый Пес Динго, ужасно 
:ь, Д . сорсо 


= зя: чего это Старому 
| М сбитый с толку, и все больше дивился: чего от | 
Е уру вадум: зь так ск кат и. 
ча» думалось так скакать Р ‹астрюае ий 
ікри П скакал он, как кузнечик, как горошина в касту 
ого у и резиновый мяч по полу детской. 
И а 0 по | 
тому н ? поделаешь пришлось! тихая равновесия 
| п 0Джал передние лапы, он скакал на зад И Дарлинга. 
обр” пииралея На хвост и так перемахнул через №04 
унялиб”" Дел сощь — пришлось! 


7 Динго, до смерти про! 

а и бежал Динго — Усталый Пес Динго, до удиваяй 

Й с И Е все больше ) М 
МИСЯ И совсем сбитый с толку, и остановиться? 
© Наконец Старый Кенгуру вздумает я озорде и 
Де Нконг из своей ванны в соляно} 

ПЯТЬ часов 1 
р А т х Динго, 
бя на землю Динго = Бедный Пес Д 
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п : 

Нк онт, который был очень воспитанный, произ 
І пы не испытываешь признательности к Жолто му 
Поч, У ты не благодаришь ого за все, что он для те 


а сказал Кенгуру — Старый Усталый Кенгуру: 
прогнал меня из родных мест; он не дал мне вовре, 
он так изменил мою внешность, что прежним мне уже но 
он вконец исковеркал мои лапы. 

гда сказал Нконг: . 

сли не ошибаюсь, ты просил меня сделать тебя непохожим 

сех остальных животных, а еще, чтоб за тобою все время 

ялись. И сейчас пять часов. 

Да, сказал Кенгуру. — Лучше б я этого не просил! Я ду- 

ты сотворишь это волшебством и заклинаньями, а так — это, 

стое издевательство. 

— Издевательство, говоришь?! — выкрикнул Нконп из своей’ Мы. 
ванны в зарослях синих эвкалийтов, — Повтори только, я свистну — и Стари 
"Пса Динго, — тогда ты останешься и без задних лап! 

—  — Но надо! — сказал Кенгуру. — Придется мне извиниться» 
тож, лапы — как лапы, по мне, можно жить и с такими, Я про- 
| сто хотел напомнить Вашей Милости, что я с самого утра ничего Г 
не ел и голоден, как собака, 

Вот-вот, = сказал Динго — Желтый Пес Динго. — Это Как \ 
раз лро меня. Я сделал его непохожим на всех остальных Ж 
вотных, а что мне дадут к чаю? 


на мутн 
У него 
мутной | 
шло хор 
Нов 
мутной | 
ся пойм: 


нищий 


` тогда Нконг произнес из своей ванны в соляном озерцез ся І 

Приходите завтра — завтра потолкуем! А сейчас мне надо. я и нет 

ться. арихе 
ак они и остались в самой середине Австралии, Отар ежей 

у и Желтый Пес Динго, и каждый говорил другому? дя. Изящ, 

ә все ты! Ла его: 


Так вот вам песенка о том, 
Как мчался Кенгуру; 

Он кончил скачку поздним днем. 
‚А начал поутру. 


Бог Нконг сказал ему: «Иди!ь, 
И он пустился в путь; 


Никто дорог их не постиг; 
Вперед неслись — паа Р 
Неведом был их материк, 
Названьц не имел, А 
Так где, скажи, они бегут? 
Пусть твой пытливый агля 
Найдот на карте их маршрух 
Восполнит сей пробел. з 


бя А если б ты, каки они, 
я Туда решил бежать, 
ү Где океан шумит большой 
Вору И на холмах песок, 


Ты б сам от Этой беготни 
СИТ? Свалился па кровать 
И, совершив пробег такой, 
Лежал без задних ног. 


ил! Я ду ОТКУДА ВЗЯЛИСЬ БРОНЕНОСЦЫ 
так — это 


из своей Милый мальчик, я опять расскажу тебе сказку о Далеких 


н свистпу и Старинных Временах. Жил тогда Злючка-Колючка Еж. Жил он 2 
фана мутной реке Амазонке, ел улиток и разные разности. И была, 
виниться. И "0 подруга, Черепаха Неспешная, которая тоже жила на 


и, Я про- Г \тной реке Амазонке. с 


та разные разности и зеленый салат. Все 
ра ничего 


210 хорошо, не правда ли, милый мальчик? 

Но вту же самую пору, в Далекое и Старинное Время, жил на 
- Это, как Кои реке Амазонке Расписпой Ягуар. Он ел все, что ему удаст 
‚ных ЖИ? 104мать Не удастся поймать оленя = он съест обезьяну: не 
д Удастся поймать обезьяну — съест лягушку или таракашку А уж 
1 озерце ШИ нет пи лягушек, ни таракашек — он идет к своей мамаше 
мне надо у Я1уарихе, чтобы та объяснила ему, как нужно ловить черепах 


а ежей 
Старый аа аша часто настав- 
7 ЗЯЩНО помахивая грациозным хвостом, мама 
эму: ила его; 


— Ее 2 Ит ни его В воду. — 
Если, сынок, ты найдешь Ежа, скорее швыр 


} х ерепаху, 
А сам “00010 развернется в воде. А если найдешь Шере чий 
Ранай се 


| лапой из панциря. 

з Шло хорошо, мой милый мальчик. К. 
а Прекрасная ночь па мутной реке Амазоаи 
"Увидел, что под стволом свалившегося а. 
"почка-Колючка Еж и Черепаха Неспадаы 
„они не могли, и вот Злючка- Колючка ео | 
‘тому что иначе он не был бы Еж, а а 
Мот И голову под свой панцирь, по к. 


319) 


‘следует, милый мой мальчик, не правда 
те меня внимательно! — сказал Расписной Ягуа 
"хочу вам сказать, имеет для вас большое значение. М 
` учила меня, что, если я увижу Южа, я должен швырну, 
| в воду, и тогда он сам собою развернется, а если я увижу 
репаху я должен выцарапать ее лапой из панциря. Но кто же 


вас Черепаха, а кто из вас Еж, — клянусь моими пятнами, не сказала 
паю! я говор! 
— Хорошо ли ты помнишь, что говорила тебе твоя мамень- я говор 
ка? — спросил Злючка-Колючка Юж, — Уж но напутал ли ты? товорил 
Может быть, маменька говорила тобо, что, когда ты развернешь вместе 
Черепаху, ты должен выцаранать се из воды, а когда ты поймаешь — 
Ежа, ты должен бросить его прямо на панцирь? пать те! 
— Хорошо ли ты помнишь, что говорила тебе твоя мамень- Е: 
ка? = спросила Черепаха Неспешиая.— Уж не напутал ли ты? говорил. 
Может быть, она говорила тебе, что, когда ты смочишь водою Ежа, лкен со 
ты долэкен расцарапать его лапой, а когда встретишь Черепаху ты НН 
должен снять с пее панцирь, чтобы она развернулась? спросил 
" = Юдва ли это так! — сказал Расписпой Ягуар, но все же ЕЕ 
. опешил немного. — Будьте добры, повторите еще раз, что вы панциря 


сказали сеичас. И, если можно, яснее. 3 я уплыв 
— Когда ты поцаранаешь воду когтями, налей ее и разверни Я 
Е жом, — сказал Злючка-Колючка Вк, — Запомни это хорошенько, 


потому что это очень важно. о НА 
— Но, — сказала Черепаха Носпешная, — когда ты выцарана- А 
ешь воду из В жа, ты должен полить этой водой Черенаху. Неуже- о а 
| ли ты и этого. ие знаешь? Оа шул 
| — У меня от вашей путаницы даже пятна на спине заболе- а го и 
ли! — сказал Расписной Ягуар. — Я не спрашиваю ваших советов, а, я 
я только спрашиваю, кто из вас Еж и кто Черепаха. . У рек 
— Не скажу, — ответил Еж. — Но, если хочешь, — изволь — о Хе 
попробуй-ка выцарапать меня из моего панциря. І о По 
_— — Ага! — сказал Расписной Ягуар. — Теперь я вижу, что ты а Рила 
р, Черепаха. Ты думала, что я не догадаюсь. А я догадался 
+, (И хлопнул Ягуар лапой со всего размаха по яу как раа в ту 
минуту, когда Юж свернулся клубком. И, конечно, в лапу УЕ 
4 вонзились острые колючки Ежа. Это было бы, пожалуй, ощ 


‘ничего, но, к несчастью, Ягуар ударом лапы отбросил ка дала 
далекојвілесийне мог найти его в кустах, так как было онази 
гда он сунул лапу себе в рот, но от отого иглы стали к Е 
От боли он долго не мог говорить, а когда засоцар 


шаха ото? у. 
‘почесал затылок той лапой, которая ие 


а тобя правильно. Она с 


к РЯ 
лапой из панциря, Это орк к 
_ Только что ты говорила, что она и. = 
1 творишь, что она говорила другое! — сказа О 
Кто И из лапы, ту, 
АМИ жа ТЫ Соворио и Что я говорю, что она і. 
"м1 теала Черепаха. — [тож из этого? Ведь если нац 1 
амен б оворила, что она ОО то, что я говорила, к 
пи е. я говорила то, что говорила она. А если ты 
о рнец, говорила, будто ты должен развернуть меня лапой 
мае | оссо © моим панцирем в воду, я здесь ни при чем, 
— Но ведь только что ты сама говорила, что я 
"амець _ № ри он а ро Корду сказал Расписной Ягуа У 
ли тыў = Подумай хорошенько, и ты ноимещь, Ў 


12 О только говорила, что твоя м: М 
ю Бка 020018. Я : я 


В < г Й ая 

аху ты пжен содрать с меня ии панцирь, — сказала Неспешная, 

2 — А что будет, если я сдеру с тебя панцирь? — осторожно 
т спросил Ягуар и потянул носом воздух, 
осе же — Незнаю, потому что до сих пор никто еще не сдирал с меня 
шобвы панциря, но говорю тебе правду: если ты хочешь посмотреть, как 

Кулы ву от тебя, — брось меня, пожалуйста, в воду. 
зверни р б. х А Т7 л Рас ной Ягуар. = М 
| — Я тебе не верю! — сказал Расписной гуар.— Мама моя, 

пенько, 


Говорила одно, а ты говорила, что она говорила другое и теперь 
1 уменя так перепуталось, что я не знаю, где у меня хвост, где 


арапа | голова. А теперь ты сказала простые слова, которые я понимаю, 


Неуже- 1910 путает меня больше всего. Мама учила меня, нтоорця опосу 
, ОДНОГО из вас в воду, и так как ты говоришь, что тебе хочется 
заболе оо что тобе не хочется в воду. Так прыгай же в мутную 
‚оветов» ДУ реки Амазонки, Живо! з 0В0- 
— Хорошо, я прыгну, но знай: мама твоя будет м: БС. она 
ВОЛЬ 1а Пожалуйста, не говори ей, что я не говорила шеое и 
г Товорила... ила, 
Р Ш ово) 
что Если ты скажешь, еще хоть одно слово о том, ный 
е; а..— вскричал Ягуар, но не успел догово воду реки, 
аз. В у ак ни в чем не бывало нырнула в мутну 
Ягуар, &аонки, се ждал. 
Я к г. где 8 
110 ко? оо она плыла под водою и выплыла на берег, г Й 
ао Колючка Еж. мне этот. 
тем! ыч б д әк, — Не НАЗВА 
3 = ЧУть не погибли! — сказал Еж. У 
от о Ягуар. Что ты сказала ему о себе! ему что я Ч 
ек зказала 0 р 
азала ему правду. Я честно сказ. в воду И 


Не поверил, заставил меня прыгнуть 
Увидев, что я и в самом деле Черепаха. 
маме. Ты слышишь? 
но, как среди кустов и деровьовпа, 
6т Ягуар и зовет к себе мать _ 
М 


Теперь он 


4. 


< сыночек, сыночек! 
ациозным хвостом. — Ты 
ало делать. 


встретил над рекою одну зверюшку и хотел выца 


— заговорила она, изящно по; 
І, кажется, делал такое, чего т 


(бе из-под 


Ў, рапать =. 
6 панциря; она сама сказала, что еи хочется Этого, и вот чут Го) 

теперь у меня вся лапа в зано-о-озах! 7 
— Ах, сыночек, сыночек! — сказала мать, изящио помахивая ивдо. У" 
трациозным хвостом. — По этим занозам, которые впились в твою меня БЛВ 
лапу, я вижу, что то был Еж. Тебе следовало кинуть его в воду, что это ‹ 
— В воду я кинул другого зверька. Он сказал, что его зовут И Е? 
Черепаха, но я не поверил ему. Оказывается, то и вправду была ха плыл: 
Черепаха. Она нырнула в воду, в мутную реку Амазонку, и больше — Оз 


я не видел ес. И вот я остался голодный и думаю, что нам нужно 


лавать 
переселиться отсюда в другие места. Здесь, на мутной реке Ама- оки 1 
Зонке, все звери такие умные. Мне, бедному, не справиться с ними, 00 Т 
— Ах, сыночек, сыночек! — сказала его мать, изящно помах ДАТЕ на 
вая грациозным хвостом. — Слушай внимательно и запомни, что но 
я скажу. Еж свертывается в клубок, и его колючки торчат во все Е Е. 
стороны. По этой примете ты всегда узнаешь Ежа. ния в мут 
— Не нравится мне эта старуха, ох как не нравится! — сказал ну совсем 


Злючка-Колючка Еж. — Что еще она скажет ому Ладно, то 


— А Черепаха не может сворачиваться, — продолжала Ягуари- } ной Ягур 
ха, изящно помахивая грациозным хвостом. — Черепаха втягивает И ПОДОЛЬ! 
голову и ноги под панцирь. По этой примете ты всегда узнаешь легко. То: 
Черепаху. щитки у т 

— Не нравится мне эта старуха, ох как не правится! — сказа- На другом 
ла Черенаха Неспешная.— Даже Расписной Ягуар и тот не забу- — Это 

К, дет такого простого урока. Ах, Злючка-Колючка, как жаль, что ты Ис тобою | 


не умеешь плавать! 
— Полно тужить обо мне, — отозвался Злючка-Колючка = “Клеилис:, 
‘бе тоже кое-чего не хватает. Подумай: как было бы чудесно, — 
если бы ты умела сворачиваться в клубок! Ах, в какую боду мы в воде. 7 
°— попали! Прислушайся, что говорит Ягуар! А Й 

Расписной Ягуар сидел над мутной рекой Амазонкой, высаёбыа 
ал из лапы колючки и бормотал про себя: 


Кто свернется клубком, 
Тот зовется Вжом. 
Кто в воде поплывет, 
Черанахой слывет, . 
ото он никогда не забудет, даже после дождика В № 
вае ы Неспеш! 
сказал Еж. — Поддержи меня за подбородок, р 
плавать, Это может пригодиться потом» 
тнием! — сказала Черепаха. 
а К 


бр, распусти у меня на спине я 
‚тянут мой панцирь, — я попробую сверну 
а Колючка Вж распустил на спине у Черепа 


чуть согнуться, — не совсем, а чуть-чуть. 
Очень хорошо! — сказал Еж. Но довольно, больше 
10до: У тебя дажо лицошосипело, А теперь, пожалуйста, поддер; по 
меня в воде еще разок! Я попробую плавать боком Ты говорила, 


‘что ото очень легко. Я 
И Вх опять пустился вплавь. Это был его второй урок. Черепа» 


ха плыла рядом с ним, 

— Очень хорошо! — сказала она. — Еще немного, и ты будешь 
плавать не хуже Кита. А теперь, будь так добр, распусти ка 
шнурки на моем панцире еще на две дырочки, я попробую накло- 
ниться вперед. Ты говоришь, это очень легко, То-то будет удивлен 
Расписной Ягуар! 

— Очень хорошо! — воскликнул Вж, весь мокрый после купа- 
ния в мутной реке Амазонке. — Ты сворачиваешься так хорошо = 
ну совсем как мои братья и сестры. Две дырочки, ты говоришь? 
Ладно, только не нужно так громко пыхтеть, а то услышит Раепис- 
пои Ягуар. Смелее! Когда ты кончишь, я попробую нырнуть 
и подольше продеркаться под водою. Ты говоришь, это очень 
летко: То-то будет удивлен Расписной Ягуар! Но как сдвинулись 
щитки у тебя на панцире! Прежде они были рядом, а теперь один 
на другом. 

— Это оттого, что я сворачиваюсь, — сказала Черепаха. Да 
ис тобою произошла перемена. Прежде ты был похож на каштано- 
ВЫЙ орех, а теперь сделался как еловая шишка. Все колючки 
Склеились и стали чешуйками, 

— Неужели? — воскликнул Еж.— Это оттого, что я вымок 
в воде. То-то будет удивлен Расписной Ягуар! 

Так до самого утра они помогали друг другу, а когда солнце 

. поднялось высоко над землей, они сели отдохнуть и обсушить 
1 ГЛЯДЯ друг на друга, заметили, что стали Совсем на себи 
— похожи. 
том они позавтракали, и Черенаха сказала: 
Милый к, я уже не такая, какая была вчера. но 
Теперь мне удастся позабавить Япуара как следует. | 
> как раз хотел сказать то же самое, слово в 
Юле — По-моему, чешуя лучше всяк 
в умею плавать, То-то. будет 


| — сказал Злючка-Колючка Юж. | 
ашей маменьки? 


ите, пожалуйста, я плохо помню ваши имена. 

какой вы нелюбезный! — сказал Еж. — Ведь только 

пытались выцарапать меня из панциря... Е 

о вчера у тебя не было панциря — вчера ты был весь — 

голках Кому же это знать, как не мне? Посмотри-ка на мою 

— Только вчера, — сказала Черепаха, — вы велели мне бро- 

пься в воду, чтобы я утопула в мутной реке Амазонке, а сегодня 

м знать меня не хотите. Вот какой вы грубый и забывчивый! 
— Неужели вы забыли, что сказала вам ваша мамаша? — 

_ спросил Злючка-Колючка Е ж.— Ведь она ясно сказала вам: 


Кто сверпется клубком, 
Черепахой слывет 

Кто в воде поплывет, 
Тот зовется Вжом 


Тут они оба свернулись клубками и как пошли кататься вокруг 
Р Ягуара — катались, катались, катались... У того даже глаза закру- 
Е жились, словно колеса в повозке. 

Он убежал и позвал свою мать. . 

= Мама, — сказал он, — там в тесу какие-то невиданные новые 
звери! Про одного ты сказала, что он не умеет плавать, а он плава- ] 
ет Шро другого ты сказала, что он не умеет сворачиваться, а он 
сворачивается. И, кажется, они поделились одеждой. Прежде один 
был гладенький, а другой колючий, а теперь оба они в чешуе. 
Кроме того, они так кружатся, кружатся, кружатся, что у меня 
толова закружилась. 

— Ах, сыночек, сыночек! — сказала мать Ягуариха, изящно 


помахивая грациозпым хвостом.— жк — это Юж, и чем же ему р КАР 

быть, как не Южом? Черепаха — это Черепаха и останется всегда 0 

Черепахой! | 

_ — Ноэто совсем не Еж! И совсем не Черепаха! Это немножко’ Б, Давнь 

Еж и немножко Черепаха, а как оно зовется, я не знаю. е. Ыл он Ч. 
11 
Ъ, 


оступил как ему было сказано; особенно свято 
наставление маменьки — оставить этого зверя в 10! 
ее всого то, милый мальчик, что на мутной рек 


до сих пор Злючку-Колючк 
так и называют Бронено 
1 у Ежи у 


Я Черепахи, покрытые щитками, как еловые шик 
па Ур в Далекие Дни жили на мутных берегах Амо самые, что 
едь зовутся Броненосцами, потому что они такие разумцые е всегда, 


а, Чего же тебе еще, милый мальчик? В 


се устроилос 
Ь А 
бы, правда ли? с 
`Ка на т На далекой Амазонке 
Мор, Не бывал я никогда, 
а Голько «Доп» и «Магдалина» 
2 Мне б Быстроходные суда, 
а се ро Только «Доп» и «Магдалина» — 
\бы Дир Ходят по морю туда 
А Виа Из Ливерпульской гавани 
амаща» х Всегда по четвергам 
а вам Е Су а уходят в плаванье 
К далеким берогам. 
Плывут они в Бразилию, 
Бразилию 
Бразилию 
И я хочу в Бразилию, 
К далеким берет 
Никогда вы Не 
пься вокр На 


Длиня х и! 


лаза зак]. 


репах 
Бразилии 


Гакое изобилие 
Невидант 


тные новы 


зверей! 
а он пла; оу КИБА тЮ, 
аться 8 Бривилию 
ето оди уразилию? 
режде от. Увижу ли Брази 
и В Л До старости мое 
М 
что У 
ИИ д А 
ка, Ше КАК БЫЛО НАПИСАНО ПЕРВОЕ ПИСЬМО 
М 0 
9 СЯ всегА д . 
3) авным-давно, еще в каменном веке, жил да был один человек» 
мло кт он человек первобытный, жил в пещере и носил очень мало 
› не м Ни читать, ни писать он не умел, да и не хотелось ему ни 
20: И рать ни писать, и, покуда оп был сыт, он был счастлив. Звали 
ож ого ея Тегумай Бопсулай, а это значит: Человек-погиткоторотози а 
ДЛЯ бий пе спешат, но мы, милый мальчик, будем называть его прост 
ила \ "Умай, чтобы было короче. У него была жена, и авали ее Тешу 


м. 
мии езиндро, а это значит: Женщина-которая-задает-слишком» 


Таго вопросов, но мы, милый мальчик, будем звать ее про 
кот УМАЙ, чтобы было короче. И была у него маленькая до 
0 у звали Таффамай Металлумай, а это значит: 26 

9-нужно-хорошенько-отшлепать-за-то-что-она 
Ў НОЯ буду называть ве просто Таффи. Тегума? 
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ама очень любила се, и они шлепа 
пуж и все трое были довольны и счастливы 3 
олЬко. Таффи научилась ходить, она стала бегать пове ) 
‚им отцом Тегумаем, и, бывало, они оба до той пораў 
утся в пещеру, покуда им не захочется есть. И тогда Тешум. 
индро говорила: | 
_ тай де ото вы пропадали и так укаспо испачкались? Право же, 
мой Тегумай, ты ничуть не лучше моей Таффи! Е 
Атеперь, милый мальчик, слушай меня, и слушай внимательно] 
Как-то раз Тегумай пошел по болоту, в котором водились 
бобры, и вышел к реке Вагай, чтобы своим острым копьем набить 
К обеду сазанов, Таффи пошла вместо с ним. Копье у него было 
деревянное, с наконечником из акульих зубов. И только что он 
принялся за охоту, копье сломалось пополам: слишком ук сильно 
он ткнул его в дно реки, Что было делать? Идти домой — далеко 


(завтрак они, конечно, захватили с собой в мешочке), а запасного топает Н 
копья у Тепумая не было. Запасное копье он забыл захватить, этого зн: 

— Рыба так и кишит, — сказал он, — а на починку копья ет на ме 
У меня уйдет целый день. Поэт! 

— У тебя же есть другое колье! сказала Таффи. — Таков —Т 
большое и черное. Хочешь, я сбегаю в пещеру п попрошу его маме (п 
у мамы? | в Боброғ 


— Куда тебе бежать в такую даль? — сказал Тегумай. — Это не Черное. 


под силу твоим пухленьким ножкам. Да и дорога опасна: еще Незн: 
утонешь в Бобровом болоте. Попробуем как-нибудь справиться | тельная 
с нашей бедой на месте. понимаю 

Он сел на землю, взял кожаный ремонтный мешочек, ІДе у него приказағ 
были сложены оленьи жилы, длинные полоски кожи, кусочек ется-спи: 
смолы, кусочек мягкого пчелиного воску, и принялся чинить своб Зы больш 
копье Таффи тоже уселась невдалеке от ного, спустила ноги показать 
в воду, подперла ручкой подбородок и дума думала изо всех сил» елает Б 
Потом она сказала отцу: 4 0 

— По-моему, это зверски досадно, что мы с тобой не умеем Моя мам; 
т ть. Написали бы записку домой, чтобы нам прислали другое Р. ку р 
‘коп г 20% 


Таффи, — сказал Тегумай, — сколько раз напоминал я те 
пе говорила грубых слов! «Зверски» — это пехорош 
было бы и вправду недурно, раз уж ты заговорила» 
ы мы могли написать твоей мамо записку. ў 
ремя по береву реки шел цезнакомый челове 
8 Того, что сказал Тегумай, потому чт 
Гевара. Он стоял па берегу и улыбался 

самого была дома малень 


вонакомец ответил: «Гм», Потому что 0 
т упай — сказала Таф т 
идела, что по реке плывет целая стая бо ) 
ТОДА КОГДА ОТеЦ не может запустить в них а Ер 
— Неприставай к Старшим, — сказал Тегу 
онбыл так занят починкой копья, что даже не т 
комца. 4 
— Я не пристаю, — ответила Таффи. — 
он сделал то, что мне хочется, 
— Тогда не надоедай мно, — сказал Тегумай и 
концы оленьих жил, принялся вытягивать д 
А Незнакомец (он был самый и 
траву, и Таффи стала показывать ему, что дел 
Незнакомец подумал: «Это очень удивительный ребенок. Она 


топает на меня ногой и строит мне рожи. Она, должно быть Дочь 
о 2 Г 
отого знаменитого вождя, который так важен, 


н И 


Фи и топ 


А Я только 
А он не понимает, 


что даже не обраща- 

‘У Копья вт на меня никакого внимания». 
Поэтому он улыбнулся еще любезнее. 
— Таков — Так вот, — сказала Таффи, — я хочу, чтобы ты пошел к моей 
ошу его маме (потому что’ у тебя ноги длиннее моих и ты не свалишься _ 
| в Бобровое болото) и попросил бы, чтобы тебе дали другое копье, А 

— Это Черное. Оно висит У нас над очагом. 
сна: еще Незнакомец (а он был геварец) подумал: «Это очень удиви 
равиться | Тельная девочка. Она машет руками и кричит на меня, но я не 


понимаю ни слова, И я очень боюсь, что, если я не выполню ве 


де у него прикаваний, этот величавый вождь, Человек-который-поворачива» 
Я сусочек ИТоЯ-спиной-к-своим-гостям, разозлится». Он встал, содрал с бере. 

ку свое Зы большой плоский кусок коры и подал его Таффи, Этим он хову 
ол ноги Показать, что душа у него белая, как береста, и что он никому е 
а си» Ш Желает зла. Но Таффи поняла его по-своему. 


А кар= 

меб мама. Конечно, я не умею писать, но я могу нариси ІЯ 
о У уго | Пинку всегда, когда под рукой есть что-нибудо ОА зуб ий 
и ДР | Но было нацарапать ее. Дай-ка мне на минутку аку: 

Воего ож (= 

небе ито ожерелья. л, Поэтом) 
ля тс Незпакомоц (а он был теварец) ничего пе ответи у Не 
корой йо Тафри яжерелье, висевшее уй 
№ \ И протянула руку и дернула к себе ожерелье, 
И. № 
ор” 


оида на шее, Ожерелье было из бусин, зарад и у 
“анакомец (а он был теварец) подумал: а о КОИ 

‚ Удивительный ребенок. У меня на т ак 
Шубы, и мне всегда говорили, что тот, кто лоты с 

оно, Разрешения, немедленно распухнет а д 
ие распух и не лопнул. А тот величавы Е 

п на меня никакого внимания, види 
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з Когда они ложатся в комнате на пол, 
Другую картину. Она сказала: 

нарисую тебе несколько красивых картинок. 
у меня из-за плеча. Только не толкай меня по 


хх. 
| "Можешь глядеть 
руку. Сначала я т 


Н 
лея рисо как папа ловит рыбу. Он вышел у меня и приведу 
пОохоне НО мама узнает, потому что я нарисовала, что ОР 
Копье у него сломалось, ? а, что кусты, Д 
пор р друтое Копье, то, которое ему нужно, ПОВ 
о маня т ишло) бу ДТО оно ударило папу в спину, но это — о 
й ои акулий зуб соскользнул, да и кусок бересты Он 
маловат, и влево. 
Вот копье, которое ты должен принести. А вот это я. Я стою, = Д0 
и посылаю тебя за копьем. Волосы у меня пе торчат во все сторо- ты ие стан. 
ны, как я нарисовала, но так рисовать легче. и это теоя 
Шеперь я нарисую тебя. Я думаю. что на самом деле ты очень это будет 
красивый, но не могу же я сделать тебя на картинке красавцем, — Лад 
поэтому, пожалуйста, не сердись на меня. Ты не сердишься? Незнакс 
Незнакомец (а он был теварец) улыбнулся. Он подумал: и бежал ст 
«Должно быть, где-то сейчас происходит большое сражение, и этот совершенно 
‘необыкновенный ребенок, который взял у меня заколдованный © ла у входа 
акулий зуб и не распух и пе лоппул, велит мне позвать все племя рые пришл 
великого вождя к нему па помощь. Он великий вождь, иначе он не Таффи 
сидел бы ко мне спиной». в и верхней ч 
— Гляди, — сказала Таффи, очень старательно чертя на коре теварец — в 
свой рисунок. Теперь я нарисовала тебя. Я помещу то’ копьё, быстро безжа 


которое нужно папе, у тебя в руке, чтобы ты пе забыл принести 
его. Теперь я покажу тебе, где живет моя мама. Иди, пока на 
дойдешь до двух деревьев (вот эти деревья), потом: поднимись На 
гору (вот эта гора), и тогда ты выйдешь на Бобровое болото, ОЙО пова 
пым полно бобрами. Я не умею рисовать бобров целиком, но ^ 
парисовала их головки, Ведь только их головки ты и увидишь 


Паны колюч 


5 я. 7 м сео: 
{ пойдешь по болоту. Но смотри не оступись. Как кончите Г Ый мужа 
олото, тут сразу и будет наша пещера. На самом деле она не так аффи ий 
ольшая, как горка, но я не умею рисовать очень маленькие вещ от 


от моя мама. Она вышла из пещеры. Она красивая. Она краб 
сех мам, какие ‘только есть на земле, по она не обидится \ 
я нарисовала ее такой некрасивой. Теперь, на случай, 020 
, я нарисовала снаружи и то копье, которое нужно и 
амом доле оно внутри, но ты покажи картинку маме: И 
1 копье. Я нарисовала, как опа подняла руки» 
а будет рада видеть тебя... Красивая 
хорошо понял или мне объясн, 
1 Ш рец) поглядел па картин 
боз «оли 


адываются © копьями С0 всех ст 
ему великий вождь притворился, 
И имания. Он боится, что враги прит 
В 


орон, 7 
что не об 
аились в 
Поэт 
оставил мудрому и удивительному ребе: 
пу картинку, чтоб я понял, в каку 


но кинулся 
› Как | гу 
селась п т 


абе д 
довольная. т Е од 
— Что ото ты делала, Таффи? 
Он починил копье и топе 
и влево. А 5 
— Эго мой секрет, милый папочка, — ответила Таффи.— Вели 
ты пестанешь расспрашивать меня, ты скоро узнаешь, в чем дело 
и это тебя очень удивит, Ты не можешь себе представить, какой 


спросил Тегумай. 
рь осторожно помахивал им вправо, 


ТЫ очень это будет сюрприз для тебя! Обещай мне, что ты будешь рад. 
`расавцем, — Ладно, — сказал Тегумай и принялся ловить рыбу. 
‘рдишься? Незнакомец (знаешь ли ты, что он был теварец?) все бежал 
подумал: м бежал с картинкой в руках и пробежал несколько миль и вдруг 
гие, и этот совершенно случайно наткнулся на Тешумай Тевиндро. Она стоя» 
дованный | лау входа в пещеру и судачила с доисторическими дамами, кото 
все племя рые пришли к ней в гости на доис торический завтрак. 
таче он нё Таффи была очень похожа на Тешумай, особенно глазами 
| Ш верхней частью лица, поэтому Незнакомец — ‚амый и 
я на коре О вежливо улыбнулся и вручил Гешумай бересту, с 
то копье | быстро бежал по болоту, что заныхался, а пол У Нехо м. 
принести паны колючим терповником, но он все еще хот Еда ла 
пока не | Как только Тешумай в глянула на КЕСИ оа Е. 
ими на и кинулась на Незнакомца. Другие доисторическ ве 


Е 295 шүғ 
повалили его наземь, и все шесть уселись на него рядком, а Тешу 


лые пучки волос. 


| о, ОН Э 702 
„лото, Май принялась вырывать у него из головы це? 


0 
пиком, 1 


х 6 
ишы — — Все очень понятно и просто, — сказала она. — Эта р 
УВИДА Мый мужчина проткнул моего Тегумая копьями ша о НН 
кончу (й | афФи, что волосы у пее встали дыбом. Но этого ему 25 своими 
а Не т ОИ принес мне страшную картинку, чтобы по доистори- 
кие еа 10де ствами, Глядите, — и она показала картинку воем ие, 
краси то лескум дамам, терпеливо сидевшим на Незнакоу аси ему 
(ит) ты думай, У него сломана рука, Вот копье, которо в Тегума’ 
если де: | спину, а вот человек, который собирается бросит 
НО 10 а вот другой человек, бросающий в него ко 


арисовала 0 


: Л т Т 
одесі целая шайка злодеев. (Таффи 1 ывается к (8 


Шли больше похожи на людей) подкрад 
Ужасно, ужасно! 

Ужасно! —^ согласились доисторическ 
Омцу всю голову грязью (что очень уд! 
барабан, 


ие дамы и 
ивило ©го) 
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гророки, ведуны, жрецы; 
голос решили: отрубить На 
© поведет их к реке и покажет 


ффи. 


‚ Куда он спрятал несчасти 
Между тем Незнакомец (хоть 


| они был теварец) очень СИЛЬНО 
4, б о 
рассердился на дам. Они набили сму волосы комьями грязи, они 


проволокли его по острым камням, шесть из них долго сидели на 
Нем; они колотили его и молотили его так, что он еле дышал 
и хотя их язык был неизвестен ему, нетрудно было догадаться, что 
они ругают его самыми злыми ругательствами. И все же он не 
оказал ни единого слова, а когда собралось тегумайское племя, он 
повел этих людей к реке Вагай, и там они увидели Таффи. Она 
сидела и плела из маргариток венок, а ее отец Тегумай целился 
копьем, которое ему уже удалось починить, в проплывавшего 
мелкого карпа. 

— Быстро же ты воротился! — воскликнула Таффи.— Но по 
чему ты привел с собой столько народу? Папочка, вот мой сюр- 
приз. Не правда лен? 

— Очень, — сказау М — Но вся моя сегодняшняя охота 
пропала. Почему, почему, объясни мне, пожалуйста, сбежалось 
сюда все наше славное племя? И 

И действительно, все племя было здесь. Впереди выступала 
Тешумай Тевиндро со всеми своими соседками. Они крепко 
вцепились в Незнакомца, волосы которого были густо измазаны 
грязью (хотя он и был теварец). За ними шел главный вождь 60 
своим заместителем, потом министры и помощники вождя (воору- 
женные до верхних зубов), гетманы, сотники, негусы, воеводы с0 
Своими тыловыми отрядами (тоже вооруженные до зубов). А зй 
ними бежало все племя, испуская такие ужасные вопли, которые 
разогнали всю рыбу в реке на двадцать километров, не меньше» 
Это очень рассердило Тегумая, и он покрыл прибежавш 
дей самой отборной доисторической бранью. 

Шул Тешумай Тевиндро подбежала к Таффи и давай цел 
в, обнимать и ласкать. Но главный вождь тегумайского плем 
ватил Тегумая ва перья, торчавшие у него в волосах, И 
го с бешеной яростью. 

и! Говори! Говори! — закричало все тегум 


чепуха! — сказал Тегумай. — Оставьте мо 
ото так: стоит только человеку сломать 
него набрасывается все его племя | 


=: 
торую-н; 


лунья?! 


= “Та 

но круто 
перестала 
— Го: 
ского пло 
— я; 
яи нарис 
совала еге 
вышло та! 
Кора очен, 
Которые м. 
вала их ИС 
должен пр 
На стоит 
о оорып. 
рый, . 

Ю Минут 


а человека, то три, 


а то и целый 
цу и били его, так что у того в конце кор 10 
‚ Он не мог выговорить НИ слова 171 ОА) 

ча ук 


Ө Дорогой мой, а где же злодеи, 


е > что п у 
УЮ теми? спросила Тешумай, Роткнули тоя 

ье А — Никаких тут не было злодевв! — отвечал Т, 
на ИЛЬ | ивенный, кого я видел сегодия, вон тот несчастр ои 
: и, Они быте сейчас. Не сошло ли ты с ума, о тегумайск ! 
Дели ГА — Он принес пам страшную Картинку, о 
„Дыщаз | зождь.— Ма картинке ты весь с головы до пят У 
Я, что Тут заговорила Таффи: 
'е оң Сказат І 

н — М. м... м... Оказать по правде, ото и п, $ 

8 а $ я дала оз 

темя, он | и было очень неловко. ему картинку... 
фи. Она — Ты?! — закричало все тегумайское племя. — Девочк 
Челилея ооуу -хорошенько-отшлепать-за-тозчто Й 
Вавщего пунья?! Ты?! 


— Таффи, милая! Боюсь, нам с тобой сейчас придется дозволь 


- Но по | но круто... проговорил Гегумай и обнял ев, отчего она сразу 
ой сюр перестала бояться врагов. 
— Говори! Говори! Говори! сказал главный вождь тегумай- 
Ія охота ского племени и запрыгал на одной ноге. 
с н 
зжалоср — Я хотела, чтобы Нознакомец принес сюда папино копье, вот 


пи нарисовала копье, снила Таффи. — Оно одно, но я нари 


ступала овала его три раза, чтобы Незнакомец не позабыл о пем А соли 
крепко ВЫШЛО так, будто оно протыкает пацину спину, это все оттого, что 
змазаны — һора очень маленькая и на ней не хватает места. А те фигурки, 
ождь 60 Которые мама называет злодея ми, это просто мои бобры. Я нариео- 
(воору- | вала их потому, что нужно жо было показать Незнакомцу, что он 
воды 6 | кен проити по болоту! И я нарисовала маму у входа в пещеру, 
А 38 На стоит и улыбается Незнакомцу, потому что он такой милый 
). ыё | И добрый. А вы... глупее вас нет на всем свете! Ведь он милый 
котар е, 100рый, зачем ке вы измазали ему голову прязью? Вы мойте его 
иен, | ‘'ю минуту! 3 
кавш | осле этого все очень долго молчали. Никто не прое ТИЯ 
ловат? М Наконец главный вождь засмеялс Потом эаоооо оа Топу 
леме маў, ® (а оп был, как ты знаешь, теварец); потом м по 
л стай ГИ так сильно смеялся, что не мог устоять на |. т СОЙ 
и мелос, Все тогумайское племя, опо смеялось долга н а. 
скоб вл, ТОМ главный вождь тегумайского племени прокричал; А 
май 


ли пропел: 
0, 


0 опать-за- 
Девочка-которую-нузкно-хорошенько отшл 


открытие! 
— ответ 


кая-шалунья, ты сделала великое 
Никакого открытия не хотела я сделать Е 
росто хотела, чтобы сюда принесли папин ери 
Равно! Это — великое открытие, и пиа Е 
УТ сго умением писать. Покуда В т 
"другу картинки, а в картинка г 
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ловы Незнакомца. 
та Таффи. — Потому что теперь 
ья, какие только есть у тегумай_ 


одно-единственное — черное а В 
. нибуД >! 
огда главный вождь тег И р 
тегумайского племени прокричал к= 
ворил и пропел: рекреаа 37 
== следующий раз, когда придет тебе в голову н Т ом. А 
З, 7 з аписа рт 
письмо в виде картинки й А 


„пошли с этим письмом человека, который 15 
Умеет говорить по-нашему, и тот человек разъяснит все, что ты ставай. 
хочешь сказать в письме. А не то ты видишь сама, какие могут р 


выити неприятности для всего тегумайского племени, да и Незна- это часл 
комцу придется иногда нелегко, немного 

Тосле этого тегумайское племя приняло в свою среду Незна | открыть 
комца (хотя он был пастоящий теварец). Племя усыновило ега =з 
потому что он оказался большим джентльменом и не скандалил, 19 


когда доисторические дамы облепляли всю его голову грязью: Н ре Эт 
с того дня и до нынешнего (и, по-моему, это всё из-за Таффи) не _ крытым 
много на свете найдется таких маленьких девочек, которые любят . 


мама по 

учиться читать и писать. Больше нравится им рисовать картинки будет та 
и тихонько играть где-нибудь неподалеку от папы, совсем как этим кр; 
Таффи. — В 
. лые, Кот; 


КАК БЫЛ ПРИДУМАН АЛФАВИТ. 


изобрази 

А, Оят на 

Через неделю после того, как по вине Таффамай Металлумай решим, ч 
(мы по-прежнему будем звать ее Таффи, мой милый) произ! ван. Это. 
это маленькое недоразумение с Незнакомцем, отцовским. копьем овала о 
письмом картинкой и прочим, она вновь пошла с папой лов =ч? 
Сазанов. Мама хотела, чтобы девочка осталась дома и помогала’ пал тот, 
развешивать шкуры для просушки на больших жердях во3л Зисд Ун 


Шервобытной Пещеры, но Таффи с утра пораньше убежала 
за отцом, и они вместе ловили рыбу. Вдруг она принялае 
‘кать, и отец сказал и 
— Не дури, дочка Г 
= В — проговорила Таффи. — Пом 
Зозкді 2 племени раздувал щеки, и до чего смешно 
ный Незнакомец с тиной в волосах! — 
\ — тил Тегумай. — Мне пришлось, 
- мягкие и обе с оборкой — 


* 


3 ничего мы и 
310 такого не сделали! — 


возразила Тарр 4 


со мама и другие наши доисторическ 
— Что 06 этом толковать, — Е ие дамы, да с Это 
за. Ё 
ў зтракать. 1 отец. — Давай ла 
Е те, Таффи взяла мозговую косточку и и лучще аа- 
цел я 
ету 0 как мышка, а тем временем ве Е ые десять мин 
м кусок березовой коры. Потом она сказа а царапал ау сидела 
0 — Папа, а я придумала одну занят ла го: 
т, про пибудь, все равно что. ; ную штуку! Выкри 
7 п ИК 
тр — А! — воскликнул Тегумай.— Ну ка пио 
аат: уаиг у как, А 
ашо Да, — сказала Таффи.— Ты похож % для начала хватит? 
кото ртом. А теперь еще раз, пожалуйс Хож на ‘сазанаяско в 
рыр, __ УО алуйста, ткрытым 
» чтоп а-а! выкрикнул ее папа. – Иб 
ием ставай. ольше, дочка 
т ы ‚ не при- 
и НД Аяи не пристаю, честное слово, — сказ 7 
это часть моей выдумки. Повтори еш ‹азала Таффи. — Прост 
немного с открыт \ поз орниещедрав аш Е 
но а р ытым ртом. Дай-ка мне этот зуб Я апа, и посиди 
ЗИЛО его = Бето сазана. УО. Л хочу нарисовать 
андали Сани А = двоих отец 
| Ї Сейчас увидишь, — сказала Т 
ззью № р Это и есть мой мал ть Гаффи, царапая что-то на ко 
аленьку юр Е 
Фри) в оак ори нарисую сазана с от- 
1 Е ене нашей пе ти 
ЯТ раа позволит, — и ты сразу ве ор н про о аи 
‚артинки Удет такая игра: вроде я выска пь про звук «а». И у нас 
А я 3 вы ‹акиваю ЗЛ г К 
сем как им криком — как было прош иа ТАЕ темноты и пугаю тебя 
Еак ВОИ а мо на Бобрином болоте. 
лые, когда начинают слушать вним О хака говорят взрос- 
в . См ь внимательно. — должай 
| Ваен елуп С о родолжай, Таффи. 
вать л роговорила девочка. Я не 
всего сазана ту < < 
изобразит к. ана, но я могу похоже 
ь рыби Ты ж у 
стоят НЕ ара и рот. Гы же видел, как сазаны Е 
алуа пла А ове, когда роются в тине. Так вот, У 
} 1 сазан — будтс Ха ЗС 
Е л Ван, 59 ч удто он весь здесь нарисо- 
уизоШ. о его рот, и он означает: 
; авт: ча». — И она парит 
одной ала вот 6 (45. ачает: «а».— И она пари 
вит — Ио У Я л р 
и. ый | Пал чтото и неплохо, — сказал Тегумай и нацара- . 
га а ах | вит у нь своем куске коры. — Но ты забыла про усыз которые 
03Л сд го поперек рта. 
— Мне это не нарисовать, папа! 


— Ты можешь рисовать не всего сазана, 
а только его открытый рот и уе поперек. И мы 
будем знать, что это сазан, потому что у окуня. 
и форели нет усов. Гляди, Таффи! — И он нариз 
совал вот что (2). 2. 

— Сейчас я срисую,— сказала Таффи А 
. догадаешься, что это, ть ліг 

Вот что (3). 

Умеется, — ответил отец, — и так же при этом. 
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как воли бы ты выскочила из-за дерева и 


К ` 
ла: «А» е Т 
— Теперь произнеси другой звук, — ска 
Таффи, очень довольная собой. аала 
— Йа! — громко выкрикнул отец, а 
= Гм, произнесла Таффи, — Это та. отда 
з звук. Для второй части ЛА — годится рота | А ула 
2 началом — « «Йа»! б 2 
ук чо ао анн похоже на тот звук, что с сазапом. ТРЕ колы. Сш 
тут пририсуем еще кусочек сазана, — предложил отец. Он та оленей, 
очень увлекся этой затеси. Е пето 0 Д 
— Нет. Юсли эти звуки соединятся, я собьюсь. Нарисуси ихо племя те УЕ 
отдельности. Сперва — рыбий хвост. Ведь когда сазан стоит в кавых нае 2 
голове, мы сперва видим его хвост К тому же нарисовать хий зличайшух 
мне проще простого, — добавила Гаффи: А С 3 ак 
— Прекрасная мысль, — сказал Тегумай. — Вот хвост сазара = Сейча 
для звука «и».— И он нарисовал вот ч го (4). Е Коне* 
— Теперь я попробую, — сказала Таффи. — Вагай — Ват 
Только помни, я не умею рисовать, как ты, папа, ЕА как 


А если я нарисую только верх хвоста и проведу воторой дел: 


палочку вниз, годится? И она нарисовала вот — Конеч 
что (5). И — Тепер 
Отец кивнул головой ого глаза сияли от | такой рисунс 
удовольствия. И он нарисо: 
— Очень красиво, — сказала Таффи.— А те- 
перь, папа, произнеси какой-нибудь другой звук. 4 
О! Г сказал отец. у 
Это очень просто, — сказала Таффи — Да 
Ри? «0» ты делае рот совсем круглым — как яйцо 
или камень. Так что подойдет одна на отих 
вещей 


| — Не всегда же есть под рукой яйцо ИА 
| камень. Значит, надо, нарисовать какой-нибудь адом а. 
5 кружок, — И он нарисовал вот что (6). Р: "куу. Ово 
Т = Нуи ну! — воскликнула Таффи. = К сказать ВС 
придумали кучу рисунков для наших звуков: рот сазана, и уг УМ Эт 
сазана, яйцо! А теперь произнеси какой-нибудь новый звук; $ Е ТА о. 
— Сс-с! — произнес отец и нахмурился, но девочка А ещо ОЖ 
была так увлечена, Что этого не! заметила. мца, цр Да; 
па Очень просто, — сказала она и начертила что-то (9) Ригот, 
на куске коры, 7 
— Ты про что? — спросил отец, = Я только хотя №, Д Әне 
ть, что я думаю и чтоб ты мне не мешала. т я лора ты 
ког, ВАЖНО, ото тоже звук, Змея тоже о. а м Ив 
ода она думает, папа, и не хочет, чтоб ей м она ИВР 3 `‹ чу ть 
а оОРаЗиМ звук «с» в виде змеи. Как, подойдет? == 7 иа 
_ Вала вот что (7) Ну это г 
да, 2 
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Гарри и 
м — КЕЛ 
и 


дна № 


— Так = оказала девочка, — и о 
мала, Весли ты нарисуешь 
той пещерки, где чинишь 
ты 0 чем-то думаешь, и 
мышка, А если ты нарисуе 
ки, когда ловишь рыбу, 
красться тише самой 
колыхнулась. 

== Совершенно верно, - сказал Тегумай, — д зн 
полезней, чем ты думаешь, Сдается мне, Таффи, м 
твоего отца придумывает сейчас что-то 
племя тегумаев научилось ИСПОЛЬ: 
невых наконечников для 
величайшую в мире тайну. 

— Как так? — спросила Гаффи, и глаза ве засия 

— Сейчас объясню, — ответил отец. — К 

— Конечно, «йа», и еще 
Вагай — Вагай-йа 

= А как будет «д 
которои делается лих‹ 
— Конечно, «йо»! 


Ще вот 
Шипящую Змею на ве 
Копья, я буду знать 


я Войду туда тихо 
шь змею н А 


Я дога даюсь, 
тихой мышки, 


как 
а дереве у ре- 


что мне надо 
Чтобы вода не 


‚Эта игра 
илочка, 


убы вместо крем- 
своих 


копий. Кажется, мы раскрыли 


ли от радости. 
ак по-тегумайски вода? 
то значит «река». К примеру: река 


рная вода» черная, болотная, — от глотка 


ідка 


— Теперь смотри 


ркал отец, — допустим, ты увидишь 
такой рисунок у каког‹ пруда или на Бобрином болоте — 
И он нарисовал вот что (8) Ри... Р 
зана и яйцо — двойной звук! 
«Й рная вода»! воскликнула Фаф- 
Би 7 не стала бы пить эту воду раа 
Ч ты л 1 01 редная 
обязательно быть рядом. Я мо- 
у находиться за много миль оттуда, где-нибудь 
охотиться, и все же 3 р 
8 И все же это будет, как если бы ты стоял 
а , сх ва ь ЛИХО- 
рядом и говорил: «Ступай прочь, офи, не то Надо ООО 
ПАДКУ» А все с помощью сазаньего ТА оНАЦЯ Нэда лясать 
Сская ка точка! И Таффи принялась паяса 
Паесказать это маме, папочка 
вокруг него. Г ай надо придумать чтозни 
— ЖДИ-К: отвечал Тегумай, а ду 
5 Шодожди-ка, — отвечал у а 
Удь еще. Давай-ка подумаем. «Йо» «дурна и 


не арисовал вот 
Пища, приготовленная на огне, правда? — И он нау 
Что (9). 


Т. — Это значит: готов 
‚Ца амея и яйцо, — отозвалась Гараа З т будешь знать, 

бед. ели ты увидишь такой рисунок на дерс ве, 

10 пора возвращаться в пещеру. И я тоже, 


Уточк: Н Тт й. — едь верно. Погоди 

Ми Ј ты! — проговорил Гегумай, А и ЕЕ КИ - " 

бу У. Не все так просто, «Со» значит — «Прихо, обедать» 
0» 


я просушки. 
г Это жерди, на которые мы вешаем ну для шонаи 
8; Ну Да, эти гадкие старые сушильные жерд 
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Таффи.— Я страсть как не люблю пом 


; огатр в; 
развешивать на них тяжелые, жаркие, мох, ММ 
шкуры. Если ты нарисуешь змею и яйцо, Я рее от. 
что пора обедать, и выйду на опушку, я решу, от 
быстренько заставит меня развешивать с ве а 
жердях шкуры, что мне тогда делать? на 29 
9 — Ты разозлишься. И мама тоже, Нам н й атр, 
придумать отдельную картинку для «шо Бао дб майски 
нарисовать пятнистую змею, которая шипит — чш-ш-щь, и к. ый значит, 
будем считать, что гладкая змея издает лишь авук «сосу ММ Пи керди: 
— Я не умею рисовать пятна, — сказала Таффи. — А вдр 2 саза! 


т т © 
в спешке забудешь нарисовать их? Тогда я приму «шо» я тту т ир Шу-# 
е-таки изловит меня. Нет! По-моему, лу‹ И, фи “ 
я Уз лучше изобравить ее то есть Д 
сами эти гадкие высокие жерди — так уж не ошибешься! Я постав- ГУЧ уку 
лю их рядком. Гляди! — И она нарисовала вот что (10). ей на р 
— Пожалуй, оно надежней. Это и впрямь здЯ — 
похоже на наши сушильные жерди, — с 
сказал отец.— А теперь я произнесу другой 
в котором тоже будут жерди. «Ши» — вот 
По-тегумайски это — копье, Таффи. — И он рас 


тетине сказать? 
— Конечно, — 
признеся ни слс 


смеялся. — Я б, навер! 
— Не смейся надо мной, — сказала Таффи, апя подтверди: 
вспомнив про свое письмо-картинку и про Незна- Шу-йа» — значи 
комца с тиной в волосах.— Сам рисуй это, папа! 10 | 8] — Иона вск 
— Теперь мы обойдемся без бобров и холмов, не так ли? — кпримеру: 2 
ат отец.— Нарисуем еще три копья. — И он нарисовал вот что аер си 
: особи т 
Г’ Даж‹ мама тут не ошиблась бы и иё а и Дох 
решила, что я убит. гумай =й 
Папа, не надо! Мне это не нравится. Як: али вста; 
Давай-ка лучше поищем другие звуки. У нас 3 и так ве, 
это так хорошо получается. _ дал цит, | ще не 
Гм, — произнес Тегумай и Е 1, а бе, о 
вверх.— Ну, скажем: «шу», ЧТо зна > «1 мы нај 
а небо. «1 `` Иа-лас 
Таффи нарисовала жерди и остановилась. с ант Коль, 
— Для окончания надо придумать какой-пибуд Ат их! 


нок, правда? Что-то вроде недокона 

— «Шу, шу-у-у»! — проговорил отець т © 
ченного «0» — может, не совсем круглое я. ну, такая ж. 

— А давай нарисуем похудевшее яич кем 
ничего не евшая несколько лет, исовать в спе] 

— Нет! — сказал отец.— Если мы будем а «ПУР сверху 
можем ненароком принять это яйцо ке ткроём это яй? отлай 
Кажется, я придумал! Мы немножко прода ра 000-000 (12) 
чтобы показать, как улетучивается о, нарисовая вот 
А внизу сделаем закорючку.— И он 
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— Ой как ] н 
Пошли дальше 2000 Ку А 
чертить акульим зубом 
ец продолжал ис а 
от волнения. Ион Не ост т 
а ановилс, 
в — Не Подглядывай, Таффи 
пробуй угадать, что это значи” р 
потегумайски. Если ты пой. 
мешь значит, тайна разгадана! 
— Жерди, разбитое ЯЙЦО, 
хвост и рот сазана, — произнесла 
Парфи — «Шу-йа»: «небесная 
пода», то есть дождь. — Тут как 
5 ей на руку капнула капля 
дождя — день был пасмурный. — 
Гляди, папа, дождь! Это ты и хо- 


рука, нег 
Я, пока пе и 


64 
Сказал он, 


| 
тел мне сказать? 3 
— Конечно, — ответил отец. А ведь я сообщил тебе это, не 
ь 
произнеся ни слова. 


— Я 6, наверно, и так через минуту догадалась, но дождевая 
капля подтвердила мою мысль. Теперь я всегда буду помнить, 
«Шу-иа» — значит дождь, или — что собирается дождь. Ай да 
папа! — Иона вскочила с места и пустилась плясать вокруг него. — 
Вот, к примеру: ты уидешь из дому, прежде чем я проснусь, и оста- 
вишь на закопченной стене надпись: «шу-йа». Тогда я буду. знать, 


Что собирается дождь. и надену капюшон из бобровой шкуры То-то 
Мама удивится! 


егумай встал и тоже пустился в пляс. (Тогдашние отцы не 


10 


так ли? — 
вал вот это 


ь бы и нё 


нравится. снялись так вести себя.) 
УКИ. У нас — Это еще не все, да-да! — проговорил он, — А если я ЗО 
‘ообщить тебе, что дождь будет несильный и надо идти на реку? 
поглядел 07да что мы нарисуем? Сперва просто скажи по-тегумаз оо 
значит — р: «Шу-йа-лас, иа-мару». («Небесная вода кончается. ри 
САУ) ОЙ, скольго тут новых звуков! Я даже не знаю, как и 
И образить, их! Й ме 
вый рису Г Ая знаю, я знаю! — воскликнул Тегумай, ОО Е 
уу, аффи, атомы сегодня на этом и застрянем. « М вч А ся 
› недоко дь, правда? Вся трудность в «лас». «Ла-ла лау! 
жаби: К размахивать своим акульнні УКА _ Нам только нужно а 
кая °— аа Це там — змея и сазаний рот: 


Е объявила Таффи. на свете, 
п Нуда, нужно ТЕА ото «ла», Мы первые люди и Я 

А Взялись за это дело, Таффамай! а) 

5 сказала Таффи, зевая: она порядко т 
Начит «сломать», «прикончить» или 4 
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‘азал Тегумай.— «Йа-лас» ‘значит, 
т воды и ей не с чем стряпать, а я иду на ў 
А «ши-лас» значит, что сломалось твое копье. Мне бы в Е. 
ть про это, чем рисовать Незнакомцу разных там глупых 60 ров! 
Ла-ла-ла!» — повторил, нахмурившись, Тегумай, размахи- 

вая палкой. — Не мешай! р 
— «Ши» изобразить проще простого, — продолжала Таффи 
`А вот для «ла» нарисуем сломанное копье, и все! — И она нарисо- 
вала вот что (14). 

— Отлично, — сказал Тегумай. — С «ла» справились, Получи- 
ось что-то совсем новое.— И он нарисовал вот что (15). 

— Теперь «йа». Но это у нас уже есть. А теперь чмару», 
«М-м-м»! «М» произносят с закрытым ртом, правда? Вот и нарису- 
ем такой закрытый рот.— И она нарисовала вот что (16). 


сюрприз для 
будет готово 
14 15 


выдержу и ғ 


16 И мама н 
2 Р следующего. 
— А потом раскрытый сазаний рот. Получается «ма»! А как ОВ 
быть с этим «р-р-р», Таффи? Б 8 Е 
— Это звук грубый, какой-то вазубренный, вроде твоей пилы из а «Во 
акульего зуба, которой ты пилишь доску для каноэ, сказала РН А 
Таффи. и Е 2 Ке: 0л 
— С такими зубцами, да? — спросил Тегумай и нарисовал вот принесет: у 
} И вол 
это (17). у Д 
— Точно, — ответила Таффи. = Нонам зс  щерой и | 
не нужно столько зубцов, а только два 


— Даже один,— заметил Тегумай. — 
Если мы хотим, чтобы от этой игры была 
польза, то чем проще будут наши о 

ки, тем они будут для всех понятнее. — 
и нарисовал вот это) (18). 

— Готово, — п роговорил Тегумай, стоя на одной но- 
те. — Теперь я нарисую все значки подряд, в точности 
‘как мы нанизываем рыбу на бечевку. 

— А может, нам лучше поместить между значками 
очки или еще что-нибудь, чтобы они не терлись друп 
б дружку, как мы делаем с сазанами. | 
ы = Да, я оставяю для этого место, — согласился 
Гон принялся с увлечением и без остановки рис 
) д все придуманные значки на большом куске а 


значка к значку. 
— Ну, на сегодня хватит, — сказал Тег 


умай. — К том же. 
л тү РЕТИ" кет! 
луч устала, Таффи. Ничего, милая. Завтра мы это закончим, и Б/ су 
Ҹ помнить еще многие и многие годы после того 


" ‚ как самое большов 
| тих деревьев пойдег на дрова. 
таруу 189 


| И они вернулись домой, и весь вечер Тегумай сидел по одну 
сторону костра, а Таффи — по другую, иони рисовали на закопчен- 
ной стене «йа» и «йо», «шу» и «ши» и беспрестанно хихикали, 
пока мама не сказала: А 
— Слушай, Тегумай, ты еще е дочери! 4 
— Ах, оставь, пожалуйста, — сказала Таффи.— У нас тут один 
сюрприз для тебя, мамочка, и мы все тебе расскажем, как только 
будет готово. А покуда, пожалуйста, не спрашивай, иначе я не 
выдержу и все тебе открою 


И мама ни о чем не стала ег прашивать. А солнечным утром 
следующего дня Тегумай раг ко отправился на реку приду- 
\ как мывать новые значки-картин Гаффи, как встала, увидела 
Надпись мелом на большой каменной кадке возле пещеры: «Йа- 

лы ИЗ лас) — «Вода кончается», что значит: «Веги за водой». 
азала — Ну вот, — сказала себе Таффи, — эти картинки еще добавят 
нам хлопот! Получается вроде, как если б пана пришел и велел мне 
л вот принести воды для кухни. — И она отправилась к роднику за 
пещерой и наполнила кадку с помощью берестяного ведерка, 
„нам | апотом побежала к реке и дернула отца за. левое ухо, что разреша- 

два: Л0сь ей только за хорошее поведение. 

ай. — — А теперь давай рисовать остальные картинки, — сказал отец, 
была ‘они весело провели день, между делом хорошо позавтракали 
тии! разок другой затеяли шумную возню. Когда они дошли до «т», 
Ион Та фи объявила, что, поскольку ее имя, имена папы и мамы пачи 


Ются с отого звука, надо изобразить семейную группу и чтоб все 5 
ались за. руки. Раз или два они нарисовали это очень тщатель- 
но в шестой и в седьмой раз начали чертить бегло, и под конец от 
остался лишь худой и длинный Тегумай с протянутыми рука- 
б держать Таффи и Тешумай. Вот по этим трем картинкам, 
вешь отчасти понять, как это произошло (20, 21, 22). 
Которые другие значки вышли чересчур, замысловаты 
есь не стоит заводить разговор, в. особенности пато. 
чаще их ри: и на бересте, тем проще 
Тегумай не остался 


22 


ука «в» они принялис 

Ъ 
кую Выдру, и она менялась от 
Для звука «н», поскольку он произно- 
‚ они начертили множество носов и к последнему сбоку 


«н» не путать с другими крючками, 


рил Земли 
. Животны: 
25 — 26 27—29 | 6103 
и — Ян 
(27—29). Затем они опять нарисовали копье, а перед ним чей-то № всех Слон 
клюв, чтоб изобразить звук «к» (30). И так постепенно, дальше а Ты 
больше, они придумали нужные рисунки для всего | трать. 
алфавита, | Тогда 
Прошли многие тысячи лет, после иероглифов с 
возникли криптические, рунические, дорические Е. ! 
и ионические и прочие хитроумные письмена (ведь ать гр 


разные властители и блюстители ни за что не оставят 
хорошую вещь в прежнем виде), но все это в конце 
концов уступило место доброй старой и понятной 
збуке с ее привычными буквами, доступными каждому ребенку» 
огда он подрастет. | № 
р отому я храню в памяти прошлое и не перестаю Во 
_Тегумая Бопсулая, Таффамай Металлумай и се мамочку Тешумай 
Те, 
й 


З 30 


‘назад на. 
д было это в точности так много-много лет назад 


< 


шой реки Вагай, 


Уж тегумаов больше нет Е 
И веох, кто к ним принадлежал, 
Анам остался солнца, свет А 
край, что им принадлежал» 


Как золото ев қ 
Венок из первых 
Глаза — синей, чем небе. у 
И лучезарный взгляд У ней, 


Смела, свободна и стройна, 
В оленьих башмачках бежит, 
И светлячков песет. опа, 
Чтоб знали, где она бежит, 


Она зовет отца, кричит — 
Поди докличься до ного! — 
А он навстречу ей спешит, 
Она — все счастие его! 


КРАБ, КОТОРЫЙ ИГРАЛ С МОРЕМ 


В давние предавние времена, мой милый, было Начало всех 
Начал, и в те дни Великий Маг творил Все Сущее. Сперва он сотво- 
рил Землю, потом он сотворил Море; потом он призвал к себе веех 
Животных и повелел им играть. И Животные сказали: 

— 0, Великий Маг, во что же нам играть? — И он им ответил: 

— Я покажу вам.— Он вызвал из толпы Слона — Прародителя. 
всех Слонов — и сказал ему: 

— Ты играй в Слона! — И Прародитель всех Слонов принялся 
играть. 

Тогда Великий Маг вызвал Бобра — Прародителя всех Боб- 
ров — и сказал ему: 

— Играй в Бобра! — И Прародитель всех Бобров принялся 
играть. 

Великий Маг вызвал Корову — Прародительницу всех Коров — 
и сказал ей: 

— Играй в Корову! — И Прародительница всех Коров приня- 
лась играть. 

Он вызвал Черепаху — Прародительницу всех Черепах — 
и сказал ей: 

— Играй в Черепаху! — И Прародительница всех Черепах 


черу, когда все живые существ 
еловек с како 


тие мен для этой 
ые повиновались мне, 

и разговаривали, Краб — 
Мату, отпола в сторону и спустился в мор 


Е Лу ше поиграю один в морской пучине — не с ‚ 
у тан, 
Нться этому Сыну Адама. А 


„Никто не заметил 
шеи па плече отца. А 


Пау Амма, 


> как он ушел, кроме маленькой Девочки, си 
= | 


Е тем временем ипра продолэкалась, пока не Й 
Поси одного Животного боз своей собственной игры, Тогда Велик № — Нет, 
ап стер пыль со своих рук и пошел ио свету — смотреть, как иа | 
Животные. от 
Он отправился на Север, мой милый, и обнаружил там Прародите- . ло свои ВІ 
ля всех Слонов, который рыл клыками и топтал ногами чистенькую т. ( 
новенькую землю, только что для него созданную. е залил: 
— Кун? спросил Прародитель всех Слонов, что означало: Е й Скве 
«Верно?» так игр 
— Пайя кун, ответил Великий Маг, что означало: «Вполне», (ди Е Опи сел 
дунул на глыбы и комья земли, которые пабросал Прародитель всех сними. И Ч 
Слонов, и превратизих в высоченные Гималайские горы, ты можешь сверкающи» 
отыскать их на карте. ы | ступать, х 
Ол отправился на Восток и обнаружил там Прародитольницу всех Селангора, х 
оров, которая пастась:в поле, только что для нее созданном, она враз ву Бинтан, 
слизнула языком целый лес и уле ь жевать жвачку, Поа В: 
— Лун? — спросила Прародитольнииа воох Коров. = 
— Майя кун, — отвотил Великий Маг. И он дунул на голов место, Наал и Е: 
ею’объеденное, и часть этого пастбиша превратилась в великую Индии» Моремә 
скую пустыню, а другая — в Пустышо Сахару, ты можешь отыскать, И ан А 
их на карте. | 0 ве 
Он отправился па Запад и обнаружил там Прародителя всех 000. Рым ты О 
ров, который строилилотины в устьях широченных рек, только что дая З обуч 
него созданных. то т 
> Муш? — спросил Шрародитель всех Бобров. _ о 
— 8 т ответил Великий Маг. И он дунул на поваленные Я “Удить под 
Стволы неподвижные воды, иони превратились в болотистые низина 0 не Р, 
Флориды, ты можешь отыскать их на карте. е ет 


отом он отправился на Юг и обнаружил там Прародительний» 
всех Черепах, которая разрребала лапами песок, только что т 
созданный, ‚и песок и камни летели в воздух и падали далеко 8 
Кун? спросила Прародительница- всех Черенах. 
ия кун, — ответил Великий Маг. И он дунул па песо 
‚ Которые упали в море, превратились в 7! 
Целебес, Суматра, Ява и другие острова М 
можешь отыскать их па карте, Я 
й Мар встретил Человека на берегу. 


винуется ли тебе вся Земля? 
= ответил Человек. 


2 Повинуется ли тебе все Море? 


Е оне Н раз в день и о) 
Оно гает до реки Перак и гонит ес воды обро Е 
ока р м Один раз в день и один Раз в ночь оно 
у А ро месте со всеи водой, оставляя лишь илис ЕЧ 
Отда р От | хуз Или это игра, кото тую топь, и опрој 
|: Как НЯ ме 22044 сказал Великий МЕ, е а р Морю? е 
“ра = Вет, — ‘ая-то новая и ПЛОХА 
г Праро 8 Смотри! — сказал Человек; и как 
т чисте ИЕ тило свои высокие волны до устья Реки Перак, п А 
т ло до тех пор, пока она не затопила все угрюмые леса и ок й 
Е знала | ие залила хижину Человека. т 
і. — Скверное дело! Спускай на воду свое каноэ, и поедем рааведаем 
Вполне кто так играет с Морем, — приказал Великий Маг. з 
ЭДитель во Ови сели в лодку, и маленькая девочка тоже ‘отправилась вместе 
ТЫ можеш сми. И Человек прихватил свой крис — тонкий кривой кинжал со 


сверкающим клинком, и они поплыли по Реке Перак. 
отступать, и лодку вынесло из устья Реки Перак г 
(елангора, мимо Малакки, мимо Сингапура и дальш 
ву Бинтан, словно бы их тащили на веревке. 

Тогда Великий Маг встал с места и закричал: 

— Звери, Птицы, Рыбы — все побывавшие у меня в Начале всех 
Начал и обученные, кажи — своей игре, кто из вас так играет 
© Морем? 

И все Звери, Птицы и Рыбы ответили хором: 

= 0, Великий Маг! Мы и дети наших детей играем в игры, кото- 
ГЫМ ты обучил нас. Но никто из нас не играет с Морем. 

пнад Морем встала Полная Луна, и Великий Маг сказал старому 

Торбуну, который сидит на Луне и плетет леску, надеясь когда-нибудь 
вчудить подлунный мир. 

ТО Рыбак с Луны, не ты. ли это играешь с Морем? 


т, ет, — ответил Рыбак.— Я плету леску, чтоб когда-нибудь выу- 
ИТЬ по 


Тут Море начало 
1 повлекло мимо 
е дальшек остро- 


льницу всех 
ом, она враз 


голое место, 
кую Индий 
ть отыскать 


н всех Боб. 
ько что для 


'оваленный 
ье низииы 


к. длунный мир. Ас Морем я не играю.— И он опять взялся 

ительйи 120ти свою леску. = 1 
о дая и ва Луне о ще живет Крыса, которая всякий раз перекусыр | 
ОЕ море У старого Рыбака, едва:он покончит с делом, и Великий Маг обра — 


Як ней: 


‚ Меня хватит перекусывать леску, что плетот этот ста 
Ас Морем я не играю. И она опять взялась об 3 
Маленькая девочка протянула вперед р б. 
 Украшенные браслетами из красивых белых Ы 


Іикий Маг, когда в Начале, 
1343 


Е. Е 
плече, а ты обучал Ж ых и; 
ве упола в Море, пе желая учиться 
аг сказал: ] 
умны эти маленькие дети — те, чт 
к он был похож, этот зверь? 


Ы И маленькая девочка ответила: 2 


Е Онбыл круглый и плоский, глаза у него на стебельках с 
покрыта толстым панцирем, а ходит он вот так — боком. — 


И Великий Маг сказал: 
— До чего же умны эти маленькие дети — те, что говорят пр 


ду! Теперь я знаю, куда подевался Пау Амма. Дай-ка мне весло! но Г В 

И он взял весло; но весло было совсем ни к чему, потому ато =. 

н волны упорно несли их мимо всех островов, пока они не достигли № он. — А 
места под названием Пусат Тасек, то есть Сердце Моря, где нахо № левую Р. 
дится глубокая пещера, ведущая к сердцу вселенной, а в пещере милый, ‹ 
той растет Чудо-Дерево — Паух-Джанги, на котором висят волшеб. ого твер 


ные орехи из двух половинок. Тогда Великий Маг по плечо опуетиа МЯГКИМ: 
руку в глубокую теплую воду и под корнями Чудо-Дерева нащупал ты нахо; 
широкую спину Краба Пау Аммы. Но Пау Амма зарылся еще глуб- = 


ке в песок, а Море поднялось, как бывает, когда ты опустишь руку кий Маг 

в тазик. [ крисом? 
— А! — сказал Великий Маг, — Теперь я знаю, кто играете Мо Король 

рем. — И он прокричал: — Что ты там делаешь, Пау Амма?! Раджа А 


И Пау Амма ответил из самой глубины: И Па 

— Один раз в день и один раз в ночь я выхожу поискать 6608 — М 

пищу. Один раз в день и один раз в ночь я возвращаюсь назад. 02 пусти ме 

тавь меня в покое! дому тол 

Тогда Великий Маг сказал: Ве 
— Слушай, Пау Амма! Когда ты вылазишь из своей пещеры» — Н 

вся морская вода уходит в Пусат Тасек и бухты соседних островов станешь 

мелеют, рыбешки умирают, а Раджа Моянг Кабан, Король Слонов» “вое обе 

увязает в болоте. Когда же ты возвращаешься пазад и усаживаешв» Тогда 


ся в Пусат Пасек, вся морская вода поднимается вверх, затопля а 
половину всех островов и заливает хижину Человека, а Раджа Аб 
дулла Король Крокодилов, набирает полон рог соленой воды _ 

На это Пау Амма со смехом ответил ему из глубины: 

— Аяи незнал, что я столь важная особа! Отныне я буду 
дить по семи раз на дню, и не видать вам тихой воды! 

И Великий Маг сказал ему: 

— Я не могу заставить тебя играть в назначенную 
‘потому что ты ускользнул от меня в Начале всех Начал 
боишься — выходи, и мы потолкуем об этом. 

пе боюсь, = ответил Пау Амма, и он в 
зали! лунным сиянием. Никто. 


а 


гана, а сам оп был | 


вы 

чту о ‘квозь ветви Ҷудо Ср Дыма и 

Ве яшобных молодильных орехов С 

оночка увидела, как орех плывет ц 
ед принялась вырезывать в кожуре Е Воде, взя; 
ка {тотыми пожничками. Роч скотуе о 
оком ЕТ а. Теперь, — сказал Маг, — поколдуй т і 
и впрямь важная особа, У", Пау Амма Док 

пово ТЫ 


Пау Амма вращал глазами, 
проходила легкая зыбь, потому ч 
то все же был только К рабом: 


махал лапами, 
Т0, хотьониб 
и тог, 


доєт — Видно, не такая уж ты важная особа, 

а б 0 левую руку 3 ь ОД мизинец левой руки, — и 

исять ее милый, с Пау симы подобно скорлупе кокосового ореха, слетел. 

лечо в шер ого твердый иссиня-зелено-черный панцирь, и Пау Амма стал 

ева Устил МЯТКИМ=МЯГКИМ, как те малепькие крабики, которых по временам. 
аЩупал ты находишь на берегу, мой милый. 

тся еще луб = Аты и взаправду оче 


НЫ важная особа! 
кий Маг. — Может, мно попросить 
Крисом? А может, повелеть, чтоб пришел Раджа Моянг Кабан, 
Король Олонов, и проткнул тебя СВОИМИ клыками, или явился 
Радка Абдулла, Король Крокодилов, и искусал тебя? 

И Пау Амма ответил: 

— Мне очень стыдно! Отдай мне мой твердый панцирь и от. 
Пусти меня назад в пещеру Пусат Тасек, ия буду выходить из 
Аому только один раз в день и один раз в ночь за едой. 

Великий Маг сказал: 

— Нет, Пау Амма, 
‘Чанешь еще больше, 
20 обрщание и 


— промолвил Вели 
Человека разрезать тебя своим 
играете Мо- 
Амма?! 


искать ‘себе 
`ь назад. 00 


ей пещеры’ 


я не верну тебе твой панцирь — иначе ты 
в 
их 0строво 


сильней и заносчивей и, пожалуй, забудешь 
снова начнешь, играть с Морем. 


ни 01да Шау Амма сказал: 

аживае У Амм: азал: Д 
2" атошаяе ЕП 970 мне делать? Я так велик, что могу прятаться тол 
"Раджа А сат Тасек, а если пойду куда-нибудь еще, то меня оа 
оной ВОХ Ы такой я теперь мягонький! В Пусат Тасек я, в 
ОН "ОНЬКий, конечно, буду в безопасности, но совсем не о 
ду ВЫХ Ат оттуда ва одой. тому умру. И он замахал лапа 
буду" и ака Уда за едой и потому умру 

= Послушай р либий — я не могу 
| ата Послушай, Пау Амма, сказал Великий Маг, К = 
теб игру, ть Тебя играть в пазначенную тебе игру, ПОтОНЗАСОВ А 
По осям" пул от меня в Начале всех Начал. Но, если х 


а, к 
блать Так, что каждый камень, каждая пораи 
Рослей в любом море всегда, будет са ЫА” іб 
И тебя и твоих детей, как Пусат Тасек. 
Бау Амма ответил: 

ил. 
Конечно, ноплохо, но я пока още поран 
Что беседовал, с тобой в Начало всех Н 


345 


Од; 
СР Дл 


ты хочешь, я наколдую, чтоб и 
но были бы домом для тебя ит 
ожешь прятаться и в земле, и в воде. 

И Пау Амма сказал: 

— Я пока еще не решил. Гляди! Вот та девочка 
ся уходил в Начале всех Начал. Если б она тотд; 
ликий Маг позвал бы меня назад и ничего б 
ось. А она что для меня сделает? 


что, заме 
да не Смолчала, 
такого не “у. 


к, 
И девочка сказала: реки ре Йе 
| — У меня есть замечательный орешек. Я отдам в ода несла 
вместе с этими ножницами, очень крепкими и острыми. Веди саха А тыл 
Каа хохошЕ я наколдую, чтоб ты и твои дети, Выйдя на сушу дуг ленивы 
О — 59 целый день есть вот такие кокосовыь орехи. Ао ать все ќ 


чтобы ты мог этими ножницами вырыть себе Пусат асек 
Я 


| 2 Ион поднял 
| когда поблизости не будет ни норки, ни камня. А если земля 


Человек слиш 
лодку своей л 
— Нет, — ‹ 
ться, пусть 
надо будет гре 
И Великий 
= Пайя кі 
И Крыса, 
Рыбак спустил 
ИМО острова 


ангора, нок 
» О 
прак, “ 


окажется слишком твердой, ты сможешь с помощью тех же 
ножниц залезать на деревья. 
И Пау Амма сказал: 

у — Я пока еще не решил, Потому что такому мягонькому 
все эти подарки ни к чему. Отдай мне мой панцирь, Великий 
Маг, ия буду играть в твою игру. 

И Великий Маг сказал: 

— Я верну его тебе, Пау Амма, на одиннадцать месяцев 
В году. Но в двенадцатый месяц каждого года он опять будет 
становиться мягким, чтобы напоминать тебе и всем твой 
детям о моей волшебной силе и держать тебя в смирени 
Пау Амма. Ибо, сдается мне, что если ты будешь бегать по 


Е А ІШЬ Куп? 
воде и по суше, то станешь ужасно дерзким, а если еще сла Е тун? 
лазить по деревьям, щелкать орехи и рыть своими пов те", д с кі 
норы, то вдобавок станешь ужасно прожорливым, Пау оч веки 


Тогда Пау Амма немножко подумал и сказал: 
— Ладно, я решил. Я беру все подарки, == 
Тогда и Маг а поднял правую РАЦ 
о пять пальцев правой руки, и тут же, мой сл, ШОК 
га стал уменьшаться, уменьшаться и УМӨкен он плавал н, 
‘ился в малюсенького зеленоватого краб Е | Рь сл; 
зле лодки и кричал тоненьким голоском» М 
е же мне ножницы! л 
добрала его своей загорелой ру 
‚ и отдала ему ножницы; он 
вал и закрывал их, щелкая 


чкой, И 
а! 


Ому. мяту 
інцирь, Ва 


ли ой 


изат себе безопасный Пусат Тасок под кажды 
ой знал, что я столь важная особа! Кун? (То а ра 
я! 4 07 ер= 


= = 


10?) айя кун, сказал Великий Маг, и он 


та рассмея. 
т его. И маленький Па 1ся и бла- 


А мма си рытнул 


послов был такой крошечный, что мог плат с борта 
н листочка па земле или в пустой раковине на Е: р 
Ву Ну как, хорошо все сработано? — спросил Великий 0% 
Человека. 

— Да, ответил тот. — Но теперь надо плыть пазад в устье 


реки Перак, а грести одним веслом тяжело. Вели б мы д0» 
года Пау Амма выйдет из Пусат Тасек и вернется домой, вода 
сама понесла бы нас назад 


— А ты ленив, — сказал Великий Маг Зпачит, и дети твои 
будут ленивы. Они будут самыми лепивыми людьми на свете 
п делать все будут мало-помалу вот и прозовут их малайцами» 
Ион поднял палец вверх и сказал Ји, Рыбак с Лупы, этот 
Человек слишком ленив, чтобы идти домой на веслах, Подтащи его 


лодку своей леской, Ры 


— Нет, — сказал Чел Коли мне суждено весь век ле 
ниться, пусть уж Море труд тоня дважды в день. Тогда не 
надо будет грести. Кун? ( т Верно?» ) 

И Великий Маг рассм 

— Пайя кун. (То е‹ 

И Крыса, жившая на ‚естала перекусывать леску, 
Рыбак спустил леску до само ади Моря и поволок его вперед, 
Мимо острова Биптан, мимо гапура, мимо Малакки, мимо 
Селантора, пока, наконец, лодка снова не очутилась в устье Реки 
Перак. 


— Нун? — спросил Рыбак с Луны 
Пайя кун, — ответил Великий Мат Помни, теперь тебе 
Мадлежит веки вечные тянуть Море дважды в день и дважды 
В Ночь, чтобы малайским рыбакам не было надобности грести. Но 
Оудь осторожен — не тяни слишком сильно, иначе мне придется 
Ироучить тебя, как Пау Амму. 
отон они поднялись вверх по Реке Перак и легли спать, мой 
А теперь слушай внимательно, 
и ого га ого дня Лупа неизменно тянет Море ввдрх | и 
Этот рае то, что мы пазываем приливами и отда п 0, 
Дильщик, заценив на крючок Море, тяцет его слишком 
> Му нас начинается половодье, а иногда он тянет слишком 
г А бывает то, что мы зовем «низкой водой». Но по боль 
Мата, делает все как положено, потому что боится Велико 


] Я к 
ид а как Пау Амма? Гуляя па морском берегу, ты можошо 


№ как все бго детишки роют себе Пусат Тасек под любым 


еликого Мага. И просто нечестно лови 
много лет назад. 
вытаскивали из их убежищ и несли домо, 


поделом! 


} Кто в Индийский океан 
Вел по водам караван, 
Проходил, ручаюсь вам, 
Уж не раз но тем местам, 
Где на дне большая яма 
И живет наш Пау Амма, 
Прямиком па том пути, 
Как в Австралию идти. 

А еще тот адрес знает, 

На Би Айз кто проплывает. 
Знают дом тот рыбаки 

И лихие моряки; 

Г спорт, груженный треской, 
Здесь проходит стороной; 

В Сингапур. кому поход, 

Те идут чуть-чуть в обход, 
Ну, а кто плывет на Лагос, 
Тем дорога эта в’ тягость — 
Никаких там нет путей 
Для идущих в Би Эс Эй. 
Кто ошибкой заплывет, 

Тех буксир уволочет. 


А чтоб толком все понять, 
Вам там надо побывать 


Ну, а если ты не можешь этого 
«Таймс», и на второй Страница, 
«Судоходство»; потом возьми т 
всякой книжки с кардае НЕ 
карте названия мест, где гый 


ь игруше 
нхл С если тЫ 


т 2 
па 


в точности как обещала та маленькая ево 
) Пау Аммы должны сбрасывать с себя тв 
анцирь и становиться совсем мягкими — чтобы не поза! 


ть и убивать малюток 
Аммы лишь потому, что старый Пау Амма был глу, Ў 


И уж, конечно, малютки Пау Аммы ужасно не любят. 
Ў 


Ив банках ИЗ-ПОД 
да. Вот почему они щиплют тебя своими клешнями, 


дождаться, попроси 
слева наверху 0 
графический 81. 
вете) и постари 


быть во 


П и деа) 


Чтоб л Н 
марина Ви ГУЛЯ 
и, право же — Человек, 
Дикий. И ни 
| шина. Это ог 
правится ег 
‘уютную, сух 


| ше, чем ғ 
| Она посыпал 
отличный Кос 

Потом она 
| постом вниз 


у 


КОШКА, ГУЛЯВШАЯ САМА ПО СЕБЕ 


(Слушай, мой милый мальчик, слушай, внимай Қ 
му что это случилось, потому что это проно об 
было еще в ту далекую пору, 

Животными Дикими. 


Собака была дикая, и Лошадь была 


дикая, и Ко 
ЕЯ икая, и Овца была дикая, и Свинья была дикая — и о т 
+ И ли 
ао) дикие-предикие и дико блуждали по Мокрым и Диким Лесам 
Я мч Но самая дикая была Дикая Кошка — она бродила где вздума- 
1 Мы отся и гуляла сама по себе. 
у Человек, конечно, был тоже 


дикий, страшно дикий, ужасно 
таться ручным, если бы не Жен- 


дикий, И никогда бы ему не сдел 
щина, Это она объявила ему при первой же встрече, — что ей не 
Кравится его дикая жизнь. Она живо сыскала ему для жилья 
уютную, сухую Пещеру, потому что спать в Пещере было куда 
пузше чем валяться под открытым небом на куче сырой листвы. 
Она посыпала пол чистым песочком и развела в глубине Пещеры 
отличный костер. 

Потом она повесила У входа в Пещеру шкуру Дикой Лошади 
хвостом вниз и сказала Мужчине 

— Вытирай, милый, ноги 
У нас хозяйство. 

В этот вечер, мои милый маль 
бажарепной на раскаленных 


| 
| 
. 


перед тем как войти: ведь теперь 


чик, они ужинали дикой овцой, 

каменьях, приправленной диким 

чесноком и диким перцем. Потом они съели дикую утку, начинен- 
ную диким рисом, дикими яблоками и дикой твоздикой; потом 

УРЯЩики диких быков: потом дикие вишни и дикие гранаты, 
отом Мужчина, очень счастливый, пошел и заснул у огня, а Жен- 

ина сола колдовать: она распустила волосы, взяла плечевую 
Ранью кость, очень плоскую и очень гладкую, и стала присталь- 

но всматриваться в проходящие по кости разводы. Потом она 
10дбросила поленьев в огонь и затянула песню. Это было Первое 
Мире Колдовство, Первая Волшебная Песня. 
Собрались в Мокром и Диком Лесу все Дикие Звери; сбились 
Одно стадо и, глядя на свет огня, не знали, что это такое. 
© вот топнул дикой ногой Дикий Конь и дико сказал: 
ав", Друзья мои! О мои Недруги! Чует сердце мое: не к добру 

) чо Ужчина и Женщина в большой Пещере большой 

2 то не к добру! 

ес а Е нос, понюхал, как пахнет баранье 

Ко сказал: 

Лу, погляжу, а потом Басотзжу. Мне кажется, что там не 
хо. Кошка, пойдем со мною о 
нет, — а Я, Кошка, хожу тлела а 

210сама) по себе. 


Нет, э 
кий П, 


319 


туда и не посмотреть 
ОЙ воле». И она ти 
емягко, и забралась в такое местечко, уда 
ино решительно все. СА 
Когда Дикий Пес подошел к Пещере он дики 
пошадиную шкуру и стал упиваться прек 
— бараньего жаркого, а Женщина, колдовавшая ко 
Шорох и сказала, смеясь: 
— Вот уже пришел пе вый. Ты, из Диког Л 
чого тобо ИА здесь? І Дикого Лева Дикая Тварь, 
И ответил Дикий Пес: 
— Скажи мне, о Враг мой. Жена Врага Моего, что это пахнет 
Так нежно среди этих Диких Лесов? 
И пагнулась Женщина, и 
Дикому Псу, и сказала: 
— Ты, из Дикого Леса 
КОСТЬ. 
Взял Дикий Пес эту кость в свои 
вкуснее всего. что он прыз до тои поры 
С такими словами: 
— Мослушай, о Враг мой, Жен: 
другую такую же кость 
И отвечала ему Жении 
— Ты, из Дикого Леса Дикая Тварь, поди помови моему 
Мужчине ходить за добычей, стеречь эту Пещеру по ночам, 
И я дам тебе столько костей, сколько тебе будет нужно: 
— АХС сказала Кошка, слушая их разговор, — это\очень уме 
пая Жешщина, хотя, конечно, пе умнее меня. у 
Дикий Пес забрался в Пещеру, положил голову Женщине иа 
колени и сказал: ть 
— О мой Друг, Жена моего Друга, хорошо. Я т поо 
твоему Мужчине охотиться, я буду стеречь по ночам патом луд 
— Ах, — сказала Кошка, слушая их разговор, — что. г. 
от Пес! у р 
СУ Ч И она пошла прочь, пробираясь по Дикому Лесик ае му 6 
0" ая своим диким хвостом. Но обо всем, что видела» 
и слова. 
шиор Мужчина спросил: Ч 
0 здесь делает Дикий Пес? у 
гила Ж, р М 


М носом п 


стью, 


подняла 


с полу кость, и бросила 


Дикая Тварь, отведай, погрызи оту 


дикие зубы, и она оказалась 
1, ион обратился к Женщине 


‹ моего Врага, брось мне скорее 


й 


4 

" травы и разложила ее сушитьо 
такой запах, как от свеж а 
Е 3 ещеру с " ескошеу 

ивШиИСЬ У, сделала из лошадиной 
ОЕ на плечевую баранью кость — К 
Ку снова прин ь — наши 
о было В ялась колдовать и запела во 
с торое Колдовство и Вторая 

издали на Е к. Е все Дикие Зве 

хим оом. И зали, что такое могло приключа 
вот Дикий Конь дико топнул ногой сяс Ди- 

— Пойду погляжу, а потом расскажу, почем оаа 
вернулся. Кошка, хочешь, отправимся вместо? У Дикий Пес не 

Нот, — отвечала Кошка, — я, Кошка 
И гуляю сама по себе. Иди один. 

Но на самом деле она тихонько прокралась за 
ступая мягко-премягко, и забралась в такое местечк 
слышно решительно все. 

Услыхала Женщипа конский топот, услы хала, как пробиравто 
Б радон Конь, наступая на свою длинную гриву, И. 

— А воти второй идет! Ты, из Дикого Леса Дикая Тварь, чего 
тебе надобно здесь? 

Дикий Конь отвечал: 

— Ты, мой Враг, Жена моего Врага, 
Дикий Пес? 

Женщина засмеялась, подняла с полу баранью лопатку, погля- 
дела на нее и сказала: 

— Ты, из Дикого Леса Дикая Тварь, не за Псом ты пришел 
сюда, а за сеном, за этой вкусной травой. 

Дикий Конь, перебирая ногами и наступая на свою длинную 
гриву, сказал: 

— Это правда. Дай-ка мне сена! 

Женщина отвечала: 

— Ты, из Дикого Леса Дикая Тварь, скл 
голову и носи, что я надену на тебя — носи, не оп 
веков, и трижды в день ты будешь есть эту дивну о пшыиа 

в - — Ах, — сказала Кошка, слушая их разговор. 

нень умна, но, конечно, пе умнее меня. 

И нагнул Дикий Конь свою дикую голову» охнул он 09 
на нее только что, сплетенную уздечку, т . 
дыханием прямо на ноги Женщине и Е и чудесную 
я Госпожа, о Жена моего Господина, * ай 
тебе вечным рабом! кой 
‘сказала Кошка, слушая их Р 


лшеби; 
Волшебная ую 


’ рожу где вадумается 


Диким Коло, 
0, откуда было 


отвечай мне скорое где 


тони Свою дикую 
во вови 


зКонщина п } 


А когда 
сил точно та 
Кенщина отвеча 
= Теперь ж 
Хорошей Еды. О 
ков, и я готова 
№рвый Слуга б; 
Напрасно Ког 
(Зверей п] 
рого Дикого 
| око, сам 
р и доил аҚ 
Запах белог; 


те мой В 


Когда Пес и Мужчина ве 
— А что здесь делает Дит 
И Женщина отвечала: 
— Не Дикий Конь уже ого имя 
с места на место он будет возить т 
соберешься на охоту, садись на него верхом. 

На следующий день подошла к Пещере Корова, Он 


дикая и должна была высоко задирать свою дикую г 
не зацепиться дикими рогами 


Рнулись с ох 
кий Конь? 


а тожа ‘была’ 
Олову, чтобы 


5 за дикие деревья. Кошка прокралась 
Ў вслед за пеи и спряталась точно так же, как и раньше; и все 
р | случилось точно ТТЕ же, как раньше; и Кошка сказала то же, что 
СЬ з раньше; и когда Дикая Корова В обмен на прекрасную траву 
| Дар обещала женщине свое молоко, Кошка бросилась в Дикий Лес 
бето Ы и дико замахала своим диким хвостом, 
ў те 


опять-таки точно так же, 
как раньше. 


а, ах | И 060 всем, что слыхала, пикому не сказала ни слова. 

: г А когда Пес, Человек и Конь вернулись с охоты и Человек 

"о триву, За спросил точно так же, как раньше, что делает здесь Дикая Корова, 
Женщина отвечала точно так же, как раньше: 

са Дикари — Теперь же не Дикая Корова ей имя; по Подательница 
Хорошей Юды. Она будет давать нам белое парное молоко во веки 
веков, и я готова ходить зг пока ты, наш Первый Друг, да наш 

5 Первый Слуга будете в лосу на охоте, 
очай мио аи Кошка прождала 


вось день, чтобы еще кто-нибудь из 

и Диких Зверей пришел к Пещере: больше никто не приходил из 

анью 20100 Мокрого Дикого Леса. Так что Кошке поневоле пришлось блуж- 

Дать одиноко, самой по себе. И вот увидела она Женщину, которая 

> сом м7 Сидела и доила Корову. И увидела она в Пещере свет и почувство- 
За я Вала запах белого парного молока. И ск та она Женщине: 


2 — Ты, мой Враг, Жена моего Врага! Скажи: не видала ли ты 
00 К 
н оровы? 
Женщина засмеялась и сказала: 
} = Ты, из Дикого Леса Дикая Тварь, ступай себе в Лес по- 
РТ А00ругпоздорову! Мне больше не надо ни слуг, ни друзей. Я уже 
Г 


Заплела мою косу и спрятала волшебную кость. 
ответила Дикая Кошка: 

ие друг и не слуга, Я, Кошка, хожу где вздумается и гу- 
& ПО себе, и вот мне вздумалось прийти к тебе в Пещеру. 
Спросила ее Женщина: 

очему в первый зке вечер ты не пришла с Первым Другом? 
51ка рассердилась и сказала: 

оь Должно быть, Дикий Пес уже наговорил тебе про меня 

лиц |. 


170 сам 


Кош 


Менщина засмеялась и сказала: 
СДА Кошка, гуляешь сама по собе и ходишь т; о тебе 
ао САМА говоришь, что ты не слуга и не друг. Ид, 

© себе куда вадумается| „й 


р 853 Ир 


у 
Кошка притво 


уела а Обиженпой и сказала; 
Р иной раз 9 Й 
и погретьс раз нельзя прийти к т 7 
р я у. горячего Огня? И неужели ты нако Пещеру 
елым парным молоком? Ты такая умни Лашь мне 


— б а 
А Ш орин Кошка а ты не будешь "ТЫ такая 


жестока 
4 А 
Женщина сказала: 


— Я знаю, что я 
Давай заключим 


жешь войти в Пе 


умница, но что я 
договор. Если я хоть раз 
щеру. 


к расавица —Я 


@ зна, б 
похвалю тебя, ты на и спасибо 


і 
ня та 
= А если ты два? вал ? 9 
у ажды похвалишь меня? — " 7 лы 
— Ну, эт ое. = Г вот, ми 
У, этому не бывать, — сказала Женщина, — Но если ту ив 
случится, входи и садись у огня. а? МИЯ севша 
АА что, если ты трижды похвалип ура. В 
Я 5 1 ь меня? —с ур (9. 
Кошка. в о оу ие 
Ра С - ть е 
— Ну этому не бывать — с зала Женщина, — Но если это дна Поднято 


случится, приходи и получай молоко три раза 


в день до скончания 1и 
века! 


_ Ты, мой | 

Кошка выгнула спину и сказала: п сказала Вс 

— Ты, Занавеска у входа в Пещеру, и ты, Огонь в глубине ШТ я здесь и 
Пещеры, и вы, Молочные Крынки, стоящие У Огня, вас я беру оухни; я, Ког 
В свидетели: запомните, что сказал мой Враг, Жена моего Врага! | Женщина оч 

И, повернувшись, ушла в Дикий Лес, дико помахивая диким Пялку прясть. 
хвостом. Но Ребенок : 

Когда в тот вечер Пес, Мужчина и Конь возвратились с охоты шааж дида но м 
в Пещеру, Женщина ни слова не ска зала им о своем договора Икрика. 

с Кошкои, так как боялась, что это им не понравится. 

Кошка ушла далеко-далеко и так долго скрывалась в Диком 
Лесу, что Женщина забыла и думать о ней. Только Летучая 
Мышь, висевшая вверх ногами у входа в Шещеру, знала, тде 
скрывается Кошка, и каждый вечер подлетала к тому месту 
и сообщала Кошке все новости. 

Как-то вечером прилетает она к Кошке и говорит: 


а с 

КИЙ. 0} 2 

— Ав Пещере — Младенчик! Он совсем, совсем Нова Мни; бл 
Такой розовый, толстый и крошечный. И он очень ир Вязал 


Женщине. Младен 
Ладе 
— Отлично, — сказала Кошка.— А что же нравится 


чику? | отп 
Е Мягкое и гладкое, — ответила Летучая Мышь смея 
спать, он берет в ручонки что-нибудь теплое и р, правито К, Цере 
ому нравится, чтобы с ним играли. Вот и все, м час наста А оЩкой 
(Отлично, сказала Кошка. — Если так, то о Дико) а теор 
с 


а 
следующий вечер Кошка пробралась эе (е 
росидела невдалеке до самого утра. Ет р" 
; на охоту, а Женщина занялась стра 
) . т работы. Она вынесла ‘ого 
ов поиграть, но он не унимался. 


ЯБА А. 


да Кошка ротянула мягкую. апку и пог 
и замурлыкала, и пошла тереться о. его колен 
цекотала ему подбородок. Ребенок засмеялся, 

ша его смех, улыбнулась, 

Тогда воскликнула Летучая Мышь — маленькая Л, 
Мышь, висовшая вверх ногами у входа в Пещеру: 

Мт О Хозяйка моя, Жена моего Хозяина, 

Гаа Из Дикого Леса пришла Дикая Тварь, и как славио она _ 

рет с твоим Ребенком! 

р" — Спасибо Дикой Твари, — сказала Женщина, разгибая спи- 
ну. — У меня так много работы, а она оказала мне большую услугу. 
_— И вот, милый мальчик, пе успела она вымолвить это, как в ту 
ке минуту и в ту же секунду — бух, бух! — падает лошадиная 
шкура, висевшая хвостом книзу у входа в Пещеру (это она вспом- 
пила, что у Женщины с Кошкой был договор), и не успела Жен- 
щина поднять се, а Кошка узже сидит в Пещере, уселась поудобнее 
‚и сидит. 

— Ты, мой Враг, ты, Кена Врага моего, ты, Мать моего Вра- 
Г, сказала Кошка, — посмотри: я здесь. Ты похвалила меня — 
ВОЯ здесь и буду сидеть в Пещере во веки веков. Но все же 
запомни; я, Кошка, хожу где вздумается и гуляю сама по себе. 

| Женщина очень рассердилась, но прикусила язык и села за 
прялку прясть. 

Но Ребенок заплакал опять. потому что Кошка ушла от него; 
иИЖенщина не могла его унять: он бился, брыкался и весь посинел 

— от крика. 

— Ты, мой Враг, ты, Жена Врага моего, ты, Мать моего Вра- 
14, — сказала Кошка, — послушай, что я тебе скажу: возьми оторви 
Кусочек нитки от той, которую ты прядешь, привяжи к ней свое 
еретенце, и я так наколдую тебе, что Ребенок сию же минуту 
Засмеется И будет смеяться так же громко, как плачет теперь, 

— Ладно, — сказала Женщина. — Я уже совсем потеряла голо- 
в НО помни: благодарить тебя я не стану. 

На привязала к нитке глинянов веретенце и потянула его по 

Уи Кошка побежала ва пим, и хватала его, и кувыркалась, 

ЧВЫряла ого к себе па спину, и ловила его задними лапами, 

очно отпускала сго, а потом кидалась вдогонку, — и вот 
ОК засмеялся еще громче, чем плакал: он ползал за Кошкой 
ви Пещере и резвился, пока пе устал. Тогда оп задремал 

М6 с Кошкой, не выпуская ое из рук. Г 

А теперь, — сказала Кошка, — я спою ему песню, 
'асок. 
ак пошла она мурлыкать, 
бенок и заснул. 
поглядела на’ 
Ў А 


а она договорить — пдф! 


ился в Пещере: это он вспомнил, что У тя 
говор. И когда дым рассеялся, глядь, К. Нины 
сь поудобнее и сидит. " ^Ошка сидит у 
Ты, мой Враг, ты, Жена Врага моего, ты, М 
га, — сказала Кошка, — посмотри: я здесь. Ты ат мо Я 
Моня» и вот я здесь, у теплого очага, и отсюда я ни: алила 
веков. Но все же запомни: я, Кошка, Хожу где на) "6 Уйду во веки 
сама по себе. 4 думается у гулко 


Женщина опять рассердилас 
дров в огонь, достал пошла опять 
чтобы как-нибудь ненароком в третий раз не похвалить әт К 

довала без звука, без пе, е а 


что какая-то Крошка Мышк 
из угла и тихонько забегала по полу. 


— Ты, мой Враг, ты, Жена Врага мое 
га, — сказала Кошка, — 


ь, распустил: 


а выс кочила 


го, ты, Мать 
это ты вызвала Мышку 


Ай-ай-ай! Нет! — закричала Женщина 
вскочила на скамеечку, стоявшую у огня, 
Свои волосы, чтобы Мышка не взбежала по 
= Ну, если ты не заколдовала 
будет не вредно ее съесть! 
— Конечно, конечно! — сказала Женщина, 
Съешь се поскорее, и я век буду ќ 
В один прыжок поймала Кошка 
нула от души: 
— Спасибо 
не так быстро, 
Не успела 
минуту и в ту 
стоявшим у очага, — треснул и 
какой договор был у Женщины с Кошкой. И не ут 
сойти со скамеечки, глядь, а Кошка уже лакает из од 
этой Крынки белое парное молоко. Мать моего Вр 
— Ты, мой Враг, ты, Жена Врага моего, ты, ‚й раз пох 
та, — сказала Кошка, — посмотри: я здесь. В тра белого парного 
ты меня: давай же мне трижды в день поди сошка, ХОЖУ ГА 
молока — во веки веков. Но все же запомни: Я» 
вздумается и гуляю сама по себе: 
И засмеялась Женщина, и, постави 
молока, сказала: о 
— О Кошка! Ты разумна, как нолов иа пи Мужчни 
был заключен, когда не было дома ни Иса, 
о скажут они, как вернутся домой. а Кошка. М 
Какое мне до этого дело! — Саба Шо бол 
гечко в Пещере и три раза в день 


856 


моего Вра- 
своим колдовством? 
‚ выронила кость, 
и поскорее подобрала 
НИМ. 

ее, — сказала Кошка, — мие 


заплетая косу, — 
агодарна тебе. 
Мышку, и Женщина воскаик» 


тебе тысячу раз! Сам Первый Друг ловит Мышей 
как ты. Ты, должно быть, большая умница. к. 
она договорить, как — трах! — в ту же сн 
же самую секунду треснула Крынка © и 
а пополам, потому плота Жанай 
ого черепка 


го парного 


в миску бело 


А вор 
помни: доа ) 


Да. Кошка умн: 
Кошка сосчитала 
(оказала: 
= Ладно! Я буд 
Пишка, хожу где + 
— Гуляй, гуляй, 
№: Попадешься м 
ом, либо полен 
рые будут после 
| Тогда выступил | 
огоди. Тепер 
Р будет 
т Посл 


а, ия буду очень довольна, Никакие Пс 
ге касаются: сы, никакие Мужчины 


и Мужчина в 
, а им все к 
А Кошкой, а Кошка сидела у огия 
с 


ернулись с охоты 
ак есть о своем договоре 
и очень приятно улыбалась. 
— Все это хорошо, но не худо бы ей и 
говор. Через меня она заключит 
которые будут после мени. 

Он взял пару сапог, взял кремневый топор 
та), принес со двора полено и 
поставил все это в ряд и сказал 

= Давай и мы заключим договор. 
веки веков, но если ты забудешь 


со мной заключить 
его со всеми Мужчинами, 


(итого три предме- 
маленькую секиру (итого пять), 


Ты живешь в Пещере во 
ловить Мышей — посмотри-ка 


тЫ ү на эти предметы: их пять, ия имею право любой из них швырнуть 

ку ШУТ в тебя, и так же вслед за мною будут поступать все Мужчины. 
У ВО Женщина услышала это и молвила про себя; 

ина, Выра «Да, Кошка умна, а Мужчина умнее», 


Кошка сосчитала все вещи 
и сказала: 

— Ладно! Я буду л 
я Кошка, хожу где вздума 


они были довольно тяжелые = 


ть Мышей во пеки веков, но все же 
я и гуляю сама по себе. 

| — Гуляй, гуляй, — от лся Мужчина, — да только не там, 

А, зает 87 6 я Попадешься мне на глаза, я сейчас же швырну в тебя либо 


я сапогом, либо поленом и так станут поступать все Мужчины, 
на 1808, я Которые будут после меня 
і 


сказала Ко о 


82 

и отда выступил Пес и сказал: 

я — Погоди. Теперь мой черед заключать договор. А через меня 
р Дру хи д010вор будет заключен и со всеми другими Псами, которые будут 
1 а ри, Жить после меня. — Он оскалил зубы и лохавая их Кошке, Я Ес и, 
Оль В тў Пока я в Пещере, ты будешь неласкова с Бепелком, ола 
ий нее ИН, я буду гоняться за тобою, пока не поймаю те АД Е қо) 
а К Яоймаю тебя, я искусаю тебя. И так станут поступать все Собаки, 


"торые будут жить после меня во веки веков. 


(не слышала это Женщина и молвила про себя: 
«Да, эта Кошка умна, но не умнее Собаки». . 
|" ош Ента зубы, и они показались ей очень 
(5 Шка сосчитала собачьи зубы, 
Ыми. Она сказала: 
а 21 С . ВА... 7 т 
10 = Хорошо, пока яв Пещере, я буду ласкова с Ребенком, если 


ебенок не станет слишком больно таскать и 38 а 29 
Удьте: я, Кошка, хожу где вадумается и гуляю ама пое 
Пуляй, гуляй, — отозвался Пес, да а на тебя 
6 то, чуть встречу тебя, я сейчас же зал ‚а Е. 
НЮ тебя вверх на дерево. И так станут посту 

® будут жить после меня. О 
ТЧас же, не теряя ни минуты, кину МВ г ее 
пПогами да кремневым топориком, и 


357 


у 


Чался за пей и в 


2" агпа, 
МОГО дня, мой мальчик, и са 

сли они настоящие 

Кошку, | 


У договору. 
лас Ми, если только 

© чуть улучит минут 
же она говорит: «Я, Т 
ама по себе», и бежит в чащ ики имри! 
е Дикие Деревья, или взбирае у СЯ 
© машет своим д 


К ее за хвост, Н 
НОЧЬ и взойдет луна, сейчас 
вздумается и гуляю с 
‘или влезает на мокры 
Дикие Крыши и дик 


ИКИМ хвостом. 


Кошка чудесно поо 
`Лазит на деро 
Ловит и рвет, 


т у огия, ч 
во’ ловко, | Е 
догоняя мепя, В ебесах и под зе 
Пробку с продетой веревкой. 3 


есе же Сулейм 
пикогда не хв: 
и жалел 0б этол 
нажды он объ; 


Все же с тобою мы делим досуг, 
Бинки, послушный и верный, 


Бинки, мой старый, испытанный друг, 
Правнук собаки пещерной. 


‚какие только 
Если, набрав из-под крана воды, | из глубины мор 
Лапы намочите кошке а всё в 
(чтобы потом обнаружить следы : три гло 
Диких знерой па дорожка), — Е 
Кошка, царинаясь, рветсл ийа рук 
Фыркаст, вост, мяучит. =. я 
В - мой верный, испытанный друг» хаа повелитель 1 
Дружба ему пе наскучит. Аленький 

Й п а 

Вечером кошка, как ласковый арор Рослы 
Трется о ваши колени. ть Ущесті 
Только. вы ляжете — кошка зад 


Мчится, считая ступени. 


Кошка уходит на целую. ложа 

Бинки мне верен и Я ам 
Он под кроватью храпит и 

Значит, он друг пастоящи 


НОГОЙ 


Л 
МОТЫЛЕК, КОТОРЫЙ ТОПНУ: 


това 
лый мой мальчик, н 
мдын мо а все остал 


я = р 
ЕТ 


> А е 


ќ йа, гҹ 
ма иби Дауд был мудрец Он о , 
и, что говорят птицы, что говорят Рыбы, что говор 
Оп понимал, что говорят камни глубоко под 
пят друг друга и стопут. И он понимал, ч 
да они шелестят на рассвете листвой. 
су, и осину в лесу. И прекрасная царица Балкида, его. 
Главная царица, была почти такая же мудрая, Е 
улейман иби-Дауд был мопуч. На среднем пальце правой. 
і ки у него было золотое кольцо. Стоило ему повернуть это кол 
ру как из-под земли вылетали Африты и Джинны и делали все, что 
_ онвадумает им приказать. А стоило ему повернуть кольцо дважды, 
с поба спускались Феи и тоже делали все, что он вздумает им 
приказать. Когда же он поворачивал свое кольцо три раза, перед 
С появлялся с мечом сам великий ангел Азраил в одежде про- 
стого водоноса и сообщал ему обо всем, что происходит на земле, 
ма небесах и под землей. 
Чосуг, И все же Сулейман-ибн-Дауд был человек очень скромный. Он 
Ш, я Почти никогда не хвастался, а если ему случалось похвастаться, он 
НЫ Щи, | потом жалел об этом и раскаивался. 
| Однажды он объявил, что желает накормить в один день всех 
зверем, какие только существуют на свете, по, когда он приготовил 
Воды, ПУ, из глубины моря выплыла какая-то большая Зверюга и со- 
жрала всё в три глотка. Сулейман ибн-Дауд был очень удивлен 
и сказал: 
— О Зверюга, кто ты так: 
И Зверюга ответила: 
1 0 повелитель! Желаю тебе здравствовать во веки веков! 
— Я самый маленький из тридцати тысяч братьев, и мы живем на 
АШ моря. Мы прослышали, что ты хочешь накормить всех зверей, 
С "18 только существуют на свете, и мои братья послали меня 
Знать у тебя, скоро ли будет обед. 
6 Сулейман-ибн-Дау был страшно удивлен и сказал: 
— О Зверюга, ты сожрала весь обед, приготовленный мною 
Всех зверей, какие только существуют на свете. 
Казала сму Зверюга: 
= владыка, желаю тебе здравствовать во веки веков! Но 
ПИ ТЫ и в самом деле называешь это обедом? Там, откуда 
ишла, каждому из нас требуется вдвое больше еды, чтобы 
Сить между. обедом и ужином. 
"да Сулейман-ибн-Дау пал ниц и воскликнул: 


7 


верюга, я приготовил этот обед, чтобы п 
ликий и богатый царь, а вовсе не пото 
ей! Теперь я посрамлен, ид 


т Дауду Вовсе па 
"И, НО В то время 
конечно, п 
что ой царь. 
дни из них были красавицы, 

© враждовали с крас 


ты. 
Риходилоср о 8, 
6 


авицами, и 


Ь ды. (у, С 

те от этого то; Д НО 

Уродами, и все они ссорились с Сулейманом иб о МОВИИСЬ ц Суле 
ричиняло ему большие страдания. Одна лишь п д0 


да никогда не ссорилась с 
Уж она любила его. Опа либо с 
гуляла по дворцовому с 
ибн-Дауда. 

Конечно, если бы оп пожелал повернуть у се 
кольцо и позвал Джиннов и Афритов, они превратили бы всех его а 
девятьсот девяносто девять жен в белых ослиц, или в борзых И Илылек страшни 
собак, или в зерна граната. Но Сулейман-ибн-Дауд боялся снова ь ему подлетет 
оказаться хвастунишкой. шышками, на еге 
голову и тих 
— Ах, человечек, 
Шал ногой, от эт‹ 
ИК беазастенчиво 
8 жена? 
отылек поглядел 
Царя, 


ы А 
ИИ Сулейман 
епом дворце, либо р, девять СВ 
жалко Сулеймана ством Мотыл 


р 
2 . ное дерево- 
ся на пальце ка Ты С1 


идела у себя в золоц 
аду, и ей очень было 


Поэтому, когда его сварливые же 
промко, он только уходил в Ук} 
сада и проклинал тот час, когда он родился на свет. 

Однажды случилось так, что опи ссорились уже три недели 
подряд — все девятьсот девяносто девять жен. Сулеймап хох Дад 
удалился от них, как обычно, в мирный уголок. И среди апела 
ных деревьев он встретил Балкиду Прекраснейшую. И она аи 

— © мой господин, свет моих очей, поверни у себя на м 
кольцо и покажи этим египетским, о. 2) 
персидским царицам, какой ты великий н гран 

Но Сулейман-ибн-Дауд покачал головой и оаа Зверюгу, 

— О моя госпожа, радость моей жизни, зо меня перед 
которая выплыла из морской глубины к пора и что яв 
всеми зверями, какие только есть на Әла, Ко. перед 

| мал похвастаться. Теперь, если л стау гипотскими цари 
Г рсидскими, абиссинскими, изаар болтовией, Я 
из-за того, что они надоедают мне 

ильнее осрамиться. я 
і и Балкида а Ох сказала У а, 
и: мой господин, сокровище моеи 


ны ссорились слишком уж 
омный уголок своего дворцового 


что же 


лейман-ибн-Дауд ответил: 
Спока, услада моего 7 
тех девятисот девя 


хучего имбиря, которые произрастали в са 
му камфорному дереву, которое проз 
зооймана-иби- Дауда. 

| 


ду, и пришел к ог- 
звали Камфорное Дерево 


Но Балкида спряталась меж высоких ирисов, пятнистых бам- 
У, ‚ков и красных лилий, чтобы быть поближе к вовлюбленному 
ТИ 1 Оу Сулейману-ибн-Дауду. 
7 10) 7 0 В это время под деревом пролетали два мотылька. Они ссори- 
в и | 
пъ Чао Т И ое ЫВ ей че ота А 
аар О \ Сулейман-ибн-Дауд услыхал, что один из них сказал другому: 
НО у — Как ты смеешь говорить со мною так дерзко и грубо? Разве 
| ье ТЫ но знаешь, что стоит мио топнуть ногой — и разразится гроза, 
ЯВ И 


30, Т у и весь дворец Сулеймана-ибн-Дауда, и весь этот сад провалятся 
бы а 


д0 у в тартарары! 


№ Тогда Сулейман-ибн-Дауд забыл про всех своих девятьеот 
Вернуть девяносто Я Ора ривьгх же р и 20 Ме р я. Ол а я я лаң 
Уса хвастовством Мотылька, и смеялся так долго, что затряслось даже 
Ни Преврат чў гамфорное дерево. И он протяпул палец и сказал: 
ЛЫХ Оли ых = Поди-ка ты сюда, человечек! 
ганок Да 21 Мотылек страшно испугался, но ничего не поделаешь, прие 
да шлось ему подлететь к ( улеиману-ибн Дауду и сесть, трепеща 
вралышками, на ето протянутый палец Сулейман-ибн-Дауд на- 
Ы ССОрились авы клонил голову и тихонько прошептал 
уголок свето заа — Ах, человечек, тебе же отлично известно, что, сколько бы ты 
= топал ногой, от этого не шелохиется даже травинка! Почему же 
ТЫ Так беззастенчиво лэжешь своей жене? Ведь это верно, что она 


ТВОЯ жена? 
Мотылек поглядел па Сулеймана-ибн Д 
Ше очи царя, мерцавшие, как звезды в 


сложил крылышки, и наклонил голову . 
10, п сказал: 


зуда и увидел мудрей- 
морозную ночь. И он 
и собрал все свое мужест- 


— В самом деле, это моя жена, 
110 они такое, наши жены. 
Улеиман-иби-Дауд 


а ты сам хорошо понимаешь, 


ухмыльнулся в бороду и ответил: 
Т ћ : 
Да, брат мой, мие это отлично известно. 


— Надо же держать их в послушании, — сказал Мотылек. — 
А моя жена ругаст меня уже целое утро, и я припугнул ее, чтобы 
Перестала бушевать и браниться. 
улейман-ибн-Дауд сказал: 
ТОЖ, мояхет быть, ото и в самом деле утихомирит се, Иди 
“зоей жене, о мой брат, а я послушаю, что ты скажешь ей. 
и Стел Мотылек обратно к своей жене, которая сидела под 
РМ и трепетала от страха. И она воскликнула: 


а Д Слышал твои слова! булеймап-ибп-Дауд слышал, что ты 


Е Фышал, — отвечал Мотылек, — Я и хотел, чтоб оп слышал. 
И что о он сказал? О, что же он сказал? ЕГ 
У— отвечал Мотылек, паиспо помахивая Ба 


а 801 Е 


нечно, я ‘не обвин, 
стоит, да и апельсины как 
ил меня не топать, ия обещал 
— воскликнула жена Мотылька 

ауд смеялся до слез 2 


пад бесетыдт а? 


ан ибн-Д 
кида Прекраснейшая стояла 
лась украдкой, так как она 
ала: «Если я в самом деле 
сподина от докучающих ему 
палец и тихонько прошептала 
Крохотная женщина 
Бабочка ужасно испугалась, но ничего 
подлетела к Балкиде и уселась на ее белой руке. 

Балкида наклонила свою прек С 
Крохотная женщина, неужто ты и вправду поверила тому, 
что сказал тебе муж? і 

Бабочка взглянула на Балкиду и увидела 
царицы, блестевшие, как блестит озеро в 
сложила крылышки и, собрав все свое му; 

— О царица, красуйся во веки веков! 


за деревом среди 
слышала весь 
мудрая 
сварливых цариці) Он 

. Она 
жене Мотылька: ь > 
‚ поди-ка сюда! 


алых ли 
Разгово 


очи Прекрасной 
лунную. ночь. Бабочка 
жество; сказала: 

Ты же знаешь, что такое 


мужья! 
И царица Балкида, мудрая лкида Савская, подняла, руку 
к губам, чтобы скрыть улыоку, и сказала: 


— Да, сестра моя, знаю. И 

— (Они выходят из себя: по пустякам. — сказала Бабочка, быст» 
ро-быстро раскрывая и складывая крылышки, — и мы долан 
ублажать их, о Царица, чтобы они не ворчали. Они заса а 
думают даже половины того, что говорят. Если м з 
хочется верить, будто я поверила, что стоит ему т0л я 
и дворец Сулеймана-ибн-Дауда исчезнет, пу Н 
стану ему возражать. Все равно завтра оно эое алкил 8 

— Да, сестра моя, ты совершенно праваю ен похвалят 
но, когда он в следующий раз начнет пор т деле тошу 
поймай его на слове. Скажи ему, чтобы а о посрах 
ногой, и посмотри, что из этого выйдет. 
тен. Вот увидишь. 
абонка улетела к своему Моли 
уже ссорились еще сильнее; чем прежде» = 
К. И Н Мотылек, — ВОПОМНИ; 
ногой! 5 
я сколечко не верю, — ответила Ва 
гь, как ото у тебя получи” 


а череа ПЯТ! 


чтоя М 


д она’ 
‚ Я могу избавить } й 


то брат мс 
‚ уверяю тебя. 
оишовернул на п 
дку а не для т 
ы). ив моновени 
ним из-под зем; 
— Рабы, — сказал 
Инт меня на 
левой передне: 
Трянул гром и 5 


Отда же он 
0 место. 


‚кая травинка, и та не шелохнется, 
т отли Говорю тебе: топии! 
Я под камфорным деревом, Суле 
| р слово и смеялся так, как еще никогда пе смеялся. 

Я забыл про цариц, он забыл про Зверюгу, выплывшую из 
кой глубины, он забыл про свое хвастовстно. И Балкида, стоя 
М орозом, тоже смеялась, потому что ее возлюбленному было так 

рот Мотылек, раздраженный, ваволнованпый, снова спус- 

ся под камфорное дерево и сказал Сулейману-ибн-Дауду: 
4 Опа хочет, чтобы я топнул. Опа хочет поглядеть, что из 
того выйдет. 0, Сулейман-ибн-Дауд, ты же знаешь, что у меня 
пао не получится! И теперь она у? 


же никогда не поверит ни 
одному моему слову и будет смеяться надо мной до конца моих 


Что же ты не топаешь? 


иман-ибн-Дауд слышал 


— Нет, о брат мой, — сказал Сулейман-ибн-Дауд, — этого не 
будет, уверяю тебя. 


"ВИ ела Я 


7 Луну № ыы Ион повернул на пальце кольцо (то тько для того, чтобы помочь 
(уж а Мотыльку, а пе для того, чтобы похвах таться своим всемогуще- 
я В ы лом), и в мгновение ока четы 


тре огромных Джинна возникли 
Ы НЕ о перед ним из-под земли. 


Е Рабы, — сказал Сулейма 
СВ а 0 сидит у меня па пальце (там. 
Л Е. левой передней ногой 
3; Гроза; гряну. 


7 когда этот господин, 
идел хвастливый Мотылек), 
сделайте так, чтобы разразилась 
гром и этот дворец и все эти сады сгинули с глаз, 


рай Иояолли. Ко Ја ке он топнет опя зсторожно поставьте их па 
= (каза я Прежнее место. 
ИСИ В АТЕПерь, о брат мой, — сказал он Мотыльку, — отправляйся 
ный > жене и топай в свое удовольствие: 
ори Ро отылек подлетел к жене 


которая все это время кричала: 
Что же ты не толаешь? Топпи! Ну, топпи же! Топни! 
‚64 оградой, окружавшей дворец, Балкида уУпидела 
иННОв у сказала: 
й Наконец-то Сулейман-ибн-Дауд для спасения Мотылька 
лает То что давным-давно долэкен был сделать для собетвенно- 
"Ласелия: Угомонит этих сварливых цариц. 
бтылек топнул. Джинны подхватили дворец и сады и унесли 
ХУ за тысячу миль, Послышалея страшный гром, и небо 
6 чернил. А Бабочка летала во тьме и кричала: 
‚И больше пе буду браниться! И зачем я подстрекала его! 
ИМЫЙ, мой милый муж, возврати пазад и дворец, и сады, 
ше никогда не стапу перечить тебе! «а 
т И сам испугался не меньше своей жены, а Сулейман- 
КА хохотал так, что в первую минуту даже не мог прошен- 
отыльку: 


0 ри Опять, о брат мой, верни мие мой дворец, о воликий 
ик! 


СА ап. г +. 


четырех 


Да, верни ем 


У дворец! — воскликнула жена М. 
от У 
торая летала во тьме, как ночная бабочка. =. Верни ему полька, 
занимайся больше та 


ким ужасным чародейством! 
1, так и быть! — сказал Мот 
себе храбрости. — Вот Види 
циралась ко мне. Понятно, я и 
беспокоюсь о том, вернется ли дворец или нет, такие дела дл ъко нё 
не впервой, по из уважения к тебе и к Сулейм 


Я Ман 
"апу-ибн-Дауду А Е. 
возражаю против того, чтобы все воротилось на место. 


он топнул еще раз, и в ту же секунду Джинны 
толчка водрузили и сады и дворец на прежние 
все было по-прежнему. Темпо-зеленая л 
деревьев ярко сверкала на солнце, фонтаны играли меж алых оего 
египетских лилий, птицы пели как ни в чем не бывало, а Бабочка Я о жена м ее 
чежала на боку под камфорным деревом, Крылышки у нев трепа цен на веки 5 
тали, и, задыхаясь, она повторяла: иначе он рас 
— Прости меня! Я больше не буду! и колдун и 
Сулейман-ибн-Дауд так смеялся, что с трудом мог вымолвить ого Сулейман: 
слово. На него напала икота. Изнемогая от смеха, он протянул | [и поцеловал у 
льку палец и сказал: цариць 
Е" ОА волшебник, что из того, что ты ти Е" то 
р оСл зселье, которое ты мне доставил, сведет м Я с Ч „Зн 
И с АЯ 
Тут раздался страшный шум, потому что из дворца выбежали Мотыл т 
д де то девять цариц и стали пронзительно Мими своему пов: 
все девятьсот девяносто д Е те СЯ лых детей. Они бежали шо оли накинули 
т е о оавигой: Я ЭЛӘ 0л фонтанов, — сто ЖЕН нями рот, тихо, 
мрамо лест ‚ спуск: 
ажл ступени. 
драк Бали выступила величаво вперед, встретила их 
и сказала: 


— Ладно, дорогая 
стараясь придать 


ылеқ, всяческ 
Оттого, что ты прил 


ШЬ, что пол 
ЧИ. 
Лично ниско пева 


без единого 
е место, 


"ства а. пельсиновых 


Тогда Балкида, 
слей алых 
лечо Сулей 


иману 
г Ё ы 2 Г м 
— Чего это’зы так испугалис пе а сто женщин наар о оСподин мо 
Они же стояли на мраморной лестнице Ах Всем этим 

Е7 али: бе роши 
а; ступени — и кричали: ы жили се сани уро! 
27 мы испугались? Это всякому ясно! Е. исчезает лейм К 

. л вдруг на нами соду 

у ал оем золотом дворце, и г. инад - нца. 
Базата А т те попадаем в кромешную тьму орото Омо тох Зар 
цоисвестно куда, Я ы и Африты шныряют во 1! испуганы спожа 
прохочет гром, и Джинны ў и мы чрезвычайно е Ведь 

мы испугались, о царица цариц, р из всех 


й р й испуг 

нашим испугом, ибо это самый а. у. 

какие приводилось нам испытывать за та Е. 
Тогда Балкида, Прекраспейшая цар 184 премудрая, 

Сулеймана-ибн-Дауда, почти столь К> 


10спо 
б сті рев, 
јлейман-иби-Дауд, сказала: = шло, о царицы, пз а Чтоб ЕОМ 
— Ничего особенного не произо ая ссорилась © № во за 
лек пожаловался на свою жену, котор кротости И ае 
иби Дауду захотелось научить ее отыльковых 


читается добродетелью среди м 
1304 Р" 


И тогда встала египетская царица, дочь фараона, и сказала: 
’° _ Наш дворец нельзя вырвать с корнем, как пореи для какой- 
будь ничтожной букашки. Нет! Сулейман-ибн-Дауд, должно 
ь уже скончался, и земля сотряслась от горя, и загремели 
антта громы, и на землю спустилась тьма, 

Тогда Балкида, не поднимая глаз, поманила к себе пальцем эту 
созкую царицу и сказала ей, да и всем остальным: 

дерт Вы можете пойти и поглядеть. 

Они спустились по мраморной лестнице широкими рядами — 
> вкаждом ряду была сотня цариц — и под камфорным деревом 
увидели премудрого царя Сулеймана-иби-Дауда, все еще изнемо- 
гавшего от смеха. Он сидел и покачивался взад-вперед, и на одной 
руке у него была Бабочка, а на другой Мотылек. И царицы услы- 
шали, как он говорит: 

— О жена моего брата, который летает по воздуху, запомни же 
отныне и на веки веков, что ты должна угождать своему му: у во 
всем, иначе он рассердится и топнет погою опять, ибо он великии 
‘чародей и колдун и может, когда ему вздумается, похитить дворец 
у самого Сулеймана-ибн-Дауда. Ступайте же с миром, вы оба. 

Он поцеловал у них крылышки, и они улетели прочь. 

Тогда все царицы, которые до си 


‚ еще стояли и улыба- 
[СТАВ сви Мисьувсе- кроме Прекрасной и Вели й Балкиды, пали ниц, 
Потому что они сказали себе "сли дела из-за того. 
му ХТО Е | что. Мотылек недоволен своею женою то бу тет с нами докуча 
Г Ющими своему повелителю т риками и буиными ссорами?» 
ИЩИ р И они накинули на голову прозрачные ткани, и, зажав себе 
ЛЫХ дй8 ладонями рот, тихо, как мыши, 


удалились к себе во дворец. 
Тогда Балкида, Прекраснейшая и Великолепная, вышла из 
_ Зарослей алых лилий под сень камфорного де 
а плечо Сулейману-иби-Дауду, сказала: 

— Огосподин мой, сокровище моей души, радуйся, потому что 
Ы дали всем этим царицам Египта, Эфиопии, Персии, 


пот 
ИВО иб ў 


рева и, положив руку. 


| Индии, 
ТТ и’ тая хороший урок, который они запомнят навеки. 
] ма _ Сулейман-ибн-Дауд, все еще глядя на мотыльков, игравших 
(й и чах солнца, спросил: 
т Е Чмоя госпожа, драгоценный камень моей радости, когда же 
С зилось?,Ведь как только я вошел в сад, я принялся шутить 
оТыльком. 


т 98 рассказал Балкиде все, что он делал в то время. 

55 Эалкида, ласковая, милая Балкида, сказала; 

От О мой господин, владыка моей жизни! Я спряталась за 
зорным деревом и видела все своими глазами. Это я надоумила 
а Ку, Чтобы та заставила Мотылька топнуть, ибо я надеялась, 
Господин шутки ради совершит какой-нибудь волшебный 
Который испугает цариц. а 
рассказала ему все, что подумали, увидели и сказали. 


365 


‚я мог бы осрамиться опять, как осрами 
стро иршество для зверей всего мира. Но 
мудрости я стал колдовать ради шутки, чтобы 
— Мотыльку, и — видишь это спасло меня от моих до 
ак объясни мне, о моя госпожа, сердце моего сердца, 
достигла такой мудрости? е 

И царица Балкида, прекрасная, величавая, стройная, в 
ла Сулейману-ибн-Дауду В глаза, склонила, подобно Мо 
свою голову набок и ответила: 

— Во-первых, о мой господин, потому что я люблю тебя 
вторых, о мой господин, потому что я знаю, что такое сва 
жены. 

И они пошли во дворец и жили счастливо до скончания 

Не правда ли, Балкида поступила умно? 


рл 


я, карлика и пр. 
зиб-схар (инд.) — «Дом чудес» 
(инд.) — индийская женщина, служащая у англичан; няня и“ 
аху акбар (ар.) — «б» велик»: слова, четырежды повторяемые с мина 
призыв к мусульманской молитве 
Аллах карим (ар.) — «бог милостив» 
`(инд.) — медная монета в одну шестнадцатую рупии 
 игрези (инд.) — английский, ‘англичанин, английский язык 
А қус (ин0.) — короткая железная палка 
| райн (инд.) — член касты, 
фруктов 
Арак (инд. — крепкий спиртной напи 
ростника 
е (00. — междометие «о», «эй!» 
Архат (инд.) — святой у буддистов; 
совершенства 


‚ которой погоняют слонов Р 


к которой принадлежат садовники и продавцы овощей 


ток из риса, сока пальмы или сахарного 
< 


существо, достигшее состояния высшего 


Ажа (инд.) — хороший, хорошо, так и быть 
Бабу (инд.) — господин; интеллигент-индиец, При обращении иногда, употребляет- 
Ся более почтительное — «бабуджи» 

Вадмаш (инд.) — проказливый ребенок. 
 Байрапи (инд.) — факир; подвижник 
| Вали (инд.) — уроженец Балтистана, «Малого Тибета» 

_месального государства Кашмир 


тала (инд.) — одноэтажный дом, 
соломой, 


По отношению к взрослым — мошенник 


‚ провинции британского. 


окруженный верандой и крытый тростником 
Обычный дом англичанина в Индии 


Добаст (инд.) — организаторские способности; порядок 
(инд.) — купец, ростовщик 
бап (инд. ) — восклицание, выражающее изумление или скорбь 
Малам (инд.) — шкипер 


“КОЛЬ (или просто «коль», 
Развития 


Я 
) с Е : АК 

р (инд.) — букв. «герой». Почетный титул, добавляемый после имени, № - 
вается индийским чиновникам как почетное звание, Употреблялся индий 
ОЛдатаму при обращении к офицерам англичанам 


Б вежливое обращение к знатной мусульманке. Букв. госу, ар 
Княгиня 


инд.) — индийское племя, находящееся на низком. 


Ды 
тение, в листья которого завертывают семена ар 


ество; и 0 . Это наркотическое с! 
еством извести и жуют их б) р ее 


пани (инд.) — содовая вода; букв. «английская ая 
) а» 


Е) ЙТИ = е 
ў Вида (шид,) — горный хрусталь, граненое стекло 


Билаур 1 тен 
т! ХИС: — одно. из воплощений Бу 
Бодисатва, Бодхисатва а ды, 28 р. 
ал я других люде Ди; Ь. 

веся идеалом для } вб 
являющ у УД, ы 


Брахманы (0н0.)- одна из древнейших индуистских Жреческих 
ЕСО ЗОВИ ОЕ отОр9е входили служители м. Прод 
представители интеллигенции и привилегированных слоев оба вп 

Буд (мнд.) — идол : 

Вуд параст (инд.) — идолопоклонник; буд-парасти — ИДОлОпОклон 
Бханг (инд./ — индийская конопля, а также алкогольное и т аркотиць 
изготовляемые из нее ое 
Бханги (инд.) — член касты метельщиков; иначе: «мехтар» 
Бхарат (инд.) — древнее название Индии 

Бхишти (ин0./) — мусульманин-водонос, обслуживающий только 


европейцев; иначе: «бихишти» 


Мусульман и 


Бхотия — тибетское обозначение Тибета 


Бхуса (инд. — измельченные колосья и солома различных злаков, идущие нак ви — Е 
скоту и Нарехинд (мнд-/ 
Вазир (инд.) — министр; представитель одного из пуштунских племен зар (инд.) — ВИД ИЕ 
Вакил (инд.,) — адвокат 1 [инд.) — ракові 
Вихара (инд.) — буддийский мона‹ гырь; монастырское общежитие Шипи каястх (инс 
Гази (ар.) — мусульманин, давший обет бороться с «неверными» шп (0н0.) — кониче 
Гали (инд:) — оскорбление, ругательство. Гали кхана — букв. «съедать оскорбле-  Ибмектор — глава гра 
кие. т. е. сносить обиды Киссар — глава грая 
Попи (2н0.)— пастушка; согласно от о Кришне, пастушки были участницами Мятабили (искаж. ан 
его’ юношеских игр ал (инд. — градон: 
Госайн (инд.) отшельник, свят‹ Чо.) — ‘ме э: =. 
Гурмукхи (инд.) — а лфавит языка пенджаби ый ана и онн 
Гуру (инд.) — учитель, преимущественно наставник в вопросах веры’ таа А ЭМИ “ли кра‹ 
религиозной общины сикхов в Пенджабе ри е ОЕ 
Пхи (инд:) — топленое масло А ву 1 жені 
Дават (инд. ) — заклинание духов М шид. А имбиря 
Дакайт (инд.) — разбойник; иначе: «даку»; дакайти — разбой ащ (инд орыв п 
Дангри (инд.) — плотная хлопчатобумажная ткань; иначе: «дангари” С" бено ВИД ме 
Дастури (инд.) комиссионные, взятка Ы (ад Е "атрос 
Дев (инд.) — божество, злой дух я ад "алка 
Денга (010. — вид тропической лихорадки А "о, Очти тел, 
Деодар (инд.) — гималайский кедр асонская дожа м (ано,) один из 
Джаду тхар (инд.) — волшебный дом; дом, где КО награду 98 кг м З матрос 
Джагир (шнд.) — поместье, полученное от правите аа старости № Е алл | 


Джамадар (шнд.) — офицер или полицейский чиновник” 
Джама Масджид (мнд.) — соборная мечеть 
Джампани (инд.) — слуги, несущие джампан 
Джанги-лат (инд. — плавнокомандующий 
Дижаннату-л-ади (ар.) — райский сад 

Джаты (инд.) — каста пенджабских земледельцев 
Джаханнам (инд.) — преисподияя 


(портшез); 
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жї инд.) — неглубокое озеро, пруд, большая лужа, болото, долина, за 
н 7 


В а 
9 (перс., инд.) — государственный совет, первый 


ного княжества 
и (инд. вера, обобщ. ислам 
0 (шнд.) — территория между двумя сливающимися реками, 
НОМ и Джамной 
Д шли дули (инд.) — крытые носилки; паланкин 
 Заминдар (инд.) — землевладелец 
Зенана (инд.) — женская половина в доме 
Б лм (инд.) — угнетение, насилие 
Е (инд. — сатана 
_Имамбара (00. — культовое здание У шиитов 
Кабари (мнд.) — старье 
Кабо или кембох — каста земледельцев в Пенджабе 
— Кази — судья в мусульманских странах 
Кайсар-е-хинд (инд.) — императрица Индии (титу: 
Катар (0н0./ — вид индийского кинжала 
баури (инд.) — раковина, служившая мелкой р 


полнен- . 


министр индийского фео- 


В частности между 


л королевы Виктории) 


азменной монетой 


 Каятх или каястх (инд.) — член касты писцов 
я ССТТ Килта (инд.) — коническая корзина, в которой носят тяжести В горах 
ана от ЗП ‚Коллектор — глава гражданской администрации района 
Комиссар — Глава гражданской а \министрации округа 
пне, пасту _ Констабили (искаж. англ. «констебль» ) полицейский 


Ковал (инд.) — градоначальник или начальник городской полиции 

— сина.) — Мера длины — от двух до трех англ. миль в зависимости от местности 
Каный лама или красношапочник — лама из секты красношапочников 
Кулла — бирманское обозначение европейца 

дари (инд.) — 


женщина из касты зеленщиков 


и (шд) — палка 
й (ино,) 
ИН (нд, — 
ар (инд.) _ 

№ (инд. — 


почтительное обращение к индуисту («господин», «учитель» 
Один из видов лирической поэзии у индийского народа махратон 
матрос-индиец на кораблях Британской Индии 
фаллос, эмблема Шивы 
88а.) — 8 дюймов 
ЕЈ В Вид фруктового дерева и его плоди Е 
и = Небольшой медный кувшин для воды; плош 
Я мусульманская школа 


= известный; понятно 
Е Винторогий горный козел 


369. 


сского 


вщик, торговец инду 
ў 7 

а ; 

еликий правитель; титул князей в Индии 


ликая рани, жена махараджи 


" бої 
- огонщик слонов я т 
мех для воды , ыы 
— англичанка ) и 
‚) — почетное наименование члена касты метельциков Е ў 
и (мнд.) — жена метельщика, уборщица ) | 
инд.) — кафедра в мечети 
н (шнд.) — господин: почтительное обращение к мусульманину 4 на.) а 
а (шнд.) — письмо от владетельного князя ра" Е, 0 о 
инд.) — титул мусульманского владетельного князя 1 (0н0.) телегр“ 
Вик (0н0:) — староста, надсмотрщик; капрал в индийских войсках, полицейский н (сокр. «тат»: 
нтер офицер; иначе: «наяк» т у м г 
кан (инд./ — госпожа, хозяйка публичного дома об 


(ино. 
9 1480.) — спирт 
То-хана (инд.) — а] 
Тая (инд.) — ураг 
Тар 050: — вид ге 
Тлкетари (шн0.) — 
Мия (инд.) — уроке 
р (инд.) — вид + 
раш (шно.) — слу 
Ши (инд. ) — РӮ 

Цар (инд.) — у 
ж, ха... 
а) А 

І ЛЕ 
(инд. ) 20 


 Наткхат (инд.) — шалун, мошенник 
са 2 Нибабан (шнд.) — диалект. от «нирвана» 
Т Вох (инд.) — брак, свадьба 
т^ / _Никле джао (инд.) — выходите 
___—_Но25 коль (инд. вид капусты 
Освал (0—0) член одной из каст торговцев и ростовщиков 
Пайса (инд.) — мелкая медная разменная монета, одна шестьдесят четвертая часть, 
рупии; ныне — одна сотая часть рупии 
Пакка (мнд.) — отборный, зрелый 
—  Палтан (инд.) — полк 
Пан (инд.) — листья бетеля, составная часть наркотического средства 
Пандит (инд.) ученый, философ 
Панкха (шнд,) — веер, создающий прохладу в комнате б 
Павчаят (инд. — совет ста ршин; совет, стоящий во главе касты, храмовой органи” 


врач- 


} зации, Сельского кооператива 9. Общи: 
Парао (инд) — место отдыха в пути окр. «хи 

, р (инд.) — горы — Смола 
Гахари (инд.) — горец прибс 
рин (0н0.) — горянка | 2 Вексе 
и (070.) — вид банана 9 (ино, ) будлий, 


а, (@н0.) — Фиговое дерево ной полиции 

С вала (мнд.) — полицейский, иногда = начальник мест! ося при сли 
у бада, находящег у 

инд.) — древнее название города Аллахабада, | 


— член 


Ў и Синд.) — напиток из вина, подслащенной воды и пряностей 
инд.) — искаж. «сэр» ч 
И 


2н0.) — вид горной антилопы 
г (цнд.) — боцман на кораблях индийского флота 


(олатопи (инд.) — тропический шлем 
— бубадар (инд.) — офицер-индиец 
Э (инд.) — искаж. «салам» 
Пеша (ин0./ — небольшая двухколесная повозка 
Го Т то 0.) телеграмма 
4 Татту (сохр. «тат»; инд.) — пони 
ИТахиб (инд. — искаж. «сахиб» — англичанин 
У Тб (4н0./ член касты, изготовляющей растительные масла 
Тоди (0н0.) — спиртной напиток 
1 012ана (инд.) — артиллерия 


Пуфан (инд./ — ураган 
Хар (инд.) — вид горного козла ] 
К ТАика-гари (инд.) — извозчичья пролетка Г 
и ростонщув р Урия (шно.) — уроженец штата Орисса 


Та, одна! шесть пр Уэлер (мнд,) — вид верховой лошади 


Фарраш (инд.) — слуга, 


р исполняющий работы по дому | 
Хабаши (инд.) — негр ў 
 Хавалдар (инд. ) — унтер-офицер-индиец, младший полицейский ЧИНОВНИК ГН 

Хадж, Хадж (ар.) — паломничество мусульман в Мекку | 


Хай-май! (ин00)— выражение скорби или удивления 

Хаким (инд.) — врач-мусульманин, последователь арабской медицины 

Халеа (инд, — община сикхов 

_ Аидматга 

я атар (сокр. «хид», инд.) — слуга, 
Хин" А 

№ (250. ) — смола с 


подающий к столу 


резким неприятным запахом 


п касты скорняков и дубильщиков 
ДЫ (20) — Одно из кочевых племен 

"Хана (инд.) — курильня опиума 

НО) ученик 

Л — пиво 


Нд.) — манильская сигара 
Е Удостоверение, рекомендация. 


нд.) — поминальный обряд 
и — одна из народностей Афганистана 
(инд.) — вид фруктового дерева 
(инд.) — двухколесная повозка, запряженная одной лошадью; 


пляска 
ны, т. е. 
8 пляске. 


о 77 


КОММЕНТАРИИ л 


Стр: 60 


санси — бродячее племя из Северной Индии. Принадлежит 
к одной из самых низших каст. 


(тр. 60 


пляска таль-е-так — халь-е-хак — букв. инд. состояние исти- 
ны, т. е. мистического экстаза, которое дервиши достигают 
в пляске. 


(тр. 64 


после имен стоят разн 
титулов, ученых степеней, по 


> буквы — т. е. краткие обозначения 


етных званий и т. п. 


Стр. 74 


Законодательный Совет — один из двух представительных ор- 
танов (второй — Исполнительный Совет) при вице-короле Индии, 
УЧрежденных английским парламентом в 1864 г. и существовав- 
Ших на протяжении колониального периода. 


Стр. 74 


Буалоганджская дорога — улица в Симле, летней резиденции 
вице-короля Индии. 


Стр. 74 


Красный улан — солдат одного из уланских полков. 
Стр. 74 


Масури — горный курорт неподалеку от Симлы, 
| Стр. 74 


— ЧЧлогандж, Малая Симла — пригороды Симлы. 
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й земельный билль — закон о зей 
енджабе в 1889 г. 


наги — небольшая этническая группа в Индии. 


ср 75 


Черинг Кросс, Чаринг-Кросс — один из центр 
лов Лондона. 


Стр: 75 


Калькутта — административный центр Западной Бо 
До 1911 г. Калькутта была столицей Индии и зимней резе 

Е ие 
цией вице-короля. 


Стр. 81 


битва при Фонтенуа — сражение при бельгийской деревне 
Фонтенуа 34 мая 1745 г., где английские войска, выступившие 
на стороне коалиции германских государств против Франции, 
были наголову разбиты. Ссылка на битву при Фонтенуа в этом 
контексте носит, таким образом. иронический характер. 


Стр. 91 


Олдершот — небольшой город в 35 милях от Лондона. В раио- 
не Олдершота располагаются военные лагеря. 


Стр. 91 


} е- 
7 Й ии, Во вр 

Дж , репост ‚нтральной Индии. 

анси, Джанси крепость в Центра европейцев. 


мя восстания 1857 г. сипаи вырезали здесь всех 
т Стр. 92 и. 
я Портарлингтон — небольшой город В 44 милях © 
к. Стр. 92 
94 Колаба — военный район в Бомбее. у 
М Ию, Лаврентий Й 


ой Лаврентий — по предан 
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1еПользова р е 
з 


альных Кварта 


луі 
| 
„Я 
р 
' и 
Даны 2 0с 
Я скиталец, 
путь по ПУТ) 
1р 05 
(719 — узкий 
ина реке уор 
Лилия). 
10.98 
„джентльменал 


ика Джона Ки 
Иа основе нп; 


р за: «...Для 
ушн 
Ое Колеса, 


@ во время одного из гонений на х 
‚риа выдать церковные сокровища, Лавре 
Г, бедняков и калек. Был за это сожжен. 
м 

(тр. 98 


Лудтиана — центр одноименного округа в Пенджабе, 


(тр: 94 


Вечный Жид (Агасфер) — герой средневековых легенд, веч- 
ый скиталец, осужденный богом за то, что он не дал Христу 
 хвуть по пути на Голгофу (по другой версии — ударил его). 


(трид — узкий и опасный для плавания проток между ска- 
лами на реке Уорф, неподалеку от городка Скиптон в Йоркшире 
(Англия). 


(тр. 98 


ские ВОСКА, ВИС 
сударстві дротів бра 


г.джентльменам в поэме Китса...— В поэме английского ро- 
мантика Джона Китса (1795 1821) «Изабелла». (1820), написан- 


и (Ой на основе пятой новеллы четвертого дня «Декамерона», 
итву При Фое ть фраза: «...для них трудились тысячи людей....Они вращали 
і Ар послушные колеса, сдиравшие им кожу острыми зубцами» (Окта - 
чески 
| ва ХУ). 
0р 101 
дай 
я и (вет ли в окне... — Четверостишие из стихотворения англий_ 
МИЛ “кого Поэта-прерафаэлита Данте Габриела Россетти (1828—1882) 
дагер" 1еснь младой деве 


». Полностью это четверостишие звучит так: 
Свет ли в окне твоем, дева младая, 

очь ли простерла покров темноты? 

енно и нощно томлюсь и страдаю — 

дешь ли, страдаешь, томишься ли ты? 
Ор 102 


види а Ў Я 
дО Са 8 изгнании — римский поэт Публий Овидий Назон 
0м в САИ 17 н. а.) былв 8 г. н.э. сослан императором Авгу- 

чко Томы на берегу Дуная, где и умер. 


Троицу, сок я пью...— цитата из стихотворения 
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Браунинга (18412—4 889) а. к 7 


(сборник «Драматическая лирика» “домены Е 
2) 
с: ин — приверженец арианства, учения о м 7 И а 
0 іександрий ским священником Арием (ум, 336 к Создан Ўй англо 
ние, отвергающее божественную сущность Хрис Ианотьо 
осуждалось на церковных соборах как ересь. а, 0 
| ен — 
е Лонг р ремя | 
0 
Даландтар — центр одноименного округа в Пенджабе | ТД В 
бтр. 104 7 110 


«Аталанта в Калидоне» (1865) — поэтическа 
санная в манере древнегреческой трагедии. Ею в 
к себе внимание английский поэт Алджернон 


(1837—1909). 


4 -брид. 
я драма, напи- рокстолл-0р 


первые привлек 
Чарлз Суинберн 01/0 


105 Вокстилл — ГО] 
Стр. 


я 2 17 110 
пикеринговский Гораций — сборник произведений Горация, ? 
выпущенный английским издателем Уильямом Пикерингом 


Т ЕЗ р 
(1796—1854). Пикеринговские издания сыграли большую роль И кварт: 


ккие 
в улучшении оформления книги. І корпорац 
ў 110 
б Стр. 105, 
б. У, (2 с 
памятник, прочнее бронзы — строки из оды Горация аа а ентайн, С 
р ник», переложенной Г. Р. Державиным, А. С. Пушкиным и ДР НСКОМ Гайд 
| гими поэтами. б, 
и 
Стр. 107 _ ЗЕ р 
ого «Макбета”. ес, — пр 
«плащ гиганта» — слова из шекопирох и плащ гиганта 6 | ОЗвВит 
«Чувствует он ныне, что сан повис на нем, г. 0 Овдор 
на вороватом карлике» (У, 2, пер. Ю. Корнеева), Своем 
у } х А 
бтр. 109 а навести то р 
милией хозяин 
0 ярлыком Басса — ярлык с фа 
в. пивоваренной фирмы. 
— це 


й г, 
ди — река, на которой соз я 
Бирмы. Речь здесь идет о вой 
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которой англичане целиком зах 


Ш Британской Индии. ОАО эеси 
№ , Т 
мому 0 
А, при Атмед теле т. е. во время одного из сражений 
О орой англо-афганской войны (1878—1881). 
р | (тр. 110 


Лангтангпен — один из городов в Бирме, захваченных англи- й 


чанами во время англо-бирманской войны 1885— 1886 гг. | 
КО 1 (тр. 110 
еј 1 
Ао 07 Ы Воксхолл-бридж — один из лондонских мостов. 
ера Суч 
р (тр. 110 А 
| Бокстилл — гора неподалеку от английского города Доркинга. |8, 
| 
. (тр. 110 
ІК произведен Пао | 
с Уильях 1 Темпл — квартал в Лондоне, где издавна располагались юри у 
ия Сыра балу дические корпорации. (7 
отр 110 | 
} Серпентайн, Серпантин — название искусственного озера | 
А, > лондонском Гайд-Парке. | 
3 0 И 
т И ШЕ 7 | 
№ | 
Г. Вдова — прозвище королевы Ви ктории (1819—1901, на пре- 
Оле с 1837), овдовевшей в 1861 г. Короле 


ва Виктория написала 
покойном муже принце Альберте, Поэтому, 
также потому, что она долго носила траур, за ней 
Ь это прозвище. 


Я р" Книги о 
И можно, а 

ГА я Изақрер 
ро ў репилос 
И 
Ё 


МИ У 
П № 


своем 


р, ч 
алпинди — центр одноименного округа в Пенд жабе, 


про, 
и "АЯтце Евы 


(библ.) — муки деторождения. Проклятие 
р ^^ Руд в поте лица». у 
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Е 
И 
ЛЕ б ў Д 

бог в облике обезьяны, главный ге ой 

а» (Ш в. н. э.). Матхура — город в Инди 

ом храмов. Ди с 


замужество с деревом — индуистский обряд, т 
| к реальному браку. С помощью. венчания с деревом хРавненный 
торгнуть нежелательную помолвку. Поскольку третий 6 НО рас. 
тается несчастливым, перед его заключением венчают Рак счи- 
вом, чтобы он был четвертым. Ся © дерь. 
м 


н Стр. 129 


Рах Вгбаписа» — «Британский мир» (в подражан 
Вошапа» — «Романскому миру») — принятое в прошлом =, «Рах 
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 Сиваджи, Шиваджи (1627—1680) — вождь махратов (карод 
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